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Lesen Sie vor der ersten Benut-
& zung lhres Gerétes diese Origi-
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

= Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
maRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Innen-
und AuBenbereich bestimmt.

— Das Gerat ist nicht fir die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

— An dem Gerét dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Das Gerat ist nur fiir die in der Betriebs-
anleitung ausgewiesenen Belage ge-
eignet.

— Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fiir den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

— Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Geréat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Vorhersehbarer Fehlgebrauch

— Niemals explosive Flissigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizol, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sauren und
Losungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Niemals reaktive Metallstdube (z.B.
Aluminium, Magnesium, Zink) aufkeh-
ren/aufsaugen, sie bilden in Verbin-
dung mit stark alkalischen oder sauren
Reinigungsmitteln explosive Gase.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Raumen ist untersagt.

Geeignete Beldge

— Asphalt

— Industrieboden
— Estrich

— Beton

— Pflastersteine

1 2 3
Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-
wurfprinzip.

— Der Seitenbesen (1) reinigt Ecken und
Kanten der Kehrflache und beférdert
den Schmutz in die Bahn der Kehrwal-
ze.

— Die rotierende Kehrwalze (2) beférdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (3).

— Der im Behalter aufgewirbelte Staub
wird Uber den Staubfilter (4) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (5) abgesaugt.

Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie lhr Verkaufshaus.

— Betriebsanleitung und Sicherheitshin-
weise der am Gerat angebrachten Ar-
beitseinrichtungen lesen und beachten.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fur den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Um Gefahrdungen zu vermeiden, dirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefihrt werden.

— Es dlrfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehérund
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmuill, sondern flihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate des-
halb Uber geeignete Sammel-

Altgerate enthalten wertvolle re-

cyclingfahige Materialien, die

einer Verwertung zugefiihrt
[

systeme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Warnt vor einer unmittelbar drohenden Ge-
fahr, die zu schweren Kdrperverletzungen
oder zum Tod flhrt.

&N WARNUNG

Warnt vor einer moglicherweise geféhrli-
chen Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kénnte.
VORSICHT

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
oder zu Sachschaden fuhren kann.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch
heiRe Oberflachen!

Keine brennenden oder gli-
henden Gegenstande auf-
kehren, wie z.B. Zigaretten,
Streichhélzer oder ahnli-
ches.

Quetsch- und Schergefahr
an Riemen, Seitenbesen,
Behalter, Schubbuigel.

Verletzungsgefahr durch ro-
tierende Teile. Geratehaube
erst 6ffnen, wenn der Motor
stillsteht.

® P




Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie lhr Verkaufshaus.

— Die an dem Geréat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise flur den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhitungsvor-
schriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

Sicherheitshinweise zum
Fahrbetrieb

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu groRen Steigungen.

— In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
15% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerat ausschlief3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu groRRer seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 15% befahren.

— Es missen grundséatzlich die Vor-
schriftsmaflnahmen, Regeln und Ver-
ordnungen beachtet werden, die fir
Kraftfahrzeuge gelten.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgemal zu verwenden. Sie
hat bei ihrer Fahrweise die ortlichen
Gegebenheiten zu beriicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdrlcklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Jugendlichen betrieben werden.

=> Das Gerat darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Geréat erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert und
die Feststellbremse betatigt ist.

Sicherheitshinweise zum
Verbrennungsmotor

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgasoéffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht Giber die Abgas6ffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht bertihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Bei Betrieb des Geréates in Rdumen
muss flr ausreichende Bellftung und
Abfuhrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie dirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor bendtigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

— Das Gerat darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

Sicherheitshinweise zum Transport
des Gerates

Beim Transport des Gerétes ist der Motor
stillzusetzen und das Gerét sicher zu be-
festigen.

Siehe dazu im Kapitel ,Transport".

Sicherheitseinrichtungen

Geratehaube o6ffnen/schliefen

A GEFAHR

Wird die Geratehaube bei laufendem Motor

gedffnet, muss der Motor abschalten.

Schaltet der Motor nicht ab, so liegt ein De-

fekt am Haubenkontaktschalter vor. Kun-

dendienst benachrichtigen.

Schliisselschalter

= Zur Sicherung gegen unbeabsichtigte
Inbetriebnahme, den Schliisselschalter
auf Stellung ,0“ drehen und SchlUssel
abziehen.

= In Gefahrensituationen oder zum
schnellen Ausschalten des Gerates,
den Schllsselschalter auf Stellung ,0“
drehen.
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Bedien- und Funktionselemente
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1 Starterseil Bedienfeld Multifunktionshebel
2 Tankverschluss
3 Benzin-Motor 6 1 3 7 2
4 Hebel zum Absenken und Anheben des

21

Seitenbesens
Hebel zum Anheben und Absenken der

Grobschmutzklappe

Schubbiigel

Hebel fir Vorwartsfahrt

Bedienfeld

Befestigungsschraube des Schubbii-

gels 4 5/

Staubfilter 1 Multifunktionshebel Stellung  |Funktion

Keh.r.gutbehalter UITUNKAONSNEbe 0/OFF Motor aus

Geratehaube 2 Hebelzum Absenken und Anheben des i i i
Antriebsrader Seitenbesens 1 Motor ein/Multifunktionshe-
Hintere Dichtleiste (am Kehrgutbehal- 3 Verschlussschraube des Staubfilterde- bel (Drehzahl stufenlos re-
t kel gelbar)

er) ckels ‘

Kehrwalze 4 Verschlussbiigel des Kehrgutbehalters |2 Betriebsdrehzahl

Vordere Dichtleiste 5 Filterabreinigung fir Staubfilter 3 Choke (Kaltstart)

Seitliche Dichtleiste 6 Nass-/Trockenklappe

Grobschmutzklappe 7 Schlisselschalter

Lenkrolle mit Feststellbremse
Befestigung des Seitenbesens
Seitenbesen
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Vor Inbetriebnahme

Abladehinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates beim Verladen be-
achten!

Leergewicht (Transportgewicht) ‘84 kg ‘

Abladen

=>» Karton entfernen.

= Holzklétze zur Sicherung der Rader
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

= Feststellbremse l6sen.

Schubbiigel montieren

=>» Schrauben l6sen.
= Schubbligel aufrichten.
=>» Schrauben anziehen.

Seitenbesen montieren

ACHTUNG

— Das Gerat darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

— Vor dem Abkippen des Gerates Kraft-
stoffhahn schlieBen, Kehrgutbehalter
entnehmen und Schubbugel nach vor-
ne schwenken. Gerat nicht auf dem
Schubbiigel abstellen.

= Seitenbesen auf Mithehmer aufstecken
und festschrauben.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerat ausschalten be-

vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.

ACHTUNG

Inbetriebnahme nur mit geschlossener Ge-

ratehaube. Das Gerat ist zum Schutz des

Bedieners mit einem Haubenkontaktschal-

ter ausgerustet. Der Motor lauft nur, wenn

die Geratehaube geschlossen ist.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Motor abstellen.

= Feststellboremse arretieren.

Tanken

A Gefahr

Explosionsgefahr!

— Esdarf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den.

— Nicht in geschlossenen Raumen tan-

ken.

Rauchen und offenes Feuer ist verbo-

ten.

Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf

heiRe Oberflachen gelangt.

Motor abstellen.

Tankverschluss o6ffnen.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-

kante des Einfillstutzens beflllen.

Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen

und Tankverschluss schlief3en.

L2 A

HINWEIS
Der Inhalt des Tanks reicht fiir einen Be-
trieb des Gerates von ca. 2,0 Stunden.

Priif- und Wartungsarbeiten

Tagliche Wartungsarbeiten ausfiihren (sie-
he ,Wartung und Pflege)

Motorélstand priifen.
Zindkerzenstecker auf festen Sitz
Uberprifen.

Seitenbesen prifen.

Kehrwalze prifen.

Staubfilter abreinigen.

Kehrgutbehalter entleeren.

A GEFAHR

Bei Betrieb des Gerétes in Raumen muss
fur ausreichende Beliiftung und Abfiihrung
der Abgase gesorgt werden (Vergiftungs-
gefahr).

L0 2 X

Gerat starten

Kraftstoffhahn 6ffnen
= Geratehaube o6ffnen.

Drehknopf langs zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.
=>» Geratehaube schliel3en.

Motor starten

= Zum Starten des Gerates mit dem Star-
terseil, den Schllsselschalter auf Stel-
lung ,1“ drehen.

=> Feststellbremse |6sen.

= Multifunktionshebel in mittlere Stellung
.Betriebsdrehzahl“ schieben, bei kalter
oder nasser Witterung in Stellung
,Choke".

=> Starterseil langsam ziehen, bis ein Wi-

derstand zu spren ist.

Starterseil kraftig durchziehen.

Lauft der Motor, Starterseil loslassen.

Multifunktionshebel von der Stellung

,Choke* in Stellung ,Betriebsdrehzahl*

schieben.

Hinweis

Das Gerat arbeitet nur in dieser Be-

triebsstellung optimal.

HINWEIS

Kehrwalze und Seitenbesen drehen sich.

vV

Gerat fahren

Vorwaérts fahren

= Hebel fiir Vorwartsfahrt ziehen.
HINWEIS

Die Fahrgeschwindigkeit kann je nach Stel-
lung des Hebels fir Vorwartsfahrt stufenlos
reguliert werden.
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Leerlauf

= Hebel fiir Vorwértsfahrt loslassen. Ge-
rat bleibt stehen.

Hindernisse liberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm Uber-

fahren:

=>» Grobschmutzklappe anheben.

=>» Langsam und vorsichtig vorwarts Gber-
fahren.

Feststehende Hindernisse tber 30 mm

Uberfahren:

=>» Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

Kehrbetrieb

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Da-
rauf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegensténde gefahrdet werden.

AN Warnung

Keine Packbéander, Drahte oder ahnliches
einkehren, dies kann zur Beschadigung der
Kehrmechanik fuhren.

HINWEIS

Um ein optimales Reinigungsergebnis zu
erzielen, Fahrgeschwindigkeit den Gege-
benheiten angepassen.

Kehren mit angehobener
Grobschmutzklappe
HINWEIS
Zum Einkehren groRRerer Teile bis zu einer
Héhe von 50 mm, z.B. Zigarettenschach-
teln, muss die Grobschmutzklappe kurzzei-
tig angehoben werden.
= Grobschmutzklappe anheben:
Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.
= Grobschmutzklappe absenken:
Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.
HINWEIS
Nur bei vollstédndig abgesenkter Grob-
schmutzklappe ist ein optimales Reini-
gungsergebnis zu erzielen.

Kehren mit Seitenbesen

p

= Hebel zum Absenken des Seitenbe-
sens nach vorne stellen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Trockenen Boden kehren

HINWEIS

Wahrend des Kehrbetriebs den Kehrgutbe-

hélter in regelmafRigen Abstanden entlee-

ren.

HINWEIS

Wahrend des Betriebes sollte der Staubfil-

ter in regelmaRigen Abstéanden abgereinigt

werden.

ol
11111

= Nass-/Trockenklappe schlielRen.



Feuchten oder nassen Boden kehren

= Nass-/Trockenklappe 6ffnen.
HINWEIS

Der Filter wird so vor Feuchtigkeit ge-
schitzt.

Staubfilter abreinigen

N}]

[
[
o

Cee
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=> Griff der Filterabreinigung mehrmals
herausziehen und hineinschieben.

Kehrgutbehalter entleeren

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerat ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter enthommen wird.
HINWEIS

— Beim Entleeren des Kehrgutbehélters
darauf achten, dass die Dichtleiste
nicht beschadigt wird.

Die maximal zuléssige Zuladung des
Kehrgutbehélters betragt 40 kg.
Staubfilter abreinigen.
Verschlussbigel des Kehrgutbehalters
nach oben ziehen.

Kehrgutbehalter herausziehen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Kehrgutbehalter hineinschieben.
Verschlussbiigel des Kehrgutbehalters
nach unten driicken.

20

Gerat ausschalten

Motor abstellen.
Multifunktionshebel in Stellung OFF
schieben.

]

= Seitenbesen anheben.

=> Feststellbremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlieRfen

= Geratehaube o6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schlief3en.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

= Geratehaube schliefl3en.

v

Transport

AN Warnung

Das Gerat muss beim Transport gegen
Verrucken gesichert sein.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Kraftstofftank entleeren.

Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-
chern.

vV vy

1 Befestigungsbereich iber Schubbiigel

2 Befestigungsbereich unter Geratehau-
be

HINWEIS

— Markierungen fuir Befestigungsbereiche
am Grundrahmen beachten (Ketten-
symbole).

— Keine Bowden- oder Seilzuge knicken.

Hinweise in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers beachten!

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

=>» Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellboremse arretieren.
Kehrmaschine gegen Wegrollen si-
chern.

Kraftstofftank entleeren.

Motorél wechseln.

Kehrwalze anheben. Dazu beide Ein-
stellhebel in die oberste Bohrung ein-
rasten.

Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und aullen reini-
gen.

Gerat an geschitztem und trockenem
Platz abstellen.

Zur Sicherung gegen unbeabsichtigte
Inbetriebnahme, den Schllisselschalter
auf Stellung ,,0“ drehen und Schlissel
abziehen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkrafte flir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach VDE 0701.

Reinigung

AN WARNUNG

Beschadigungsgefahr! Die Reinigung des

Gerates darf nicht mit Schlauch- oder

Hochdruckwasserstrahl erfolgen (Gefahr

von Kurzschliissen oder anderer Scha-
den).

L0 2 I R
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Innenreinigung des Gerétes

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske

und Schutzbrille tragen.

=>» Geratehaube 6ffnen.

=>» Gerat mit einem Lappen reinigen.

= Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schliel3en.

AuBenreinigung des Gerates

= Gerat mit einem feuchten, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

HINWEIS

Keine aggressiven und scheuernden Reini-

gungsmittel verwenden.

Wartungsintervalle

Wartung durch den Kunden

HINWEIS

Bei einem neuen Motor ist nach den ersten

5 Betriebsstunden ein Olwechsel erforder-

lich.

Wartung téglich:

= Motordlstand priifen.

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleifd und eingewickelte Bander pri-
fen.

= Funktion aller Bedienelemente prifen.

Wartung wochentlich:

Spannung, Verschleil® und Funktion

der Antriebsriemen prifen.

Bowdenziige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit priifen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleil} prifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze prifen.

Staubfilter reinigen.

Luftfilter prufen.

Wartung alle 50 Betriebsstunden:

= Motordlwechsel durchfihren.

=>» Zindkerze prifen.

=>» Haubenkontaktschalter auf Funktion
prifen.

HINWEIS

Beschreibung siehe Kapitel Pflege und

Wartung.

HINWEIS

Alle Service- und Wartungsarbeiten bei

Wartung durch den Kunden, missen von

einer qualifizierten Fachkraft ausgefihrt

werden. Bei Bedarf kann jederzeit ein Kar-

cher-Fachhandler hinzugezogen werden.

Wartung durch den Kundendienst

Wartung nach 5 Betriebsstunden:

=>» Erstinspektion durchflihren.

Wartung alle 100 Betriebsstunden

Wartung alle 300 Betriebsstunden

HINWEIS

Um Garantieanspriche zu wahren, mis-

sen wahrend der Garantielaufzeit alle Ser-

vice- und Wartungsarbeiten vom autorisier-

ten KARCHER-Fachhéandler durchgefiihrt

werden.

vy v vV

Wartungsarbeiten

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.



Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

— Vor samtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkiih-
len lassen.

— Heile Teile, wie Antriebsmotor und Ab-
gasanlage nicht berihren.

HINWEIS

— Das Gerat darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

— Vor dem Abkippen des Gerétes Kraft-
stoffhahn schlieRen, Kehrgutbehalter
entnehmen und Schubbugel nach vor-
ne schwenken. Gerat nicht auf dem
Schubbiigel abstellen.

=> Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten.

Motorélistand priifen und Ol nachfiillen

A Gefahr

Verbrennungsgefahr!

=>» Motor abkuihlen lassen.

= Prifung des Motordlstands friihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchfiihren.

= Geratehaube o6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Olmessstab abwischen und eindrehen.

Olmessstab herausdrehen.

Olstand ablesen.

Der Olstand muss zwischen der ,MIN“-

und ,MAX“-Markierung liegen.

Liegt der Olstand unterhalb der ,MIN"-

Markierung, Motordl nachfillen.

— Motor nicht tiber ,MAX"-Markierung be-
fallen.

= Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiil-
len.

Olsorte: siehe Technische Daten

= Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand prifen.

Motorol wechsein

A Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heiRes Ol!

Motor abkiihlen lassen.

Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Motordl mit Olwechselpumpe 6.491-

538 iiber den Oleinfiillstutzen absau-

gen.

= Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiil-
len.

Olsorte: siehe Technische Daten

XA A
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2 Olmessstab wieder eindrehen.
= Mindestens 5 Minuten warten.
= Motordlstand prifen.

Luftfilter wechseln

=> Verschlussdeckel abnehmen.

=> Filtereinsatz herausnehmen.

=> Neuen Filtereinsatz einsetzen.
Filterlamellen missen in Richtung Ver-
schlussdeckel zeigen.

=> Verschlussdeckel aufsetzen.

Ziindkerze reinigen oder wechseln

=>» Ziindkerzenstecker abziehen.
=>» Zindkerze herausschrauben und reini-

gen.

= Gereinigte oder neue Ziindkerze ein-
schrauben.

= Ziindkerzenstecker aufstecken.

Kraftstofftank entleeren

= Geratehaube o6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schliel3en.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

)

Kraftstoffschlauch vom Tank zum Kraft-
stoffhahn zusammenpressen.
Schlauchschelle am Kraftstoffhahn 16-
sen.

Kraftstoffschlauch abziehen.
Tankverschluss 6ffnen.
Kraftstoffschlauch lGber einen geeigne-
ten Auffangbehalter halten und Kraft-
stoff ablaufen lassen.

Ist der Tank leer, Kraftstoffschlauch
wieder auf den Stutzen am Kraftstoff-
hahn aufstecken und Schlauchschelle
anbringen.

L 720 2% I A
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Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen
Eine Verstellung ist erforderlich, wenn bei
Bergfahrt die Antriebskraft des Gerates un-
zureichend wird.

Z

= Kontermutter l6sen.

=>» Stellschraube verstellen.

= Kontermutter festschrauben.

Kehrwalze priifen

= Feststellbremse arretieren.

= Kehrgutbehalter entfernen.

= Bander oder Schnire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrwalze auswechsein

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst.

HINWEIS

— Das Geréat darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

— Vor dem Abkippen des Gerates Kraft-

stoffhahn schliel3en, Kehrgutbehalter

entnehmen und Schubbigel nach vor-

ne schwenken. Geréat nicht auf dem

Schubbigel abstellen.

Feststellbremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlief3en.

Kehrgutbehalter entnehmen.

Gerat nach hinten kippen.

LA AN

= Grobschmutzklappe anheben, Lager-
schale eindriicken und Kehrwalze nach
vorne schwenken.

= Kehrwalze herausnehmen.

= Neue Kehrwalze auf den Antriebszap-
fen (links) aufstecken.

=> Auf der gegenuberliegenden Seite La-
gerschale in die Bohrung der Kehrwal-
zenschwinge einrasten.

&N WARNUNG

Beschadigungsgefahr! Darauf achten,

dass keine Borsten in die Bohrung der

Kehrwalzenschwinge eingeklemmt wer-

den.

HINWEIS

Nach dem Einbau der neuen Kehrwalze

muss der Kehrspiegel neu eingestellt wer-

den.



Kehrspiegel der Kehrwalze priifen und

einstellen

= Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

=>» Feststellbremse arretieren.

= Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.

=>» Kehrmaschine vorne anheben und zur
Seite fahren.

Die Form des Kehrspiegels bildet ein
gleichmaRiges Rechteck, das zwischen 30-
40 mm breit ist.

Seitenbesenabsenkung einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
durch die Abnutzung der Borsten das Keh-
rergebnis des Seitenbesens sichtbar nach-
lasst.

= Flugelmutter I6sen.

!

= Stellschraube verstellen.
= Flugelmutter festziehen.

Anhebung der Grobschmutzklappe

einstellen

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben Iasst.

— Wenn das Kehrergebnis schlechter

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Hintere Dichtleiste

Kehrgutbehalter entfernen.
Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Unterlage mit maximal 2 mm Stéarke un-
terschieben, um den Bodenabstand
einzustellen.

=>» Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Staubfilter auswechseln

A Gefahr

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-
gutbehalter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften tiber den Umgang mit

v vy Ry
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Kehrspiegel einstellen:

= Linken und rechten Einstellhebel ver-
stellen und in gleiche Bohrung einras-
ten.

— Einstellhebel in tieferliegende Bohrung
einrasten (+): Kehrspiegel wird gréRer

— Einstellhebel in hdherliegende Bohrung
einrasten (-): Kehrspiegel wird kleiner

= Kehrspiegel priifen.

Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst.

HINWEIS

— Das Gerat darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

— Vor dem Abkippen des Gerétes Kraft-
stoffhahn schlieBen, Kehrgutbehalter
entnehmen und Schubbugel nach vor-
ne schwenken. Gerat nicht auf dem
Schubbiigel abstellen.

= 3 Schrauben an der Unterseite des Sei-

tenbesens herausschrauben.

Seitenbesen abnehmen.

Neuen Seitenbesen auf Mithehmer auf-

stecken und festschrauben.

L7
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Einstellbereich (-) 1...10 (+) wird, z.B. durch Verschlei der Vorder-  Feinstauben beachten.
Minimaler Kehrspiegel 1 lippe, muss der Bowdenzug etwas = Feststellbremse arretieren.
Maximaler Kehrspiegel 10 nachgelassen werden. =>» Staubfilter abreinigen.
Neue Kehrwalze 1..3 ]

=>» Kontermutter [6sen.

=>» Stellschraube verstellen.

= Kontermutter festschrauben.

Dichtleisten einstellen und auswechsein

HINWEIS

— Das Gerat darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

— Vor dem Abkippen des Gerates Kraft-

stoffhahn schliel3en, Kehrgutbehalter

entnehmen und Schubbugel nach vor-

ne schwenken. Geréat nicht auf dem

Schubbiigel abstellen.

Vordere Dichtleiste

Befestigung der Dichtleiste 16sen.

Dichtleiste nachstellen oder auswech-

seln.

vy nm
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0-10 mm 0-10 mm

—

=>» Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
=>» Dichtleiste ausrichten.

DE -7

=>» Verschlussschraube des Staubfilterde-
ckels gegen den Uhrzeigersinn aufdre-
hen.

=>» Staubfilterdeckel anheben.

=» Staubfilter auswechseln. Auf korrekte
Einbaulage des Staubfilters achten
(siehe Abbildung).

=>» Verschlussschraube bis zum Anschlag
zudrehen.

AN WARNUNG

Wird die Verschlussschraube nicht bis zum

Anschlag zugedreht, kann es zu Beschadi-

gungen kommen.

HINWEIS

Beim Einbau des neuen Filters darauf ach-

ten, dass die Lamellen unbeschéadigt blei-

ben.



Hilfe bei Storungen

Stoérung
Gerat |asst sich nicht starten

Behebung
Geratehaube schlieRen

Haubenkontaktschalter prifen

Zum Starten des Gerates mit dem Starterseil, den Schlisselschalter auf Stellung ,1* drehen.

Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn offnen.

Zindkerze prifen und reinigen, bei Bedarf auswechseln

Stellung des Multifunktionshebels priifen

Bowdenzug zum Motor priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft, aber Gerat fahrt nicht

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen prifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat bleibt beim Befahren einer
Steigung stehen

Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen prifen

Kércher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat kehrt nicht richtig

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® prifen, bei Bedarf auswechseln

Funktion der Grobschmutzklappe prifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Riemen auf Spannung und Funktion prifen, bei Bedarf auswechseln

Kehrspiegel nachstellen

Kehrwalze auswechseln

Kércher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat staubt

Funktion der Grobschmutzklappe prifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehalter austauschen

Dichtung am Staubfilter Uberpriifen

Dichtleisten auf Verschleif3 priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Schlechtes Kehren im Randbe-
reich

Seitenbesenabsenkung nachstellen

Seitenbesen wechseln

Seitenbesen absenken

Antriebsriemen des Seitenbesens priifen

Kéarcher-Kundendienst benachrichtigen

Seitenbesenanhebung funktioniert
nicht

Bowdenzug der Seitenbesenanhebung tberprifen

Kércher-Kundendienst benachrichtigen

Neue Kehrwalze streift am Kehr-
gutbehalter

Einstellung des Kehrspiegels korrigieren, dazu beide Einstellhebel in jeweilige hoherliegende Boh-
rung (1...3) einrasten

10
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Technische Daten

‘KM 75/40 W G
Geréatedaten
Lange x Breite x H6he (Schubbugel ausgeklappt) mm 1430 x 750 x 1190
Lange x Breite x Hohe (Schubbligel eingeklappt) mm 1160 x 750 x 930
Leergewicht kg 84
Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4,5
Steigfahigkeit (max.) % 15
Kehrwalzen-Durchmesser mm 265
Seitenbesen-Durchmesser mm 410
Flachenleistung max. m#h 3400
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 550
Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 750
Volumen des Kehrgutbehalters I 40
Schutzart tropfwassergeschuitzt -- IPX 3
Motor
Typ -- Honda, 1-Zylinder-Viertakt

GCV 160
Hubraum cm? 160
Betriebsdrehzahl 1/min 2600 +50
Leistung max. kW/PS 3,3/4,5
Inhalt Kraftstofftank, Normalbenzin (bleifrei) | 0,9
Motorél (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Zundkerze, NGK - BPR 6 ES
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m? 1,8
Verwendungskategorie Filter fur nichtgesundheitsgefahrdende Staube - L
Nennunterdruck Saugsystem mbar 5
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 45
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90
Gerauschemission
Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 75
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EC) dB(A) 92
Geratevibrationen
Schwingungsgesamtwert (ISO 5349)
Obere Gliedmalien m/s? 1,21

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Kehrsaugmaschine

Typ: 1.049-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 89

Garantiert: 92

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

S s
S. Reiser

~H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

DE

Seitenbesen, hart

‘ 6.905-625.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRRenbereich, nadssefest.

Kehrwalze, weich

‘ 6.906-886.0

Oberflachen.

Mit Naturborsten speziell fiir Feinstaub-
kehren auf glatten Béden im Innenbe-
reich. Nicht nassefest, nicht flir abrassive

Kehrwalze, hart

6.906-885.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRRenbereich, nassefest.

Kehrwalze, antista-
tisch

6.906-950.0
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& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Properuse................ EN 1
Function.................. EN 1
Generalnotes ............. EN 1
Safety instructions . ... ... ... EN 2
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 3
Before Startup . . ........... EN 4
Startup . ................. EN 4
Operation. . ............... EN 4
Shutdown. .. .............. EN 5
Care and maintenance . .. ... EN 5
Troubleshooting. . .......... EN 8
Technical specifications. . . . .. EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 9
Accessories. . ............. EN 9

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

= The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Foreseeable misuse

— Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

12

Suitable surfaces

Asphalt
— Industrial floor
— Screed
— Concrete
— Paving stones

1 2 3

The sweeper operates using the overthrow

principle.

— The side brushes (1) clean the corners
and edges of the surface and move dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— The rotating roller brush (2) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (3).

— The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (4) and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (5).

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Read and adhere to the operating in-
structions and safety notes of the at-
tachments affixed to the appliance.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

EN -1

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

AN WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.
CAUTION

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Symbols on the machine

Risk of burns on account of
hot surfaces!

Please do not sweep away
any burning substances
such as cigarettes, match
sticks or similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-brush-
es, containers, pushing han-
dle.

Risk of injury on account of
rotating roller brush. Open
the appliance hood only
when the engine has come to
a halt.




Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Safety information concerning the
driving operation

A Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 15%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 15%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

=> Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, and the
emergency brake has been locked.

Safety information concerning the
combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Safety information concerning the
transport of the appliance

The engine is to be brought to a standstill
and the appliance is to be fastened proper-
ly during transportation.

Refer to Chapter "Transport".

Safety Devices

Open/ close device hood

A DANGER

If the appliance hood is opened while the

motor is running, the motor has to switch

off. If the motor does not shut off, there is a

defect on the hood contact switch. Inform

customer service.

Key switch

= To secure the device against an acci-
dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

= In case of dangerous situations or in or-
der to quickly switch off the device, turn
the key switch to position "0".

EN -2
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Operating and Functional Elements

Starter rope

Tank lid

Petrol engine

Lever for lowering and raising the side-

brush

Lever to raise and lower the bulk waste

flap

6 Push handle

7 Lever for forward drive

8 Operating field

9 Fastening screw for slider

10 Dust filter

11 Waste container

12 Cover

13 Drive wheels

14 Rear sealing strip (at the waste contain-
er)

15 Roller brush

16 Front sealing strip

17 Side sealing strip

18 Bulk waste flap

19 Steering roller with fixed position brake

20 Fastener of the side brush

21 Side brushes

A OWON -
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Operating field
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Multifunctional lever

Lever for lowering and raising the side-
brush

Locking screw of the dust filter cover
Locking bow of the waste container
Filter cleaning for dust filter

Wet/dry flap

Key switch

EN -3

Position Function

0/OFF Motor off

1 Motor on/multifunctional le-
ver (speed steplessly adjust-
able)

2 Operating speed

3 Choke (cold start)




Before Startup

Unloading tips

A DANGER

Risk of injury, risk of damage!

Observe the weight of the appliance when
you load it!

Net weight (transport weight)

\84 kg \

Unloading

= Remove the cardboard.

= Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the palette by hand.

= Release parking brake.

Installing the pushing handle

= Loosen the screws.
=> Align the pushing handle.
=> Tighten the screws.

Install side brush

ATTENTION

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.

=>» Clip side brush on to driver and screw
on.

Start up

General notes

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
ATTENTION

Only operate while the appliance hood is
closed. The appliance is equipped with a
hood contact switch to protect the operator.
The motor starts up only when the appli-
ance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
= Switch off engine.

= Lock parking brake.

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed

spaces.

Smoking and naked flames are strictly

prohibited.

Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-

er cap.

NOTICE

The machine can be operated for a maxi-

mum of 2.0 hours on a full tank.
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Inspection and maintenance work

Carry out the daily maintenance tasks (see
section "Maintenance and Care").

Check engine oil level.

Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

Check side brush.

Check roller brush.

Shake off dust filter.

Empty waste container.

A DANGER

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

Starting the machine

Yoy Vv

Open fuel cock
= Open the device hood.

N
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Turn the rotating knob parallel to the
hose of the fuel tap.

= Close cover.

Start the engine

=> In order to start the device with the
starter rope, turn the key switch to posi-
tion "1".

= Release parking brake.

= Slide the multifunctional lever into the
center position "Operation speed"; if the
weather is cold or wet, move it to the
"Choke* position.

= Pull the starter rope slowly until a resist-

ance can be felt.

Pull starter rope swiftly.

Once the motor runs, release the starter

rope. Move the multifunctional lever

from the "Choke" into the "Operating

speed" position.

Note

The appliance works best while in the

operating position.

NOTICE

The sweep roller and the side-brushes start

rotating.

vV

Drive the machine

Drive forward

=> Pull the lever for forward drive.
NOTICE

The drive speed for forward drive can be
adjusted steplessly depending on the posi-
tion of the lever.

EN -4

Dry run

=>» Release the lever for forward drive. De-
vice comes to a halt.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

= Raise bulk waste flap.

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=>» Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A Danger
Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
A Warning
Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.
NOTICE
To achieve an optimum cleaning result, the
driving speed should be adjusted to take
specific situations into account.
Sweeping with bulk waste flap raised
NOTICE
To sweep up larger items up to a height of
50 mm, e.g. cigarette packs, the bulk waste
flap must be raised briefly.
=>» Raising bulk waste flap:
Pull the lever for raising the bulk waste
flap.
=> Lowering the bulk waste flap:
Release the lever for raising the bulk
waste flap.
NOTICE
An optimum cleaning result can only be
achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.

Sweeping with side brushes

]

=> Move the lever to lower the side brush
to the front. The side brush will be low-
ered.

Sweeping dry floors

NOTICE

Empty the waste container at regular inter-

vals during the sweeping operation.

NOTICE

During operation, the dust filter should be

shaken off and cleaned at regular intervals.

ol
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= Close wet/dry flap
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Sweeping damp or wet floors

= Open wet/dry flap.
NOTICE
This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter

f{}]
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=>» Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it.

Emptying waste container

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior

to removing the waste container.

NOTICE

— Make sure the seal strip is not damaged
while emptying the waste container.

— The max. load of the waste container is

40 kg.

Shake off dust filter.

Pull lock bow of the waste container up-

ward.

Pull out the waste container.

Empty waste container.

Push in the waste container.

Push lock bow of the waste container

downward.

Turn off the appliance

Switch off engine.
Push the multifunctional lever into
"OFF" position.

[f
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= The side-brushes lift up.

= Lock parking brake.

Close fuel cock

= Open the device hood.

> Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Close cover.

Transport

A Warning

The appliance must be secured against
slippage during transport.

Switch off engine.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.

Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

L A

16

1 Fastening area above the pushing han-
dle

2 Fastening area under the device hood

NOTICE

— Observe markings for fixing points on
base frame (chain symbols).

— Do not kink the bowden or sheathed ca-
bles.

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

Park the sweeper on an even surface.
Switch off engine.

Lock parking brake.

Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

Empty fuel tank.

Change engine oil.

Raise roller brush. Thus, engage both
adjustment levers in the top boring.
The side-brushes lift up.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the machine in a safe and dry
place.

To secure the device against an acci-
dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

Care and maintenance

General notes

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

L 2 7 2

&N WARNING

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

jet (danger of short circuits or other dam-

age).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

= Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

= Blow through machine with com-
pressed air.

=> Close cover.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

NOTICE

Do not use aggressive and abrasive deter-

gents.
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Maintenance intervals

Maintenance by the customer

NOTICE

With a new motor, the oil must be changed

after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

=>» Check engine oil level.

=>» Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

Weekly maintenance:

=> Check tension, wear and tear and func-
tioning of the drive belts.

= Check for smooth running of the
Bowden cables and the moveable parts

= Check the sealing strips in the sweep-
ing area for position and wear.

= Check the sweeping track of the sweep-
ing roller.

=>» Clean the dust filter.

= Check air filter.

Maintenance to be carried out every 50

operating hours:

= Perform a motor oil change.

= Check spark plug.

=>» Check function of hood contact switch.

NOTICE

For description, see section on Care and

maintenance.

NOTICE

Where maintenance is carried out by the

customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Archer

dealer may be contacted at any time.

Maintenance by Customer Service

Maintenance to be carried out after 5 op-

erating hours:

=>» Carry out initial inspection.

Maintenance to be carried out every 100

operating hours

Maintenance to be carried out every 300

operating hours

NOTICE

In order to safeguard warranty claims, all

service and maintenance work during the

warranty period must be carried out by the

authorised KARCHER specialist in accord-

ance with the maintenance booklet.

Maintenance Works

Preparation:

=>» Park the sweeper on an even surface.

= Lock parking brake.

General notes on safety

A DANGER

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds

to come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.



NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.

=>» Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

Check engine oil level and top up, if

required

A Danger

Risk of burns!

=> Allow engine to cool down.

= Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine oil fill level.

= Open the device hood.

Unscrew and withdraw oil dipstick.

Wipe off oil dipstick and screw it in.

Unscrew and withdraw oil dipstick.

Read the value of the oil level.

The oil level must lie between “MIN*

and “MAX*“ marking.

Add motor oil if the oil level is below the

"MIN" marking.

— Do not fill oil above the "MAX" marking.

=> Fill motor oil into the ail fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

Change the engine oil

A DANGER

Risk of burns due to hot oil!

= Allow engine to cool down.

= Open the device hood.

= Unscrew and withdraw oil dipstick.

=>» Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

Change the air filter
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= Remove covering lid.

= Take out the filter inlay.

=> Insert a new filter insert.
The filter lamella must point into the di-
rection of the locking cap.

= Attach the locking cap.

Clean or replace the spark plug

= Remove spark-plug connector.

=> Unscrew and clean spark plug.

= Screw in cleaned or new spark plug.

= Push on spark-plug connector.

Empty fuel tank

=> Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

Press together the fuel hose from the
tank to the fuel tap.

Loosen the hose clamp on the fuel tap.
Remove the fuel hose.

Open fuel filler cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

Adjust the Bowden cable of the
acceleration drive

This must be adjusted if the drive perfor-
mance of the appliance becomes insulffi-
cient when driving uphill.
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= Loosen counter-nut.
= Adjust the adjustment screw.
=> Tighten the counter-nut.

Checking roller brush

= Lock parking brake.
= Remove the waste container.
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= Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste

container and move the pushing handle

to the front prior to tilting the appliance.

Do not rest the appliance on the push-

ing handle.

Lock parking brake.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Tilt the appliance rearward.

A AN

=> Lift the waste flap, press in the bearing

cap and swivel the roller brush toward

the front.

Pull out roller brush.

Attach the new roller brush to the drive

pin (left).

=>» Engage the bearing cup into the boring
of the roller brush swinging arm on the
opposite side.

&N WARNING

Risk of damage! Make sure that no bristles

are jammed into the boring of the roller

brush swinging arm.

NOTICE

Once the new roller brush has been in-

stalled, the sweeping track must readjust-

ed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

=> Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=>» Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

L 7

The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.
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Setting range (-) 1...10 (+)

—_

Minimum sweeping track

Maximum sweeping track |10

New roller brush 1...3

Adjust sweeping track:
=> Adjust the left and right adjustment le-
vers and engage into the same boring.

— Engage adjustment lever into the lower
boring (+): Sweeping track becomes
bigger

— Engage the adjustment lever into the
upper boring (-): Sweeping track be-
comes smaller

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.

= Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=> Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-

ration in sweeping performance caused by

side-brush is evident.

= Release the wing nut.

)

= Adjust the adjustment screw.

=> Tighten the wing nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

18
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= Loosen counter-nut.

=> Adjust the adjustment screw.

= Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste

container and move the pushing handle

to the front prior to tilting the appliance.

Do not rest the appliance on the push-

ing handle.

Front sealing strip

Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

= Adjust or replace sealing strip.

y
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0-10 mm 0-10 mm

—

Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

Adjust sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Rear sealing strip

Remove the waste container.

Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Side sealing strips

Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

To set the floor clearance, insert a
sheet with a thickness of max. 2 mm un-
der the sealing strip.

Adjust sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing
strip.
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Replacing dust filter

A Danger

Empty waste container before replacing
dust filter. Wear a dust mask when working
around the dust filter. Observe safety regu-
lations on the handling of fine particulate
material.

= Lock parking brake.

= Shake off dust filter.

= Open the locking screw of the dust filter
cover in an anticlockwise direction.

=> Lift the dust filter cover.

= Replace dust filter Make sure the dust
filter is inserted correctly (see figure).

=>» Screw in the locking screw all the way.

&N WARNING

If the locking screw is not tightened all the

way, there may be damages.

NOTICE

Make sure when installing the new filter

that the fins are not damaged.



Troubleshooting

Fault
Appliance cannot be started

Remedy
Close appliance hood

Check the hood contact switches

In order to start the device with the starter rope, turn the key switch to position "1".

Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Check setting of multifunctional lever

Check bowden cable to the motor

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is
not moving

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Kéarcher Customer Service.

Device comes to halt while climb-
ing a slope

Drive over a path with lesser slope

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check the seal on the dust filter

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-
es

Adjust side-brush lowering

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Karcher Customer Service.

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

Inform Karcher Customer Service.

The new roller brush brushes
against the waste container

Correct the setting of the sweep track; for this, engage both adjustment levers into the upper boring
(1...3)

Technical specifications

‘ ‘KM 75/40 W G
Machine data
Length x width x height (pushing handle unfolded) mm 1430 x 750 x 1190
Length x width x height (pushing handle folded in) mm 1160 x 750 x 930
Unladen weight kg 84
Driving and sweeping speed km/h 4,5
Climbing capability (max.) % 15
Roller brush diameter mm 265
Side brush diameter mm 410
Surface area, max. m?2/h 3400
Working width without side brushes mm 550
Working width with side-brush mm 750
Volume of waste container I 40
Protection type, drip-proof - IPX 3
Engine
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KM 75/40 W G
Type - Honda, 1 cyl., four-stroke
GCV 160
Cylinder capacity cm? 160
Operating speed 1/min 2600 50
Max. power kW/PS 3,3/4,5
Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) I 0,9
Motor oil (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Spark plug, NGK - BPR 6 ES
Filter and vacuum system
Filter surface area, fine dust filter m? 1,8
Category of use — filter for non-hazardous dust -- L
Nominal vacuum, suction system mbar 5
Nominal volume flow, suction system I/s 45
Working conditions
Temperature °C -5 and +40
Air humidity, non-condensing % 0-90
Noise emission
Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 75
Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 92
Machine vibrations
Vibration total value (ISO 5349)
Upper limbs m/s? 1,21

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper

Type: 1.049-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Applied national standards
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 89

Guaranteed: 92

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

Q W Ea

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
20

Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Accessories

Hard side-brushes ‘6.905-625.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller-brush, soft ‘6.906-886.0
With natural bristles especially for fine
dust sweeping on smooth indoor floors.
Not resistant to wetness; not for abrasive
surfaces.

Roller-brush, hard 6.906-885.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller brush, antistat- |6.906-950.0
ic
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& Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Utilisation conforme. . ....... FR 1
Fonction.................. FR 1
Consignes générales. . . ... .. FR 1
Consignes de sécurité. . ... .. FR 2
Eléments de commande et de

fonction .................. FR

Avant la mise en service . . ... FR
Miseenservice............ FR
Fonctionnement. ........... FR
Remisage

Entretien et maintenance. . . .. FR
Assistance en cas de panne .. FR
Caractéristiques techniques .. FR
Déclaration UE de conformité . FR
Accessoires . . ............. FR

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

=> |l est nécessaire de contrller I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces encrassées en inté-
rieur et en extérieur.

— Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.

— Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

— Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.

— Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par l'entrepreneur
ou son représentant.

— Enrégle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque d'explo-
sion ou d'incendie).

Mauvaise utilisation prévisible

— Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni
d'acides ou de solvants non dilués ! Il
s'agit notamment de substances telles
que l'essence, les diluants pour pein-
tures, ou le fuel, qui, en tourbillonnant
avec l'air aspiré, risqueraient de pro-
duire des vapeurs ou des mélanges, ou
de substances telles que I'acétone, les
acides ou les solvants non dilués, qui
pourraient altérer les matériaux consti-
tutifs de I'appareil.

— Ne jamais balayer/aspirer de pous-
siéres réactives de métal (par ex. alumi-
nium, magnésium, zinc) ; elles forment
des gaz explosifs en combinaison avec
des détergents alcalins et acides.

— N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

M
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— Il estinterdit de séjourner dans la zone
arisque. |l est interdit d’exploiter I'appa-
reil dans des pieces présentant des
risques d’explosion.

Revétements appropriés

— Asphalte

— Sol industriel
— Chape coulée
— Béton

- Pavé

La balayeuse fonctionne selon le principe

du balayage par soulévement et projection.

— Le balai latéral (1) nettoie les angles et
les bordures de la surface a balayer et
achemine les déchets dans la zone
d'action de la brosse rotative.

— La brosse rotative (2) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a pous-
siéres (3).

— La poussiére qui se souléve dans le ré-
servoir est recueillie par le filtre a pous-
siéres (4) et I'air filtré est aspiré par l'as-
pirateur (5).

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de I'appareil.

— Lire et respecter les instructions de ser-
vice et les consignes de sécurité des
dispositifs de travail placés sur I'appa-
reil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— OQutre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Afin d'éviter tout danger, seul le service

aprés-vente agréé est habilité a effectuer

des réparations ou a monter des pieces de
rechanger sur l'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sdr et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages

dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent

des matériaux précieux recy-

clables lesquels doivent étre

apportés a un systéme de recy-
[

clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER
Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.
A AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.
PRECAUTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légéres ou des dommages
matériels.

Symboles sur I'appareil

Risque de brdlure provoqué
par les pieces chaudes de
I'installation!

Ne pas balayer d'objets en
feu ou brllants, comme
par.ex. des cigarettes, des
allumettes ou autre.
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Risque d'écrasement et de
coupure a la courroie, au ba-
lai latéral, au réservoir, a
I'étrier de poussée.

Risque de blessure par les
piéces en rotation. Ouvrir le
capot seulement lorsque le
moteur est & l'arrét.

Consignes de sécurité

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de I'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Consignes de sécurité relatives au
mode de déplacement

A Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures a 15%.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

— N'utilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

— N'empruntez aucune pente supérieure
a 15% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

— Doivent étre respectées les mesures de
réglement, les régles et les décrets qui
sont valables pour les automobiles.

— L'utilisateur doit utiliser 'appareil de fa-
gon conforme. Dans la circulation, il doit
prendre en considération les données
locales et lors du maniement de I'appa-
reil, il doit prendre garde aux tierces
personnes, et en particulier aux en-
fants.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour I'utilisation.

— Ne jamais laisser des enfants ou des
adolescents utiliser I'appareil.

=> L'appareil ne doit pas rester sans sur-
veillance pendant tout le temps ou le
moteur fonctionne. L'opérateur ne peut
quitter I'appareil que lorsque le moteur
est arrété, I'appareil assuré contre des
mouvements involontaires et le frein de
stationnement actionné.
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Consignes de sécurité relatives au
moteur a combustion

A Danger

Risque de blessure !

— Le quatrieme trou ne peut étre fermé.

— Ne pas se pencher au-dessus ou tou-
cher le quatrieme trou (danger de bra-
lure).

— Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brdlure).

— Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gazes résiduels (danger
d'intoxication).

— Les gaz résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

— Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apreés l'arrét. Ne pas s'appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

— Lamachine ne doit étre basculée en ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

Consignes de sécurité relatives au
transport de I'appareil

Au transport, le moteur de I'appareil doit
étre arrété et I'appareil doit étre bien fixé.
Cf. chapitre « Transport ».

Dispositifs de sécurité

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

A DANGER

Si le capot de la machine est ouvert alors

gue le moteur tourne, le moteur doit étre

coupé. Si le moteur ne s'éteint pas, le

contacteur capot est défectueux. Informer

le service aprés-vente.

Interrupteur a clé

= Pour apporter une sécurité contre une
mise en service involontaire, tourner
l'interrupteur a clé sur la position « 0 »
et retirer la clé.

= Dans des situations de danger ou pour
couper rapidement l'appareil, tourner
I'interrupteur a clé sur la position « 0 ».
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Eléments de commande et de fonction
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Cable de démarrage
Verrouillage du réservoir

Moteur a essence 6 1 3 7
Levier pour abaisser et lever le balai la-
téral

Levier pour relever ou bien abaisser la
trappe de salissures grossiéres

6 Guidon de poussée

7 Levier pour la marche avant

8

Pupitre de commande /
/

A OWON -

(&)}

9 Vis de fixation de I'anse de poussée
10 Filtre a poussiéres

N ‘s 4 5
11 Bac a poussiéres 1 Lovi o Position [Fonction
12 Capot . evier muttrionction . 0/OFF Moteur hors de service
13 Roues d'entrainement 2 Levier pour abaisser et lever le balai la- i _ i
s e s . téral 1 Levier de fonction/de multi-

14 Couteau d'étanchéité arriére (a la pou- era foncti t it d

belle) 3 Vis de serrage du capot du filtre & pous- onction moteur (vitesse de
15 Brosse rotative siére rotation réglable en continu)
16 Baguette d'étanchéité avant 4  Etrier de fermeture du bac a poussiére |2 Nombre de tours normal
17 Bague d'étanchéité arriére 5 Nettoyage pour le filtre a poussiéres 3 Starter (démarrage a froid)
18 Trappe a gros déchets 6 Clapet sol sec/sol humide
19 Roulettes pivotantes et frein de station- 7 Interrupteur a clé

nement
20 Fixation du balai latéral
21 Balai latéral
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Avant la mise en service

Consignes de déchargement

A DANGER

Risque de blessure, de dommage !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport !

Poids a vide (poids de transport) ‘84 kg ‘

Déchargement de la machine

=> Retirer le carton.

=> Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever I'appareil de la palette
a la main.

= Desserrer le frein.

Monter le guidon de poussée

=> Desserrer les vis.
= Redresser le guidon de poussée.
= Serrer les vis.

Monter les balais latéraux

ATTENTION

— Lamachine ne doit étre basculée en ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

— Avantde basculer la machine, fermer le
robinet de carburant, retirer le bac a
poussiere et osciller I'anse de poussée
vers l'avant. Ne pas entreposer 'appa-
reil sur I'anse de poussée.

=>» Fixer un nouveau balai et serrer les
écrous.

Mise en service

Consignes générales

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussiéres.

ATTENTION

Mise en service uniquement avec le capot

fermé. La machine est équipée d'un

contacteur de capot pour protéger l'opéra-

teur. Le moteur ne tourne que lorsque le

capot de la machine est fermé.

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

=> Serrer le frein de stationnement.

Faire le plein

A Danger

Risque d'explosion !

— Peut étre uniquement utilisé le carbu-
rant mentionné dans le manuel d'utilisa-
tion.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-

caux fermés.

Il est interdit de fumer ou de faire briler

des objets.

Faire attention qu'aucun carburant

tombe sur les surfaces chaudes.

Couper le moteur.

Ouvrir le réservoir de carburant.

Remplir d"essence normale sans

plomb".

Remplir le réservoir au maximum jus-

qu'a 1 cm du niveau de remplissage.

v oV vy
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= Essuyer le carburant qui aurait pu dé-
border et refermer le réservoir a carbu-
rant.

REMARQUE

Le contenu du réservoir est suffisant pour

une utilisation de la machine pendant une

durée d'environ deux heures.

Travaux de contréle et de
maintenance

Effectuer des travaux d'entretien quotidien

(cf. le chapitre "Entretien et soin").

= Vérifier le niveau d'huile.

= Controler si le flexible d'aspiration est
bien fixé.

= Contrbler les balais latéraux.

=> Vérifier la brosse rotative.

=> Nettoyer le filtre & poussiéres.

= Vider le bac a poussiéres.

Fonctionnement

A DANGER

Pour une utilisation de I'appareil dans des
locaux fermés, il doit étre garanti une venti-
lation suffisante et une évacuation des
gazes résiduels (danger d'intoxication).

Démarrage de la machine

Ouverture du robinet de carburant
=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

=» Ouvrir I'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage le long
du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

Lancer le moteur

= Pour démarrer 'appareil avec la corde
de démarrage, tourner l'interrupteur a
clé sur la position « 1 ».

= Desserrer le frein.

=>» Placer le levier multifonction en position
moyenne "Nombre de tours normal",
par temps froid ou humide, en position
"Choke".

= Tirer lentement le cable de démarrage,
jusqu'a ce que vous sentiez une résis-
tance.

=> Tirer puissamment le cable de démar-
rage.

=>» Sile moteur tourne, relachez le cable
de démarrage. Passer le levier multi-
fonction de la position "Choke" en posi-
tion "Position de travail".
Remarque
La machine ne travaille de maniére op-
timale qu'en position de travail.

REMARQUE

La brosse rotative et le balai latéral

tournent.
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Déplacer la balayeuse

Avancer

=>» Tirer le levier pour la marche avant.
REMARQUE

La vitesse de translation peut étre rélée en
continu pour I'avancée vers l'avant selon la
position du levier.

Ralenti

=> Relacher le levier pour la marche avant.
L'appareil reste immobile.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm

de hauteur :

=> Relever la trappe a gros déchets.

=>» Franchir l'obstacle avec précaution en
avangant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 30

mm de hauteur :

= Le véhicule ne peut franchir ces obs-
tacles qu'avec une rampe appropriée.

Balayage

A Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a

gros déchets est ouverte, la brosse rotative

peut projeter des pierres ou des graviers

vers l'avant. Veiller & ne mettre en danger

aucune personne, animal ou objet.

A Avertissement

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de

fer ou autres matériaux risquant de détério-

rer le mécanisme de balayage.

REMARQUE

Adapter la vitesse du véhicule en fonction

du lieu pour obtenir un résultat de balayage

optimal.

Balayage avec trappe a gros déchets

relevée

REMARQUE

La trappe a gros déchets doit étre brieve-

ment levée pour permettre I'aspiration d'ob-

jets pouvant aller jusqu'a 50 mm de hau-

teur, comme les paquets de cigarettes

=>» Relever la trappe a gros déchets :
Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.

=> Abaisser la trappe a gros déchets :
Relacher le levier pour soulever la
trappe a gros déchets.

REMARQUE

Pour obtenir un résultat optimal, la trappe a

gros déchets doit étre intégralement abais-

sée.

Balayage avec balais latéraux

]

=>» Positionner le levier pour abaisser le
balai latéral vers I'avant. Les balais laté-
raux sont abaissés.



Balayage de sols secs

REMARQUE

Vider le bac a poussiéres a intervalles ré-
guliers pendant le balayage.

REMARQUE

Le filtre a poussieres doit étre nettoyé régu-
lierement pendant I'utilisation de la ba-
layeuse.

ol
11111

= Fermer le clapet sol sec/sol humide
Balayage de sols humides ou mouillés

=>» Ouvrir le clapet sol sec/sol humide
REMARQUE
Le filtre est ainsi protégé de I'humidité.

Nettoyer le filtre a poussiéres

00
[ XX ]
[eXeXe]

=> Tirer plusieurs fois la poignée du net-
toyage du filtre et la glisser a l'intérieur.

Vider le bac a poussiéres

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors
service avant de retirer le bac a poussiéres.
REMARQUE

— Envidant le réservoir a poussiere, faire
attention a ce que la barre d'étanchéité
ne soit pas endommagée.

La charge maximale autorisée du réci-
pient a poussiere est de 40kg.
Nettoyer le filtre a poussiéres.

Tirer I'anse de fermeture du réservoir a
poussiére vers le haut.

Retirer le bac a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.

Insérer le bac a poussiéres.

Pousser I'anse de fermeture du réser-
Voir a poussiére vers le bas.

Mise hors service de I'appareil

Couper le moteur.
Placer le levier multifonction en position
ARRET

[f
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= Lever les balais latéraux.

= Serrer le frein de stationnement.

Fermer le robinet du carburant

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

=>» Fermer |'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

Transport

A Avertissement

Au transport, I'appareil doit étre assurer

contre un déplacement.

= Couper le moteur.

=> Serrer le frein de stationnement.

=> Vider le réservoir de carburant.

=>» Sécuriser le véhicule a l'aide de cales
sous les roues.

= Arrimer la machine avec des sangles
ou des cordes.

1 Zone de fixation au-dessus du guidon
de poussée

2 Zone de fixation en dessous du capot
de l'appareil

REMARQUE

— Respecter les points d'arrimage symbo-
lisés par des chaines situées sur le
chassis (symboles de chaine).

— Ne pas plier de cable sous gaine ou
Bowden.

Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!
Respecter les instructions suivantes si la
machine doit rester inutilisée pendant un
certain temps :

=> Garer la balayeuse sur une surface
plane.

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.
Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

Vider le réservoir de carburant.
Changer I'huile du moteur.

Relever la brosse. Pour cela, enclen-
cher les deux leviers de réglage dans le
percage supérieur.

= Lever les balais latéraux.

= Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la
>

>
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balayeuse.

Garer la machine dans un endroit proté-
ge et sec.

Pour apporter une sécurité contre une
mise en service involontaire, tourner
I'interrupteur a clé sur la position « 0 »
et retirer la clé.

Entretien et maintenance

Consignes générales

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage
A AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement ! L'appareil ne
peut étre nettoyé a I'eau avec un flexible ou
au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).
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Nettoyage intérieur du véhicule.
A Danger
Risque de blessure ! Porter un masque et
des lunettes de protection.
=>» Ouvrir le capot de I'appareil.
= Essuyer le véhicule avec un chiffon.
= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot.
Nettoyage extérieur de I'appareil
= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un

chiffon humide et un détergent doux.
REMARQUE
N'utiliser aucun détergent agressif ni abra-
sif.

Fréquence de maintenance

Maintenance par le client

REMARQUE

Une vidange est nécessaire au bout de 5

heures de service pour un nouveau mo-

teur.

Maintenance quotidienne :

=> Vérifier le niveau d'huile.

= Contréler le degré d'usure du balai-
brosse et de la balayeuse latérale et vé-
rifier 'enroulement des bandes.

=>» Vérifier le fonctionnement de tous les
éléments de commande.

Maintenance hebdomadaire :

= Contréler la tension, l'usure et la fonc-
tion des courroies d'entrainements.

=>» Contréler la manoeuvrabilité des cables
sous gaine et des piéces mobiles.

=>» Vérifier le réglage et le degré d'usure
des joints dans le domaine de ba-
layage.

=> Véeérifier la surface de balayage de la
brosse rotative.

= Nettoyer le filtre a poussiéres.

= Vérifier le filtre a air.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

= Effectuer la vidange d'huile moteur.

=>» Vérifier les bougies d'allumage.

=>» Controler le fonctionnement du contac-
teur de capot.

REMARQUE

Voir description au chapitre Entretien et

maintenance.

REMARQUE

Tous les travaux d'entretien qui relévent du

client doivent étre effectués par une per-

sonne qualifiée. A tout moment, celle-ci

peut faire appel a un technicien Kércher.

Maintenance par le service aprés-vente

Maintenance aprés 5 heures de service :

= Effectuer la premiére inspection.

Maintenance toutes les 100 heures de

service :

Maintenance toutes les 300 heures de

service :

REMARQUE

Pour éviter de perdre le bénéfice de la ga-

rantie, veuillez confier au revendeur Kar-

cher agréé tous les travaux de mainte-

nance et d'entretien pendant la durée de la

garantie.
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Travaux de maintenance

Préparation :

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

=>» Serrer le frein de stationnement.

Consignes de sécurité générales

A DANGER

Risque de blessure !

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-

condes aprés l'arrét. Ne pas s'approcher

de la zone de travail pendant ce laps de
temps.

— Laisser suffisamment refroidir la ma-
chine avant d'entreprendre des travaux
de maintenance ou des réparations.

— Ne toucher aucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappe-
ment.

REMARQUE

— Lamachine ne doit étre basculée en ar-
riére qu'avec un réservoir & carburant
vide.

— Avant de basculer lamachine, fermer le
robinet de carburant, retirer le bac a
poussiéere et osciller I'anse de poussée
vers l'avant. Ne pas entreposer I'appa-
reil sur I'anse de poussée.

= Avant de nettoyer et de procéder a a
maintenance de la machine et de chan-
ger des piéces, la machine doit étre
mise hors tension.

Vérification du niveau d'huile moteur et

rajout

A Danger

Risque de brllure !

=> Laisser refroidir le moteur.

= Attendre 5 minutes apres I'arrét du mo-
teur avant de procéder au contréle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

Dévisser la jauge d'huile.

Essuyer la jauge puis revisser.

Dévisser la jauge d'huile.

Relever le niveau d'huile.

Le niveau d'huile doit se trouver entre

les repéres "MIN" et "MAX".

Si le niveau d'huile se trouve sous le re-

pere "MIN", remplir I'huile de moteur.

— Ne pas remplir le moteur au-dessous
du repére "MAX".

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
lures de remplissage.

Types d'huile : voir Caractéristiques

techniques

= Revisser la jauge d'huile.

= Attendre au moins 5 minutes.

= Vérifier le niveau d'huile.

A XA
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Vidanger I'huile-moteur

A DANGER

Risque de combustion par huile chaude!
Laisser refroidir le moteur.

Ouvrir le capot de I'appareil.
Dévisser la jauge d'huile.

Aspirer 'huile usagée a l'aide de la

LA A A7

pompe a huile 6.491-538 par la tubulure

de remplissage.

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-

lures de remplissage.
Types d'huile : voir Caractéristiques
techniques
=> Revisser la jauge d'huile.
= Attendre au moins 5 minutes.
=> Vérifier le niveau d'huile.

Remplacement du filtre a air

=>» Retirer le couvercle de fermeture.
= Enlever I'élément filtrant.
=> Insérer le nouvel élément filtrant.

Les lamelles du filtre doivent étre posi-

tionnées en direction du couvercle de
fermeture.
=>» Placer le couvercle de fermeture.

Nettoyer ou changer la bougie

> Oter les fiches des bougies.

= Dévisser les bougies et les nettoyer.

= Revisser les bougies nettoyées ou
neuves.

= Appliquer les fiches.

Vider le réservoir de carburant.

= Ouvrir le capot de I'appareil.
=>» Fermer |'alimentation en carburant.

Positionner le bouton de réglage en tra-

vers du robinet de carburant.

T
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Presser ensembile le flexible de carbu-
rant entre le réservoir et le robinet de
carburant.

Détacher le collier de serrage du robi-
net de carburant.

Retirer le flexible de carburant.

Ouvrir le réservoir de carburant.

Tenir le flexible de carburant au-dessus
d'un récipient de récupération adapté et
laisser s'écouler le carburant

Si le réservoir est vide, attacher a nou-
veau le tuyau de carburant auxembouts
durobinet de carburant et le positionner
avec le collier de serrage.

Régler le cable Bowden du mécanisme
d'entrainement

Unréglage est nécessaire lorsque I'énergie
motrice de la machine est insuffisante lors
de montées.
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=>» Desserrer le contre-écrou

= Régler la vis de réglage.

=> Serrer le contre-écrou.

Controéler la brosse rotative

=>» Serrer le frein de stationnement.

=> Retirer le bac a poussieres.

> Oterles fils et bandes de la brosse rota-
tive.

Changer la brosse rotative

Il est nécessaire de remplacer la brosse

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

REMARQUE

— Lamachine ne doit étre basculée en ar-
riére gu'avec un réservoir a carburant
vide.

— Avantde basculer lamachine, fermer le
robinet de carburant, retirer le bac a
poussiére et osciller I'anse de poussée
vers l'avant. Ne pas entreposer I'appa-
reil sur I'anse de poussée.

=> Serrer le frein de stationnement.

=>» Fermer le robinet du carburant.

= Retirer la poubelle.

=>» Verser 'appareil en avant.

p—
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=>» Lever la trappe a gros déchets, enfon-
cer le coussinet et pivoter la brosse ro-
tative vers l'avant.

=> Extraire la brosse rotative.



=> Placer une nouvelle brosse rotative sur
les tenons d'entrainement (a gauche).

= Enclencher le coussinet dans l'orifice
du dispositif de basculement de brosse
rotative sur le coté en face.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement ! Faire atten-

tion, a ce qu'aucun poil ne soit pris dans

I'orifice du basculement de brosse rotative.

REMARQUE

Aprés le montage de la nouvelle brosse ro-

tative, il convient de régler & nouveau la

trace de balayage.

Controéler et régler la trace de balayage

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
faire avancer sur un sol plan et lisse, vi-
siblement recouvert de poussiére ou de
craie.

=> Serrer le frein de stationnement.

=>» Faire tourner la brosse rotative pendant
15 a 30 secondes.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

La trace de balayage doit former un rec-
tangle régulier d'une largeur de 30 a 40
mm.

Plage de réglage (-)1...10 (+)

-

Trace de balayage mini-
male

Trace de balayage maxi- |10
male

Nouvelle brosse rotative 1...3

Régler la trace de balayage :

= Régler les leviers de réglage gauche et
droit et les enclencher dans le méme
orifice.

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus profond (+): la trace de
balayage gagne en largeur

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus haut (+): la trace de ba-
layage devient plus étroite

=> Contrdler la surface de balayage.

Remplacer les balais latéraux

Il est nécessaire de remplacer la brosse

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

REMARQUE

— Lamachine ne doit étre basculée en ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

— Avantde basculer la machine, fermer le
robinet de carburant, retirer le bac a
poussiere et osciller I'anse de poussée
vers l'avant. Ne pas entreposer I'appa-
reil sur I'anse de poussée.

=> Dévisser 3 vis sur le coté inférieur du
balai latéral.

= Enlever le balai latéral.

= Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

Régler I'abaissement du balai latéral

Il est nécessaire de procéder a un réglage

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

= Desserrer les écrous-papillons.

= Régler la vis de réglage.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.

Régler le levage de la trappe a gros

déchets

— Un réglage est nécessaire quand la
trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.

— Lorsque le balayage perd en efficacité,
par ex. par usure de la lévre frontale, le
cable Bowden doit étre légérement re-
laché.
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=>» Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.
= Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes

d'étanchéiteé

REMARQUE

— Lamachine ne doit étre basculée en ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

— Avantde basculer lamachine, fermer le

robinet de carburant, retirer le bac a

poussiére et osciller I'anse de poussée

vers l'avant. Ne pas entreposer I'appa-

reil sur I'anse de poussée.

Baguette d'étanchéité avant

Dévisser la fixation de la barre d'étan-

chéité.

y
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= Régler la barre d'étanchéité ou bien la

changer
i)

o V
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0-10 mm 0-10 mm

—

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’'incurve et présente une traine
de0a-10 mm.

Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguette d'étanchéité arriére

Retirer le bac a poussiéres.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chégité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’'incurve et présente une traine
de0a-10 mm.

Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguettes d'étanchéité latérales
Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Insérer une cale d'épaisseur de 2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Remplacer le filtre a poussiéres

A Danger

Vider le bac a poussiéres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

=>» Serrer le frein de stationnement.

=> Nettoyer le filtre a poussiéres.

A, 0-2 mm
|
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=>» Tourner la vis de serrage du couvercle
de filtre a poussiere dans le sens in-
verse aux aiguilles d'une montre.

= Relever le couvercle du filtre a pous-
siére

= Remplacer le filtre a poussieres Res-
pecter la position de montage correcte
du filtre a poussiere (voir illustration).

=>» Visser la vis de serrage jusqu'en butée.
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AN AVERTISSEMENT

Si la vis de serrage n'est pas vissée jus-
qu'en butée, des détériorations peuvent
survenir.

REMARQUE
Lors du montage du nouveau filtre, veiller a
ne pas endommager les lamelles.

Assistance en cas de panne

Panne

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

Remeéde
Fermer le capot.

Contréler le contacteur de capot

Pour démarrer I'appareil avec la corde de démarrage, tourner l'interrupteur a clé sur la position
«1».

Faire le plein de carburant

Ouverture du robinet de carburant

Vérifier et nettoyer les bougies d'allumage, ni nécessaire les remplacer.

Contréler la position du levier multifonction

Contrdler la traction Bowden vers le moteur

Contacter le service aprés-vente Karcher

Le moteur tourne mais le véhicule
reste
sur place

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contréler la courroie trapézoidale.

Contacter le service aprés-vente Karcher

L'appareil s'arréte lors de déplace-
ment sur une montée

Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contréler la courroie trapézoidale.

Contacter le service aprés-vente Karcher

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier l'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Contréler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer

Régler la trace de balayage

Changer la brosse rotative

Contacter le service aprés-vente Karcher

De la poussiére s'échappe de I'ap-
pareil

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Veérifier le filtre a poussiéres, le nettoyer ou I'échanger

Vider le bac a poussiéres

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussieres

Controler le joint du filtre a poussiere

Controéler I'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le balayage des bordures n'est
pas satisfaisant

Régler I'abaissement du balai latéral

Changer les balais latéraux

Abaisser les balayeuses latérales.

Contréler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Contacter le service aprés-vente Karcher

Le levage des balais latéraux ne
fonctionne pas

Contréler le cable Bowden du levage des balais latéraux

Contacter le service aprés-vente Karcher

Une nouvelle brosse rotative ef-
fleure le bac a poussiere

Corriger le réglage de la trace de balayage, pour cela enclencher les deux leviers de réglage dans
chaque orifice le plus haut (1...3)

28

FR




Caractéristiques techniques

‘ ‘KM 75/40 W G
Caractéristiques de la machine
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevee) mm 1430 x 750 x 1190
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1160 x 750 x 930
Poids a vide kg 84
Vitesse de conduite et de balayage km/h 4,5
Pente (max.) % 15
Diameétre de la brosse rotative mm 265
Diametre des balais latéraux mm 410
Capacité de balayage max. m2/h 3400
Largeur de balayage sans balais latéraux mm 550
Largeur de travail avec les balais latéraux mm 750
Volume du bac a poussiéres I 40
Type de protection contre la pluie -- IPX 3
Moteur
Type -- Honda, 1 cylindre 4 temps
GCV 160
Cylindrée cm? 160
Nombre de tours normal 1/min 2600 +50
Puissance max. kW/PS 3,3/4,5
Contenu du réservoir du carburant, essence normal (sans plomb) | 0,9
Huile moteur (SF,SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Bougie d'allumage, NGK -- BPR 6 ES
Systéme de filtration et d'aspiration
Surface de filtrage pour poussiéres fines m2 1,8
Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques - L
Dépression nominale du systéme d'aspiration mbar 5
Débit volumique nominal du systéme d'aspiration I/s 45
Conditions environnement
Température °C -5 a +40
Hygromeétrie, non-condensée % 0-90
Emissions sonores
Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) dB(A) 75
Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/EC) dB(A) 92
Vibrations de I'appareil
Valeur globale de vibrations (ISO 5349)
Dimensions des membres supérieurs m/s? 1,21

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Machine a aspiration inver-
sée
Type : 1.049-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la confor-
mité

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89

Garanti: 92

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

s W %Qﬁ?f
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stral3e 28-40

FR -9

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Accessoires

Balais latéraux, durs ‘6.905-625.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a 'humidité.

Brosse rotative, 6.906-886.0
souple
Avec crin naturel spécial pour le balayage
des poussieres fines sur des sols lisses en
intérieur. Pas résistant a I'humidité, par

pour les surfaces abrasives.

Brosse rotative, dure |6.906-885.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a '"humidité.

Brosse rotative, antis-|6.906-950.0
tatique
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione . IT 1
Funzione ................. IT 1
Avvertenze generali. .. ...... IT 1
Norme di sicurezza ......... IT 2
Elementi di comando e di funzio-

NE. .o IT 3
Prima della messa in funzione. IT 4
Messa in funzione . ......... IT 4
Funzionamento ............ IT 4
Fermo dell'impianto......... IT 5
Cura e manutenzione ....... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Datitecnici................ IT 9
Dichiarazione di conformita UE IT 9
Accessori................. IT 9

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

=>» Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario & vietato usar-
lo.

— Questa spazzatrice & destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti inter-
ni ed esterni.

— L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— L'apparecchio € idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

— E consentito percorrere sole quelle su-
perfici adibite all'uso della macchina da
parte dell'imprenditore o dei suoi incari-
cati.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

Uso errato prevedibile

— Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione,
possono formare vapori 0 miscele
esplosivi, nonché acetone, acidi e sol-
venti allo stato puro che corrodono i
materiali dell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare mai polveri di
metallo reattive (ad es. alluminio, ma-
gnesio, zinco), insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi esse generano
gas esplosivi.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardenti o
incandescenti.

— E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare l'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

30

Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

— Cemento

— Pietre da pavimentazioni

1 2 3

La spazzatrice funziona secondo il seguen-

te principio.

— La scopa laterale (1) pulisce gli angoli
ed i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullo spazzola.

— ll'rullo spazzola rotante (2) convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(3).

— Lapolvere che si alza nel vano raccolta
viene separata per mezzo del filtro pol-
vere (4) e l'aria filtrata viene aspirata
dall'aspiratore-raccoglitore (5).

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Leggere e osservare le istruzioni per
I'uso e le avvertenze di sicurezza delle
attrezzature di lavoro assemblate
all'apparecchio.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-

ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di

ricambio vanno effettuati esclusivamente

dal servizio assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri diraccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

|4 £0

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Avverte da un rischio imminente che deter-
mina lesioni corporee gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Avverte da una probabile situazione perico-
losa che potrebbe determinare lesioni cor-
poree gravi o la morte.

PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni leggeri a
persone o danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo di scottature causa-
te da superfici calde!

>

Non spazzare oggetti accesi
oincandescenti, come ad es.
sigarette, fiammiferi o simili.

Pericolo di schiacciamento e
cesoiamento per quanto ri-
guarda le cinghie, le scope
laterali, i contenitori e I'ar-
chetto di spinta.

Rischio di lesioni a causa
delle parti rotanti. Aprire il co-
fano dell'apparecchio solo a
motore spento.




Norme di sicurezza

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
Ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Avvertenze di sicurezza riguardo
alla marcia

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
15% in senso di marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre l'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 15%.

— Rispettare in linea di principio le norme,
i regolamenti e le disposizioni che val-
gono per gli autoveicoli.

— L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme alla destinazio-
ne d'uso. Durante la guida, deve tenere
conto delle condizioni presenti in loco e
fare attenzione a persone terze (in par-
ticolare bambini) durante I'uso dell'ap-
parecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— E vietato I'impiego dell'apparecchio da
parte di bambini o adolescenti.

=> Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione il motore.
L'operatore deve lasciare I'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti ed
aver azionato il freno di stazionamento.

Avvertenze di sicurezza riguardo al
motore a combustione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Il foro di uscita del gas di scarico non
deve essere chiuso.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— Sessiutilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

Avvertenze di sicurezza riguardo al
trasporto dell'attrezzo

Durante il trasporto dell’apparecchio il mo-
tore deve essere spento — assicurarsi inol-
tre che I'apparecchio sia in posizione stabi-
le e sicura.

Vedi a tal proposito il capitolo , Trasporto“.

Dispositivi di sicurezza

Apertura/Chiusura cofano

dell'apparecchio

A PERICOLO

Quando si apre il cofano dell'apparecchio a

motore acceso, il motore si deve spegnere.

Nel caso in cui il motore non si spenga, si-

gnifica che si e verificato un guasto all'inter-

ruttore di contatto del cofano. Informare il

servizio assistenza clienti.

Selettore a chiave

=>» Per la protezione contro la messa in
funzione involontaria, girare il selettore
achiave alla posizione ,0“ ed estrarre la
chiave.

=> In situazioni di pericolo o per lo spegni-
mento veloce dell'apparecchio, girare il
selettore a chiave alla posizione ,0“.
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Elementi di comando e di funzione

L

-

A

—

Fune di avvio
Tappo del serbatoio

Motore a benzina
Leva per abbassare e sollevare la spaz-
zola laterale

Leva per sollevare ed abbassare il por-
tello dello sporco grossolano

6 Archetto di spinta

7 Leva per marcia in avanti

8

A OWON -

(&)}

Quadro di controllo
9 Vite difissaggio dell'archetto di spinta
10 Filtro della polvere ; !
11 Vano raccolta — Posizione [Funzione
12 Cofano N 1 Leva multifunzione 0/OFF Motore spento
13 Ruote motrici 2 Levaperabbassare e sollevare la spaz-

1 Motore on/Leva multifunzio-

14 Listello di tenuta posteriore (vano rac- zola laterale e )
colta) 3 Vite di chiusura del coperchio del filtro ne (numero di giri regolabile

15 Rullo spazzola della polvere in modo continuo)

16 Listello di tenuta anteriore Staffa di chiusura del vano raccolta 2 Numero giri di esercizio

17 Listello di tenuta laterale Pulizia filtro della polvere 3 Valvola aria (avvio a freddo)

Cerniera bagnato/asciutto
Interruttore a chiave

18 Serranda per lo sporco grossolano

19 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

20 Fissaggio della spazzola laterale

21 Spazzole laterali

~NOo o~
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Prima della messa in funzione

Indicazioni per lo scarico

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e danneggiamento!
Osservare il peso dell'apparecchio al cari-
camento!

Peso a vuoto (peso di trasporto) ‘84 kg ‘

Operazione di scarico

= Rimuovere il cartone.

= Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

= Sbloccare il freno di stazionamento.

Montare I'archetto di spinta

=>» Svitare le viti.
= Sollevare l'archetto di spinta.
=> Stringere le viti.

Montare le spazzole laterali

ATTENZIONE

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

— Primadiribaltare I'apparecchio, chiude-
re il rubinetto del carburante, rimuovere
il contenitore dello sporco e spostare in
avanti l'archetto di spinta. Non posizio-
nare l'apparecchio sull'archetto di spin-
ta.

=> Applicare la scopa laterale sul trascina-
tore e avvitarla.

Messa in funzione

Avvertenze generali

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio

prima di rimuovere il vano raccolta.

ATTENZIONE

Messa in funzione solo con la copertura

dell'apparecchio chiusa. Per proteggere

I'operatore, I'apparecchio & dotato di un in-

terruttore di contatto per il cofano. Il motore

funziona solo quando il cofano dell'appa-

recchio é chiuso.

=>» Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Spegnere il motore.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Rifornimento di carburante

A Pericolo

Rischio di esplosione!

— Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso.

Non fare rifornimento in ambienti chiusi.
E vietato fumare e usare fiamme libere.
— Accertarsi che il carburante non venga
a contatto con superfici calde.
Spegnere il motore.

Aprire il tappo del serbatoio.

Rifornire "benzina normale senza piom-
bo".

Riempire il serbatoio fino a massimo

1 cm sotto il bordo inferiore del boc-
chettone di riempimento.
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=> Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito e chiudere il tappo del serba-
toio.

NOTA

Il contenuto del serbatoio basta per circa

2,0 ore d'impiego dell'apparecchio.

Interventi di controllo e di
manutenzione

Eseguire i lavori di manutenzione quotidia-
ni (vedi "Cura e manutenzione")
Controllare il livello dell'olio motore.
Controllare che la spina della cande-
la.sia ben fissata.

Controllare le scope laterali.
Controllare il rullo spazzola.

Pulire il filtro della polvere.

Svuotare il vano raccolta.

Funzionamento

A PERICOLO

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di lo-
cali, accertarsi che vi sia una ventilazione

sufficiente e che i gas di scarico vengano

eliminati (pericolo di avvelenamento).

Avviare I'apparecchio

Yoy Vv

Apertura del rubinetto del carburante
=>» Aprire il cofano.

Co——

Aprire I'alimentazione del carburante.

Posizionare il pomello girevole in modo

longitudinale rispetto al tubo flessibile

del rubinetto del carburante.

= Chiudere il cofano.

Avviare il motore

= Per avviare I'apparecchio con la fune
d'avviamento a strappo, girare il selet-
tore a chiave alla posizione ,1°.

= Sbloccare il freno di stazionamento.

=» Spostare la leva multifunzione in posi-
zione centrale ,Numero giri di eserci-
zio“, in caso di condizioni ambientali
calde o umide su ,Choke*.

= Tirare lentamente |'avviamento a strap-

po fino a percepire una certa resisten-

za.

Quindi tirarlo a fondo con forza.

Quando il motore si avvia, rilasciare

I'avviamento a strappo. Spostare la

leva multifunzione dalla posizione

,Choke" in posizione ,Numero giri di

esercizio“.

Indicazione

L'apparecchio funziona in modo ottima-

le solo in posizione di esercizio.

NOTA

Il rullospazzola e le spazzole laterali girano.

vV

Guida

Avanzare

=>» Tirare la leva per la marcia in avanti.

NOTA

La velocita di avanzamento pu0 essere re-

golata in modo continuo in avanti in base

alla posizione della leva.

Funzionamento a minimo

=> Rilasciare la leva per la marcia in avan-
ti. L'apparecchio si ferma.

Superare ostacoli

Per superare ostacaoli fissi fino a 30 mm:

=>» Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

= Avanzare lentamente e superare |'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi superiori a 30

mm:

= Ostacoli simili vanno superati esclusi-
vamente con una rampa idonea.

Operazioni di spazzamento

A Pericolo
Rischio di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano € aperta, il rullo spaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in
pericolo persone, animali o oggetti.
A Attenzione
Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.
NOTA
Al fine di ottenere un risultato ottimale, si
consiglia di adeguare la velocita di marcia
alle condizioni presenti in loco.
Spazzare con serranda per lo sporco
grossolano rialzata
NOTA
Per raccogliere oggetti dell'altezza massi-
ma di 50 mm p.es. pacchetti di sigarette
necessario sollevare temporaneamente la
serranda per lo sporco grossolano.
= Sollevamento della serranda:
Tirare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.
= Abbassare il portello dello sporco gros-
solano:
Rilasciare la leva per il sollevamento
del portello dello sporco grossolano.
NOTA
Un risultato di pulizia ottimale viene conse-
guito solamente con la serranda abbassa-
ta.

Spazzare con le scope laterali

]

=>» Posizionare la leva per abbassare la
spazzola laterale in avanti La spazzola
laterale viene abbassata.

Spazzare pavimenti asciutti

NOTA

Durante l'uso della spazzatrice si racco-

manda di svuotare il contenitore spazzatu-

ra ad intervalli regolari.
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NOTA

Durante l'uso della spazzatrice si racco-
manda di pulire il filtro della polvere ad in-
tervalli regolari.
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=>» Chiudere la cerniera bagnato/asciutto.
Spazzare pavimenti umidi o bagnati

=> Aprire la cerniera bagnato/asciutto.
NOTA
In tal modo il filtro viene protetto contro
l'umidita.

Pulire il filtro della polvere

f{}]

Cee
ocee
0e®

=> Estrarre piu volte in avanti ed indietro la
maniglia per la pulizia del filtro.

Svuotamento del vano raccolta

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
NOTA

— Durante lo svuotamento del vano rac-
colta accertarsi che la barra di tenuta
non venga danneggiata.

Il carico massimo consentito del vano
raccolta & di 40 kg.

Pulire il filtro della polvere.

Tirare verso l'alto la staffa di chiusura
del vano raccolta.

Estrarre il vano raccolta.

Svuotare il vano raccolta.

Introdurre il vano raccolta.

Tirare verso il basso la staffa di chiusu-
ra del vano raccolta.

Spegnere I’'apparecchio

Spegnere il motore.
Spingere la leva multifunzione in dire-
zione OFF.

[f

L0 2

7

V111N

= Sollevare le spazzole laterali.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Chiusura del rubinetto del carburante

=> Aprire il cofano.

= Chiudere I'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

= Chiudere il cofano.

Trasporto

AN\ Attenzione

Durante il trasporto, fissare I'apparecchio

contro un eventuale spostamento.

= Spegnere il motore.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=> Svuotare il serbatoio del carburante.

= Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.
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= Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.

1 Area di fissaggio sull'archetto di spinta

2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

NOTA

— Osservare i contrassegni per le aree di
fissaggio sul telaio di base (simboli di
catene).

— Non piegare i tiranti Bowden o i coman-
di a cavo.

Fermo dell'impianto

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttri-
ce del motore!

Se la spazzatrice non viene utilizzata per
un lungo periodo, si prega di osservare
quanto segue:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare la spazzatrice in modo tale
che non possa spostarsi accidental-
mente.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Cambiare I'olio motore.

Sollevare il rullo spazzola. A tal fine far
innestare la leva di regolazione nel foro
superiore.

Sollevare le spazzole laterali.

Pulire la spazzatrice all'interno e
all'esterno.

Depositare I'apparecchio in un luogo ri-
parato ed asciutto.

Per la protezione contro la messa in
funzione involontaria, girare il selettore
achiave alla posizione ,0“ ed estrarre la
chiave.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.
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Pulizia

AN AVVERTIMENTO
Rischio di danneggiamento. Non pulire
I'apparecchio con un tubo flessibile o un
getto d’'acqua ad alta pressione (rischio di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elettri-
co).
Pulizia interna dell'apparecchio
A Pericolo
Rischio di lesioni! Indossare una mascheri-
na antipolvere e occhiali protettivi.
=> Aprire il cofano.
=> Pulire I'apparecchio con un panno.
=>» Pulire I'apparecchio con aria compres-

sa.
=>» Chiudere il cofano.
Pulizia esterna dell'apparecchio
=>» Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.
NOTA
Non utilizzare detergenti aggressivi e stro-
finanti.

Intervalli di manutenzione

Interventi di manutenzione da effettuare

da parte del cliente

NOTA

Nel caso di un motore nuovo, dopo le prime

5 ore di funzionamento & necessario un

cambio d'olio.

Manutenzione giornaliera:

=> Controllare il livello dell'olio motore.

=>» Verificare l'usura e I'eventuale presen-
za di nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle scope laterali.

=>» Verificare il funzionamento di tutti gli
elementi di comando.

Manutenzione settimanale:

=> Controllare la tensione, lo stato di usura

ed il funzionamento delle cinghie di tra-

smissione.

Verificare la scorrevolezza dei tiranti

Bowden e delle componenti mobili.

Controllare la regolazione e 'usura dei

listelli di tenuta nell'area da spazzare.

Controllare la simmetria del rullo spaz-

zola.

Pulire il filtro della polvere.

Controllare il filtro aria.

Manutenzione ogni 50 ore di funziona-

mento:

= Eseguire un cambio d'olio.

=>» Controllare la candela.

=>» Verificare il funzionamento dell'interrut-
tore di contatto cofano.

NOTA

Descrizione al capitolo Cura e manutenzio-

ne.

NOTA

Tutti gli interventi di assistenza e di manu-

tenzione da effettuare da parte del cliente

devono essere eseguiti da un tecnico qua-

lificato. Se necessario, ci si puo rivolgere in

qualsiasi momento al rivenditore specializ-

zato Karcher.

L7 20 2R



Interventi di manutenzione da effettuare
dal servizio assistenza clienti
Manutenzione dopo 5 ore di funziona-
mento:

=> Eseguire la prima ispezione.
Manutenzione ogni 100 ore di funziona-
mento

Manutenzione ogni 300 ore di funziona-
mento

NOTA

Ai fini della garanzia & necessario far ese-
guire, durante il periodo di garanzia, tutti gli
interventi di assistenza e di manutenzione
dal servizio assistenza clienti autorizzato
KARCHER come indicato nel libretto di ma-
nutenzione.

Interventi di manutenzione

Preparazione:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Norme di sicurezza generali

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette cir-

ca 3-4 secondi a fermarsi completamente.

Durante questo lasso di tempo stare asso-

lutamente lontani dall'area della trasmissio-

ne.

— Prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e di riparazione lascia-
re raffreddare sufficientemente I'appa-
recchio.

— Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione e
l'impianto di scappamento.

NOTA

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

— Primadiribaltare I'apparecchio, chiude-
re il rubinetto del carburante, rimuovere
il contenitore dello sporco e spostare in
avanti l'archetto di spinta. Non posizio-
nare l'apparecchio sull'archetto di spin-
ta.

=>» Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio.

Controllo e rabbocco dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione!

=> Lasciare raffreddare il motore.

=> Controllare il livello dell'olio motore non
prima che siano passati 5 minuti dall'ar-
resto del motore.

=> Aprire il cofano.

Svitare I'astina di livello dell'olio.

Pulire I'astina di livello dell'olio ed avvi-

tarla.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Rilevare il livello dell'olio.

Il livello dell'olio deve essere compreso

fra le tacche “MIN“ e “MAX".

— Se il livello dell'olio & al di sotto della
tacca di MIN, aggiungere olio motore.

— Non riempire il motore al di sopra della
tacca MAX.

= Rabboccare l'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=> Riavvitare I'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

=>» Controllare il livello dell'olio motore.

Cambio dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione a causa di olio bollente.

Lasciare raffreddare il motore.

Aprire il cofano.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Aspirare I'olio motore per mezzo della

pompa per cambio olio 6.491-538 inse-

rita nel bocchettone di riempimento

dell'olio.

= Rabboccare l'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=>» Riavvitare I'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

=>» Controllare il livello dell'olio motore.

Sostituire il filtro aria
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Rimuovere il coperchio di chiusura.
Estrarre l'inserto del filtro.

Inserire un nuovo inserto filtro.

Le lamelle del filtro devono essere rivol-
te in direzione del coperchio di chiusu-
ra.

= Rimettere il coperchio di chiusura.

Pulire o sostituire la candela

vV

=>» Staccare I'attacco candela.
=> Svitare e pulire la candela.
= Auvvitare la candela pulita o una nuova.
= Applicare I'attacco candela.

Svuotare il serbatoio del carburante

=>» Aprire il cofano.

=>» Chiudere I'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

= Pressare il tubo flessibile del carburan-
te dal serbatoio al rubinetto del carbu-
rante.

=>» Allentare la fascetta stringitubo sul ser-
batoio del carburante.

= Rimuovere il tubo flessibile del carbu-
rante.

=> Aprire il tappo del serbatoio.

= Reggere il tubo flessibile del carburante
su un contenitore di raccolta adatto e
far scaricare il carburante.

= Quando il serbatoio & vuoto, reintrodur-
re il tubo flessibile del carburante nel
manicotto del rubinetto del carburante
ed applicare la fascetta stringitubo.

Regolare il tirante Bowden della trazione

Una regolazione & necessaria quando in
salita la forza di lavoro dell'apparecchio
insufficiente.

=> Allentare il controdado.

= Regolare la vite di regolazione.

=>» Stringere il controdado.

Controllo del rullo spazzola

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

= Rimuovere il vano raccolta.

= Togliere eventuali nastri o spaghi dal
rullo spazzola.

Sostituzione del rullo spazzola

Una sostituzione del rullo spazzola si rende

necessaria quando I'effetto pulente diminu-

isce visibilmente a causa delle setole con-

sumate.

NOTA

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

— Primadiribaltare lI'apparecchio, chiude-
re il rubinetto del carburante, rimuovere
il contenitore dello sporco e spostare in
avanti I'archetto di spinta. Non posizio-
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nare l'apparecchio sull'archetto di spin-
ta.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=> Chiudere il rubinetto del carburante

=> Estrarre il vano raccolta.

= Non ribaltare indietro I'apparecchio.

= Sollevare il portello dello sporco gros-

solano, premere il rivestimento del cu-

scinetto e spostare in avanti il rullo

spazzola.

Estrarre il rullo spazzola.

Introdurre un nuovo rullo spazzola sul

perno motore (sinistra).

= Agganciare sul lato opposto il rivesti-
mento del cuscinetto nel foro del brac-
cio oscillante del rullo spazzola.

A AVVERTIMENTO

Rischio di danneggiamento. Accertarsi che

le setole non si aggancino nel foro del brac-

cio oscillante del rullo spazzola.

NOTA

Dopo il montaggio del nuovo rullospazzola

occorre regolare la simmetria delle spazzo-

le.

Controllo e regolazione della simmetria

del rullo spazzola

=> Sollevare in avanti e portare la spazza-
trice su un pavimento piano e liscio co-
perto visibilmente di polvere o gesso.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Far ruotare il rullo spazzola per ca. 15-
30 secondi.

= Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.

vV
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La simmetria delle spazzole deve formare
un rettangolo uniforme largo 30-40 mm.

Campo di regolazione (-)1...10 (+)

Simmetria minima 1

Simmetria massima 10

Nuovo rullo spazzola. 1..3

Regolare la simmetria delle spazzole:

=> Regolare la leva di regolazione sinistra
e destra e far agganciare nello stesso
foro.
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— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in basso (+): La simmetria aumenta

— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in alto (-): La simmetria si riduce

= Controllarne la simmetria.

Sostituzione della scopa laterale

Una sostituzione del rullo spazzola si rende

necessaria quando I'effetto pulente diminu-

isce visibilmente a causa delle setole con-

sumate.

NOTA

— L'apparecchio pud essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

— Primadiribaltare I'apparecchio, chiude-
re il rubinetto del carburante, rimuovere
il contenitore dello sporco e spostare in
avanti l'archetto di spinta. Non posizio-
nare l'apparecchio sull'archetto di spin-
ta.

=> Svitare 3 viti sul lato inferiore della
spazzola laterale.

= Rimuovere le spazzole laterali.

=>» Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.

Regolare I'abbassamento della spazzola
laterale

Una regolazione del rullo spazzola si rende
necessaria quando I'effetto pulente della
spazzola laterale diminuisce visibilmente a
causa delle setole consumate.

= Allentare il dado a farfalla.

= Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il dado a farfalla.

Regolazione del sollevamento del

portello dello sporco grossolano

— Unaregolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
puo sollevare adeguatamente.

— Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
riore, & necessario allentare legger-
mente il tirante Bowden.

=> Allentare il controdado.
=> Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di

tenuta

NOTA

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

— Primadiribaltare lI'apparecchio, chiude-
re il rubinetto del carburante, rimuovere
il contenitore dello sporco e spostare in
avanti I'archetto di spinta. Non posizio-
nare I'apparecchio sull'archetto di spin-
ta.

m Listello di tenuta anteriore

=> Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

=>» Regolare o sostituire il listello di tenuta

4
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0-10 mm 0-10 mm

—

Regolare la distanza del listello dal pa-
vimento in modo tale che si sposti di 0 -
10 mm indietro.

Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
Listello di tenuta posteriore
Rimuovere il vano raccolta.

Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta
Regolare la distanza del listello dal pa-
vimento in modo tale che si sposti di O -
10 mm indietro.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
Listelli di tenuta laterali

Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta
Infilare un elemento dello spessore
massimo di 2 mm sotto il listello per re-
golare la distanza dal pavimento.
Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

AL, 0-2 mm
|
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Sostituzione del filtro della polvere

A Pericolo

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-
vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli
interventi sull'impianto filtrante indossare
una mascherina antipolvere. Osservare le
norme di sicurezza vigenti specifiche per
polveri fini.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=> Pulire il filtro della polvere.

=>» Auvvitare la vite di chiusura del coper-
chio del filtro della polvere in senso ora-
rio.

=>» Sollevare il coperchio del filtro della pol-
vere.

=>» Sostituire il filtro della polvere. Accertar-
si che il filtro della polvere venga mon-
tato correttamente (vedi figura).

=>» Avvitare la vita di chiusura fino alla bat-
tuta di arresto.

AN AVVERTIMENTO

Nel caso in cui la vite di chiusura non venga

avvitata fino in fondo si potrebbero verifica-

re dei danni.

NOTA

Al montaggio del nuovo filtro fare attenzio-

ne a non danneggiare i dischi lamellari.

Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto
L'apparecchio non si accende

Rimedio
Chiudere il cofano

Controllare l'interruttore di contatto cofano.

Per avviare l'apparecchio con la fune d'avviamento a strappo, girare il selettore a chiave alla posi-
zione 1.

Fare rifornimento di carburante

Apertura del rubinetto del carburante

Controllare e pulire la candela, sostituirla se necessario.

Controllare la posizione della leva multifunzione

Controllare il tirante Bowden del motore

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il motore & acceso, ma l'apparec-

Regolare il tirante Bowden della trazione

chio non parte

Controllare le cinghie trapezoidali

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio non spazza bene

Controllare lo stato di usura del rullo spazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

Regolare la simmetria delle spazzole

Sostituzione del rullo spazzola

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio produce polvere

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo

Svuotare il vano raccolta

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare la guarnizione sul filtro della polvere

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

L'apparecchio spazza male nei

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

bordi

Sostituire le scope laterali

Abbassare la spazzola laterale

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'abbassamento della spazzola la-| Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

terale non funziona

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

I nuovo rullo spazzolatoccail vano
raccolta

Correggere la simmetria agganciando le due leve di regolazione nel foro superiore (1...3)
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‘ ‘KM 75/40 W G
Dati dell'apparecchio
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta aperto) mm 1430 x 750 x 1190
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta chiuso) mm 1160 x 750 x 930
Peso a vuoto kg 84
Velocita di marcia e di lavoro km/h 4,5
Pendenza massima superabile % 15
Diametro rullo spazzola mm 265
Diametro scope laterali mm 410
Resa oraria max. mzh 3400
Larghezza di lavoro senza scope laterali mm 550
Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 750
Capacita del vano raccolta I 40
Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua -- IPX 3
Motore
Modello - Honda, monocilindro quattro
tempi
GCV 160
Cilindrata cm3 160
Numero giri di esercizio 1/min 2600 +50
Potenza max. kW/PS 3,3/4,5
Contenuto serbatoio, benzina normale (senza piombo) | 0,9
Olio motore (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Candela, NGK - BPR 6 ES
Sistema di filtraggio e di aspirazione
Superficie filtrante del filtro per polveri fini m2 1,8
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - L
Depressione nominale sistema aspirante mbar 5
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/'s 45
Condizioni ambientali
Temperatura °C da-5a+40
Umidita, non condensante % 0-90
Emissione sonora
Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 75
Livello di potenza sonora garantito (2000/14/CE) dB(A) 92
Vibrazioni meccaniche
Valore totale vibrazioni (ISO 5349)
Misure delle articolazioni superiori m/s? 1,21

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Spazzatrice aspirante
Modello: 1.049-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-72
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EN 61000-6-2: 2005
EN 62233: 2008
Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della confor- m

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

mita applicata

Spazzole laterali, dure ‘ 6.905-625.0

2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Misurato: 89

Garantito: 92
do

Rullo spazzola, morbi-|6.906-886.0

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
W/ Yoz

D
S. Reiser

,f7 -
(A
~H. Jenner
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)

IT -9

Con spazzole natuali indicate per spazzo-
lare polveri fini su pavimenti lisci in am-
bientiinterni. Non resistente all'acqua, non
indicato per superfici abrasive.

Rullo spazzola, duro |6.906-885.0

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Rullo spazzola, anti- |6.906-950.0

statico




Lees voor het eerste gebruik
& van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Reglementair gebruik ....... NL 1
Functie................... NL 1
Algemene aanwijzingen. . . . .. NL 1
Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL 1

Elementen voor de bediening en

defuncties................ NL 3
Voor de inbedrijfstelling . . . . . . NL 4
Inbedrijfstelling. ... ......... NL 4
Werking.................. NL 4
Stillegging .. ........... ... NL 5
Onderhoud. ............... NL 5
Hulp bij storingen. ... ....... NL 8
Technische gegevens . . ... .. NL 9
EU-conformiteitsverklaring ... NL 9
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Toebehoren............... NL

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

= Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

— Deze veegmachine is bestemd voor het
vegen van vervuilde oppervlakken bin-
nen en buiten.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van gezondheidsschadelijke
stoffen.

— Ermogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Het apparaat is alleen geschikt voor
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

— Ermag alleen gereden worden op de
door de ondernemer of diens gemach-
tigde voor het machinegebruik vrijgege-
ven opperviakken.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).

Voorzienbaar verkeerd gebruik

Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-

re gassen of onverdunde zuren en op-

losmiddelen opvegen/opzuigen! Daar-

toe behoren benzine, verfverdunner of
stookolie die door verwerveling met de
zuiglucht explosieve dampen of meng-
sels kunnen vormen, verder aceton, on-
verdunde zuren en oplosmiddelen om-
dat zij op het apparaat gebruikte mate-
rialen aantasten.

— Nooit reactieve metaalstoffen (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) opvegen/op-
zuigen, ze vormen in verbinding met
sterk alkalische of zure reinigingsmid-
delen explosieve gassen.

— Geen brandbare of glimmende voor-

werpen opvegen/opzuigen.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

Geschikte ondergronden
— Asfalt
— Industrievioer
— Estrik
— Beton
— Klinkers

1 2 3
De veegmachine werkt volgens het over-
slagprincipe.

— De zijbezem (1) reinigt hoeken en kan-
ten van het veegoppervlak en transpor-
teert het vuil in de baan van de keerrol.

— De roterende keerrol (2) transporteert
het vuil direct naar het veeggoedreser-
voir (3).

— Het in de container opgejaagde stof
wordt via de stoffilter (4) gescheiden en
de gefilterde schone lucht wordt door
het zuigventiel (5) weggezogen.

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— Gebruiksaanwijzing en veiligheidsin-
structies van de op het apparaat aange-
brachten werkinstallaties lezen en in
acht nemen.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Accessoires en reserveonderdelen

A GEVAAR

Omrrisico's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Ermogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan
er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het
verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

|4 £0

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Waarschuwt voor een direct dreigend ge-
vaar, dat tot ernstige lichamelijke letsels of
de dood leidt.

AN WAARSCHUWING

Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke
situatie, die tot ernstige lichamelijke letsels
of de dood zou kunnen leiden.
VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie, die tot lichte letsels of materiéle
schades kan leiden.

Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaar door
hete opperviakken!

Geen brandende of gloeien-
de voorwerpen opvegen zo-
W) |als bijvoorbeeld sigaretten,
lucifers e.d.

Gevaar van kneuzingen en
schuurwonden door riemen,
zZijborstels, reservoirs, duw-
beugels.

Gevaar voor verwonding
door roterende onderdelen.
Apparaatkap pas openen als
de motor stilstaat.

39



Veiligheidsinstructies

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Veiligheidsinstructies voor de
rijmodus

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

— Inde rijrichting mag u slechts stijgingen
tot 15% nemen.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 15% berijden.

— De voor motorrijtuigen voorgeschreven
maatregelen, regels en verordeningen
dienen altijd te worden opgevolgd.

— De bediener moet het apparaat doel-
matig gebruiken. Hij moet bij het rijden
rekening houden met de plaatselijke
omstandigheden en bij het werken met
dit apparaat goed letten op anderen,
vooral op kinderen.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun vaar-
digheden in het bedienen hebben aan-
getoond en uitdrukkelijk de opdracht
hebben gekregen voor het gebruik.

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of jongeren.

=> Het apparaat mag nooit onbeheerd
worden achtergelaten zolang de motor
nog draait. De bediener mag het appa-
raat pas verlaten, als de motor is uitge-
zet, het apparaat tegen onbedoelde be-
wegingen is beveiligd en de parkeer-
rem is bediend.

Veiligheidsinstructies voor de
verbrandingsmotor

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— De uitlaat mag niet geblokkeerd wor-
den.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaar).

— Aandrijfmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Bij de werking van het apparaat in ruim-
tes moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de uitlaat-
gassen (vergiftigingsgevaar).
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— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. In deze tijd
absoluut uit de buurt blijven van het
aandrijfbereik.

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

Veiligheidsinstructies over het
transport van het apparaat

Bij vervoer van het apparaat dient u de mo-
tor af te zetten en het apparaat goed vast te
zetten.

Hiervoor wordt verwezen naar het hoofd-
stuk ,Transport".

Veiligheidsinrichtingen

Apparaatkap openen / sluiten

A GEVAAR

Indien de apparaatkap bij een draaiende

motor geopend wordt, moet de motor uit-

schakelen. Indien de motor niet uitschakelt,

is een defect aan de contactschakelaar van

de kap opgetreden. Klantendienst contac-

teren.

Sleutelschakelaar

= Zet ter beveiliging tegen onbedoelde in-
bedrijfstelling de sleutelschakelaar op
,0“ en verwijder de sleutel.

= Draai de sleutelschakelaar in de stand
"0" in gevaarlijke situaties of om het ap-
paraat snel uit te schakelen.
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Elementen voor de bediening en de functies

Startkabel

Tanksluiting

Benzinemotor

Hendel voor het neerlaten en optillen

van de zijbezem

Hendel voor het neerlaten en optillen

van de grof vuilklep

6 Duwbeugel

7 Hendel voor Vooruitrijden

8 Bedieningsveld

9 Bevestigingsschroef van de duwbeugel

10 Stoffilter

11 Veeggoedcontainer

12 Apparaatkap

13 Aandrijfwielen

14 Achterste afdichtlijst (aan veeggoedre-
servair)

15 Veegrol

16 Voorste afdichtlijst

17 Zijdelingse afdichtlijst

18 Grofvuilklep

19 Zwenkwiel met parkeerrem

20 Bevestiging van de zijbezem

21 Zijbezem

A OWON -
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Multifunctionele hendel

Hendel voor het neerlaten en optillen
van de zijbezem

Sluitschroef van het deksel van de stof-
filter

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
Filterreiniging voor stoffilter
Nat-/droogklep

Sleutelschakelaar

NL -3

Stand Functie

0/OFF Motor uit
Motor in/multifunctionele
hendel (toerental traploos in-
stelbaar)

2 Nominaal toerental

3 Choke (koude start)
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Voor de inbedrijfstelling

Instructies inzake uitladen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar, beschadigingsge-
vaar!

Gewicht van het apparaat bij het verladen
in acht nemen!

Leeggewicht (transportgewicht) ‘84 kg ‘

Afladen

= Karton verwijderen.

= Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

= Parkeerrem losmaken.

Duwbeugel monteren

= Schroeven losdraaien.
= Duwbeugel naar boven brengen.
=>» Schroeven aandraaien.

Zijbezem monteren

LET OP

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

— Voor het kippen van het apparaat
brandstofkraan sluiten, veeggoedreser-
voir wegnemen en duwbeugel naar vo-
ren zwenken. Apparaat niet op de duw-
beugel plaatsen.

=> Zijbezem op meenemer steken en vast-
schroeven.

Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-

len vooraleer het veeggoedreservoir weg-

genomen wordt

LET OP

Inbedrijfstelling alleen met gesloten appa-

raatkap. Het apparaat is uitgerust met een

kapcontactschakelaar ter bescherming van

de bediener. De motor draait alleen als de

apparaatkap gesloten is.

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Motor uitzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

Tanken

A Gevaar

Explosiegevaar!

— Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt.

Niet in gesloten ruimtes tanken.

— Roken en open vuur is verboden.

Let erop dat er geen brandstof op hete
opperviakken komt.

Motor uitzetten.

Tankdop openen.

'‘Normale loodvrije benzine' tanken.
Tank maximaal tot 1 cm onder de on-
derkant van de vulopening vullen.
Overgelopen brandstof wegvegen en
vuldop van brandstoftank sluiten.

v vy vy
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OPMERKING

De inhoud van de tank is voldoende voor
een bedrijf van het apparaat van ca. 2,0
uur.

Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Dagelijkse onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren ( zie ,Onderhoud en instandhou-
ding)

Motoroliepeil controleren.

Controleren of de bougiestekker stevig
vastzit.

Zijbezems controleren.

Keerrol controleren.

Stoffilter reinigen.

Veeggoedcontainer legen.

Yoy Vv

A GEVAAR

Bij de werking van het apparaat in ruimtes
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen
(vergiftigingsgevaar).

Apparaat starten

Brandstofkraan openen
= Apparaatkap openen.

£o
SRl

u
=

= Brandstoftoevoer openen.
Draaiknop langs de slang van de brand-
stofkraan stellen.
= Apparaatkap sluiten.
Motor starten
=> Draai de sleutelschakelaar in de stand
"1" om het apparaat met de startkabel
te starten.
Parkeerrem losmaken.
Multifunctionele hendel in de middenste
stand ,bedrijfstoerental” en bij koude of
vochtigheid in de stand ,,Choke* schui-
ven.
=> Langzaam aan de startkabel trekken tot
een weerstand voelbaar is.
Startkabel krachtig doortrekken.
Als de motor draait, de startkabel losla-
ten. Multifunctionele hendel van de
stand ,,Choke* in de stand ,Bedrijfstoe-
rental“ schuiven.
Tip
Het apparaat werkt alleen optimaal in
de bedrijfsstand.
OPMERKING
Keerrol en zijbezem draaien.

>
>
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Apparaat verrijden

Vooruit rijden

= Hendel voor Vooruitrijden aantrekken.
OPMERKING

De rijsnelheid kan - afhankelijk van de
stand van de hendel - voor vooruit rijden
traploos geregeld worden.

Leegloop

=>» Hendel voor Vooruitrijden loslaten. Ap-
paraat blijft staan.
Over hindernissen heen rijden
Over vaststaande hindernissen tot 30 mm
heen rijden:
=> Grof vuilklep optillen.
= Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.
Over vaststaande hindernissen boven 30
mm heen rijden:
=>» Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.
Veegbedrijf
A Gevaar
Gevaar voor verwonding! Bij geopende
grofvuilklep kan de veegwals stenen of split
naar voren wegslingeren. Erop letten, dat
geen mensen, dieren of voorwerpen in ge-
vaar gebracht worden.
A Waarschuwing
Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-
teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-
schadiging van het veegmechanisme.
OPMERKING
Om een optimaal reinigingsresultaat te krij-
gen, moet de rijsnelheid aan de omstandig-
heden aangepast worden.
Vegen met opgeheven grofvuilklep
OPMERKING
Voor het opvegen van grotere deeltjes tot
een hoogte van 50 mm, bv. sigarettenpak-
jes, moet de grofvuilklep kort opgeheven
worden.
=>» Grofvuilklep opheffen:
Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.
=> Grof vuilklep neerlaten:
Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.
OPMERKING
Alleen bij een volledig neergelaten grofvuil-
klep valt er een optimaal reinigingresultaat
te behalen.

Vegen met zijbezems

]

=>» Hendel voor het neerlaten van de zio-
bezem naar voren stellen. Zijbezem
gaat naar beneden.

Droge bodem vegen

OPMERKING

Tijdens het veegbedrijf het vuilreservoir re-

gelmatig leegmaken.

OPMERKING

Tijdens het gebruik moet de stoffilter op ge-

zette tijden gereinigd worden.
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=> Nat-/droogklep sluiten.

Vochtige of natte bodem vegen

= Nat-/droogklep openen.
OPMERKING

De filter wordt zo tegen vochtigheid be-
schermd.

Stoffilter reinigen

]

00
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= Greep van de filterreiniging meermaals
uittrekken en inschuiven.

Veeggoedcontainer leegmaken

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-
len vooraleer het veeggoedreservoir weg-
genomen wordt

OPMERKING

— Bij het leegmaken van het veeggoedre-
servoir erop letten dat de afdichtlijst niet
beschadigd wordt.

De max. toegelaten lading van het
veeggoedreservoir bedraagt 40 kg.
Stoffilter reinigen.

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar boven trekken.
Veeggoedreservoir eruit trekken.
Veeggoedcontainer legen.
Veeggoedreservoir erin schuiven.
Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar beneden duwen.

Apparaat uitschakelen

Motor uitzetten.
Multifunctionele hendel in stand OFF
schuiven.

[f
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= Zijbezems opheffen.

= Parkeerrem vastzetten.

Brandstofkraan sluiten

= Apparaatkap openen.

= Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

=> Apparaatkap sluiten.

Transport

A\ Waarschuwing

Het apparaat moet bij transport tegen ver-
schuiven gezekerd zijn.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Brandstoftank leegmaken.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

v oY v v

1 Bevestigingspunten boven duwbeugel

2 Bevestigingspunt onder apparaatkap

OPMERKING

— Markeringen voor bevestigingspunten
op het basisframe in de gaten houden
(kettingsymbolen).

— Geen Bowdenkabels of kabellopen
knikken.

Stillegging
Instructies in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen!
Als de veegmachine voor langere tijd niet
gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-
ten:
= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.
Motor uitzetten.
Parkeerrem vastzetten.
Veegmachine tegen wegrollen beveili-
gen.
Brandstoftank leegmaken.
Motorolie verversen.
Veegrol omhoog brengen. Daartoe bei-
de instelhendels in het bovenste boor-
gat laten vastklikken.
Zijbezems opheffen.
Veegmachine aan de binnen- en bui-
tenkant reinigen.
Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.
Zet ter beveiliging tegen onbedoelde in-
bedrijfstelling de sleutelschakelaar op
,0“ en verwijder de sleutel.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.
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Reiniging
&N WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar! De reiniging van het
apparaat mag niet met een waterslang of
hogedrukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schade).
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Reiniging binnenkant apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Stofmasker en veilig-

heidsbril dragen.

= Apparaatkap openen.

= Apparaat met een doek reinigen.

=> Apparaat met perslucht uitblazen.

=> Apparaatkap sluiten.

Reiniging buitenkant apparaat

=> Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

OPMERKING

Geen agressieve en schurende reinigings-

middelen gebruiken.

Onderhoudsintervallen

Onderhoud door de klant

OPMERKING

Bij een nieuwe motor is na de eerste 5 be-

drijfsuren een olievervanging vereist.

Onderhoud dagelijks:

=>» Motoroliepeil controleren.

= Keerwals en zijborstel controleren op
slijtage en in elkaar gewikkelde ban-
den.

= Werking van alle bedieningsonderdelen
controleren.

Onderhoud wekelijks:

=>» Spanning, slijtage en functionaliteit van
de aandrijfriemen controleren.

= Bowdenkabels en bewegende delen op
flexibiliteit controleren

=>» Afdichtlijsten in het veegbereik contro-
leren op instelling en slijtage.

=>» Keerspiegel van de keerrol controleren.

=> Stoffilter reinigen.

=> Luchffilter controleren.

Onderhoud alle 50 bedrijfsuren:

= Motorolie vervangen.

=>» Bougie controleren.

=>» Kapcontactschakelaar controleren op
functionaliteit.

OPMERKING

Beschrijving zie hoofdstuk Reparaties en

onderhoud.

OPMERKING

Alle service- en onderhoudswerkzaamhe-

den bij onderhoud door de klant moeten

door een erkende vakman worden uitge-

voerd. Indien nodig kan er te allen tijd een

Karcher-vakman worden ingeschakeld.

Onderhoud door de klantenservice

Onderhoud na 5 bedrijfsuren:

=>» Eerste inspectie uitvoeren.

Onderhoud alle 100 bedrijfsuren

Onderhoud alle 300 bedrijfsuren

OPMERKING

Om aanspraken op garantie te houden,

moeten tijdens de garantietijd alle service-

en onderhoudswerken door de geautori-

seerde KARCHER-klantendienst uitge-

voerd worden.

Onderhoudswerkzaamheden

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

43



Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. In deze tijd absoluut

uit de buurt blijven van het aandrijfbereik.

— Voor alle onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden apparaat voldoende
laten afkoelen.

— Warme onderdelen, zoals aandrijfmotor
en uitlaat niet aanraken.

OPMERKING

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

— Voor het kippen van het apparaat
brandstofkraan sluiten, veeggoedreser-
voir wegnemen en duwbeugel naar vo-
ren zwenken. Apparaat niet op de duw-
beugel plaatsen.

=> Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden.

Motoroliepeil controleren en olie

bijvullen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= Motor laten afkoelen.

=> Controle van het motoroliepeil op zijn
vroegst 5 minuten na het uitzetten van
de motor uitvoeren.

= Apparaatkap openen.

Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeilstok afvegen en indraaien.

Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeil controleren.

Het oliepeil moet zich tussen de "MIN*-

en ,MAX“-markering bevinden.

Bevindt zich het oliepeil onder de

»,MIN"-markering, motorolie bijvullen.

— Motor niet boven ,MAX"-markering bij-
vullen.

= Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

=>» Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

=> Motoroliepeil controleren.

Motorolie verversen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete olie!

= Motor laten afkoelen.

= Apparaatkap openen.

= Oliepeilstok uitdraaien.

= Motorolie met oliewisselpomp 6.491-
538 via de oliebijvulsteun uitzuigen.

=> Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

= Oliepeilstok weer indraaien.

A XA
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= Minstens 5 minuten wachten.
= Motoroliepeil controleren.

Luchtfilter vervangen

= Afsluitdeksel erafnemen.

= Filterinzet eruit nemen.

= Nieuwe filterinzet plaatsen.
Filterlamellen moeten in de richting van
het afsluitdeksel wijzen.

= Afsluitdeksel aanbrengen.

Bougie reinigen of vervangen

= Bougiestekker aftrekken.
=> Bougie uitschroeven en reinigen.

=> Gereinigde of nieuwe bougie inschroe-

ven.
= Bougiestekker opsteken.
Brandstoftank leegmaken

= Apparaatkap openen.
=> Brandstoftoevoer sluiten.

Draaiknop dwars met de slang van de

brandstofkraan stellen.

Brandstofslang van de tank naar de
brandstofkraan samenpersen.

sen.
Brandstofslang verwijderen.
Tankdop openen.

L7202 I 7

ten aflopen.

Als de tank leeg is, de brandstofslang
opnieuw op het aansluitstuk aan de
brandstofkraan steken en slangklem
aanbrengen.

7
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Slangklem aan de brandstofkraan los-

Brandstofslang boven een geschikt op-
vangreservoir houden en brandstof |a-

Bowdenkabel van de aandrijving
instellen

Een herinstelling is noodzakelijk indien bij
ritten op hellingen de trekkracht van het ap-
paraat niet volstaat.

Z

>
>
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Contramoer lossen.
Instelschroef verstellen.
Contramoer vastschroeven.

Veegrol controleren

2>
2>
>

Parkeerrem vastzetten.
Veeggoedreservoir verwijderen.
Banden of snoeren van veegrol verwij-
deren.

Veegrol verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
zichtbaar minder wordt.

OPMERKING

>
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Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

Voor het kippen van het apparaat
brandstofkraan sluiten, veeggoedreser-
voir wegnemen en duwbeugel naar vo-
ren zwenken. Apparaat niet op de duw-
beugel plaatsen.

Parkeerrem vastzetten.
Brandstofkraan sluiten.
Keergoedreservoir wegnemen.
Apparaat naar achteren kantelen.

L L
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Grofvuilklep optillen, lagerschaal indu-
wen en veegrol naar voren zwenken.
Veegrol uithemen.

Nieuwe veegrol op de aandrijfpen
(links) steken.

Aan de tegenoverliggende kant de la-
gerschaal in het boorgat van de vee-
grolcoulisse laten vastklikken.
WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar! Erop letten dat geen
borstelharen vastgeklemd worden in het
boorgat van de veegrolcoulisse.
OPMERKING

Na

het inbouwen van de nieuwe veegrol

moet de veegspiegel opnieuw ingesteld
worden.



Veegspiegel van de veegrol controleren

en instellen

= Veegmachine vooraan optillen en op

een egale en gladde bodem rijden die

duidelijk met stof of krijt bedekt is.

Parkeerrem vastzetten.

Keerrol ca. 15-30 seconden laten draai-

en.

= Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.

>
>

De vorm van de veegspiegel vormt een ge-
lijkmatige rechthoek die tussen 30 -40 mm
breed is.

Omlaag brengen zijbezem instellen
Het herinstellen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
van de zijbezem zichtbaar minder wordt.
= Vleugelmoer lossen.

1

= Instelschroef verstellen.

= Vleugelmoer aanspannen.

Omhoog brengen van de grof vuilklep

instellen

— Het herinstellen is nodig als de grof vuil-
klep niet ver genoeg naar omhoog ge-
bracht kan worden.

— Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-
ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
je ontspannen.

Instelbereik (-) 1...10 (+)
Min. veegspiegel 1

Max. veegspiegel 10

Nieuwe veegrol 1.3

Keerspiegel instellen:

= Linker- en rechterinstelhendel verstel-
len en in hetzelfde boorgat laten vast-
klikken.

— Instelhendel in diepste boorgat laten
vastklikken (+): veegspiegel wordt gro-
ter

— Instelhendel in hoogste boorgat laten
vastklikken (-): veegspiegel wordt klei-
ner

= Veegspiegel controleren.

Zijbezem verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-

slijten van de borstels het veegresultaat

zichtbaar minder wordt.

OPMERKING

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

— Voor het kippen van het apparaat
brandstofkraan sluiten, veeggoedreser-
voir wegnemen en duwbeugel naar vo-
ren zwenken. Apparaat niet op de duw-
beugel plaatsen.

= 3 Schroeven aan de zijkanten van de

Zijpezem losschroeven.

zZijpezem erafnemen.

Nieuwe zijpezem op meenemer steken

en vastschroeven.
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= Contramoer lossen.

= Instelschroef verstellen.

= Contramoer vastschroeven.

Afdichtlijsten instellen en verwisselen

OPMERKING

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

— Voor het kippen van het apparaat
brandstofkraan sluiten, veeggoedreser-
voir wegnemen en duwbeugel naar vo-
ren zwenken. Apparaat niet op de duw-
beugel plaatsen.

B Voorste afdichtlijst

=> Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

= Afdichtlijst regelen of vervangen.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

= Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-
stellen dat hij met een naloop van 0-10
mm naar achteren ligt.

=> Afdichtlijst richten.
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Bevestiging van de afdichtlijst aanha-

len.

Achterste afdichtlijst

Veeggoedreservoir verwijderen.

Bevestiging van de afdichtlijst losma-

ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.

Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-

stellen dat hij met een naloop van 0-10

mm naar achteren ligt.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-

len.

Zijdelingse afdichtlijsten

Bevestiging van de afdichtlijst losma-

ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.

Ondergrond met max. 2 mm sterkte on-

derschuiven om de bodemafstand in te

stellen.

=> Afdichtlijst richten.

=>» Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Stoffilter verwisselen

A Gevaar

Voor aanvangen van het verwisselen van

de stoffilter veeggoedcontainer legen. Bij

werkzaamheden aan de filterinstallatie

stofmasker dragen. Veiligheidsvoorschrif-

ten over de omgang met fijne stoffenin acht

nemen.

=> Parkeerrem vastzetten.

= Stoffilter reinigen.

v L2 T
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=>» Sluitschroef van het stoffilterdeksel te-
gen de richting van de wijzers van de
klok draaien.

=>» Stoffilterdeksel optillen.

=>» Stoffilter vervangen. Letten op een cor-
recte inbouwpositie van de stoffilter (zie
afbeelding).

=>» Sluitschroef tot aan de aanslag dicht-
draaien.

AN WAARSCHUWING

Indien de sluitschroef niet tot aan de aan-

slag wordt dichtgedraaid, kunnen bescha-

digingen ontstaan.

OPMERKING

Bij het plaatsen van een nieuwe filter erop

letten dat de lamellen onbeschadigd blij-

ven.
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Hulp bij storingen

Storing
Apparaat wil niet starten.

Oplossing
Apparaatkap sluiten

Kapcontactschakelaar controleren

Draai de sleutelschakelaar in de stand "1" om het apparaat met de startkabel te starten.

Brandstof tanken

Brandstofkraan openen

Bougies controleren en reinigen, indien nodig vervangen

Stand van de multifunctionele hendel controleren

Bowdenkabel naar de motor controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Motor loopt, maar apparaat rijdt
niet

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat blijft bij het oprijden van
een helling staan

Rijweg met een lichte helling berijden

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat veegt niet goed

Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen

Keerspiegel bijstellen

Keerrol vervangen

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat stoft

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Stoffilter controleren, reinigen of verwisselen

Veeggoedcontainer legen

Afdichtingsprofiel op het veeggoedreservoir vervangen

Afdichting aan de stoffilter controleren

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen

Slecht vegen aan de randen

Omlaag brengen zijbezem regelen

Zijbezems vervangen

Zijpezem laten zakken

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Omhoog brengen van de zijbezem
functioneert niet

Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Nieuwe veegrol schuurt langs het
veeggoedreservoir

Instelling van de veegspiegel corrigeren, daartoe beide instelhendels laten vastklikken in het telkens
hogere boorgat (1...3)
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Technische gegevens

‘ ‘KM 75/40 W G

Apparaatgegevens
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel uitgeklapt) mm 1430 x 750 x 1190
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel ingeklapt) mm 1160 x 750 x 930
Leeggewicht kg 84
Rij- en veegsnelheid km/h 4,5
Klimvermogen (max.) % 15
Veegrol-diameter mm 265
Zijbezem-diameter mm 410
Oppervlaktecapaciteit max. m2/h 3400
Werkbreedte zonder zijbezems mm 550
Werkbreedte met zijbezems mm 750
Volume van de veeggoedcontainer I 40
Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater -- IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-cil.-viertakt

GCV 160
Slagvolume cm3 160
Nominaal toerental 1/min 2600 +50
Vermogen max. kW/PS 3,3/4,5
Inhoud Brandstoftank, normale benzine (loodvrij) I 0,9
Motorolie (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Bougie, NGK -- BPR 6 ES
Filter- en zuigsysteem
Filtervlak fijnstoffilter m?2 1,8
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de gezondheid -- L
Nominale onderdruk zuigsysteem mbar 5
Nominale volumestroom zuigsysteem I/s 45
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C -5 tot +40
Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 0-90
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 75
Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/EC) dB(A) 92
Apparaattrillingen
Totale bewegingswaarde (ISO 5349)
Bovenste ledematen m/s? 1,21

EN 61000-6-2: 2005

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Veegstofzuiger

Type: 1.049-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
Toegepaste conformiteitsbeoorde-
lingsprocedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 89

Gegaran- 92

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

(s A S
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40

NL -9

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Zijbezem, hard \6.905-625.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Keerrol, zacht ‘ 6.906-886.0
Met natuurborstels speciaal voor het op-
vegen van fijn stof op gladde vloeren bin-
nen. Niet vochtvast, niet voor abrasieve
oppervlakken.

Keerrol, hard ‘6.906-885.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Veegrol, antistatisch ‘6.906-950.0
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& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Usoprevisto. . ............. ES 1
Funciéon .................. ES 1
Indicaciones generales . . . ... ES 1
Indicaciones de seguridad. . .. ES 2
Elementos de operacion y fun-

cionamiento............... ES 3
Antes de la puesta en marcha. ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 4
Funcionamiento............ ES 4
Parada................... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 9
Datos técnicos. ............ ES 9
Declaracion UE de conformidadES 10
Accesorios. . .............. ES 10

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

= Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Esta escoba mecanica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la
zona interior y exterior.

— El aparato no es apto para aspirar pol-
vOs nocivos para la salud.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato.

— Elaparato es apto Unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

— La maquina debe ser conducida uUnica-
mente sobre las superficies especifica-
das por la empresa o su representante.

— Norma de validez general: Mantenga
lejos del aparato los materiales facil-
mente inflamables (peligro de explo-
sion/incendio).

Uso erréneo previsible

— iNo aspire/barra nunca liquidos explo-
sivos, gases inflamables ni acidos o di-
solventes sin diluir! Entre éstos se en-
cuentran la gasolina, los diluyentes o el
fuel, que pueden mezclarse con el aire
aspirado dando lugar a combinaciones
o vapores explosivos. No utilice tampo-
co acetona, acidos ni disolventes sin di-
luir, ya que ellos atacan los materiales
utilizados en el aparato.

— No barrer/aspirar nunca polvos de me-
tal reactivos (p. €j. aluminio, magnesio,
zinc), en combinacién con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases
explosivos.

— No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

— Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apa-
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rato en zonas en las que exista riesgo
de explosiones.

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial
— Pavimento

— Hormigén

— Adoquin

Funcion

La escoba mecanica funciona segun el

principio de rosca.

— Las escobas laterales (1) limpian rinco-
nes y bordes de la superficie de barrido
y transportan la suciedad hacia la ban-
da del cepillo rotativo.

— El cepillo rotativo (2) transporta la su-
ciedad directamente hacia el depdsito
de basura (3).

— Elpolvo arremolinado en el depésito se
separa a través del filtro (4), y el aire
puro filtrado es succionado por el aspi-
rador (5).

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
flos atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Leery tener en cuenta el manual de
instrucciones e indicaciones de seguri-
dad de los dispositivos de trabajo colo-
cados en el aparato.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademaés de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.

Accesorios y piezas de repuesto

A PELIGRO

Para evitar riesgos, es necesario que las

reparaciones y el montaje de piezas de re-

puesto sean realizados Unicamente por el
servicio técnico autorizado.

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -1

Proteccion del medio ambiente
Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
<9 cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de

recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

5

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su
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reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacién. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Advierte de un peligro inminente que aca-
rrea lesiones de gravedad o la muerte.

A& ADVERTENCIA

Advierte de una situacion que puede ser
peligrosa, que puede acarrear lesiones de
gravedad o la muerte.

PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves o dafios materiales.

Simbolos en el aparato

iRiesgo de quemaduras por
superficies calientes!

No barrer objetos incendia-
dos o ardiendo, como cigarri-
llos, cerilla o similares.

Riesgo de aplastamiento y
cortes en la correa, escobilla
lateral, recipiente y estribo
de empuije.




Peligro de lesiones por pie-

zas giratorias. Abrir primero
el cap6 del aparato si el mo-
tor se para.

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fos atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencién de
accidentes.

Indicaciones de seguridad para el
modo de desplazamiento

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccion de marcha sélo se admi-
ten pendientes de hasta 15%.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato Unicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— Ensentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 15%.

— Deben tenerse en cuenta basicamente
las especificaciones y los reglamentos
que rigen para los automoviles.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafos a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

— El aparato sdlo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion.

— Los nifios y los adolescentes no deben
utilizar el aparato.

= El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo solo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocadoyy, el freno de estacionamiento
accionado.

Indicaciones de seguridad para el
motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— Elorificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.

— No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No togue el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

— Siel funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
gue éstos cuenten con suficiente venti-
lacion y buena salida de los gases de
escape (peligro de intoxicacion).

Los gases de escape son téxicos y no-
civos para la salud, y no se deben aspi-
rar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencion.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

— El aparato sélo se puede bascular ha-
cia atras con el deposito de combusti-
ble vacio.

Indicaciones de seguridad para el
transporte del aparato

Al transportar el aparato se debe parar el
motor y fijar el aparato de forma segura.
Véase para ello el capitulo "Transporte”.

Dispositivos de seguridad

Abrir/cerrar cap6 del aparato

A PELIGRO

Si se abre el cap6 del aparato con el motor

encendido, este se debe desconectar. Si el

motor no se desconecta, significa que hay

un defecto en el interruptor de contacto del

capd. Avisar al servicio técnico.

Interruptor de llave

=>» Para asegurar contra una puesta en
marcha involuntaria, girar el interruptor
de llave a la posicion "0" y quitar la lla-
ve.

= En situaciones de peligro o para desco-
nectar rapidamente el aparato, girar el
interruptor de llave a la posicion "0".

ES -2
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Elementos de operaciéon y funcionamiento

L
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1 Cable de arranque

2 Cierre del deposito

3 Motor de gasolina

4 Palanca para bajar y elevar la escoba
lateral

5 Palanca para elevary bajar la tapa para
suciedad gruesa

6 Estribo de empuje

7 Palanca para avance hacia delante

8 Panel de control

9 Tornillo de fijacion del estribo de empu-
je

10 Filtro de polvo

11 Depdsito de basura

12 Capo del aparato

13 Ruedas de accionamiento

14 Cubrejuntas trasera (en el depdsito de
suciedad)

15 Cepillo rotativo

16 Cubrejuntas delantero

17 Cubrejuntas laterales

18 Tapa de suciedad basta

19 Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

20 Fijacién de la escoba lateral

21 Escoba lateral
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Palanca multifuncion

Palanca para bajar y elevar la escoba
lateral

Tornillo de cierre de la tapa del filtro de
polvo

Estribo de cierre del dep6sito de basura
Limpieza de filtro para filtro de polvo
Tapa de variante en humedo/en seco
Interruptor de llave

ES -3

Posicion Funcioén

0/OFF Motor desconectado
Motor on/palanca multifun-
cion (velocidad regulable por
niveles)

2 Cantidad de revoluciones

3 Estrangulador (arranque en

frio)




Antes de la puesta en marcha

Indicaciones de descarga

A PELIGRO
Peligro de lesiones, peligro de dafios.
Respetar el peso del aparato para la carga.
Peso en vacio (peso de transpor- |84 kg
te)

Descarga

= Retirar la caja.

=> Retirar las cuias para asegurar las rue-
das y elevar el aparato con mano del
palet.

= Suelte el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de empuje

=> Aflojar los tornillos.
= Alinear el estribo de empuje.
=> Apretar los tornillos.

Montar la escoba lateral

CUIDADO

— El aparato s6lo se puede bascular ha-
cia atras con el deposito de combusti-
ble vacio.

— Antes de bascular el aparato, cerrar el
grifo de combustible, extraer el depdsi-
to de suciedad y girar hacia delante el
estribo de empuje. No colocar el apara-
to sobre el estribo de empuije.

= Coloque la escoba lateral en el arras-
trador y atornille.

Puesta en marcha

Indicaciones generales

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el aparato

antes de retirar el depésito de basura.

CUIDADO

Puesta en marcha soélo con el cap6 del

aparato cerrado. El aparato esta equipado

con un interruptor de contacto para prote-

ger al operario. EI motor s6lo funciona

cuando el cap6 del aparato esta cerrado.

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Apague el motor.

=> Active el freno de estacionamiento.

Repostar

A Peligro

Peligro de explosiones

— Sblo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.

— Elreabastecimiento de combustible no
debe realizarse en lugares cerrados.

— Esté prohibido fumar y exponer el lugar
a una llama directa.

— Cercitrese de que el combustible no

entre en contacto con superficies ca-

lientes.

Apague el motor.

Abra la tapa del depésito.

Use "gasolina normal sin plomo".

Cargue como maximo hasta 1 cm por

debajo del borde inferior de la boca de

llenado.

Limpie el combustible que se haya ver-

tido y cierre la tapa del depdsito.

L A7
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AVISO
El contenido del depésito alcanza para
usar el aparato durante aprox. 2,0 horas.

Trabajos de inspeccion y
mantenimiento

Realizar los trabajos de mantenimiento dia-
rios (véase aparato "Mantenimiento y cui-
dados").

Verifique el nivel de aceite del motor.
Verifique que el conector de bujia esta
bien colocado.

Controle las escobas laterales.
Controle el cepillo rotativo.

Limpiar el filiro de polvo.

Vacie el depésito de basura.

Funcionamiento

A PELIGRO

Si el funcionamiento del aparato se produ-
ce en locales cerrados, es hecesario que
éstos cuenten con suficiente ventilacion y
buena salida de los gases de escape (peli-
gro de intoxicacion).

Puesta en marcha del aparato

L0 2

Abra el grifo de combustible
= Abrir el cap6 del aparato.

A S A
T

Co——
=>» abrir la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion longitudinal
al tubo del grifo de combustible.
= Cierre el cap6 del aparato.
Arrancar el motor
=» Para arrancar el aparato, girar el inte-
rruptor de llave a la posicion "1" con el
cable de arranque.
Suelte el freno de estacionamiento.
Deslizar la palanca multifuncion a la po-
sicion intermedia "Velocidad de servi-
cio", tanto en clima frio como himedo
en posicion "Choke".
=> Tirar lentamente de la cuerda de arran-
que hasta sentir una resistencia.
=>» Tirar fuértemente de la cuerda de
arranque.
=> Si el motor funciona, soltar la cuerda de
arranque. Deslizar la palanca multifun-
cion de la posicién "Choke" a la posi-
cion "Velocidad de servicio".
Nota
El aparato sélo trabaja de forma éptima
en la posicién de servicio.
AVISO
Los cepillos rotativos y las escobas latera-
les giran.

>
>
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Conduccion del aparato

Avance

=>» Tirar de la palanca para avance hacia
delante.

AVISO

La velocidad de desplazamiento se puede

regular por niveles segun la posicion de la

palanca para desplazamiento hacia delan-

te.

Marcha en vacio

=>» Soltar de la palanca para avance hacia
delante. El aparato se para.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 30 mm:

= Levante la tapa de suciedad basta.

=>» Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 30 mm:

=>» Los obstaculos deben superarse sélo
con una rampa adecuada.

Servicio de barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-
ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo
puede arrojar piedras o gravilla hacia de-
lante. Cercidrese de que no exista riesgo
para personas, animales u objetos.

A\ Advertencia

No barra cintas de embalaje, alambres o si-
milares, ya que ello puede provocar dafios
en el sistema mecénico.

AVISO

Para obtener un 6ptimo resultado de lim-
pieza, hay que adaptar la velocidad a las
particularidades.

Barrido con tapa de suciedad basta

levantada

AVISO

Para barrer elementos mas grandes, con

una altura de hasta 50 mm, por ejemplo,

cajetillas de tabaco, es necesario levantar

brevemente la tapa de suciedad gruesa.

= Levante la tapa de suciedad basta:
Tirar de la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

=>» Bajar la tapa de suciedad gruesa:
Soltar la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

AVISO

Solo podra obtenerse un resultado de lim-

pieza 6ptimo cuando la tapa de suciedad

basta esté completamente abajo.

Barrido con escobas laterales

]

= Poner la palanca hacia delante para ba-
jar la escoba lateral. La escoba lateral
se baja.
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Barrido de pisos secos

AVISO

Durante el modo de barrido, vaciar regular-
mente el depdsito de suciedad.

AVISO

Durante el funcionamiento, el filtro de polvo
debe limpiarse a intervalos regulares.

ol
11111

=>» Cerrar la tapa de variante en humedo/
en seco.
Barrido en pisos himedos o mojados

=>» Abrir la tapa de variante en humedo/en
seco.

AVISO

De este modo, el filtro esta protegido con-

tra la humedad.

Limpiar el filtro de polvo

f{}]

= Mover varias veces el mango de limpie-
za de filtro de un lado a otro.

Vaciado del depésito de basura

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el aparato
antes de retirar el depésito de basura.
AVISO

Al vaciar el depésito de basura se debe
procurar no dafar el cubrejuntas.

La carga maxima permanente del de-
poésito de suciedad es de 40 kg.
Limpiar el filtro de polvo.

Tirar hacia arriba del estribo de cierre
del depésito de suciedad.

Extraiga el depésito de suciedad.
Vacie el depésito de basura.

Introducir el depésito de suciedad.
Presionar hacia abajo el estribo de cie-
rre del depdsito de suciedad.

Desconexioén del aparato

Apague el motor.
Deslizar la palanca multifuncién en la
posicién OFF.

=]

=> Elevar la escoba lateral.

= Active el freno de estacionamiento.

Cerrar el grifo de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

= Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicién diagonal al
tubo del grifo de combustible.

=> Cierre el capé del aparato.

Transporte

A\ Advertencia

El aparato se debe asegurar para que no
se deslice durante el transporte.

= Apague el motor.

=> Active el freno de estacionamiento.
=>» Vaciar el depdsito de combustible.

Yoy VvV
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=> Fije el aparato con calzos en las rue-
das.

= Asegure el aparato con cinturones de
sujecion o cuerdas.

1 Area de fijacién sobre el estribo de em-
puje.

2 Area de fijacién bajo el capé del apara-
to

AVISO

— Tenga en cuenta las marcas de suje-
cion en el bastidor base (simbolos de
cadenas).

— No doblar los cables Bowden ni los ca-
bles de mando.

iTenga en cuenta las indicaciones de
las instrucciones de uso del fabricante
del motor!

Cuando la escoba mecanica no se usa du-
rante un periodo prolongado, tenga en
cuenta los siguientes puntos:

=> Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Asegurar la escoba mecanica contra
movimientos accidentales.

Vaciar el depésito de combustible.
Cambie el aceite del motor.

Levante el cepillo rotativo. Encajar para
ello ambas palancas de ajuste en el ori-
ficio superior.

Elevar la escoba lateral.

Limpie el aparato por dentro y por fue-
ra.

Coloque el aparato en un lugar seco y
protegido.

Para asegurar contra una puesta en
marcha involuntaria, girar el interruptor
de llave a la posicion "0" y quitar la lla-
ve.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

— El' mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

L7202 R
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Limpieza
A& ADVERTENCIA
iPeligro de dafios en la instalacion! La lim-
pieza del aparato nunca se debe llevar a
cabo con una manguera o un chorro de
agua a alta presioén (peligro de cortocircui-
tos y otros dafios).
Limpieza interna del equipo
A Peligro
Peligro de lesiones Utilice méascara antipol-
vo y gafas protectoras.
=> Abrir el cap6 del aparato.
= Limpie el aparato con un trapo.
= Aplique aire comprimido.
=> Cierre el cap6 del aparato.
Limpieza externa del equipo
=>» Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucion jabonosa
suave.
AVISO
No utilice detergentes agresivos ni abrasi-
VOS.

Intervalos de mantenimiento

Mantenimiento a cargo del cliente

AVISO

Para un motor nuevo, es preciso cambiar el

aceite tras las primeras 5 horas de servicio.

Mantenimiento diario:

=> Verifique el nivel de aceite del motor.

= Comprobar el desgaste de los cepillos
rotativos y la escoba lateral y si hay cin-
tas enrolladas.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

Mantenimiento semanal:

=>» control de la tension, grado de desgas-
te y funcionamiento de las correas de
accionamiento.

= Compruebe la facilidad de movimiento
de las piezas moviles y los cablen Bow-
den.

= Compruebe el ajuste y el grado de des-
gaste de los cubrejuntas en la zona de
barrido.

= Comprobar el nivel de barrido del cepi-
llo rotativo.

=> Limpiar el filtro de polvo.

= Reuvise el filtro de aire.

Mantenimiento cada 50 horas de servi-

cio:

=> Llevar a cabo un cambio de aceite del
motor.

= Reuvise la bujia.

= Comprobar el funcionamiento del inte-
rruptor de contacto del capd.

AVISO

Descripcion, véase el capitulo "Cuidado y

mantenimiento”

AVISO

Todos los trabajos de servicio y manteni-

miento a cargo del cliente deben ser reali-

zados por personal especializado con la

debida cualificacion. En caso de necesi-

dad, un distribuidor de Kércher siempre es-

tara a disposicion para cualquier consulta.



Mantenimiento a cargo del servicio de
atencion al cliente

Mantenimiento tras 5 horas de servicio:
= Realizacion de la primera inspeccion
Mantenimiento cada 100 horas de servi-
cio

Mantenimiento cada 300 horas de servi-
cio

AVISO

Para conservar la garantia, es necesario
gue durante el tiempo de su vigencia todos
los trabajos de servicio y mantenimiento
sean llevados a cabo por un servicio técni-
co autorizado de Karcher.

Trabajos de mantenimiento

Preparativos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Active el freno de estacionamiento.

Indicaciones generales de seguridad

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 segundos de

marcha por inercia tras la detencién. Du-

rante este intervalo de tiempo es impres-
cindible mantenerse alejado de la zona de
accionamiento.

— Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, deje que
el aparato se enfrie lo suficiente.

— Notoque componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

AVISO

— El aparato s6lo se puede bascular ha-
cia atras con el deposito de combusti-
ble vacio.

— Antes de bascular el aparato, cerrar el
grifo de combustible, extraer el deposi-
to de suciedad y girar hacia delante el
estribo de empuje. No colocar el apara-
to sobre el estribo de empuije.

= Antes de realizar tareas de limpieza y
mantenimiento o cambiar piezas, se
debe desconectar el aparato.

Verificacion del nivel de aceite del motor

y rellenado

A Peligro

Peligro de quemaduras

=>» Deje enfriar el motor.

=> Verifique el nivel de aceite una vez
transcurridos no menos de 5 minutos
tras la detencion del motor.

= Abrir el cap6 del aparato.

=>» Saque la varilla del nivel de aceite.
=>» Limpie e introduzca la varilla.

= Saque la varilla del nivel de aceite.
=> Leer el nivel de aceite.

— El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN* y “MAX*.

— Si el nivel de aceite esta por debajo de
la marca "MIN", rellenar con aceite de
motor.

— No llenar por encima de la marca
"MAX".

=>» Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

= Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=> Verifique el nivel de aceite del motor.

Cambio del aceite del motor

A PELIGRO

Peligro de quemaduras por aceite caliente.

Deje enfriar el motor.

Abrir el capo del aparato.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Aspire el aceite del motor con la bomba

de cambio de aceite 6.491-538 a través

del orificio de llenado.

=> Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

=>» Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

=> Espere por lo menos 5 minutos.

= Verifique el nivel de aceite del motor.

Cambiar el filtro de aire

LA AN

= Extraer la tapa de cierre.

= Extraer el inserto filtrante.

= Coloque el nuevo filtro.
Las laminillas del filtro deben indicar en
direccion a la tapa de cierre.

= Colocar la tapa de cierre.

Limpiar o cambiar la bujia de encendido

= Extraiga el conector de bujia.

= Desenrosque la bujia y limpiela.

= Coloque la bujia limpia o una nueva.
= Coloque el conector de bujia.

Vaciar el depésito de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Cerrar la alimentacién de combustible.
Poner la rosca en posicién diagonal al
tubo del grifo de combustible.

=>» Presionar el tubo de combustible del
depésito hacia el grifo de combustible.

=>» Soltar la brida del tubo del grifo de com-
bustible.

=> Extraer el tubo de combustible.

=> Abra la tapa del deposito.

= Sujetar el tubo de combustible por enci-
ma de un depdsito colector apropiado y
dejar salir el combustible.

=> Si el deposito esta vacio, insertar de
nuevo el tubo de combustible en el
manguito del grifo de combustible y co-
locar la brida del tubo.

Ajustar el cable Bowden del

accionamiento de avance.

Es necesario ajustar cuando al subir una

cuesta la fuerza propulsora del aparato no

es suficiente.

=>» Suelte las contratuercas.

=>» Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apriete la contratuerca.

Control del cepillo rotativo

=> Active el freno de estacionamiento.

=> Extraer el depdsito de basura.

=>» Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.

Reemplazo del cepillo rotativo

Es necesario realizar el cambio cuando el

resultado del barrido empeora ostensible-

mente debido al desgaste de las cerdas.

AVISO

— El aparato s6lo se puede bascular ha-
cia atras con el depdsito de combusti-
ble vacio.

— Antes de bascular el aparato, cerrar el

grifo de combustible, extraer el deposi-

to de suciedad y girar hacia delante el

estribo de empuje. No colocar el apara-

to sobre el estribo de empuije.

Active el freno de estacionamiento.

Cerrar el grifo de combustible.

Extraer el depésito de basura.

Inclinar el aparato hacia atras.

vy
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= Levantar la tapa para suciedad gruesa,

presionar los cuencos sobre rodamien-

tos y girar hacia delante el cepillo rota-

tivo.

Quite el cepillo rotativo.

Insertar un nuevo cepillo rotativo sobre

la espiga de transmision (izquierda).

= Encajar el cuenco sobre rodamientos
en el lado opuesto en el orificio de la
biela del cepillo rotativo.

&N ADVERTENCIA

iPeligro de dafios en la instalacion! Prestar

atencion para que no entre ninguna cerda

en el orificio de la biela del cepillo rotativo y

guede atascada.

AVISO

Tras el montaje del nuevo cepillo rotativo,

la superficie de barrido debe reajustarse.

Control y ajuste de la superficie de

barrido del cepillo rotativo

= Elevar la parte delantera y trabajar con
la escoba mecanica sobre un suelo liso
y plano, que esté cubierto de forma vi-
sible con polvo o arcilla.

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Girar el cepillo rotativo aprox. 15-30 se-
gundos.

=> Elevar la parte delantera de la escoba
mecanica y desplazar hacia el lateral.

L 7
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La superficie de barrido forma un rectangu-
lo regular, que tiene entre 30 y 40 mm de
ancho.

Zona de ajuste (-)1...10 (+)

Zona de barrido minimo 1

Zona de barrido maximo 10

Nuevo cepillo rotativo 1..3

Ajuste la superficie de barrido:

= Reajustar la palanca de ajuste izquier-
da y derecha y encajar en el mismo ori-
ficio.
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— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio profundo (+): La superficie de barri-
do aumenta

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio superior (+): La superficie de barrido
disminuye

= Comprobar el nivel de barrido.

Reemplazo de la escoba lateral

Es necesario realizar el cambio cuando el

resultado del barrido empeora ostensible-

mente debido al desgaste de las cerdas.

AVISO

— El aparato s6lo se puede bascular ha-
cia atras con el deposito de combusti-
ble vacio.

— Antes de bascular el aparato, cerrar el
grifo de combustible, extraer el deposi-
to de suciedad y girar hacia delante el
estribo de empuje. No colocar el apara-
to sobre el estribo de empuije.

=> desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior de la escobilla lateral.

= Extraer la escoba lateral.

= Coloque la escoba lateral nueva en el
arrastrador y atornille.

Ajustar la bajada de la escoba lateral

Es necesario reajustar cuando el resultado

del barrido empeora ostensiblemente debi-

do al desgaste de las cerdas.

= Suelte las tuercas de mariposa.

=> Ajustar el tornillo de ajuste.
= Apriete las tuercas de mariposa.

Ajustar la elevacion de la tapa de

suciedad gruesa.

— Es necesario reajustar cuando no se
puede elevar lo suficiente la tapa de su-
ciedad gruesa.

— Si el resultado de barrido empeora,
p.ej. por desgaste del labio delantero,
se debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

ES -7

=>» Suelte las contratuercas.

=> Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apriete la contratuerca.

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

AVISO

— El aparato sélo se puede bascular ha-
cia atras con el deposito de combusti-
ble vacio.

— Antes de bascular el aparato, cerrar el

grifo de combustible, extraer el depési-

to de suciedad y girar hacia delante el

estribo de empuje. No colocar el apara-

to sobre el estribo de empuije.

Cubrejuntas delantero

Aflojar la fijacion de la lamina de estan-

queidad.

=>» Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

v

0-2 mm
O

.
>

0-10 mm 0-10 mm

—

= Ajuste la distancia al suelo de manera

tal que se pliegue hacia atras con un

juego de 0-10 mm.

Alinee el cubrejuntas.

Apretar la fijacion de la lamina de es-

tanqueidad.

Cubrejuntas trasero

Extraer el depésito de basura.

Aflojar la fijacién de la Iamina de estan-

queidad.

Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

Ajuste la distancia al suelo de manera

tal que se pliegue hacia atras con un

juego de 0-10 mm.

Apretar la fijacion de la lamina de es-

tanqueidad.

Cubrejuntas laterales

Aflojar la fijacién de la Iamina de estan-

queidad.

Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

Para ajustar la distancia al suelo, inter-

cale un elemento de méx. 2 mm de es-

pesor.

=> Alinee el cubrejuntas.

=>» Apretar la fijacion de la lamina de es-
tanqueidad.

Cambio del filtro de polvo

A Peligro

Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el

depésito de basura. Para efectuar trabajos

en el sistema de filtro, utilice una mascara

v
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antipolvo. Observe las normas de seguri-
dad referidas al tratamiento de polvos fi-
nos.

=> Active el freno de estacionamiento.
=> Limpiar el filtro de polvo.

=>» Girar el tornillo de cierre de la tapa del
filtro de polvo en la direccién contraria a
las agujas del reloj.

Levantar la tapa del filtro de polvo.
Cambio del filtro de polvo. Procurar
montar correctamente el filtro de polvo
(véase figura).

=>» Girar el tornillo de cierre hasta el tope.
AN ADVERTENCIA

Si no se gira el tornillo de cierre hasta el to-
pe, se pueden producir dafios.

AVISO

En el montaje del nuevo filtro, evitar que se
dafien las laminas.

ES
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Ayuda en caso de averia

Averia Modo de subsanarla
No se puede poner en marcha el |Cierre el capé del aparato
aparato Comprobar el interruptor de contacto del capo

Para arrancar el aparato, girar el interruptor de llave a la posicion "1" con el cable de arranque.
Respostar combustible

Abra el grifo de combustible

Revise y limpie la bujia, en caso necesario, cdmbiela
Comprobar la posicién de la palanca multifuncién
Comprobar el cable Bowden que va al motor

Pongase en contacto con el servicio técnico de Karcher
El motor funciona, pero el equipo |Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.
no se pone en marcha Comprobar las correas trapezoidales.

Pdéngase en contacto con el servicio técnico de Karcher
El aparato se para al subir por una |Desplazarse por un camino menos inclinado

cuesta Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.
Comprobar las correas trapezoidales.

Pongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato no barre bien Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)
Comprobar la tensién de la correa y su funcionamiento, cambiar si es necesario
Reajuste la superficie de barrido

Reemplazo del cepillo rotativo

Pongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato levanta polvo Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)
Revise el filtro de polvo; limpielo o cambielo

Vacie el depdsito de basura

Cambiar el perfil obturador del depdsito de suciedad

Comprobar la junta del filtro de polvo.

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cam-
bio

Barrido deficiente en los costados |Reajustar la bajada de la escoba lateral

Reemplace las escobas laterales

Bajar las escobas laterales

Comprobar las correas trapezoidales de la escoba lateral

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

La elevacion de la escoba lateral |Comprobar el cable Bowden de la elevacién de la escoba lateral

no funciona Péngase en contacto con el servicio técnico de Karcher
El nuevo cepillo rotativo roza el de-| Corregir el ajuste de la zona de barrido, encajar para ello ambas palancas de ajuste en el orificio
posito de basura inmediatamente superior de cada uno (1...3)
‘ ‘KM 75/40 W G
Datos del equipo
Longitud x anchura x altura (estribo de empuje abierto) mm 1430 x 750 x 1190
Longitud x anchura x altura (estribo de empuje cerrado) mm 1160 x 750 x 930
Peso en vacio kg 84
Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4.5
Capacidad ascensional (max.) % 15
Diametro del cepillo rotativo mm 265
Diametro de las escobas laterales mm 410
Potencia max. mzh 3400
Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 550
Ancho de trabajo con escoba lateral mm 750
Capacidad del depésito de basura I 40
Clase de proteccion contra caida de gotas de agua - IPX 3
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KM 75/40 W G

Motor

Modelo - Honda, monocilindrico de cuatro
tiempos
GCV 160

Cilindrada cm? 160

Cantidad de revoluciones 1/min 2600 +50

Potencia max. kW/PS 3,3/4,5

Contenido del depdsito de combustible, gasolina normal (sin plomo) I 0,9

Aceite del motor (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Bujia NGK - BPR 6 ES

Sistema de filtrado y aspiracién

Superficie activa del filtro para polvo fino m2 1,8

Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud -- L

Depresion nominal del sistema de aspiracion mbar 5

Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion I/s 45

Condiciones ambientales

Temperatura °C Desde -5 hasta +40

Humedad del aire, sin condensacién % 0-90

Emisién sonora

Nivel de presién acustica (EN 60704-1) dB(A) 75

Nivel de potencia acustica garantizado (2000/14/CE) dB(A) 92

Vibraciones del aparato

Valor total de la vibracién (ISO 5349)

Miembros superiores m/s? 1,21

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Maquina barredora-aspira-
do
Modelo: 1.049-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantizado: 92

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

S Vg
S. Reiser

~H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Accesorios

Escobilla lateral, dura ‘6.905-625.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Rodillo rotativo suave ‘6.906-886.0

Con cerdas naturales especialmente para
barrer polvo fino en suelos lisos en interio-
res. No es resistente a la humedad, no
apto para superficies abrasivos.

Rodillo rotativo duro |6.906-885.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Cepillo rotativo, anti- |6.906-950.0
estatico

ES -10
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& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizacdo conforme o fim a que

se destina a maquina ....... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Instrucdes gerais. . ......... PT 1
Avisos de seguranga. ....... PT 2
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 3
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 4
Colocagao em funcionamento. PT 4
Funcionamento ............ PT 4
Desactivagdo da maquina.... PT 5
Conservacao e manutengdo .. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 9
Dados técnicos ............ PT 9

Declaragao UE de conformida-

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagOes destas
Instrugdes de Servigo.

= Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— Esta vassoura mecanica foi concebida
para varrer superficies em zonas inter-
nas e externas.

— O aparelho nao é apropriado para a as-
piracéo de poeiras nocivas a saude.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteragdes.

— Este aparelho s6 é apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

— O aparelho sé pode passar por superfi-
cies que o proprietario ou responsavel
pela utilizagao do aparelho aprovou
para este fim.

— De um modo geral vale o seguinte:
Manter afastados do aparelho quais-
quer materiais facilmente inflamaveis
(perigo de explosdo/de incéndio).

Utilizagao inadequada previsivel

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem acidos ou
solventes nao diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-
bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados
com o ar aspirado, assim como aceto-
na, acidos e solventes nao diluidos,
dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.

— Nunca varrer/aspirar pés reactivos de
metal (p. ex. aluminio, magnésio, zin-
co). Estes, em combinagédo com deter-
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gentes altamente alcalinos e 4cidos,
formam gases explosivos.

— Nao varrer/aspirar objectos que estdo a
queimar ou em brasa.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde hé perigo de explosao.

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Laje

— Betéo

— Paralelepipedos

Funcionamento

1 2 3

A vassoura mecanica langa a sujidade

para cima no recipiente.

— Avassoura lateral (1) limpa as esqui-
nas e os cantos da area varrida e leva
a sujidade para a faixa do rolo varredor.

— O rolo varredor em rotagéo (2) trans-
porta a sujidade directamente para o
colector de lixo (3).

— O po dispersado no colector é separa-
do através dofiltro de p6 (4) e o ar limpo
filtrado é aspirado pelo aspirador-co-
Ihedor (5).

Instrugoes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— Ler e respeitar o manual de instrugbes
e os avisos de segurancga dos dispositi-
vos de trabalho montados no aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento segu-
ro.

— Além das instru¢des do presente ma-
nual de instrugdes deverao ser respei-
tadas as regras gerais de seguranga e
de prevengao de acidentes em vigor.

Acessorios e pecas sobressalentes

A PERIGO

De modo a evitar riscos, as reparacdes e a

montagem de pecas sobressalentes s6 po-

dem ser efectuadas pelo servico de assis-
téncia autorizado.

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigdes Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

PT -1

— Paramais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sao reciclaveis. Nao coloque as
%6 embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém

materiais preciosos e recicla-

veis e deverao ser reutilizados.
[

Baterias, 6leo e produtos simi-
lares n&o podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha
de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais s&o validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serao reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A PERIGO

Adverte para um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
A ATENCAO

Adverte para uma possivel situacéo peri-
gosa que pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

CUIDADO

Aviso para uma possivel situagéo perigosa
gque pode conduzir a ferimentos leves ou
danos materiais.

Simbolos no aparelho

Perigo de queimaduras devi-
do a superficies quentes!

N&o varrer objectos em cha-
ma ou incandescentes co-
mo, por exemplo, cigarros,
fésforos ou similares.

Perigo de esmagamento e
cortes nas correias, escova
lateral, recipiente e alavanca
de avanco.




Perigo de ferimentos provo-
cado por pecas em rotagao.
S0 abrir a cobertura do apa-
relho quando o motor parar.

Avisos de seguranga

Instrucoes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento segu-
ro.

— Além das instrugdes do presente ma-
nual de instrugbes deverao ser respei-
tadas as regras gerais de seguranca e
de prevencgéao de acidentes em vigor.

Avisos de seguranga sobre o
funcionamento de marcha

A Perigo

Perigo de lesdes!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— Nosentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 15%.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢do lateral demasiado forte.

— Em posicdo perpendicular em relagcdo
ao sentido de marcha, ndo conduzir em
subidas superiores a 15%.

— Por principio, devem ser observadas as
medidas de seguranga, regras e dispo-
si¢cdes validas para veiculos automo-
veis.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagdes. Ele
deve adaptar o seu modo de condugéao
as condig¢des locais e prestar atencdo a
terceiros e especialmente a criangas
quando trabalhar com o aparelho.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizados
para utilizarem o mesmo.

— Este aparelho ndo pode ser manobrado
por criangas ou por jovens.

= Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto o motor estiver a funcionar. O
operador somente pode deixar o apare-
lho quando o motor estiver parado e o
aparelho estiver protegido contra movi-
mentos involuntarios; caso necessario,
accionar o travao de fixagédo

Avisos de seguranga sobre o motor
de combustao
A Perigo
Perigo de lesdes!
— A abertura dos gases de escape nédo
pode ser obstruida.

— Nao se incline sobre nem aproxime a
mao da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

— N&o toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).

— Na operagéo deste aparelho em am-
bientes fechados deve-se providenciar
uma ventilagdo e evacuacgdo adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cagéo).

Os gases de escape sdo toxicos e pre-
judiciais a saude, ndo devendo, por is-
so, ser inalados.

— O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

— O aparelho sé pode ser basculado para
trds com o depdsito de combustivel va-
zio.

Avisos de seguranga sobre o
transporte do aparelho

Durante o transporte o motor do aparelho
deve estar imobilizado e o aparelho deve
ser fixado de modo seguro.
Ver o capitulo "Transporte".

Equipamento de segurancga

Abrir/fechar a tampa do aparelho

A PERIGO

Se a cobertura do aparelho for aberta com

0 motor em funcionamento, o motor deve

desligar. Se o motor ndo desligar, existe

um defeito no interruptor de contacto da

cobertura. Avisar o servi¢o de assisténcia

técnica.

Interruptor de chave

=> Para proteger contra uma colocacao
em funcionamento inadvertida, rodar o
interruptor de chave para a posigao "0"
e retirar a chave.

= Em situagbes de perigo, ou para desli-
gar rapidamente o aparelho, rodar o in-
terruptor de chave para a posic¢ao "0".

PT -2
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Elementos de comando e de funcionamento

L
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1 Corda de arranque

2 Tampa do depésito

3 Motor a gasolina

4 Manivela para o rebaixamento e eleva-
¢ao da vassoura lateral

5 Alavanca para rebaixar e elevar a co-
bertura da sujidade grossa

6 Alavanca de avango

7 Alavanca para a marcha em frente

8 Painel de comando

9 Parafuso de fixagéo do arco de impul-
séo

10 Filtro do po6

11 Recipiente de material varrido

12 Tampa da maquina

13 Rodas de accionamento

14 Régua de vedagéo traseira (no reci-
piente do material varrido)

15 Rolo-escova

16 Régua de vedagao frontal

17 Régua de vedacéo lateral

18 Flap de sujidade grossa

19 Rolo de guia com travao de imobiliza-
cao

20 Fixagao da vassoura lateral

21 Vassoura lateral
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Alavanca multifungdes!

Manivela para o rebaixamento e eleva-
¢ao da vassoura lateral

Parafuso de fechamento da tampa do
filtro do po

Arco de fecho do colector de lixo
Limpeza de filtro para o filtro do p6
Tampa humida/seca

Interruptor de chave

PT -3

Posicao Funcionamento

0/OFF Motor desligado

1 Motor ligado/alavanca multi-
fungdes (rotagdes regula-
veis continuamente)

2 Rotagdes de servigo

3 Arranque a frio (choke)




Antes de colocar em
funcionamento

Instrugdes de descarga

A PERIGO

Perigo de ferimentos, perigo de danos!
Ter atencéo ao peso do aparelho durante
os trabalhos de carregamento/descarrega-
mento.

‘Tara (peso de transporte)

\84 kg \

Descarregar

=> Abrir a caixa de cartao.

= Remova os calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

=>» Soltar o travao de imobilizagao.

Montar a alavanca de avanco

=>» Soltar os parafusos.
=> Ajustar a alavanca de avango.
= Apertar os parafusos.

Montar a vassoura lateral

ADVERTENCIA

— O aparelho s6 pode ser basculado para
tras com o depdsito de combustivel va-
zio.

— Fechar atorneira do combustivel antes
de bascular o aparelho, retirar o colec-
tor de lixo e girar a alavanca de avango
para a frente. Nao guardar o aparelho
sobre a alavanca de avanco.

=>» Encaixar a escova lateral sobre o arras-
tador e aparafusa-la.

Colocagao em funcionamento

Instrugdes gerais

A PERIGO

Perigo de lesdes! Desligar o aparelho an-

tes de retirar o colector do lixo varrido.

ADVERTENCIA

Colocagao em funcionamento apenas com

a cobertura do aparelho fechada. Para pro-

teccdo do utilizador, o aparelho esta equi-

pado com um interruptor de contacto na

tampa. O motor s6 funciona com a tampa

fechada.

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

= Desligar o motor.

= Activar o travao de imobilizagao.

Reabastecer

A Perigo

Perigo de explosao!

— S0 pode utilizar os combustiveis espe-
cificados no manual de instrucdes.

— Na&o reabastecer em recintos fechados.

— Proibido fumar e fogo aberto.

— Tome providéncias para que nenhum

combustivel entre em contacto com su-

perficies quentes.

Desligar o motor.

Abrir a tampa do depdsito.

Reabastecer "gasolina normal sem

chumbo".

vV v

= Encher o depésito sé até 1 cm abaixo
do rebordo inferior do bocal de enchi-
mento.

=> Limpar o combustivel transbordado e
fechar a tampa do depdsito.

AVISO

O volume de enchimento do depdsito é su-

ficiente para operar o aparelho durante cer-

ca de 2,0 horas.

Trabalhos de verificagao e de
manutengao

Realizar os trabalhos diarios de manuten-
¢ao (ver a secgdo "Manutengéo e conser-
vagao").

Verificar o nivel de 6leo do motor.
Verificar a fixagéo da ficha da vela de
ignicao.

Verificar as escovas laterais.

Verificar o rolo varredor.

Limpar o filtro de pé.

Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Funcionamento

A PERIGO

Na operacao deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma venti-
lacdo e evacuacgdo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicacéo).

Arrancar o aparelho

L0

Abrir a torneira de combustivel
= Abrir a tampa do aparelho.

p s o)

= Abrir a alimentagao de combustivel.
Ajustar o botao rotativo em posicao lon-
gitudinal em relagéo ao tubo da torneira
de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Colocar o motor em funcionamento

=> Para ligar o aparelho com a corda de
arranque, rodar o interruptor de chave
para a posigao "1".

=>» Soltar o travao de imobilizagao.

=>» Deslocar a alavanca multi-fungdes para
a posig¢ao central "Numero de rotagdes
de servigo"; em caso de clima frio ou
hdmido colocar na posi¢do "Choke".

= Puxe lentamente a corda de arranque

até sentir resisténcia.

Puxar com forga a corda de arranque.

Soltar a corda de arranque assim que o

motor trabalhar. Deslocar a alavanca

multi-fungdes da posicao "Choke" para

a posi¢ao "Numero de rotagbes de ser-

vigo".

Aviso

O aparelho s6 trabalha na posicao de

servigo ideal.

v

PT -4

AVISO
O rolo da vassoura e as vassouras laterais
rodam.

Conduzir o aparelho

Marcha para a frente

= Puxar a alavanca para a marcha em
frente.

AVISO

A velocidade de marcha pode ser regulada

continuamente para a frente, consoante a

posi¢do da alavanca.

Ralenti

=>» Soltar a alavanca para a marcha em
frente. O aparelho para.

Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 30

mm de altura:

= Elevar tampa de sujidade grossa.

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 30 mm:

=>» Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Operagao de varrer

A Perigo
Perigo de lesbes! Enquanto a flap de suiji-
dade grossa estiver aberta, existe o risco
do rolo-escova lancar pedras ou cascalho
para afrente. Tenha cuidado que nenhuma
pessoa, animal ou objectos sejam expos-
tos a perigos.
A Adverténcia
N&o varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos
no sistema mecéanico da maquina.
AVISO
Para conseguir 6ptimos resultados de lim-
peza, deve andar-se a uma velocidade
adequada as condig8es da superficie a ser
limpa.
Varrer com a flap de sujidade grossa
elevada
AVISO
Para varrer particulas maiores com uma al-
tura até 50 mm, tal como caixas de cigar-
ros, levantar brevemente a flap de sujidade
grossa.
= Levantar a flap de sujidade grossa:
Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.
=>» Baixar o flap (tampa) de sujidade gros-
sa:
Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.
AVISO
Um resultado optimizado de limpeza s6 se
consegue com a tampa da sujidade gros-
seira completamente baixada.

61



Varrer com as escovas laterais

]

=>» Ajustar a alavanca na posigao frontal
para descer a vassoura lateral. A vas-
soura lateral é baixada.

Varrer chao seco

AVISO

Durante a operacao de varredura, esvaziar

o colector de lixo varrido em intervalos re-

gulares.

AVISO

Esvaziar regularmente o filtro de pé duran-

te o funcionamento.

of
1111/

= Fechar a tampa humida/seca.
Varrer chao humido ou molhado

=>» Abrir a tampa humida/seca.

AVISO

Desta forma o filtro é protegido contra hu-
midade.

Limpar o filtro de p6

N}]

Cee
ocee
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= Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para dentro e para fora.

Esvaziar o recipiente de material
varrido

A PERIGO

Perigo de lesdes! Desligar o aparelho an-
tes de retirar o colector do lixo varrido.
AVISO

— Nao danificar a régua de vedacéo du-
rante o esvaziamento do colector de li-
X0.

A carga maxima adicional do colector
de lixo é de 40 kg.

Limpar o filtro de pé.

Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para cima.

Extrair o colector de lixo varrido.
Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Voltar a introduzir o colector de lixo.
Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para baixo.

L 20 2

Desligar o aparelho

Desligar o motor.
Deslocar a alavanca multi-fungdes para
a posigédo OFF.

[f
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=>» Levantar as vassouras laterais.
=>» Activar o travao de imobilizagao.

Fechar a troneira de combustivel

= Abrir a tampa do aparelho.
=>» Fechar a alimentagdo de combustivel.
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Ajustar o bot&o rotativo em posicao
transversal em relagao ao tubo da tor-
neira de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Transporte

A Adverténcia

O aparelho deve ser protegido contra des-
locamentos e deslizes durante o transpor-
te.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Esvaziar o depdsito de combustivel.
Travar as rodas do aparelho com cal-
GOs.

Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

v oYY

1 Areade fixagao via alavanca de avanco

2 Area de fixacdo por baixo da tampa do
aparelho

AVISO

— Observar as marcagfes para as zonas
de fixagao no chassis (simbolos de cor-
rente).

— Nao dobrar os cabos de tracc¢éo ou Bo-
wden.

Desactivagao da maquina

Observar os avisos e indicagées no ma-
nual de instru¢ées do fabricante do mo-
tor!

Se a vassoura mecanica nao for utilizada
por muito tempo, observar os seguintes
itens:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Travar a vassoura mecanica de forma
que nao se possa deslocar.

Esvaziar o depdsito de combustivel.
Mudar o 6leo do motor.

Elevar o rolo varredor. Para tal, encai-
xar as duas alavancas de ajuste no furo
superior.

Levantar as vassouras laterais.

Limpar a vassoura mecanica por dentro
e por fora.

Estacionar o aparelho num lugar prote-
gido e seco.

Para proteger contra uma colocagéo
em funcionamento inadvertida, rodar o
interruptor de chave para a posigéo "0"
e retirar a chave.

Conservagao e manutenc¢ao

Instrugdes gerais

— As reparacdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-

L0 2 I R
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PT -5

ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de segurancga.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagéo industrial estdo
sujeitos a uma inspeccao de seguranga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

A ATENCAO

Perigo de danos! A limpeza do aparelho

ndo pode ser executada com uma man-

gueira ou com um jacto de agua de alta
presséo (perigo de curto-circuitos ou de
outros danos).

Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesGes! Utilizar mascara de pro-

tecgdo contra poeiras e 6culos de protec-

céo.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Limpar o aparelho com um pano.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

= Fechar a tampa do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho

=>» Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

AVISO

Na&o utilizar detergentes agressivos e abra-

Sivos.

Intervalos de manutengéao

Manutenciao efectuada pelo cliente

AVISO

Quando o motor é novo, apds as primeiras

5 horas de servigo € necessario substituir o

6leo.

Manutencgao diaria:

=>» Verificar o nivel de dleo do motor.

=>» Verifique se o rolo-escova e a escova
lateral apresentam desgaste e ou se ha
fitas enroladas nelas.

=>» Verificar se todos os elementos de co-
mando funcionam.

Manuten¢ao semanal:

=>» Verificar tensdo, desgaste e funciona-

mento das correias de accionamento.

Verifique a mobilidade dos cabos Bow-

den e das partes moveis.

Verificar o ajuste e o desgaste das ré-

guas de vedacao na zona de varredura.

Verificar simetria do rolo da vassoura.

Limpar o filtro de pé.

Verificar o filtro de ar.

Manutenc¢ao de 50 em 100 horas de ser-

vigo:

= Mudar o 6leo do motor.

=>» Verificar a vela de ignigao.

=>» Verificar se o interruptor de contacto da
tampa funciona.

AVISO

Descri¢ao, veja capitulo Conservagao e

manutengao.

AVISO

Caso a manutencéo seja efectuada pelo

cliente, todos os trabalhos de assisténcia

técnica e manutencgdo devem ser efectua-

dos por técnicos qualificados. Se necessa-
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rio, consulte, a qualquer altura, um reven-
dedor da Kércher.

Manutencgao pelo servigo de assisténcia
técnica

Manutengao apés 5 horas de servigo:
= Realizar a primeira inspecg¢ao.
Manutencao em cada 100 horas de ser-
vico

Manutengado em cada 300 horas de ser-
vigo

AVISO

Para preservar reivindicagfes de garantia,
devem ser executados, durante a duragao
da garantia, todos os trabalhos de servico -
e manutencao por um Revendedor Autori-
zado da KARCHER.

Trabalhos de manutengao

Preparacgéo:

=> Estacionar a vassoura mecénica sobre
uma superficie plana.

=> Activar o travao de imobilizagao.

Indicag6es gerais de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesdes!

O motor precisa de um funcionamento por

inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da

sua paragem. Mantenha-se afastado da
zona de trabalho durante esse periodo.

— Antes de todos os trabalhos de manu-
tencdo e de reparagao, deixar arrefecer
suficientemente o aparelho.

— Nao tocar em pecgas quentes, como
motor de accionamento e sistema de
gas de escape.

AVISO

— O aparelho sé pode ser basculado para
trds com o depdsito de combustivel va-
zio.

— Fechar atorneira do combustivel antes
de bascular o aparelho, retirar o colec-
tor de lixo e girar a alavanca de avango
para a frente. Nao guardar o aparelho
sobre a alavanca de avanco.

= Desligar o aparelho antes de o sujeitar
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tengao e antes de substituir pecas.

Verificar o nivel do 6leo do motor e

reabastecer

A Perigo

Perigo de queimaduras!

=> Deixar arrefecer o motor.

= Esperar 5 minutos apos desligar o0 mo-
tor antes de verificar o nivel do éleo do
motor.

= Abrir a tampa do aparelho.

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
dleo.

= Limpar a vareta de medigéo do éleo e
inseri-la

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.

= Consultar o nivel do 6leo

— O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cagdo "MIN" e "MAX".

— Se o nivel de 6leo estiver abaixo da
marca "Min", atestar com o 6leo de mo-
tor.

— Nao encher o 6leo acima da marcagéao
"MAX".

=> Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

= Inserir novamente a vareta do dleo.

= Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

Mudar o 6leo do motor

A Perigo

Perigo de queimaduras por 6leo quente!

Deixar arrefecer o motor.

Abrir a tampa do aparelho.

Tirar a vareta indicadora do nivel de

6leo.

Eliminar o 6leo de motor com a bomba

de mudanga de 6leo 6.491-538 atraves

do bocal de enchimento de dleo.

=> Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

=> Inserir novamente a vareta do déleo.

= Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

Mudar o filtro do ar

v vy

= Retirar a tampa de fechamento.

=>» Retirar o elemento filtrante.

= Colocar um elemento filtrante novo.
As lamelas do filtro devem apontar para
a tampa de fecho.

= Colocar a tampa de fecho.

Limpar a vela de ignigao ou substitui-la

= Retirar o cachimbo da vela de igni¢éo.
= Desapertar e limpar a vela de ignigao.
=> Apertar a vela de igni¢cdo nova ou lim-

pa.
= Colocar o cachimbo da vela de ignicéo.

PT -6

Esvaziar o depésito de combustivel

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagdo de combustivel.
Ajustar o bot&o rotativo em posicao
transversal em relagao ao tubo da tor-
neira de combustivel.

=>» Comprimir o tubo de combustivel que
vai do reservatorio do combustivel a
torneira do combustivel.

=> Soltar a bragadeira na torneira do com-
bustivel.

= Retirar o tubo de combustivel.

= Abrir a tampa do depdsito.

=>» Segurar no tubo do combustivel por
cima de um recipiente de recolha e dei-
xar escorrer o combustivel.

= Quando o reservatorio estiver vazio,
colocar o tubo do combustivel nova-
mente no bocal da torneira do combus-
tivel e montar a bragadeira do tubo.

Ajustar o cabo Bowden do

accionamento de translado

E necessario um ajuste se, ao subir gran-

des inclinagdes, a forga motora do apare-

Iho for insuficiente.

=>» Soltar a contra-porca.

=>» Ajustar o parafuso de ajuste.

= Parafusar firme a contraporca.

Verificar o rolo-escova

=>» Activar o travao de imobilizagao.

= Remover o colector de lixo.

=>» Retirar fitas ou fios do rolo-escova.

Substituir o rolo-escova

A substituicao é necessaria quando devido

ao desgaste das cerdas o resultado de var-

redura comega a piorar.

AVISO

— O aparelho sé pode ser basculado para
trds com o depdsito de combustivel va-
zio.

— Fechar a torneira do combustivel antes
de bascular o aparelho, retirar o colec-
tor de lixo e girar a alavanca de avango
para a frente. Nao guardar o aparelho
sobre a alavanca de avango.

=> Activar o travao de imobilizagao.

= Fechar a torneira de combustivel.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.
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=> Inclinar o aparelho para tras.

=> Levantar a portinhola para lixo de maio-

res dimensbes, pressionar a tampa do

mancal e girar o cilindro varredor para a

frente.

Retirar o rolo-escova.

Posicionar um novo cilindro varredor

em cima do pino de accionamento (es-

querda).

= Encaixar, do lado oposto, a tampa do
mancal no furo do balango do cilindro
de varredura.

A ATENCAO

Perigo de danos! Ter em aten¢&o que ne-

nhuma cerda fique empancada no furo do

balango do cilindro de varredura.

AVISO

Apds montar do novo rolo-escova é im-

prescindivel ajustar a simetria da vassoura

Verificar e ajustar a simetria do rolo-

escova

=> Levantar a vassoura mecanica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de p6
ou cal.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=> Deixar orolo da vassoura rodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve a vassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.

A7

A simetria da vassoura forma um rectangu-
lo uniforme com uma largura entre 30 e 40
mm.

Gama de ajuste (-)1...10 (+)

Simetria minima da vas- 1
soura

Simetria maxima da vas- 10
soura

Novo cilindro de varredura |1...3

Regular a simetria da vassoura:
=>» ajustaraalavancade ajuste esquerdae
direita e encaixar no mesmo furo.
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— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais abaixo (+): a simetria da vassoura
torna-se maior

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais acima (-): a simetria da vassoura
torna-se menor

=> Verificar simetria da vassoura.

Substituir as escovas laterais

A substituicdo é necessaria quando devido

ao desgaste das cerdas o resultado de var-

redura comega a piorar.

AVISO

— O aparelho sé pode ser basculado para
trds com o depdsito de combustivel va-
zio.

— Fechar atorneira do combustivel antes
de bascular o aparelho, retirar o colec-
tor de lixo e girar a alavanca de avancgo
para a frente. Nao guardar o aparelho
sobre a alavanca de avango.

= Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

=> Retirar a vassoura lateral.

= Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

Ajustar a descida da escova lateral

Uma regulacao é necessaria quando, devi-

do ao desgaste das cerdas da vassoura la-

teral, o resultado de varredura comega a

piorar.

= Desapertar as porcas de orelhas.

1

= Ajustar o parafuso de ajuste.
= Apertar a porca de orelhas.

Ajustar a elevacao da tampa de sujidade

grossa

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertu-
ra de sujidade grossa.

— Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.

PT

>
>
>

Soltar a contra-porca.
Ajustar o parafuso de ajuste.
Parafusar firme a contraporca.

Ajustar e substituir as réguas de
vedacgao
AVISO

v

O aparelho s6 pode ser basculado para
tras com o depdsito de combustivel va-
zio.

Fechar a torneira do combustivel antes
de bascular o aparelho, retirar o colec-
tor de lixo e girar a alavanca de avango
para a frente. Nao guardar o aparelho
sobre a alavanca de avanco.

Régua de vedagao frontal

Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
céao.

Reajustar ou substituir a régua de ve-

o

dagéo.
>
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Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Endireitar a régua de vedacéo.
Apertar a fixagdo da régua de vedagao.
Régua de vedagéao traseira

Remover o colector de lixo.

Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
¢éo.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para trds com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Apertar a fixagdo da régua de vedagao.
Réguas de vedacao laterais
Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
céo.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 2 mm para ajustar a
distancia ao piso.

Endireitar a régua de vedacéo.

Apertar a fixagédo da régua de vedagao.



Trocar o filtro de p6

A Perigo

Antes de trocar o filtro de pd, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma
mascara de protecgéo contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescri¢cdes de seguranca sobre o manuse-
amento de poeiras finas.

= Activar o travao de imobilizagao.

=> Limpar o filtro de po.

=>» Abrir o parafuso de fechamento da tam-

pa do filtro do pé através de revolugdes

no sentido anti-horario.

Levantar a tampa do filtro do pé.

Trocar o filtro de pd. Ter atengéo auma

posicéo de montagem correcta do filtro

do po (ver figura).

= Fechar o parafuso de fechamento até
ao batente.

A ATENCAO

Se o parafuso de fechamento néo for fe-

chado até ao batente, as consequéncias

podem ser danos no equipamento.

AVISO

Tomar cuidado para ndo danificar as lame-

las durante a montagem do novo filtro.

>
>

PT

65



Ajuda em caso de avarias

Avaria

O aparelho n&o entra em funciona-
mento

Eliminagao da avaria
Fechar a tampa do aparelho

Verificar o interruptor do contacto da cobertura

Para ligar o aparelho com a corda de arranque, rodar o interruptor de chave para a posigéao "1".

Meter combustivel

Abrir a torneira de combustivel

Verificar e limpar as velas de igni¢cdo; caso necessario, substitui-las

Verificar a posi¢cao da alavanca multi-fungdes

Verificar o cabo Bowden até ao motor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O motor trabalha, mas o aparelho
ndo arranca

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho para ao subir uma incli-
nagao

Circular em percursos com pouca inclinagao

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho nao varre correcta-
mente

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar a tensdo e fungéo das correias e, caso necessario, mudar

Regular a simetria da vassoura

Substituir o rolo varredor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho levanta p6

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar o filtro de poeira, limpar ou substituir

Esvaziar o recipiente de material varrido

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar o vedante no filtro do pé

Verificar as réguas de vedagdo quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Zonas marginais sao mal varridas

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Substituir a escova lateral

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

A elevagéo da vassoura lateral ndo
funciona

Controlar o cabo Bowden da elevagao da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Novo cilindro de varredura raspa
no colector de lixo

Corrigir o ajuste da simetria da vassoura, encaixando para isso as duas alavancas de ajuste no res-
pectivo furo mais acima (1...3)

Dados técnicos

Dados do aparelho

\ \KM 75/40 W G

Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango aberta) mm 1430 x 750 x 1190
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango fechada) mm 1160 x 750 x 930
Peso em vazio kg 84

Velocidade de marcha e de varredura km/h 4,5

Capacidade de subida (max.) % 15

Diametro do rolo-escova mm 265

Diametro das escovas laterais mm 410

Rendimento max.por superficie m2/h 3400

Largura de trabalho sem escovas laterais mm 550

Largura de trabalho com escovas laterais mm 750

Volume do colector de lixo I 40

Tipo de protecgéo a prova de dgua de gotejamento - IPX 3

66

PT




KM 75/40 W G
Motor
Tipo -- Honda, 1 cilindro a quatro tem-
pos
GCV 160
Cilindrada cm? 160
Rotagdes de servigo 1/min 2600 £50
Poténcia max. kW/PS 3,3/4,5
Conteudo do depdsito de combustivel, gasolina normal (sem chumbo) I 0,9
Oleo do motor (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Vela de ignicao, NGK -- BPR 6 ES
Sistema de filtragem e de aspiragao
Superficie filtrante do filtro de poeira fina m2 1,8
Categoria de utilizagao do filtro para os pés que ndo nocivos a saude -- L
Baixa pressdo nominal do sistema de aspiragéo mbar
Corrente volumétrica nominal do sistema de aspiragéo I's 45
Condi¢6es ambientais
Temperatura °C -5 até +40
Humidade do ar, sem formar condensacgéo % 0-90
Emissao de ruido
Nivel de presséo acustica (EN 60704-1) dB(A) 75
Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/EC) dB(A) 92
Vibra¢ées da maquina
Valor total de vibragao (ISO 5349)
Membros superiores m/s? 1,21

Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Vassoura-aspiradora meca-
nica
Tipo: 1.049-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
Processo aplicado de avaliagio de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantido: 92

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacéo do Conselho de Administragao.

< i/ fagﬁzr

T
L
S. Reiser

~H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Acessorios

Vassoura lateral, dura ‘6.905-625.0

Para varrer sujidade de dificil remogao no
exterior, a prova de humidade.

Rolo de varredor ma- 6.906-886.0
cio

Com escovas com cerdas naturais espe-
cialmente adequadas para varrer poeiras
finas em pisos lisos interiores. Ndo sdo a
prova de humidade nem apropriadas para
superficies abrasivas.

Rolo varredor duro 6.906-885.0

Para varrer sujidade de dificil remogao no
exterior, a prova de humidade.

Cilindro varredor, an- {6.906-950.0
tistatico
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Lees original brugsanvisning in-
& den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Bestemmelsesmeessig anven-

delse .................... DA 1
Funktion.................. DA 1
Generelle henisninger . . ... .. DA 1
Sikkerhedsanvisninger . .. ... DA 2
Betjenings- og funktionselemen-

ter ... DA 3
Inden ibrugtagning. .. ....... DA 4
Ibrugtagning. . ............. DA 4
Drift ... DA 4
Afbrydning/nedlaeggelse . . . .. DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 5
Hjeelpved fejl. .. ........... DA 8
Tekniskedata ............. DA 8

EU-overensstemmelseserklee-

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

= Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Denne fejemaskine er beregnet til fej-
ning af tismudsede indenders og uden-
dars arealer.

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stav.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen.

— Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

— Der ma kun kgres pa de arealer, som
producenten eller dennes repraesen-
tanter har frigivet hertil.

— Generelt gelder: Maskinen ma ikke
komme i naerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).

Forudseligt misbrug

— Fej/opsug aldrig eksplosive vaesker,
braendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil hgrer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme geelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Reaktive metalstgv (f.eks. aluminium,
magnesium, zink) i forbindelse med
steerk alkaliske eller sure renggrings-
midler ma aldrig opsuges/opsamles.

— Fejlopsug ikke braendende eller glg-
dende genstande.

— Det erforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

o0
> >
© ©

68

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
— Beton

— Brosten

1 2 3

Fejemaskinen arbejder ud fra overthrow-

princippet.

— Sidebgrsterne (1) renggr hjgrner og
kanter pa fejearealet og transporterer
snavset ind i fejevalsens bane.

— Den roterende fejevalse (2) transporte-
rer snavset direkte ind i smudsbeholde-
ren (3).

— Det stgv, der hvirvles op i beholderen,
udskilles via et staVfilter (4) og den fil-
trerede rene luft suges ud gennem su-
geblaeseren (5).

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Driftsvejledningen og sikkerhedsanvis-
ningerne til arbejdsanordningerne pa
maskinen, skal lseses og overholdes.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Tilbehor og reservedele

A FARE

For at undgé truende farer, ma reparationer

og udskiftning af reservedele pa maskinen

kun gennemfgres af en godkendt kunde-
service.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY
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Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelseggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

Skoldningsfare pa grund af
varme anleegskomponenter!

ZAN

Braendende eller glgdende
genstande, som f.eks. ciga-
retter, teendstikker eller lig-
nende, ma ikke fejes op.

Kvaestelse og skeerefare pa
rem, sidekoste, beholder,
skydebgijlen.

Fare for personskader pa
grund af en roterende kom-
ponenter. Skeermen ma farst
abnes, hvis motoren er gaeti
Sta.




Sikkerhedsanvisninger

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Sikkerhedshenvisninger til kersel

A Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Kaer kun pa stigninger op til 15% i kar-
selsretningen.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

— Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Risiko for at veelte ved for stor haeldning til

siden.

— Kar kun ad stigninger pa op til 15% pa
tveers af karselsretningen.

— Forholdsreglerne, regler og direktiver til
karetgjer skal altid falges.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
maerksom pa andre personer, isaer
barn

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Maskinen méa ikke anvendes af barn,
unge eller af personer, der ikke er ble-
vet instrueret i brugen.

= Hvis motoren er taendt ma maskinen al-
drig veere uden opsyn. Brugeren ma
farst forlade maskinen hvis motoren er
gaet i sta, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede bevaegelser og hvis start-
ngglen blev fiernet.

Sikkerhedshenvisninger til
forbraandingsmotoren

A Risiko

Fysisk Risiko!

— Forbreendingsgasabningen ma ikke
lukkes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbraendingsgasébningen (skoldnings-
fare)

— Bergr ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Ved brug af maskinen i rum, skal der
sgrges for en tilstreekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

— Forbraendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de ma ikke indandes.

— Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.

Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er tom.

Sikkerhedshenvisninger til
maskinens transport

Ved transport skal maskinens motor saettes
i std og maskinen selv skal befeestes.
Se hertil kapitel "Transport".

Sikkerhedsanordninger

Abne/lukke maskinhatten

A FARE

Hvis maskinhaetten abnes ved kagrende

motor, skal motoren afbryde. Hvis motoren

ikke afbryder, er haettens kontaktafbryder

defekt. Kontakt kundeservice.

Noglekontakt

=> For at sikre mod utilsigtet ibrugtagning,
skal ngglekontakten drejes til stilling "0"
og ngglen traekkes ud.

=> | farlige situationer eller til hurtig frakob-
ling af apparatet, skal ngglekontakten
drejes til stilling "0".

DA -2
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Betjenings- og funktionselementer

Startreb

Tanklas

Benzinmotor

Handtag til lgftning og seenkning af si-

dekosten

Handtag til Ieftning og saenkning af

grovsmudslaget.

Bgijle

Handtag til fremkersel

Betjeningsfelt

Skubbebgijlens fastspaendingsskrue

10 Stevfilter

11 Smudsbeholder

12 Skaerm

13 Drivhjul

14 Teetningsliste i bagen (pa snavsbehol-
deren)

15 Fejevalse

16 Forreste taetningsliste

17 Teetningslister i siden

18 Grovsmudslage

19 Styringshjul med stopbremse

20 Fastspaending af sidekosten

21 Sidekost

(&) BN -~
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Betjeningsfelt

6 1 3 7 2
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Multifunktionshandtag

Handtag til Igftning og saenkning af si-
dekosten

Stovfilterdeekslets skrueprop
Snavsbeholderens lasebgjle
Filterensning til stgvfilteret

Vad-, terklap

Ngglekontakt

DA -3

Stilling Funktion

0/OFF Motor slukket

1 Motor teendt/multifunktions-
handtag (omdrejningstal kan
justeres trinlgs)

2 Drifts-omdrejningstal

3 Choker (koldstart)




Inden ibrugtagning

Anvisninger til aflasning
A FARE
Fare for tilskadekomst, fare for beskadigel-
sel
Hold gje med maskinens vaegt ved laesnin-
gen!
Tomvaegt (transportvaegt)

84 kg |

Aflaesning

= Fjern papaesken.

= Fjern treeklodserne til sikring af hjulene
og lgft maskinen manuelt fra pallen.

= Lgsn stopbremsen.

Monter forskydningsbgjlen

= Lasn skruerne.
= Rejs skubbebgijlen.
=>» Stram skruerne.

Montere sidekosten

BEMAERK

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er tom.

— Inden maskinen vippes skal benzinha-
nen lukkes, fijern snavsbeholderen og
drej skubbebgijlen fremad. Saet maski-
nen ikke pa skubbebgjlen.

= Seet sidebgrsten pa medbringeren og
skru den fast.

Ibrugtagning

Generelle henisninger

A FARE

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden

snavsbeholderen fiernes.

BEMARK

Idriftseettelse kun med lukket maskinhaette.

Til beskyttelse af operatgren, er heetten ud-

styret med en kontaktafbryder. Motoren ka-

rer kun, hvis maskinhzetten er lukket.

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

Optankning

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

— Der ma kun bruges den breendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen.

— Tank ikke i lukkede rum.

Rygning og &ben ild er forbudt.

Laeg meerke til at ingen breendselsstof

kommer i kontakt med varme overfla-

der.

Sluk for motoren.

Abn tankdaekslet.

Tank normal, blyfri benzin.

Fyld tanken maks. til 1 cm under pafyld-

ningsstudsens nederste kant.

Tor spildt braendstof af og luk tank-

deekslet.

VARSEL

Tankens indhold reekker til at kunne kare

med maskinen i maks. 2,0 timer.

vovv vy

Kontrol- og
vedligeholdelsesarbejder

Daglige vedligeholdelsesarbejder gennem-
fares (se afsnit "Vedligeholdelse og pleje").
= Kontroller motoroliestanden.

=>» Kontroller, at teendrarsheetten sidder
godt fast.

Kontroller sidebgrsterne.

Kontroller fejevalsen.

Rense stovfilteret.

Tem smudsbeholderen.

Drift

LA A A7

A FARE

Ved brug af maskinen i rum, skal der s@r-
ges for en tilstraekkelig ventilation og udluft-
ning af forbreendingsgas (forgiftningsfare).

Start maskinen

Abning af breendstofhanen
> Abn apparatets haette.

EONIES
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Saet drejeknappen langs til benzinha-

nens slange.
= Luk skaermen.
Taend motoren
=>» Til start af apparatet med starterkablet,
skal ngglekontakten drejes til stilling
"
Lasn stopbremsen.
Skub multifunktionshandtaget til mel-
lemposition ,Driftsomdrejningstal”, ved
kold vejr eller regnvejr i position ,Cho-
ker*.
= Treek startrebet langsomt indtil der kan
foles en modstand.
Treek startrebet kraftigt helt igennem.
Giv slip for startrebet, hvis motoren kg-
rer. Skub multifunktionshandtaget fra
position "Choker" til position "Driftsom-
drejningstal".
OBS
Maskinen arbejder kun optimalt i drifts-
position.
VARSEL
Fejevalse og sidekost drejer sig.

>
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Korsel med maskinen

Kor frem

= Traek handtaget til fremkearsel.
VARSEL

Afhzengig af handtagets position, kan kare-
hastigheden justeres trinlgs til fremadgaen-
de karsel.
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Tomgang

=>» Giv slip for handtaget til fremkgrsel. Ma-
skinen standser.

Korsel over forhindringer

Kgrsel over faste forhindringer op til 30

mm:

= Loft grovsmudslagen.

= Kor langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kgrsel over faste forhindringer over 30 mm:

=>» Der ma kun kgrer hen over sadanne
forhindringer ved hjeelp af en dertil eg-
net rampe.

Fejefunktion
A Risiko
Fysisk Risiko! Nar grovsmudslagen star
&ben, kan fejevalsen slynge sten eller sin-
gels fremefter. Sarg for, at mennesker, dyr
og genstande ikke kan komme i fare.
A Advarsel
Undga at feje pakband, trad eller lignende
op, da det kan beskadige det mekaniske fe-
jesystem.
VARSEL
For at f4 et optimalt rengaringsresultat bar
karselshastigheden tilpasses forholdene.
Fejning med laftet grovsmudslage
VARSEL
For at kunne feje stgrre dele med en hgjde
op til 50 mm, f.eks. cigaretpakker, skal
grovsmudslaget kortvarigt laftes op.
= Loft grovsmudslégen:
Traek handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.
= Saenke grovsmudslagen:
Giv slip for handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.
VARSEL
Der kan kun opnas et optimalt rengarings-
resultat, ndr grovsmudslagen er saenket
helt ned.

Fejning med sidebgarste

]

=>» Seet handtaget til seenkning af sideko-
sten fremad. Sidekosten seenkes ned.

Fejning af terre underlag

VARSEL

Tem smudsbeholderen regelmaessigt un-

der fejedriften.

VARSEL

Snavsbeholderen bgr tammes jeevnligt un-

der drift.

ol
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= Lukke vad-/tarklappen
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Fejning af fugtige eller vade underlag

= Abne vad-/tarklappen.
VARSEL
Pa den méade beskyttes filteret mod fugt.

Rense stovfilteret

f{}]
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= Handtaget il filterrensningen traekkes
flere gange ud og skubbes tilbage.

Temning af smudsbeholderen

A FARE

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fiernes.

VARSEL

— Hold gje med at teetningslisten ikke be-
skadiges, hvis snavsbeholderen tam-
mes.

Snavsbeholderens max. nyttelast er 40
kg.

Rense stoVfilteret.

Traek snavsbeholderens lasebgjle op-
ad.

Treek snavsbeholderen ud.

Tem smudsbeholderen.

Skub snavsbeholderen ind.

Tryk snavsbeholderens lasebgjle ned.

Sluk for maskinen

Sluk for motoren.
Skub multifunktionsbgijlen til position
OFF.

[f
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=> Loft sidekosterne.

= Aktiver stopbremsen.

Luk brandstofhanen

> Abn apparatets hastte.

= Luk braendstofhanen.
Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

=>» Luk skeermen.

Transport

AN\ Advarsel

Under transporten skal maskinen sikres
imod forskydning.

Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

T@m breendstoftanken.

Sarg for at sikre maskinen med kiler
ved kanterne.

Sarg for at sikre maskinen med spaen-
deseler eller wirer.

L A
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1 Fastspeendingsomrade over skubbe-
bgijlen

2 Fastspeendingsomrade under maski-
nens haette

VARSEL

— Bemaerk markeringerne for fastgarel-
sesomrader pa maskinrammen (keede-
symboler).

— Bowden- eller tovtraek ma ikke knaek-
kes.

Afbrydning/nedlaggelse

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
laengere periode, skal nedenstaende punk-
ter overholdes:

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
Tem breendstoftanken.

Skift motorolie.

Loft fejevalsen op. Dertil skal indstil-
lingsgrebet ga i hak i det gverste hul.
Loft sidekosterne.

Renger fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tert sted.
For at sikre mod utilsigtet ibrugtagning,
skal ngglekontakten drejes til stilling "0"
og ngglen traekkes ud.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger

— Istandseaettelser ma kun gennemfgres
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifalge VDE 0701.

Rensning

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma ikke
renggres med en vandslange eller hgj-
tryksvandstrale (risiko for kortslutning eller
andre skader).
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Indvendig rengering af maskinen

A Risiko

Fysisk Risiko! Beer stavmaske og beskyt-

telsesbiriller.

> Abn apparatets hzette.

=>» Tar maskinen af med en klud.

=>» Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk skeermen.

Renggring a maskinens udvendige side

= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.

VARSEL

Brug aggressive og skurende renggrings-

midler.

Vedligeholdelsesintervaller

Vedligeholdelse udfert af kunden

VARSEL

Ved nye motorer er et olieskift n@dvendigt

efter de farste 5 driftstimer.

Daglig vedligeholdelse:

= Kontroller motoroliestanden.

=> Kontroller fejevalsen og sidebarsten for
slid og indviklede band.

=> Kontroller alle betjeningselementers
funktion.

Ugentlig vedligeholdelse:

=>» Kontroller drivremmen med hensyn til
speending, slitage og funktion.

=> Kontroller, om de bevaegelige dele gar
let.

= Kontroller taetningslisterne i fejeomra-
det med henblik pa indstilling og slitage.

=>» Kontrollér fejevalsens fejeprofil.

= Rens stoVfilteret.

= Kontroller luftfilteret.

Vedligeholdelse for hver 50 driftstimer:

= Gennemfar et olieskift.

=> Kontroller taendroret.

=>» Kontroller funktionen af haettens kon-
taktafbryder.

VARSEL

Beskrivelse se kapitlet Pleje og vedligehol-

delse.

VARSEL

Alle service- og vedligeholdelsesarbejder,

der skal udfgres af kunden, skal udfgres af

uddannet fagpersonale. Kontakt Kércher-

forhandleren, safremt der er behov herfor.

Vedligeholdelse udfert af kundeservice

Service efter 5 driftstimer:

=> Udfer farste inspektion.

Service for hver 100 driftstimer

Service for hver 300 driftstimer

VARSEL

For at opretholde muligheden for at stille

krav til garantien skal alle service- og vedli-

geholdelsesarbejder i garantiperioden ud-

fores af en autoriseret KARCHER-kunde-

service.

Vedligeholdelsesarbejder
Klargering:
=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
=> Aktiver stopbremsen.



Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE

Fysisk Risiko!

Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 sekun-

der, efter at der er slukket for den. Det er

meget vigtigt at holde afstand til arbejds-
omradet i den tid.

— Lad maskinen kgle tilstraekkelig af, in-
den vedligeholdelses- og reparations-
arbejderne pabegyndes.

— Rar ikke ved varme dele, som f.eks.
drivmotor og udstgdning.

VARSEL

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
braendstoftanken er tom.

— Inden maskinen vippes skal benzinha-
nen lukkes, fijern snavsbeholderen og
drej skubbebgilen fremad. Saet maski-
nen ikke pa skubbebgjlen.

=>» Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes,
skal maskinen afbrydes.

Kontrol af motoroliestanden og

pafyldning af olie

A Risiko

Forbraendingsfare!

= Lad motoren kgle af.

=> Kontroller farst motoroliestanden tid-
ligst 5 minutter efter, at der er slukket
for motoren.

> Abn apparatets haette.

= Skru oliepinden ud.

= Tor oliemaleren af og skru den i igen.

=>» Skru oliepinden ud.

= Aflaes oliens pafyldningsstand.

— Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

— Ligger oliestanden under "MIN" maer-
ket, pafyld olie.

— Pafyld ikke over "MAX" maerket.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

=> Kontroller motoroliestanden.

Udskiftning af motorolie

A RISIKO

Skoldningsfare pa grund af varmt olie!

= Lad motoren kgle af.

2 Abn apparatets hastte.

= Skru oliepinden ud.

= Sug motorolien ud gennem oliepafyld-
ningsstudsen ved hjeelp af olieskifte-
pumpen 6.491-538.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

= Kontroller motoroliestanden.

Udskifte luftfilteret

= Fjern lagen.

=> Tag filterindsatsen ud.

= Iseaette en ny filterindsats.
Filterlamellerne skal pege i pafyldnings-
deekslets retning.

= Seet pafyldningsdaekslet pa.

Rengor eller udskift teendrer

= Treek teendrgrshaetten af.

= Skru teendrgret ud og rens det.

= Skru det rengjorte eller et nyt teendrar i.

= Seet teendrershaetten pa.

Tem braendstoftanken

= Abn apparatets heette.

= Luk breendstofhanen.
Seet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

= Pres braendstofslangen fra tanken til
benzinhanen sammen.

= Lgsn slangebgijlen pa benzinhanen.

= Fjern breendstofslangen.

> Abn tankdaekslet.

= Hold braendstofslangen over en veleg-
net opsamlingsbeholder og draen
braendstoffet.

=> Huvis tanken er tom, saettes braendstof-
slangen tilbage pa benzinhanens studs
og slangebgijlen seettes pa.

Indstille keredrevets bowdentraek
En justering er ngdvendigt, hvis maskinens
drivkraft er utilstraekkeligt ved bakkekgarsel.

= Lasne kontramatrikken.

=> Juster stilleskruen.

=>» Stram kontramgtrikken.

Kontrol af fejevalsen

= Aktiver stopbremsen.

= Fjern snavsbeholderen.

=>» Fjern band og snore fra fejevalsen.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftningen er nagdvendig, hvis fejeresul-

tatet pa grund af slitage pa barsterne bliver

synligt darligere.

VARSEL

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
braendstoftanken er tom.

— Inden maskinen vippes skal benzinha-

nen lukkes, fijern snavsbeholderen og

drej skubbebgijlen fremad. Saet maski-

nen ikke pa skubbebgijlen.

Aktiver stopbremsen.

Luk breendstofhanen.

Udtag snavsbeholderen.

Vip maskinen tilbage.

Loft grovsmudslaget, tryk lejeskalen ind
og sving fejevalsen fremad.

Tag fejevalsen ud.

Saet en ny fejevalse pa drivtappen (ven-
stre).

Pa den anden side skal lejeskalen ga i
hak i fejevalsevingens hul.

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse! Hold gje med, at
barster ikke klemmes fast fejevalsevingens
hul.

VARSEL

Efter indbygningen af den nye fejevalse
skal fejebanen indstilles pa ny.

Vo v
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Kontrol og indstilling af fejevalsens

fejebane

= Kaor fejemaskinen hen pa et jeevnt og

glat underlag, der er synligt deekket

med stgv eller kridt.

Aktiver stopbremsen.

Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-

kunder.

= Lgft fejemaskinen i foran og ker il si-
den.

>
>
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Fejebanens form danner en ensartet fir-
kant, som er mellem 30-40 mm bred.

Justeringsomrade (-)1...10 (+)
Minimal fejebane 1

Maksimal fejebane 10

Ny fejevalse 1..3

Justere fejebanen:
=> Juster venstre og hgjre indstillingsgreb
og lad den ga i hak i samme hul.

— Indstillingsgrebet gar i hak i det dyb lig-
gende hul (+): Fejebanen forstgrres

— Indstillingsgrebet gar i hak i det hgj lig-
gende hul (-): Fejebanen reduceres

= Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af sideborste

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-

tatet pa grund af slitage pa begrsterne bliver

synligt darligere.

VARSEL

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er tom.

— Inden maskinen vippes skal benzinha-
nen lukkes, fijern snavsbeholderen og
drej skubbebgilen fremad. Saet maski-
nen ikke pa skubbebgjlen.

=>» Skru de 3 skruer pa sidekostens bund

ud.

Fjern sidekosten.

Seet ny sidekost pa medbringeren og

skru den fast.

L 7
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Justere sidekostsankningen

Justering er ngdvendig, hvis fejeresultatet
pa grund af slitage pa barsterne bliver syn-
ligt darligere.

= Lgsn vingemgtrikken.

1

=> Juster stilleskruen.

=>» Stram vingemetrikken.

Indstille loftningen af grovsmudslagen

— Enjustering er ngdvendig, hvis grov-
smudsléagen ikke kan lgftes langt nok.

— Hovis fejeresultatet bliver darligere,
f.eks. pa grund af forleebernes slitage,
skal bowdentreekken justeres en lille
smule.

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.
Indstil teetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Traek taetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Teetningslister i siden

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.
Skub et max. 1 - 2 mm tykt underlag un-
der for at indstille afstanden til gulvet.
Juster taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Udskiftning af stevfilter

A Risiko

Tom smudsbeholderen, inden stgVfilteret
skiftes ud. Beer stgvbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pa filteranlaegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne vedrgrende
handtering af fintstav.

= Aktiver stopbremsen.

= Rense stoVfilteret.

v oy v
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= Lgsne kontramgatrikken.
= Juster stilleskruen.
=>» Stram kontramegatrikken.

Indstilling og udskiftning af

taetningslister

VARSEL

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er tom.

— Inden maskinen vippes skal benzinha-
nen lukkes, fiern snavsbeholderen og
drej skubbebgilen fremad. Saet maski-
nen ikke pa skubbebgilen.

B Forreste taetningsliste

= Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

=> Juster eller udskift taetningslisten.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

=> Indstil teetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.

= Juster teetningslisten.

= Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

B Bageste taetningsliste

= Fjern snavsbeholderen.

DA -7

=>» Skru stevfilterdaekslets skrueprop pa
imod uret.
= Loft stovfilterdaekslet.
= Udskift stgvfilteret. Hold gje med stavfil-
terets korrekte placering (se figuren).
=>» Skru skrueproppen fast indtil anslaget.
&N ADVARSEL

Hvis skrueproppen ikke skrues fast indtil
anslaget, kan der opsta skader.

VARSEL

Pas pa at lamellerne ikke bliver beskadiget,
nar det nye filter seettes i.



Hjaelp ved fejl

Fejl
Maskinen kan ikke startes

Afhjzelpning
Luk maskinhaetten.

Kontroller maskinhaettens kontaktafbryder.

Til start af apparatet med starterkablet, skal ngglekontakten drejes til stilling "1".

Fyld breendstof pa

Abn braendstofhanen

Kontroller og rens teendrgret eller skift det ud, safremt det er ngdvendigt.

Kontroller multifunktionshandtagets position

Kontroller bowdentraekket til motoren

Kontakt Karcher-kunderservice.

Motoren er i gang, men maskinen
karer ikke

Indstille kgredrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen standser ved kgrsel op
ad bakker

Kgr med ringere haeldning

Indstille karedrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen fejer ikke ordentligt

Kontroller fejevalse og sidebgrster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentraek (justeringsskrue)

Kontroller rem for speending og funktion, udskift efter behov

Fejebanen justeres

Udskiftning af fejevalsen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen staver

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentreek (justeringsskrue)

Kontroller, rens eller udskift stavfilteret.

Teom smudsbeholderen.

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller taetningen pa stovfilteret

Kontroller teetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er ngdvendigt.

Darligt fejeresultat i kantomrader-
ne

Justere sidekostsaenkningen

Skift sidebgrsterne ud.

Senke sidekosten

Kontroller sidekostens drivrem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Sidekostlgftningen fungerer ikke

Kontroller sidekostlgftningens bowdentraek

Kontakt Karcher-kunderservice.

Ny fejevalse stryger hen ad snavs-
beholderen

Korriger fejebanens indstilling, hertil skal begge indstillingsgreb ga i hak i hver det hgjere liggende
hul (1...3)

Tekniske data

‘ ‘KM 75/40 W G
Maskindata
Leengde x bredde x hgjde (med udstrakt skubbebgijle) mm 1430 x 750 x 1190
Lzengde x bredde x hgjde (med foldet skubbebgijle) mm 1160 x 750 x 930
Egenveegt kg 84
Kare- og fejehastighed km/h 4,5
Stigningsevne maks. % 15
Fejevalsens diameter mm 265
Sidebgrstens diameter mm 410
Maksimal fladekapacitet m2/h 3400
Arbejdsbredde uden sidebgrster mm 550
Arbejdsbredde med sidekost mm 750
Smudsbeholderens volumen I 40
Beskyttelsesklasse, drypteet - IPX 3
Motor
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KM 75/40 W G
Type -- Honda, 1-cl.-firtakt
GCV 160
Kubikindhold cm? 160
Drifts-omdrejningstal 1/min 2600 +50
Effekt maks. kW/PS 3,3/4,5
Inhold breendstoftank, normalbenzin (blyfri) I 0,9
Motorolie (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Teendrer, NGK - BPR 6 ES
Filter- og sugesystem
Filterflade finstaVfilter m2 1,8
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stav - L
Nominelt vakuum sugesystem mbar 5
Nominel volumenstrgm for sugesystemet I/s 45
Omgivende betingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 0-90
Stojemission
Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 75
Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 92
Maskinvibrationer
Total svingningsveerdi (ISO 5349)
@verste leddimensioner m/s? 1,21

EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine
Type: 1.049-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 92

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.
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~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tilbehor

Sidekost, hardt ‘6.905-625.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, blod ‘6.906-886.0
Med naturbgrster specielt til fintstav pa
jeevne omrader indendears. lkke fugtig-
hedsbestandig, ikke til abrassive overfla-
der.

Fejevalse, hardt ‘6.906-885.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, antistatisk ‘6.906-950.0




For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Generelle merknader. . . ... .. NO 1
Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ... NO 3
Feordentasibruk .......... NO 4
Taibruk.................. NO 4
Drift ... NO 4
Settebort................. NO 5
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 5
Feilretting. ... ............. NO 8
Tekniskedata ............. NO 9
EU-samsvarserkleering . . .. .. NO 9
Tibehor.................. NO 9

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

= For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater innendgrs og uten-
dars.

— Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stov.

— Det er ikke tillatt & utfare endringer pa
maskinen.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

— Detmakun kjgres pa de flater eieren el-
ler dennes representant har tillatt at
maskinen brukes pa.

— Generelt gjelder folgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

Forutsebar feilbruk

— Fei/sug aldri opp eksplosive veesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller Iazsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-
der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
Igsemidler som angriper materialene
som er brukt pa maskinen.

— Fei eller sug aldri opp reaktivt metall-
stgv (f.eks. aluminium, magnesium el-
ler sink), de vil i forbindelse med sterkt
alkaliske eller sure rengjgringsmidler
danne eksplosive gasser.

— Brennende eller glgdende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.

Egnede overflater

— Asfalt
— Industrigulv
— Stapte gulv

— Betong
— Brostein

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-

prinsippet.

— Sidekostene (1) rengjar hjgrner og kan-
ter pa feieflaten og frakter smuss inn i
banen til feievalsen.

— Den roterende feievalsen (2) frakter
smuss direkte inn i feieavfallsbeholde-
ren (3).

— Stevet som virvles opp i beholderen,
blir skilt ut via stgvfilteret (4), og sugd ut
via sugeviften (5).

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Bruksanvisning og sikkerhetsanvisnin-
ger for arbeidsinnretnigner montert pa
maskinen ma leses og falges.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— I tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Tilbehor og reservedeler

A FARE

For & unngé farer, skal reparasjon og skifte

av reservedeler p& maskinen kun utfares

av autorisert kundeservice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbeher og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-

@ sirkuleres. lkke kast emballa-

<9 sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder

verdifulle materialer som kan

resirkuleres. Disse bgar leveres
]

5

inn til gjenvinning. Batterier, olje
og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle mas-
kiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)

NO -1

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

Advarer mot en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Advarer mot en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
FORSIKTIG

Informerer om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader eller til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

I\

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Ikke fei opp brennende eller
glgdende gjenstander som
f.eks. sigaretter, fyrstikker el-
ler lignende.

Klem- og kuttfare fra reimer,
sidebgrster, beholder og
skyvebgyle.

Fare for skader fra roterende
deler. Apne maskindekselet
farst nar motoren er stoppet.

A
®

Sikkerhetsanvisninger

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— I tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Sikkerhetsanvisninger for kjoring

A Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— Det méa bare kjgres i stigninger pa inntil
15% i kjgreretningen.

Veltefare ved ustabilt underlag.

— Maskinen ma kun kjgres pa faste un-
derlag.
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Veltefare ved for sterk sidehelling.

— Det ma bare kjgres stigninger pa mak-
simalt 15% pa tvers av kjgretretningen.

— | utgangspunktet skal forskrifter, tiltak,
regler og forordninger som gjelder for
kjgretayer fglges.

— Haytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn
til forholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og vaere oppmerksom pa andre
personer, og spesielt barn.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleert i eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet.

— Maskinen ma ikke brukes av barn eller
ungdommer.

= Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar motoren er i gamg. Bettjeningsper-
sonen skal farst forlate apparatet nar
motoren er stoppet, apparatet er sikret
mot utilsiktede bevegelser og hand-
bremsen er dratt il.

Sikkerhetsanvisninger for
forbrenningsmotoren

A Fare!

Fare for skade!

— Eksoséapningen ma ikke tilsdekkes

— Ikke by deg over eller ta pa eksosap-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke bergr eller ta pa drivmotoren (fare
for brannskader).

— Ved drift av apparatet innendars ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avled-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den ma
ikke innandes.

— Motoren garica. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. Hold deg alltid pa god av-
stand fra arbeidsomradet i dette tids-
rommet.

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

Sikkerhetsanvisninger fortransport
av apparatet

Ved transport av apparatet skal motoren
slas av og apparatet skal festes godt.
Se kapittel "Transport".

Sikkerhetsinnretninger

Apne/lukke deksel

A FARE

Dersom apparatdekselet &pnes med moto-

ren i gang, skal motoren stoppe. Dersom

motoren ikke stopper, er det en feil ved

dekselkontaktbryteren. Ta kontakt med

kundeservice.

Nokkelbryter

= Sett ngkkelbryterenistilling "0" og trekk
den ut for a sikre mot utilsiktet igangset-
ting.

=> Drei ngkkelbryteren i stilling "0" ved fa-
resituasjoner eller for rask utkobling av
apparatet.
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Betjenings- og funksjonelementer

Startsnor

Tanklokk

Bensinmotor

Hendel for senking og heving av side-

barstene

Hendel for senking og heving av grov-

smussklaff

6 Skyvebayle

7 Hendel for kjgring forover

8 Betjeningspanel

9 Festeskrue for skyvebgayle

10 Stevfilter

11 Feieavfallsbeholder

12 Maskinhette

13 Drivhjul

14 Bakre tetningslist (pa feieavfallsbehol-
der)

15 Feievalse

16 Fremre tetningslist

17 Tetningslister pa siden

18 Grovsmusspjeld

19 Styrerulle med holdebremse

20 Feste av sidebarster

21 Sidekoster

A OWON -
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Betjeningspanel
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multifunksjonsspak
Hendel for senking og heving av side-
bgrstene
Laseskrue for stavfilterdeksel
Lasebgyle for feieavfallsbeholderen
Filterrengjering for stevfilter
Vat-/terrspjeld
Nokkelbryter

NO -3

Posisjon |Funksjon

0/OFF Motor av

1 Motor pa/multifunksjonsspa-
ke (regulere turtall trinnlgst)

2 Driftsturtall

3 Choke (kaldstart)
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For den tas i bruk

Anvisning for avlossing

A FARE

Fare for personskade, fare for materiell
skade!

Pass pa vekten av maskinen ved lossing.

Tom vekt (transportvekt) ‘84 kg ‘

Lossing

=> Ta av kartongen.

= Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og lgft apparatet for hand fra pallen.

=> Lgsne parkeringsbremsen.

Monter skyvebgylen

=> Lasne skruene.
= Rett opp skyvebagylen.
= Trekk til skruene.

Montere sidebarster

OBS

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

— Fgr apparatet vippes, slukk drivstoffkra-
nen, ta av feieavfallsbeholder og sving
skyvebgylen forover. La ikke maskinen
sta pa skyvebgylen.

= Stikk sidekosten inn pa medbringeren
og skru den fast.

Generelle merknader

A FARE

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-

avfallsbeholderen tas ut.

OBS

Skal bare startes med maskindeksel lukket.

Apparatet er utstyrt med en dekselkontakt-

bryter for & beskytte brukeren. Motoren gar

bare nar apparatdekselet er lukket.

=>» Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Sla av motoren.

= Trekk til holdebremsen.

Fylle drivstoff

A Fare!

Eksplosjonsfare!

— Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen.

— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.

Rayking og bruk av apen ild er ikke til-

latt.

Pass ogsa pa at det ikke kommer driv-

stoff ut p& varme overflater.

Sla av motoren.

Apne tanklokket.

Fyll pa vanlig blyfri bensin.

Fyll pa inntil maks. 1 cm under nederste

kant pa pafyllingsstussen.

= Tork bort drivstoffsal og lukk tanklokket.

MERKNAD

Innholdet i tanken er nok til drift av maski-

nenica. 2,0 timer.

Vedlikeholdsarbeider

Daglig vedlikeholdsarbeid utfgres (se av-
snitt "Vedlikehold og stell").
= Kontroller oljeniva.

LA A A7
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Kontroller at tennpluggkontakten sitter
ordentlig fast.

Kontroller sidekostene.

Kontroller feievalsen.

Rengjgre stovfilter.

Tem feieavfallsbeholderen.

L0 L

A FARE

Ved drift av apparatet innendars ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avledning
av eksosgasser (fare for forgiftning).

Starte maskinen

Apne drivstoffkranen
2 Apne dekselet pa maskinen.

2 Apne drivstofftilfgrsel.
Sett dreieknappen slik at den star langs
slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskinhetten.

Starte motoren

=> Drei ngkkelbryteren i stilling "1" for a
starte apparatet med startsnoren.

=> Lgsne parkeringsbremsen.

= Skyv multifunksjonsspaken til midterste
stilling "Driftsturtall”, ved kaldt eller vatt
veer til stilling "Chocke".

= Trekk langsomt i startsnoren til du mer-

ker motstand.

Trekk sa kraftig i startsnoren.

Slipp snoren nar motoren starter. Skyv

multifunksjonsspaken fra stilling "Choc-

ke" til stilling "Driftsturtall”.

Merknad

Apparatet vil kun fungere optimalt i

driftsstilling.

MERKNAD

Feievalse og sidebgarste vil rotere.

Kjoring av maskinen

vV

Kjore forover

= Trekk i hendel for kjgring forover

MERKNAD

Kjgrehastigheten kan reguleres trinnlgst

ved stillingen av hendel for forvoerkjgring.

Tomgang

=> Slipp hendel for kjgring forover Appara-
tet blir stdende.

Kjore over hindre

Kjare over faste hindringer opp til 30 mm

hgyde:

= Logfte grovsmusspjeldet.

= Kjor langsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 30 mm hgyde:

= Hindre ma bare kjgres over med en eg-
net rampe.

NO -4

Feiedrift

A Fare!
Fare for skader! Nar grovsmusspjeldet er
&pnet, kan feievalsen slynge stein eller
splinter forover. Pass pa at ikke personer,
dyr eller gjenstander kan komme i fare.
A Advarsel
Feiikke pakktape, trader eller noe lignende
da dette kan fare til skader pa feiemekanis-
men.
MERKNAD
For & oppna optimal rengjaring, skal kjgre-
hastigheten tilpasses de aktuelle forholde-
ne.
Feiing med loftet grovsmusspjeld
MERKNAD
Nar man vil feie inn stgrre deler med en
hgyde pa opptil 50 mm, f.eks. sigarettes-
ker, ma spjeldet for grovt smuss lgftes en
kort tid.
= Lgfte grovsmusspjeldet:
Trekk i hendelen for Igfting av grov-
smussklaff.
= Senke grovsmussklaff:
Slipp hendelen for lgfting av grov-
smussklaff.
MERKNAD
Optimal rengjgring oppnar man bare der-
som grovsmusspjeldet er senket helt ned.

Feiing med sidekost

[lﬁ\]

=>» Still hendelen for senking av sidebar-
ster forover. Sidebgarster senkes.

Feie torre gulv

MERKNAD

Under feiedrift m& avfallsbeholderne tam-

mes med regelmessige intervaller.

MERKNAD

Stavfilteret bgr tammes med jevne mellom-

rom under drift.

ol
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= Lukk vat-/tarrspjeld
Feie fuktige eller vate gulv

> Apne vat-/tarrspjeld
MERKNAD
Filteret blir dermed beskyttet mot fuktighet.

Rengjore stovfilter

N}]
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= Beveg handtaket for filterrengjering fle-
re ganger inn og ut.
Temme feieavfallsbeholderen

A FARE

Fare for skader! Sla av apparatet far feie-

avfallsbeholderen tas ut.

MERKNAD

— Ved tgmming av feieavfallsbeholder,
pass pa at tetningslistene ikke skades.



Maksimal tillatt last pa feieavfallsbehol-
deren er pa 40 kg.

Rengjere stoVfilter.

Trekk opp lasebgyle pa feieavfallsbe-
holderen.

Ta av avfallsbeholderen.

Tom feieavfallsbeholderen.

Skyv inn avfallsbeholder.

Skyv ned lasebgyle pa feieavfallsbehol-
deren.

Yo dvy v

Sla maskinen av

Sl& av motoren.
Sett multifunksjonsspaken til stilling
OFF.

[f
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= Loft sidebgrstene.
=>» Trekk til holdebremsen.
Lukke drivstoffkranen
= Apne dekselet pa4 maskinen.
=> Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.
= Lukk maskinhetten.

Transport
AN\ Advarsel
Maskinen ma sikres mot forrykking under
transport.

= Sla av motoren.

= Trekk til holdebremsen.

= Tgm drivstofftanken.

=> Sikre maskinens hjul med kileklosser.

=>» Sikre maskinen med stropper eller vai-
ere.

1 Festeomrade over skyvebgyle.

2 Festeomrade under maskindeksel

MERKNAD

— Tahensyn til markeringene for festeom-
radene pa grunnrammen (kjedesym-
bol).

— lkke brett slangewire eller trekksnore-
ne.

Sette bort

Ta hensyn til anvisningene i motorpro-

dusentens bruksanvisning!

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over

lengre tid, ma fglgende punkter falges:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Sla av motoren.

= Trekk til holdebremsen.

=> Sikre feiemaskinen mot rulling.

= Tom drivstofftanken.

=> Skift motorolje.

Loft feievalsen. Sett da begge regule-
ringshendelene i las i gvre hull.

Loft sidebarstene.

Rengjgr feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og
torr plass.

Sett ngkkelbrytereni stilling "0" og trekk
den ut for a sikre mot utilsiktet igangset-
ting.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

L 2 K

Rengjoring
AN ADVARSEL
Fare for skade! Rengjgring av maskinen
ma ikke skje med vannslange eller hgy-
trykksvasker (fare for kortslutning eller an-
dre skader).
Innvendig rengjering
A Fare
Fare for skader! Benytt stavbeskyttelses-
maske og beskyttelsesbriller.
= Apne dekselet pa maskinen.
= Rengjgr maskinen med en klut.
= Blas den ut med trykkluft.
= Lukk maskinhetten.
Utvendig rengjering av maskinen
= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjgringsblanding.
MERKNAD
Det ma ikke brukes aggressive eller sku-
rende rengjgringsmidler.

Vedlikeholdsintervaller

Vedlikehold utfgrt av kunden

MERKNAD

Ved ny motor skal oljen skiftes etter de for-

ste 5 driftstimene.

Daglig vedlikehold:

= Kontroller oljeniva.

= Kontroller feievalse og sidekoster for
slitasje og sammenviklede band

=> Kontroller funksjonen til alle betjenings-
elementer.

Ukentlig vedlikehold:

= Kontroller strammingen og slitasjen pa

drivremmene, og kontroller at de funge-

rer.

Kontrollere at Bowden-kabler og beve-

gelige deler Igper lett.

Kontroller innstilling for og slitasje pa

tetningslister i feieomradet.

Kontrollere feiemanster pa feievalsen.

Rengjor staVfilter.

Kontroller luftfilteret.

Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftsti-

me:

= Gjenomfgre skift av motorolje.

=> Kontroller tennpluggene.

L7202 I A

NO -5

= Kontroller at dekselkontaktbryter funge-
rer.

MERKNAD

Dette er beskrevet i kapittelet Stell og ved-

likehold.

MERKNAD

Alle service- og vedlikeholdsarbeider ma,

nar kunden forestar vedlikehold, utfgres av

kvalifiserte fagfolk. Ved behov kan man til

enhver tid ta kontakt med en Ké&rcher-for-

handler.

Vedlikehold utfert av kunden

Vedlikehold etter 5 driftstimer:

=>» Utfer farste inspeksjon.

Vedlikeholdsarbeider hver 100. driftsti-

me

Vedlikeholdsarbeider hver 300. driftsti-

me

MERKNAD

For at garantikrav skal aksepteres, ma alle

service- og vedlikeholdsarbeider utfgres av

autorisert Karcher-forhandler innenfor ga-

rantitiden.

Vedlikeholdsarbeider

Forberedelser:

=>» Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Trekk til holdebremsen.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for skade!

Motoren gar i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. Hold deg alltid pa god avstand

fra arbeidsomradet i dette tidsrommet.

— La maskinen kjgles tilstrekkelig ned far
alle vedlikeholds- og reparasjonsarbei-
der.

— Varme deler som drivmotor og eksos-
anlegg ma ikke bergres.

MERKNAD

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

— Far apparatet vippes, slukk drivstoffkra-
nen, ta av feieavfallsbeholder og sving
skyvebgylen forover. La ikke maskinen
st pa skyvebgylen.

= For rengjgring og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet
veere avslatt.

Kontrollere motorens oljeniva og

etterfylle olje

A Fare!

Fare for forbrenning!

=> La motoren avkjgles.

=> Kontroller tidligst 5 minutter etter at mo-
toren er stanset

= Apne dekselet pa maskinen.

=> Skru ut oljepeilepinnen.
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igjen.

Skru ut oljepeilepinnen.

Les av oljeniva.

Oljenivaet ma ligge mellom "MIN"- og
"MAX"-markeringen.

X

keringen, etterfyll motorolje.

— Motor skal ikke fylles over "MAX" mer-
ket.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

=> Skru inn oljepeilestaven igjen.

= Vent i minst 5 minutter.

= Kontroller oljeniva.

Skifte motorolje

A Fare!

Fare for brannskader fra varm olje!

= La motoren avkjgles.

= Apne dekselet p& maskinen.

=> Skru ut oljepeilepinnen.

=> Sug opp motoroljen med oljeskiftpumpe

6.491-538 via oljepafyllingsstussen.
= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.
Oljetyper: Se Tekniske data
=> Skru inn oljepeilestaven igjen.
= Vent i minst 5 minutter.
= Kontroller oljeniva.

Skifte luftfilter

Tark av oljepeilepinnen og skru den inn

Dersom oljenivaet er under "MIN" mar-

= Ta av lasedekselet.

=> Ta av filterinnsats.

= Sett inn ny filterinnsats.
Filterlamellene skal peke i retning mot
dekselet.

=> Sett pa deksel.

Rengjoring og utskiftning av tennplugg

=>» Skru ut tennpluggen og rengjer den.
=>» Skru inn rengjort eller ny tennplugg.
= Sett pa tennpluggforbinderen.
Temme drivstofftanken
2 Apne dekselet pa4 maskinen.
= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.
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stoffkran.

Lgsne slangeklemme pa drivstoffkra-
nen.

Trekk av drivstoffslangen.

Apne tanklokket.

Hold drivstoffslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og la drivstoffet
renne ut.

Nar tanken er tom, sett drivstoffslangen
inn pa stussen pa drivstoffkranen igjen
og sett pa igjen slangeklemmen.
Stille inn wirestrempe pa kjoredriften.
Innstilling er ngdvendig dersom det ved
bakkekjgring er utilstrekkelig drivkraft pa
maskinen.
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= Losne kontramutter.

= Reguler stillskruen.

=> Skru fast kontramutter.

Kontrollere feievalsen

= Trekk til holdebremsen.

= Ta av avfallsbeholderen.

=> Fjern band eller tau fra feievalsen.

Utskifting av feievalse

Utskiftning er ngdvendig nar resultatet av

feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen

pa barstene.

MERKNAD

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

nen, ta av feieavfallsbeholder og sving
skyvebgylen forover. La ikke maskinen
sta pa skyvebgylen.

= Trekk til holdebremsen.

= Lukke drivstoffkranen.

=>» Ta ut feiebeholderen.

>

Press sammen slangen fra tank til driv-

Far apparatet vippes, slukk drivstoffkra-

v oYY W
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Loft grovsmussklaffen, skyv inn lager-
skal og sving feievalsen forover.

Ta av feievalsen.

Sett inn ny feievalse pa drivtappen
(venstre).

Pa motsatt side, la lagerskalen gailasi
hullet pa feievalsesvingarmen.
ADVARSEL

Fare for skade! Pass da pa at ikke barstene
kommer i klem i hullene pa feievalsesving-
armen.

MERKNAD

Etter montering av ny feievalse ma feie-
mgnsteret stilles inn pa nytt.

Kontroll og innstilling av feiemonster

>

>
>
>

Loft feiemaskinen foran og trill den til et

jevntog glatt underlag, som er synlig

dekket av stov eller kritt.

Trekk til holdebremsen.

La feievalsen ga i ca. 15-30 sekunder.
Lgft feiemaskinen foran og kjer den si-
deveis.

Feiemgnsteret danner en likesidet firkant
som er mellom 30 -40 mm bred.

Reguleringsomrade (-) 1...10 (+)
Minimalt feiemgnster 1

Maksimalt feiemgnster 10

Ny feievalse 1..3

Still inn feiemgnster:

>

Reguler venstre og hayre regulerings-
hendel og la de ga i las i samme hull
(heyde).

>

Lase reguleringshendel i lavere hull (+):
Feiemgnsteret blir starre

Lase reguleringshendel i hgyere hull (-
): Feiemgnster blir mindre

Kontroller feiemgnster.

Utskifting av sidekost

Utskiftning er ngdvendig nar resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa barstene.

MERKNAD

Apparatet skal bare vippes bakover

dersom drivstofftanken er tom.
Foar apparatet vippes, slukk drivstoffkra-
nen, ta av feieavfallsbeholder og sving




skyvebgylen forover. La ikke maskinen
st pa skyvebgylen.

= 3 skrer pa undersiden av sidebgrste
skrus ut.

= Ta av sidebgrstene.

= Sett nye sidebegrster inn pad medbringe-
ren og skru fast.

Stille inn sidebgrstesenking

Regulering er ngdvendig nar resultatet av

feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen

pa sidebgrstene.

=> Lgsne vingemutteren.

)

= Reguler stillskruen.

= Stram vingemultter.

Stile inn Ioft av groivsmussklaff

— Regulering er ngdvendig nar grov-
smussklaffen ikke lar seg Igfte hayt
nok.

— Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma
wirestempen slippes noe ned.

!

= Lgsne kontramutter.
= Reguler stillskruen.
=>» Skru fast kontramutter.

Justering og utskiftning av

tetningslister

MERKNAD

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

— Fgr apparatet vippes, slukk drivstoffkra-

nen, ta av feieavfallsbeholder og sving

skyvebgylen forover. La ikke maskinen

st pa skyvebgylen.

Fremre tetningslist

Lasne festet pa tetningslistene.

Regulere eller skifte tetningslister.

SR

vy nm

[¢]

0-2 mm
O

y

l\

0-10 mm 0-10 mm

—

»

7

Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 0 -10 mm.

Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Bakre tetningslist

Ta av avfallsbeholderen.

Losne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 0 -10 mm.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Tetningslister pa siden

Lagsne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Skyv et 2 mm tykt underlag (maks.) un-
der for a stille inn avstanden til gulvet.
Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Skifte stovfilter

A Fare

Tam feieavfallsbeholderen fgr du begynner
a skifte stavfilter. Benytt stavbeskyttelses-
maske ved arbeider pa filtersystemet. Veer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for
handtering av finstev.

= Trekk til holdebremsen.

= Rengjgre stoVfilter.

A A RN
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= Skru av laseskruen for stgvfilterdekse-
let mot klokka.

= Lgft av stavfilterdeksel.

=> Skifte stavfilter. Pass pa korrekt monte-
ring av stevfilter (se figur).

= Trekk til laseskruen til anslag.

&N ADVARSEL

Dersom laseskruen ikke skrus inn til an-

slag, kan det bli skader.

MERKNAD

Under monteringen av det nye filteret ma

du passe pa at lamellene ikke blir skadet.

NO -7
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Feilretting

Feil
Maskinen lar seg ikke starte

Retting
Lukk maskindekselet.

Kontrollere dekselkontaktbryter

Drei nagkkelbryteren i stilling "1" for & starte apparatet med startsnoren.

Fylle pa drivstoff

Apne drivstoffkranen

Kontroller og rengjer tennplugger, skift ut ved behov

Kontroller stilling av multifunksjonsspak

Kontroller wirestrgmpe til motor

Ta kontakt med Kéarchers kundetjeneste.

Motoren gar, men maskinen kjgrer
ikke

Stille inn wirestrempe pa kjeredriften.

Kontroller kileremmer

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen blir stdende ved kjgring i
bakke.

Kjar en rute med mindre stigning

Stille inn wirestrempe pa kjgredriften.

Kontroller kileremmer

Ta kontakt med Kéarchers kundetjeneste.

Maskinen feier ikke riktig

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestreampe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.

Juster feienivaet

Utskifting av feievalse

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen staver

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller, rens eller skift ut stavfilteret

Tom feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller pakning pa stavfilter

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.

Darlig feiing i randsonen

Stille inn sidebgrstesenking

Skift sidekostene

Senk sidebarster

Kontroller drivreim pa sideberster

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Sidebarstesenking fungerer ikke

Kontroller wirestrgmpe for sidebgrsteheving

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Ny feievalse streifer mot feieav-
fallsbeholderen

Korriger innstilling av feiemgnster, slik at begge reguleringshendelen er i 18s i hull i samme hayde
(1...3)
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Tekniske data

‘ ‘KM 75/40 W G

Maskindata
Lengde x bredde x hgyde (skyvebgayle utfoldet) mm 1430 x 750 x 1190
Lengde x bredde x hayde (skyvebayle innfoldet) mm 1160 x 750 x 930
Vekt tom kg 84
Kjere- og feiehastighet km/h 4,5
Stigeevne (maks.) % 15
Feievalsediameter mm 265
Sidekostdiameter mm 410
Flatekapasitet maks. mzh 3400
Arbeidsbredde uten sidekoster mm 550
Arbeidsbredde med sidebgrster mm 750
Volum i feieavfallsbeholder I 40
Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp -- IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-syl., firetakt

GCV 160
Slagvolum cm3 160
Driftsturtall 1/min 2600 +50
Effekt, maks. kW/PS 3,3/4,5
Innhold drivstofftank, normal bensin (blyfri) I 0,9
Motorolje (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Tennplugg, NGK -- BPR 6 ES
Filter- og sugesystem
Filterflate, finstaVfilter m?2 1,8
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stav -- L
Nominelt undertrykk, sugesystem mbar 5
Nominell volumstrgm, sugesystem I/s 45
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90
Stoy
Stgyniva (EN 60704-1) dB(A) 75
Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 92
Maskinvibrasjon
Svingningsverdi iht. ISO 5349
Qvre leddmal m/s2 1,21

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfgrt av oss. Ved
endringer pa4 maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.
Produkt:

Type:

Feiesugemaskin
1.049-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
Anvendt metode for samsvarsvurde-
ring

2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 88

Garantert: 92

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

i /(s
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

NO -9

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tilbehor

Sideberster, harde ‘6.905-625.0

For fiernign av fastsittende smuss uten-
ders, vannfast.

Feievalse, myk ‘6.906-886.0
Med naturbarster spesielt for feiing av fint
stav pa glatte gulv innenders. lkke vann-
fast, ikke for ru overflater.

Feievalse, hard ‘6.906-885.0

For fiernign av fastsittende smuss uten-
ders, vannfast.

Feievalse, antistatisk ‘6.906-950.0
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Las bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning . .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Allmanna hanvisningar ... ... SV 1
Sékerhetsanvisningar ... .. .. SV 1

Mandvrerings- och funktionsele-

ment..................... SV
Fore ibruktagande . . ........ SV
Idrifttagning ... ............ SV
Drift .......... ... .......

Nedstangning
Skotsel och underhall
Atgérder vid stérningar . .. ...
Tekniska data
EU-férsdkran om dverensstam-
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Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

=> Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstdnd och
driftssékerhet fére anvandningen. Om
tillstdndet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Denna sopmaskin ar avsedd for sop-
ning av nedsmutsade ytor inom och ut-
omhus.

— Maskinen ar inte lamplig for uppsug-
ning av halsovadligt damm.

— Inga férandringar far géras pa maski-
nen.

— Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisning-
en.

— Endast ytor som godkants av foretaget
eller dess representanter far rengdras
med sopmaskinen.

— | princip galler: Hall lattantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).

Forutsagbar felanvandning

— Sug aldrig upp explosiva vatskor,
brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och I6sningsmedel! Dit
raknas bensin, fortunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller féreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och I6sningsmedel ef-
terom de kan frata pa material pa ma-
skinen.

— Sopa/sug aldrig upp reaktivt metall-
damm (ex. aluminium, magnesium,
zink). De bildar explosiva gaser tillsam-
mans med starkt alkaliska och sura ren-
goOringsmedel.

— Sug aldrig upp brannande eller glédan-
de féremal.

— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Anvandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.
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Lampliga underlag

— Asfalt

— Fabriksgolv

— Massagolv

— Betong

— Trottoarstenar

1 2 3

Sopmaskinen arbetar enligt éverkastprin-

cip.

— Sidoborstarna (1) rengér ytans hérn
och kanter och skickar in smutsen i
borstvalsens bana.

— Den roterande borstvalsen (2) transpor-
terar smutsen direkt till smutsbehalla-
ren (3).

— Det uppvirvlade dammet i behallaren
avskiljes i dammfiltret (4) och den filtre-
rade renluften sugs igenom sugflakten

(5).

Allmanna hanvisningar

Om du upptécker transportskador vid upp-
packningen bor du ta kontakt med forsélja-
ren.

— Las och félj bruksanvisningarna och sa-
kerhetsanvisningarna for de arbetsan-
ordningar som finns pa& maskinen.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Foérutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sakerhets- och
olycksfallsféreskrifter tas i beaktande.

Tillbehor och utbytesdelar

A FARA

For att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehdr och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan storning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Miljoskydd
Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

QY
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SV -1

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iamp-
ligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Varnar for en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara skador eller
dodsfall.

AN VARNING

Varnar for en mojligen farlig situation som
kan leda till svara skador eller doden.
FORSIKTIGHET

Information om en mdgjligen farlig situation
som kan leda till latta skador eller materiel-
la skador.

Symboler pa aggregatet

Risk for brannskador pa
grund av mycket varma ytor!

Suga ej upp brannande eller
glédande objekt, som t ex ci-
garetter, tandstickor eller lik-
nande.

Risk for klam- och skarska-
dor vid remmar, sidoborstar,
behallare, skjuthandtag.

Risk for skador pa grund av
roterande delar. Oppna inte
aggregathuven forran mo-
torn stannat.




Sakerhetsanvisningar

Allmanna hanvisningar

Om du upptacker transportskador vid upp-
packningen bor du ta kontakt med forsalja-
ren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Forutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sékerhets- och
olycksfallsforeskrifter tas i beaktande.

Sédkerhetsanvisningar fér kérning

A Fara

Risk for skada!

Risk for valtning vid alltfor starka stigningar.

— Kor endast i stigningar pa upp till 15% i
fardriktning.

Risk for valtning pa instabila underlag.

— Anvand maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk for valtning vid for stark sidvartes lut-

ning.

— Vid kérning i sidled, mot fardriktningen,
kommer endast stigningar pd maximalt
15% i fraga.

— Principiellt ska foreskrifter, regler och
férordningar som galler motorfordon
beaktas.

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Anvandaren ska vid kérning
beakta lokala forutsattningar och, vid
arbete med maskinen, ta hansyn till
personer i dess narhet, speciellt barn.

— Maskinen far endast anvandas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvanda denna.

— Maskinen far inte anvandas av barn el-
ler ungdomar.

= Maskinen far aldrig Idmnas utan uppsikt
nar motorn ar i gang. Anvandaren far
inte IAmna maskinen férran motorn
stannat, maskinen har sakrats mot ofor-
utsedda rorelser och parkeringsbrom-
sen ar ilagd.

Sakerhetsanvisningar for
forbranningsmotorn

A Fara

Risk for skada!

— Avgasutslappet far inte forslutas.

— Man ska inte bdja sig 6ver avgasutslap-
pet eller ta i det (risk for brénnskada).

— Vidror inte, och ta inte i, drivmotorn (risk
for brannskada).

— Nar maskinen anvands inomhus méaste
tillrécklig ventilation samt utflode for av-
gaserna finnas (risk for forgiftning).

— Avgaser &r giftiga och skadliga for hal-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behdver ca 3 - 4 sekunder efter-
gang efter franslagningen. Hall dig bor-
ta fran drivningsomradet under denna
tidsperiod.

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken &r tom.

Sidkerhetsanvisningar betraffande
fordonets transport

Vid transport ska motorn sténgas av och
maskinen sékras ordentligt.
Se kapitlet "Transport" angaende detta.

Sakerhetsanordningar

Oppnalstinga aggregatkapa

A FARA

Om apparathuven dppnas nar motorn &r

igang, skall motorn stangas av. Om motorn

inte stangs av, foreligger en defekt pa hu-

vens kontaktbrytare. Informera kundservi-

ce.

Nyckelbrytare

=> For att sdkra mot oavsiktlig idrifttagning
vrids nyckelbrytarenttill Iaget "0" och dra
ut nyckeln.

=> |farliga situationer eller for att stdnga av
apparaten snabbare vrids nyckelbryta-
ren till laget "0".

SV -2
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Manovrerings- och funktionselement

Startlina

Tanklock

Bensin-motor

Spak fér nedsankning och upphdjning
av sidoborsten

Spak for att lyfta/sanka grovsmutsluck-
an

6 Skjuthandtag

7 Spak for framatkdrning

8 Anvandningsomrade

9 Fastskruv for skjutbygel

10 Dammfilter

11 Sopbehallare

12 Motorhuv

13 Drivhjul

14 Bakre tatningslist (pa sopbehallaren)
15 Sopvals

16 Framre tatningslist

17 Tatningslister pa sidan

18 Lucka foér grovsmuts

19 Styrhjul med parkeringsbroms

20 Infastning av sidoborsten

21 Sidoborste

A OWON -
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Anvdndningsomrade
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Multifunktionsspak

Spak for nedsankning och upphdjning
av sidoborsten

Tillslutningsskruv for dammfiltrets lock
Lasbygel fér sopbehallare
Filterrengdring for dammfilter
Vat-/torrventil

Nyckelbrytare

SV -3

Position Funktion

0/OFF Motor av

1 Motor pa/multifunktionsspak
(steglost installbart varvtal)

2 Varvtal vid drift

3 Choke (kallstart)




Fore ibruktagande

Hanvisningar om avlastning
A FARA
Risk for personskador, risk for materialska-
dor!
Tank pa maskinens vikt vid lastningen!
‘Tomvikt (transportvikt) ‘84 kg ‘

Lasta av

=> Ta av kartongen.

= Tag bort tréklossar som anvants for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen
fran pallen manuellt.

= Lossa parkeringsbromsen.

Montera skjutbygeln

Lossa skruvar.
Rikta in skjutbygel.
Dra &t skruvarna.

Montera sidoborstar

OBSERVERA

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken &r tom.

— Innan maskinen tippas skall kranen till
bensintanken stéangas, sopbehallaren
tas av och skjutbygeln svangas framat.
Stall inte ner maskinen pa skjutbygeln.

= Satt pa sidoborsten pa griparen och
skruva fast.

Idrifttagning

Allmanna hanvisningar

A FARA

Risk for skada! Stang av maskinen innan

smutsbehallaren tas bort.

OBSERVERA

Ibruktagning endast med stangd maskinka-

pa. Maskinen &r utrustad med en kontakt-

brytaren i huven som skydd for anvanda-

ren. Motorn kan bara vara igdng om ma-

skinhuven &r stangd.

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

= Stang av motorn.

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

Tanka

vV

A Fara

Risk for explosion!

— Endast i bruksanvisningen angivet driv-
medel far anvandas.

Tanka inte i stingda utrymmen.
Rékning och dppen eld ar forbjuden.
Se till att drivmedel inte hamnar pé heta
ytor.

Sténg av motorn.

Oppna tanklocket.

Tanka "normalbensin blyfri".

Fyll tanken upp till maximalt 1 cm under
pafyliningsstdédens underkant.

Torka av diesel som runnit éver och
sténg tanklocket.

MEDDELANDE

Tankens kapacitet racker for drift under ca.
2,0 timmar.

LA A7
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Inspektions- och underhallsarbeten

Utfor dagligt underhall ( se "Underhall och
skotsel").

Kontrollera motorns oljeniva.
Kontrollera att tandstiftet sitter ordent-
ligt fast.

Inspektera sidoborstarna.

Inspektera sopvalsen.

Rengor dammfilter.

Tém sopbehallaren.

L

Drift

A FARA

Nar maskinen anvands inomhus maste till-
racklig ventilation samt utflode fér avgaser-
na finnas (risk for forgiftning).

Starta maskinen

Oppna bensinkranen
= Oppna aggregatképa.

= Oppna drivmedelstillférseln.
Stall vridknoppen i linje med slangen till
bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

Starta motorn

= For att starta apparaten med startlinan
vrids nyckelbrytaren till Iaget "1".

=>» Lossa parkeringsbromsen.

= Skjut multifunktionsspaken till mittlage
"Driftvarvtal”, vid kyla eller regn till 1aget
"Choke".

= Dralangsamt i startlinan tills du kdnner

ett motstand.

Dra kraftigt i startlinan.

Om motorn startar, slapp loss startli-

nan. Skjut multifunktionsspaken fran la-

get "Choke" till Idget "Driftvarvtal".

Hanvisning

Maskinen arbetar optimalt endast i drift-

lage.

MEDDELANDE

Sopvals och sidoborstar roterar.

A7

Kora maskinen

Kora framat

= Drag i spak for framatkorning.
MEDDELANDE

Kdrhastigheten kan allt efter spakens lage
regleras steglost for framatkorning.

Tomgang
= Slapp spak for framatkorning. Maski-
nen stannar.
Kora over hinder
Kdrning éver fasta hinder, upp till 30 mm:
= lyft grovsmutsluckan.
=>» Korlangsamt och forsiktigt dver hindret.
Kdrning 6ver fasta hinder, éver 30 mm:
=>» Hinder far bara kéras 6ver med en pas-
sande ramp.
Sopning
A Fara
Risk for skada! Med grovsmutsluckan 6p-
pen kan sopvalsen kasta ut stenar eller
splitter framat. Forsakra dig om att inga
personer, djur eller foremal kan ta skada.
A\ Varning
Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador p&
mekaniken.
MEDDELANDE
For att uppna ett optimal resultat maste
hastigheten anpassas till de aktuella forhal-
landena.
Sopning med lyft grovsmutslucka
MEDDELANDE
Vid uppsopning av storre foremal, storlek
upp till 50 mm vilket t.ex. cigarettaskar, s&
maste grovsmutsluckan kortfristigt hojas.
= Lyfta grovsmutsluckan:
Drag i spaken fér héjning av grovsmuts-
luckan.
=>» Sanka ned grovsmutsluckan:
slapp spaken for hdjning av grovsmuts-
luckan.
MEDDELANDE
Optimalt resultat uppnas bara om grov-
smutsluckan ar fullstandigt nedsankt.

Sopning med sidoborstar

]

=> Stall fram spaken for att sanka sidobor-
sten. Sidoborsten sanks.

Sopa pa torrt underlag

MEDDELANDE

Under sopning ska sopbehallaren tommas

med jamna mellanrum.

MEDDELANDE

Under anvandning bdr dammfiltret rengo-

ras regelbundet.

ol
11111

= Stang vat-/torrventilen.
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Sopa pa fuktiga eller vata underlag

2 Oppna vat-/torrventilen.
MEDDELANDE
Pa sa satt skyddas filtret mot fukt.

Rengoéra dammfilter

]

00
o000
[eXeXe]

=> Dra ut och for in greppet pa filterrengo-
ringen flera ganger.

Tomma sopbehallaren

A FARA

Risk for skada! Stang av maskinen innan

smutsbehallaren tas bort.

MEDDELANDE

— Ge akt pa att tatningslisten inte skadas
nar du tommer sopbehallaren.

— Maximal tillaten fylinadsmangd i sopbe-

hallaren ar 40 kg.

Reng6ér dammfilter.

Dra sopbehallarens lasbygel uppat.

Drag ut sopbehallaren.

Tém sopbehallaren.

Skjut in sopbehallaren.

Tryck sopbehéllarens lasbygel nedat.

Koppla fran aggregatet

Stang av motorn.
Skjut mulitfunktionsspaken till laget
OFF.

[f

YV Y
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—
1

= Lyft sidoborstarna.

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

Stanga bensinkranen

= Oppna aggregatkapa.

=>» Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

Transport

A\ Varning

Aggregatet maste sakras mot forflyttning

vid transport.

=>» Stang av motorn.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

= TOm drivmedelstanken.

= Séakra maskinen med kilar i hjulen.

=>» Spann fast maskinen med spannband
eller selar.

1 Faste dver skjutbygel
2 Faste under maskinkapa
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MEDDELANDE

— Beakta markeringarna for befastning pa
grundramen (kedjesymbol).

— Knack inga Bowdenvajrar eller vajer-
spel.

Nedstédngning

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta féljande punkter:

=> Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

Stang av motorn.

Aktivera pa parkeringsbromsen.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

Tém drivmedelstanken.

Byt motorolja.

Lyft upp sopvalsen. Haka fast de bada
installningsspakarna i det 6versta borr-
halet.

Lyft sidoborstarna.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

For att sdkra mot oavsiktlig idrifttagning
vrids nyckelbrytaren till IAget "0" och dra
ut nyckeln.

Skotsel och underhall

Allmédnna hanvisningar

— Avhjalpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengoring

L0 I

L2 A

A VARNING

Risk for skada! Maskinen far inte rengoras

med slang eller hogtryckstvatt (risk for kort-

slutning eller andra skador).

Rengodra maskinen invandigt

A Fara

Risk for skada! Anvéand dammskyddsmask

och skyddsglasdgon.

> Oppna aggregatkapa.

= Reng6r maskinen med en trasa.

= Blas genom maskinen med tryckluft.

= Stang maskinhuven.

Yttre rengoring av maskinen

= Rengo6r maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattlut.

MEDDELANDE

Anvand inga aggressiva och abrasiva ren-

goringsmedel.

Underhallsintervaller

Underhall av kunden

MEDDELANDE

Pa en ny motor maste oljan bytas efter de
forsta 5 driftimmarna.

Dagligt underhall:

= Kontrollera motorns oljeniva.

=>» Kontrollera sopvals och sidoborstar
med avseende pa nedslitning och inlin-
dade band.

= Kontrollera funktionen pa alla mandvre-
ringselement.

Underhall varje vecka:

=> Kontrollera spanning, slitage och funk-
tion hos drivremmen.

=> Kontrollera att Bowden-vajrar och rorli-
ga delar I6per latt.

= Kontrollera att tatningslisterna i sopom-
radet ar korrekt instéllda och inte slitna.

=>» Kontrollera sopvalsens sopspegel.

= Rengdra dammfilter.

= Kontrollera luftfilter.

Underhall efter 50 driftstimmar:

= Byt ut motorolja.

= Kontrollera téandstiften.

= Kontrollera funktionen pa maskinhu-
vens kontaktbrytare.

MEDDELANDE

Beskrivning, se kapitel Underhall och skot-

sel.

MEDDELANDE

Kundens samtliga service- och underhalls-

arbeten maste genomforas av en kvalifice-

rad fackman. Vid behov kan alltid en Kér-

cher-fackman anlitas.

Underhall av kundtjanst

Underhall efter 5 driftstimmar:

= Genomfor en forsta inspektion.

Underhall efter 100 driftstimmar

Underhall efter 300 driftstimmar

MEDDELANDE

For att ha ansprak pa garanti maste under

garantitiden samtliga service- och under-

hallsarbeten genomféras av en auktorise-

rad KARCHER-kundtjénst.

Underhallsarbeten

Foérberedning:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jAmnt under-
lag.

=>» Aktivera pa parkeringsbromsen.

Allmédnna sdkerhetsanvisningar

A FARA

Risk for skada!

Motorn behdver ca 3 - 4 sekunder efter-

gang efter franslagningen. Hall dig borta

fran drivningsomradet under denna tidspe-
riod.

— Maskinen maste forst svalna innan un-
derhéllsarbeten eller reparationer ge-
nomfors.

— Vidror inte heta komponenter som driv-
motor och avgasror.

MEDDELANDE

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken &ar tom.

— Innan maskinen tippas skall kranen till
bensintanken sténgas, sopbehallaren
tas av och skjutbygeln svangas framat.
Stall inte ner maskinen pa skjutbygeln.

= Maskinen maste stangas av innan den
rengors, underhallsarbeten utférs eller
om delar ska bytas ut.



Kontrollera motorns oljeniva och fylla

pa

A Fara

Forbranningsrisk!

= Lat motorn svalna.

= Kontrollera motorns oljeniva tidigast 5
minuter efter att motorns har kopplats
fran.

2 Oppna aggregatkapa.

= Vrid ut oljematstaven.

=> Torka av oljeméatstaven och vrid in den.

= Vrid ut oljeméatstaven.

= Kontrollera oljenivan.

— Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX“-markeringarna.

— Om oljenivan ar under "MIN"-marke-
ringen, fyll pA med motorolja.

— Fyllinte pa med olja éver "MAX"-marke-
ringen.

=> Fyll pa motorolja i pafyliningsréren.

Oljesorter: se Tekniska data

= Vrid ater in matstaven.

= Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Byta motorolja

A Fara

Risk for brannskador pa grund av het olja!

= Lat motorn svalna.

2 Oppna aggregatkapa.

=> Vrid ut oljematstaven.

= Sug upp motoroljan med oljebytes-
pump 6.491-538 via oljepafyliningssto-
den.

= Fyll pa motorolja i pafyllningsroren.

Oljesorter: se Tekniska data

= Vrid ater in matstaven.

=> Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Byta luftfilter

= Ta av tillslutningslocket.

=> Ta ur filterinsatsen.

= Satti en ny filterinsats.
Filterlamellerna maste visa i riktning till-
slutningslock.

=> Satt pa tillslutningslocket.

Rengor tandstift eller byt ut.

=> Dra av tandstiftshattorna.

=> Skruva ut tandstiften och rengor.

= Skruva i rengjorda eller nya tandstift.
=>» Satt pa tandstifthattorna.

Témma bensintanken

= Oppna aggregatképa.

= Sténg tillférsel av drivmedel.

Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

Pressa samman bensinslangen fran
tanken till bensinkranen.

Lossa slangkldmman pa bensinkranen.
Dra av bensinslangen.

Oppna tanklocket.

Hall bensinslangen 6ver ett lampligt
uppsamlingskarl och Iat bensinen rinna
ut.

Stick pa bensinslangen pa roret till ben-
sinkranen och satt pa slangkldmman
igen nar tanken ar tom.

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

En omstallning krdvs om maskinens driv-
kraft inte racker till vid kdrning uppférbacke.

20 L

7

=> Lossa kontramutter.
= Justera stallskruv.
=>» Skruva fast kontramutter.

Inspektera sopvalsen

=>» Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Tag bort sopbehallare.

= Tabort band eller ledningar fran sopval-
sen.

SV -6

Byta ut sopvals

Ett utbyte ar nédvandigt om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras.

MEDDELANDE

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken ar tom.

— Innan maskinen tippas skall kranen till
bensintanken stangas, sopbehallaren
tas av och skjutbygeln svangas framat.
Stall inte ner maskinen pa skjutbygeln.

=>» Aktivera pa parkeringsbromsen.

=>» Stang bensinkranen

= Lyft bort sopbehéllare.

= Tippa maskinen bakat.

2
Lyft upp grovsmutsluckan, tryck in la-
gerskalen och svang sopvalsen framét.
Ta ur sopvalsen.

Satt pa en ny sopvals pa drivtappen
(vanster).

Haka fast lagerskalen i sopvalsvippans
borrning pa motliggande sida.

A& VARNING

Risk for skada! Ge akt pa att inga borsthar
klams fast i sopvalsvippans borrning.
MEDDELANDE

Sopspegeln maste stallas in pa nytt efter
installation av en ny sopvals.

Kontrollera och stélla in sopvalsens
sopspegel

= Hoj sopmaskinen fram och kér den pa
plant och jamnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

Aktivera pa parkeringsbromsen.

Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

=>» Hoj sopmaskinen fram och kor at sidan.

L 2

vV

Sopspegelns form bildar en jamn kvadrat
som ar mellan 30 - 40 mm bred.

Installningsomrade (-)1...10 (+)
Minimal sopyta 1

Maximal sopyta 10

Ny sopvals 1..3

Stélla in sopspegel:
=>» Justera vanster och hoger installnings-
spak och haka fast i samma borrning.
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— Haka fast instéllningsspaken i den ne-
dre borrningen (+): Sopytan blir stérre

— Haka fast instéllningsspaken i den hé-
gre borrningen (-): Sopytan blir mindre

=> Kontrollera resultatet.

Byta ut sidoborstar

Ett utbyte ar nédvandigt om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras.

MEDDELANDE

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken ar tom.

— Innan maskinen tippas skall kranen till
bensintanken stangas, sopbehallaren
tas av och skjutbygeln svangas framat.
Stéll inte ner maskinen pa skjutbygeln.

=> Skruva bort tre skruvar pa sidoborstens
undersida.

=> Ta av sidoborsten.

=>» Satt ny sidoborste pa griparen och skru-
va fast.

Stélla in nedsdnkning av sidoborste

Instélining &r nédvandig om sidoborsten

sopar markbart samre pa grund av slitna

bortsstran.

=> Lossa vingmuttern.

=> Justera stéllskruv.

= Drag fast vingmuttrar.

Stélla in upphdjning av grovsmutslucka

— Instalining ar nddvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hdjas tillrackligt mycket.

— Nar sopresultatet blir samre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

W\

W

=>» Lossa kontramutter.
=>» Justera stallskruv.
= Skruva fast kontramutter.
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Justera och byta ut tatningslister

MEDDELANDE

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken ar tom.

— Innan maskinen tippas skall kranen till
bensintanken stangas, sopbehallaren
tas av och skjutbygeln svangas framat.
Stall inte ner maskinen pa skjutbygeln.

B Framre tatningslist

= Lossa tatningslistens faste.

=> Justera tatningslisten eller byt ut.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergang pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Bakre tatningslist

Tag bort sopbehallare.

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergang pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Drag at fastet for tatningslisten.
Tatningslister pa sidan

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.
Skjut under ett underlag pa 2 mm tjock-
lek for att stalla in avstandet till golvet.
Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Byta ut dammfilter

A Fara

T6m sopbehallaren innan dammfiltret byts
ut. Bar dammskyddsmask vid arbeten pa
filteranlaggningen. Beakta sékerhetsfore-
skrfterna for arbeten med fint damm.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Rengo6r dammfilter.

7

A A RN

L7202

=> Skruva dammfilterlockets tillslutnings-
skruv moturs for att skruva ut den.

= Lyft upp dammfilterlocket.

= Byta ut dammfiltret. Ge akt pa dammfil-
trets korrekta sits (se bild).

= Vrid tillslutningsskruven till stoppet.

AN VARNING

Om tillslutningsskruven inte vrids fram till
stoppet, kan skada intraffa.

SV -7

MEDDELANDE
Sakerstall attinga lameller skadas vid filter-
bytet.



Atgarder vid stérningar

Storning
Maskinen startar inte

Atgard
Stang maskinhuven

Kontrollera huvens kontaktbrytare

For att starta apparaten med startlinan vrids nyckelbrytaren till Iaget "1".

Tanka drivmedel

Oppna bensinkranen

Kontrollera och rengdr téandstift, byt ut vid behov.

Kontrollera multifunktionsspakens lage

Kontrollera Bowdenvajern till motorn

Ta kontakt med Kéarcher-kundtjanst

Motorn gar, men maskinen kan
inte koras

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen stannar vid kdérning i
sluttning

Kor i sluttning med mindre lutning

Stalla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Ta kontakt med Kéarcher-kundtjanst

Maskinen sopar inte riktigt

Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera strackning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov

Justera sopspegeln

Byta ut sopvals

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen dammar

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera dammfilter, rengor eller byt ut

Tom sopbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera tatningen pa dammfiltret

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut

Dalig sopning vid rander

Efterjustera nedsankning sidoborste

Byt sidoborstar

Sank ner sidoborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Ta kontakt med Kércher-kundtjanst

Nedsankning sidoborste fungerar
inte

Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsankning sidoborste

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Den nya sopvalsen vidrér sopbe-
hallaren

Korrigera installning av sopyta, haka fast de bada installningsspakarna i nasta hégre borrning (1...

3)

SV
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Tekniska data

‘ ‘KM 75/40 W G
Maskindata
langd x bredd x hdjd (skjutbygeln utfalld) mm 1430 x 750 x 1190
langd x bredd x hoéjd (skjutbygeln infalld) mm 1160 x 750 x 930
Tomvikt kg 84
Fard- och sophastighet km/h 4,5
Lutningsgrad (max.) % 15
Sopvalsdiameter mm 265
Sidoborste diameter mm 410
Yteffekt max. mzh 3400
Arbetsbredd utan sidoborstar mm 550
Arbetsbredd med sidoborstar mm 750
Sopbehallarens volym I 40
Skyddsséatt droppvattenskyddad -- IPX 3
Motor
Typ - Honda, 1-cyl.-fyrtakt

GCV 160

Slagvolym cm3 160
Varvtal vid drift 1/min 2600 +50
Effekt max. kW/PS 3,3/4,5
Innehall drivmedelstank, normalbensin (blyfri) I 0,9
Motorolja (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Tandstift, NGK - BPR 6 ES
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m?2 1,8
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm -- L
Markundertryck sugsystem mbar 5
Méarkvolymstrdm sugsystem I/s 45
Omgivningsforhallanden
Temperatur °C -5 till +40
Luftfuktighet, ingen daggning % 0-90
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN 60704-1) dB(A) 75
Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 92
Maskinvibrationer
Svangningstotalvarde (ISO 5349)
Ovre leder m/s? 1,21

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundldggande sdkerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.049-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Tillimpade nationella normer
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 89

Garanterad: 92

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

(s AS
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tillbehor

Sidoborste hard ‘6.905-625.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, mjuk ‘6.906-886.0
Med naturborst, speciellt for borstning av
fint damm pa jamna golvytor inomhus.
Star ej emot vata, ej for abrasiva ytor.

Sopvals, hard ‘6.906-885.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, antistatisk ‘6.906-950.0




/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mybdhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus. .. .......... Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Yleisia ohjeita ............. Fl 1
Turvaohjeet .. ............. Fl 2
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . . . Fl 3
Ennen kayttédnottoa . . ... . .. Fl 4
Kayttdéonotto . ............. Fl 4
Kayttd ................... Fl 4
Seisonta-aika. . ............ Fl 5
Hoitojahuolto . ............ Fl 5
Hairidapu................. Fl 8
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 8
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . .................. Fl 9
Tarvikkeet .. .............. Fl 9

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

= Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessé toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytt6 ei ole sallittua.

— Tama lakaisukone on tarkoitettu sisa- ja
ulkoalueiden likaantuneiden pintojen la-
kaisemiseen.

— Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
polyjen imemiseen.

— Laitetta ei saa muuttaa.

— Laite soveltuu vain kayttdohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

— Ajo on sallittu vain yrittdjan tai hanen
valtuutettunsa koneen kayttdon va-
paaksi annetuilla pinnoilla.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat
aineet kaukana laitteesta (rajahdys-/tu-
lipalovaara).

Ennakoitavissa oleva virheellinen
kaytto

— Al3 koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteita, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet, tai polttodljy, jotka voivat muodos-
taa rajahdysherkkia hoyryja tai seoksia
pyorrevirtauksen seurauksena imuil-
man kanssa, liséksi asetoni, laimenta-
mattomat hapot ja liuottimet, koska ne
sybvyttavat laitteessa kaytettyja materi-
aaleja.

— Al& koskaan lakaise/imuroi voimak-
kaasti alkaalisten ja happamien puhdis-
tusaineiden kanssa reagoivia metallipo-
lyja (esim. alumiini, magnesium, sinkki),
ne muodostavat rgjahtavia kaasuja.

— Ala lakaise/ime mit4an palavaa tai heh-
kuvaa.

— Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kéyttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Sopivat paallysteet
— Asfaltti
— Teollisuuslattia
— Pinnoittamaton lattia
— Betoni
— Kivilaatta

1 2 3

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteen mu-

kaan.

— Sivuharja (1) puhdistaa lakaisupinnan
nurkat ja reunat ja siirtda lian lakaisute-
lan kulkuradalle.

— Pyoriva lakaisutela (2) heittda lian suo-
raan roskasailioon (3).

— Astiassa poliseva poly erotetaan polyn-
suodattimella (4) ja suodatettu puhdas
ilma imetaan pois imupuhaltimella (5).

Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteyttd myyjaliikkee-

seen.

— Lue laitteessa kaytettavien tydlaitteiden
kaytto- ja turvaohjeet ja noudata niita.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttoa varten.

— Téaman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Varusteet ja varaosat

A VAARA

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-

tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-

neen ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
QOVY |tettavia. Al kasittelee pakkauk-

%8 sia kotitalousjatteend, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.
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Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettévia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa kier-
ratykseen. Paristoja, 6ljyja ja
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1a-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Varoittaa valittdmasti uhkaavasta vaarasta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman
tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuolemaan.

VARO

Viittaus mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen, joka voi aiheuttaa lievan ruumiinvam-
man tai aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheutta-
ma palovammavaaral!

Al4 lakaise koneeseen pala-
via tai hehkuvia kohteita, ku-
ten esim. savukkeita, tulitik-
kuja tai vastaavia.

Hihnat, sivuharjat, sailio ja
tydntbkahva aiheuttavat pu-
ristumis- ja leikkaantumis-
vaaran.

Pydrivien osien aiheuttama
loukkaantumisvaara. Avaa
laitteen kansi, vasta kun
moottori on pysahtynyt.
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Turvaohjeet
Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteyttd myyjaliikkee-

seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttdéa varten.

— Taman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Turvaohjeet ajokaytolle

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa housuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintdan 15%.

Kaatumisvaara epdastabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
tedlla alustalla.

Kaatumisvaara liilan suurissa sivunousuis-

sa.

— Aja poikittain ajosuuntaan olevia nou-
suja vain, kun kaltevuus on enintaén
15%.

— Laitetta kaytettdessa on noudatettava
ajoneuvoja koskevia moottoriajoneuvo-
ja koskevia ohjeita, saanndksia ja lake-
ja.

— Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttajan on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja tyosken-
nellessaan laitteella kiinnitettdva huo-
miota muihin henkiléihin, erityisesti lap-
siin.

— Laitetta saa kayttaa vain sellainen hen-
kild, joka on perehtynyt laitteen kasitte-
lyyn tai on osoittanut, ettd on pateva
kayttdmaan laitetta. Lisaksi kayttajan
oltava valtuutettu kyseisen laitteen
kayttoon.

— Lapset tai nuoret henkilot eivat saa
kayttaa laitetta.

= Ala koskaan j&ta laitetta ilman valvon-
taa, jos moottori on kaynnissa. Kayttaja
saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammutettu, kone on varmistettu
tahattoman liikkumisen varalta ja
seisontajarru on asetettu paalle.

Turvaohjeet polttomoottorille

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa peittaa tai sul-
kea.

— Ala kumarru pakokaasuaukon ylépuo-
lelle &lakéa kosketa sita (palovaara).

— Ala kosketa kayttomoottoria (palovaa-
ra).

— Kaytettdessa laitetta sisatiloissa on
huolehdittava riittdvastéa ilmastoinnista
jasiita, ettd pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

— Pakokaasut ovat myrkyllisié ja tervey-
delle vaarallisia, niita ei saa hengittaa.

— Sammuttamisen jalkeen moottorin jalki-
kaynti kestda n. 3 - 4 sekuntia. Tana ai-
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kana on oltava ehdottomasti kaukana
kayttbalueesta.

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

Turvaohjeet laitteen kuljettamiseen

Laitteen moottori on sammutettava kulje-
tuksen ajaksi ja laite on kiinnitettavé huolel-
lisesti.

Katso ohjeet luvusta "Kuljetus".

Turvalaitteet

Laitekannen avaaminen/sulkeminen

A VAARA

Jos laitekansi avataan moottorin kdydessa,

moottorin on sammuttava. Jos moottori ei

pysahdy, laitekannen kontaktikytkin on vial-

linen. Ota yhteys asiakaspalveluun.

Avainkytkin

=> Tahattoman kayttéonoton ehkaisemi-
seksi, kierrad avainkytkin asentoon ,0“ ja
veda avain irti.

=» Vaaratilanteissa tai tai laitteen nopeaksi
sammuttamiseksi, kdanna avainkytkin
asentoon ,0“.
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Ohjaus- ja kayttolaitteet

Kéynnistyskahva

Tankin tulppa

Bensiinimoottori

Vipu sivuharjan laskemiseen ja nosta-

miseen

Vipu karkealikalapan nostamiseen ja

laskemiseen

6 Tyontokahva

7 Vipu eteenpainajoa varten

8 Ohjauspaneeli

9 Tyontdaisan kiinnitysruuvi

10 Pdlysuodatin

11 Roskasailid

12 Pdlysuoja

13 Kayttopydrat

14 Taaimmaine tiivistyslista (roskasailios-
sd)

15 Lakaisutela

16 Etumainen tiivistyslista

17 Sivutiivistyslista

18 Karkealikalappa

19 Ohjausrulla ja seisontajarru

20 Sivuharjan kiinnitys

21 Sivuharjat

A OWON -

(&)}

Ohjauspaneeli

6 1 3 7 2

N

_—

4 5

N —~

NOoO o~ W

Monitoimivipu

Vipu sivuharjan laskemiseen ja nosta-
miseen

Pdlynsuodattimen kannen sulkuruuvi
Roskasailion sulkukahva
Pélysuodattimen puhdistus
Marka-/kuivalappa

Avainkytkin
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Asento Toiminta

0/OFF Moottori ei kdynnissa

1 Moottori kdy/monitoimivipu
(kierrosluku portaattomasti
saadettavissa)

2 Kayttdkierrosluku

3 Rikastin (kylmakaynnistys)
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Ennen kayttoonottoa

Purkuohjeet

A VAARA
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!
Huomioi lastattaessa laitteen paino!

Tyhjapaino (kuljetuspaino) ‘84 kg ‘

Purkaminen lavalta

=>» Poista pakkauspahvit.

=> Poista pydrien varmistuksena olevat
puupalat ja tydnna laite kasin lavalta.

=> lIrrota seisontajarru.

Tyontdkaaren asentaminen
paikalleen

=> Irrota ruuvit.
= Aseta tyOntdkaari oikeaan asentoon.
= Kirista ruuvit.

Sivuharjan asennus

HUOMIO

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

— Sulje polttoainehana ennen laitteen kip-
paamista, poista roskasailié ja kddnna
tyontdaisa eteen. Al jata laitetta tyon-
tbaisan varaan.

=> Liitd sivuharja vaantion paalle ja ruuvaa
se kiinni.

Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
A VAARA
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskasailién poistamista.
HUOMIO
Kéayttdonotto vain laitekuomun ollessa sul-
jettuna. Laite on varustettu kayttajan suo-
jaamiseksi laitekannen kontaktikytkimell&.
Moottori kay vain, kun laitekansi on suljet-
tuna.
= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-

le.

= Sammuta moottori.
= Lukitse seisontajarru.

Tankkaus

A Vaara

Rajahdysvaara!l

— Laitteessa saa kayttaa ainoastaan kayt-
tbohjeessa ilmoitettua polttoainetta.

— Ala tankkaa suljetuissa tiloissa.

Tupakointi ja avotulen kaytt6 ovat kiel-

lettyja.

Varo, ettd polttoainetta ei paase kuumil-

le pinnoille.

Sammuta moottori.

Avaa polttoainesailion kansi.

Tankkaa lyijytdntd normaalibensiinia.

Tayta polttoainesailiéta enintdan 1 cm

tayttdistukan alareunan alapuolelle.

Pyyhi ylivuotanut polttoaine pois ja sulje

polttoainesailion kansi.

HUOMAUTUS

Polttoainesailion sisalto riittaa laitteen kayt-

tdmiseen noin 2,0 tunnin ajan.

LA A7

7
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Tarkastus- ja huoltotyo6t

Suorita paivittaiset huoltoty6t (katso kohtaa
"Hoito ja huolto").

Tarkasta moottorin 6ljytaso.

Tarkasta sytytystulpan pistokkeen pita-
va Kiinnitys.

Tarkasta sivuharija.

Tarkasta lakaisutela.

Puhdista polysuodatin.

Tyhjenna roskasailio.

Kaytto

A VAARA

Kaytettdessa laitetta sisétiloissa on huoleh-
dittava riittavasta ilmastoinnista ja siita, etta
pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaa-
ra).

L

Laitteen kaynnistys

Polttoainehanan avaaminen
=>» Avaa laitekansi.

=

= Avaa polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi bensiiniletkun suuntaiseksi.

=> Sulje laitekupu.

Moottorin kdaynnistys

= Laitteen kaynnistamiseksi kaynnistys-
vaijerilla, kdanna avainkytkin asentoon
W15

=> lIrrota seisontajarru.

= Tydnna monitoimivipu keskiasentoon
"Betriebsdrehzahl" (kayttokierrosluku),
kylmissa tai kosteissa sddolosuhteissa
asentoon "Choke" (rikastin).

= Veda kaynnistinnarusta hitaasti, kun-
nes tunnet vastusta.

= Veda sitten kdynnistysnaru voimalla
ulos.

= Moottori kdy, irrota ote kaynnistysna-
rusta. Tydnna monitoimivipu asennosta
"Choke" asentoon "Betriebsdrehzahl".
Huomautus
Laite toimii optimaalisesti vain asen-
nossa "Betriebsdrehzahl" (kayttokier-
rosluku).

HUOMAUTUS

Lakaisutela ja sivuharja pyorivat.

Laitteen ajaminen

Ajaminen eteenpain

= Veda eteenpainajovipua.
HUOMAUTUS

Ajonopeutta voidaan saataa portaattomasti
eteenpdinajo-vivun asentoa saatamalla.
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Tyhjakaynti

= Vapauta eteenpainajovipu. Laite py-
sahtyy.

Ajaminen esteiden yli

Ajaminen enintdan 30 mm korkuisten kiin-

teiden esteiden yli:

= Nosta karkealikalappa.

=> aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 30 mm korkeiden kiinteiden

esteiden yli:

=>» ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.

Lakaisukaytto

A Vaara
Loukkaantumisvaara! Kun karkealikalappa
on avattu, lakaisutela voi singota kivié tai
sepelia eteenpéin. Kiinnitd huomiota sii-
hen, ettei henkildita, elaimia tai esineita
vaaranneta.
A\ Varoitus
Ala lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai
muuta sellaista sisdan, tdma voi johtaa la-
kaisumekaniikan vaurioitumiseen.
HUOMAUTUS
Optimaalisen puhdistustuloksen saavutta-
miseksi, ajonopeus sovitettava eri tilantei-
den mukaiseksi.
Lakaisu karkealikaldppa nostettuna
HUOMAUTUS
Nosta karkealikalappa suurempia esineita
(korkeus enintdan 50 mm) sisaén lakaista-
essa, esim. juomatolkit, hetkeksi ylos.
= Nosta karkealikalappa.

Veda karkealikalapan nostovivusta.
=>» Karkealikalapan laskeminen alas:

Irrota ote karkealikaldpan nostovivusta.
HUOMAUTUS
Vain karkealikaldppa kokonaan laskettuna
voidaan saavuttaa optimaalinen puhdistus-
tulos.

Lakaisu sivuharjoilla

]

= Tyonna sivuharjan laskuvipu eteen. Si-
vuharja laskeutuu.

Kuivan pohjan lakaiseminen

HUOMAUTUS

Roskasaiilid on tyhjennettava kaytdn aikana

saannollisin valiajoin.

HUOMAUTUS

Pdélysuodatin on puhdistettava kayton aika-

na saanndllisin valiajoin.

ol
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= Sulje marka-/kuivalappa.
Kostean tai maran pohjan lakaiseminen

=> Avaa marka-/kuivaldppa.
HUOMAUTUS
Nain suodatin suojataan kosteudelta.



Poélysuodattimen puhdistus

[
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=> Liikuta suodatinpuhdistimen kahvaa

useaan kertaan ulos ja sisaan.
Roskasiilion tyhjennys

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-

nen roskasailién poistamista.

HUOMAUTUS

— Roskasailiéta tyhjennettdessa on varot-
tava, ettd tiivistelista ei vahingoitu.

— Roskaséilion maksimi sallittu kuormitus

on 40 kg.

Puhdista polysuodatin.

Veda roskasailion sulkukahva yl6s.

Veda roskasaili6 ulos.

Tyhjenna roskasailié.

Tydnna roskasailio sisdan.

Paina roskasailion sulkukahva alas.

(A A A XA

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Sammuta moottori.
Tydnna monitoimivipu asentoon OFF.

4+
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=> Nosta sivuharjat yl6s.

= Lukitse seisontajarru.

Polttoainehanan sulkeminen

= Avaa laitekansi.

= Sulje polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

=> Sulje laitekupu.

Kuljetus

A\ Varoitus

Kone on varmistettava kuljetuksen ajaksi

siirtymisen estmiseksi.

= Sammuta moottori.

=>» Lukitse seisontajarru.

= Tyhjenna polttoainetankki.

=> Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloil-
la.

= Varmista laite kiinnityshihnoilla tai kody-
silla.

1 Kiinnityskohta tyontdkaaren ylapuolella

2 Kiinnityskohta laitekannen alla

HUOMAUTUS

— Huomioi perusrungossa sijaitsevien
kiinnitysalueiden merkinnéat (ketjusym-
bolit).

— Al paasta suojaputkissa tai paljaana
olevia saatdvaijereta/-lankoja nurjahta-
maan.

Noudata moottorin valmistajan kaytto-
ohjeita!

Jos lakaisukonetta ei kdyteta pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Varmista, ettd lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Tyhjenna polttoainetankki.

Vaihda moottoridljy uuteen.

Nosta lakaisutela ylds. Tee se lukitse-
malla saatévipu ylimpaan reikaan.
Nosta sivuharjat yl6s.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakoéi laite suojattuun ja kuivaan
paikkaan.

Tahattoman kayttéénoton ehkaisemi-
seksi, kierrad avainkytkin asentoon ,0“ ja
veda avain irti.

Hoito ja huolto
Yleisia ohjeita

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilot, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuussaa-
dokset.

— Siirrettavien, ammattikayttoon tarkoitet-
tujen laitteiden kaytdéssa on noudatetta-
va laitteita koskevia turvallisuusmaara-
yksia.
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Puhdistaminen

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen

ei saa kayttaa vesiletkua tai korkeapaine-

pesuria (oikosulkuvaara tai muu vaurioitu-

misvaara).

Laitteen sisdapuhdistus

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kayta pélynsuoja-

maskia ja suojalaseja.

= Avaa laitekansi.

= Puhdista laite liinalla.

= Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

=> Sulje laitekupu.

Laitteen ulkoinen puhdistus

= Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.

HUOMAUTUS

Ala kayta aggressiivisia ja hankaavia puh-

distusaineita.

Huoltovilit

Asiakkaan suorittama huolto

HUOMAUTUS

Uudella moottorilla 6ljynvaihto on tarpeen

vasta 5 kayttotunnin jalkeen.

Péivittdinen huolto:

= Tarkasta moottorin dljytaso.

=>» Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuhar-
ja kuluneita ja onko niihin takertunut
nauhoja.
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=>» Tarkasta kaikkien ohjauselementtien
toiminto.

Viikoittainen huolto:

= Tarkasta kayttéhihnojen kireys, kulu-
neisuus ja toiminto.

=>» Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien
kitkaton kulku.

=>» Tarkasta tiivistyslistojen saaté ja kulu-
neisuus lakaisualueella.

=>» Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

=>» Puhdista pdlysuodatin.

=>» Tarkasta ilmansuodatin.

Huolto 50 kayttétunnin vilein:

= Vaihda moottoridljy.

= Tarkasta sytytystulppa.

=>» Tarkasta laitekannen kontaktikytkimen
toiminta.

HUOMAUTUS

Ohjeet, katso luku Hoito ja huolto.

HUOMAUTUS

Kaikki asiakkaan tehtéviin kuuluvat huolto-

ty6t on annettava suoritettaviksi koulutetul-

le ammattihenkil6lle. Tarvittaessa voidaan

kayttéa Kércher -myyntiliikkeen huoltopal-

veluja.

Asiakaspalvelun suorittama huolto

Huolto 5 kayttétunnin jalkeen:

= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.

Huolto 100 kayttétunnin valein

Huolto 300 kayttétunnin valein

HUOMAUTUS

Takuun voimassaolo edellyttaa, ettd Kar-

cherin valtuuttama myyja suorittaa kaikki

takuuaikana esiintyvat palvelu- ja huolto-

tyot.

Huoltotoimenpiteet

Esivalmistelu:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

= Lukitse seisontajarru.

Yleiset turvaohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaaral!

Sammuttamisen jalkeen moottorin jalki-

kaynti kestdéd n. 3 - 4 sekuntia. Tan& aikana

on oltava ehdottomasti kaukana kayttoalu-
eesta.

— Anna laitteen riittdvasti jaahtya ennen
kaikkia huolto- ja korjaustoita.

— Al3 kosketa kuumia osia, kuten kaytto-
moottoria ja pakokaasujarjestelmaa.

HUOMAUTUS

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoainesailid on tyhjennetty.

— Sulje polttoainehana ennen laitteen kip-
paamista, poista roskasailio ja kddnna
tyontbaisa eteen. Al4 jata laitetta tyon-
tbaisan varaan.

=>» Laitteen moottori on sammutettava en-
nen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimen-
piteitd seka osien vaihtamisia.

Moottorin 6ljytason tarkastus ja 6ljyn

lisdaminen

A Vaara

Palovammavaara!

= Anna moottorin jadhtya.

=>» Tarkasta moottorin 6ljytaso aikaisin-
taan 5 minuuttia moottorin sammutta-
misen jalkeen.
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=>» Avaa laitekansi.

Kierra dljynmittatikku ulos.

Pyyhi 6ljynmittatikku puhtaaksi ja kierra

se taas sisaan.

Kierra oljynmittatikku ulos.

Lue Oljymaara.

Oljytason on oltava "MIN"- ja "MAX"-

merkkien valissa.

— Jos 6ljyn pinta on ,MIN"-merkin alapuo-
lella, moottoridljya on lisattava.

— A3 tayta 6ljya yli ,MAX"-merkin.

= Kaada moottoridljy oljyntayttéaukkoon.

Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra oljynmittatikku jalleen sisdan.

= Odota vahintaan 5 minuuttia.

= Tarkasta moottorin 6ljytaso.

Moottoriéljyn vaihto

A VAARA

Kuuman 6ljyn aiheuttama palovammavaa-

ral

= Anna moottorin jadhtya.

=> Avaa laitekansi.

= Kierra oljynmittatikku ulos.

= Ime moottoridljy 6ljynvaihtopumpun
6.491-538 avulla ulos dljyntayttdistukan
kautta.

= Kaada moottoridljy 6ljyntayttéaukkoon.

Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra Oljynmittatikku jalleen sisdan.

= Odota vahintaan 5 minuuttia.

= Tarkasta moottorin 6ljytaso.

limansuodattimen vaihto

L 20 N

=>» Poista sulkukansi.

=>» Poista lamellisuodatin.

=> Aseta uusi lamellisuodatin paikalleen.
Suodattimen lamellien tulee osoittaa
sulkukannen suuntaan.

=> Aseta sulkukansi takaisin paikalleen.
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Sytytystulpan puhdistus tai vaihto

== @
= Veda sytytystulpan pistoke irti.
= Kierra sytytystulppa ulos ja puhdista.
= Kierra puhdistettu tai uusi sytytystulppa
sisaan.
=> Liita sytytystulpan pistoke.
Polttoainetankin tyhjennys
= Avaa laitekansi.
= Sulje polttoaineen syotto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

Purista tankista polttoainehanaan johta
polttoaineletku tukkoon.

Irrota polttoainehanassa oleva letkunki-
ristin.

Veda polttoaineletku irti.

Avaa polttoainesailion kansi.

Aseta polttoaineletkun paa sopivan ko-
kooma-astian paalle ja anna polttoai-
neen valua pois.

Kun polttoainetankki on tyhja, tydnna
polttoaineletku takaisin polttoaineha-
naan ja kirista letkunkiristin.
Ajokayton vaijerin saato

Saatod on tarpeen, kun laitteen vetovoima ei
ylamakeen ajettaessa ole riittava.
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= Ldysaa vastamutteria.

=> Kierra saatoéruuvia.

=> Kirista vastamutteri.

Lakaisutelan tarkastus

= Lukitse seisontajarru.

=>» Poista roskasailio.

=>» Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.

Lakaisutelan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin ndhden harjasten kulumisen

myo6ta.

HUOMAUTUS

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoainesailid on tyhjennetty.

— Sulje polttoainehana ennen laitteen kip-

paamista, poista roskasailio ja kddnna

tyontbaisa eteen. Ala jata laitetta tyon-

tbaisan varaan.

Lukitse seisontajarru.

Sulje polttoainehana.

Poista roskasailio.

Kippaa laite taaksepain.

= Kohota karkealikalappaa, paina, paina

laakerin kuppi sisdan ja kdanna lakai-

sutela eteenpain.

Poista lakaisutela.

Tydnna uusi lakaisutela voimansiirto-

tappiin (vasemmalla).

=> Napsauta vastakkaisella puolella laake-
rikuppi lakaisutelankannattimen rei-
kaan.

A VAROITUS

Vaurioitumisvaara! Huomioi, etta yhtaan

harjasta ei jaa kiinni lakaisutelankannatti-

men reikaan.

HUOMAUTUS

Uuden lakaisutelan asennuksen jélkeen la-

kaisupeili on saadettéava uudelleen.

Lakaisutelan lakaisupeilin tarkastus ja

saato

=> Aja lakaisukone tasaisella ja sileélle

pohjalle, joka on selvasti polyn tai liidun

peittama

Lukitse seisontajarru.

Anna lakaisutelan pyo6ria n. 15-30 se-

kuntia.

= Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.
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Lakaisupeilin (lakaisutelan maahankoske-
tuspinnan) muoto muodostaa tasaisen suo-
rakulman, joka on 30-40 mm levea.

Saatdalue (-)1...10 (+)
Minimi lakaisupeili 1

Maksimi lakaisupeili 10

Uusi lakaisutela 1..3




Lakaisupeilien saato:
=> Siirra vasenta ja oikeaa s&atdvipua ja
lukitse samassa kohtaa oleviin reikiin.

— Saatovivun lukitus syvemmalla olevaan
reikaan (+): Lakaisutelan kosketuspinta
levenee

— Saatovivun lukitus ylempana olevaan
reikdan (-): Lakaisutelan kosketuspinta
kapenee

=>» Tarkasta lakaisupeili.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin nahden harjasten kulumisen

myota.

HUOMAUTUS

— Laitteen saa kipata taaksepain vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

— Sulje polttoainehana ennen laitteen kip-
paamista, poista roskasailid ja kddnna
tyontdaisa eteen. Al jata laitetta tyon-
tbaisan varaan.

=> Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.

= Poista sivuharja.

= Aseta uusi sivuharja vaantidineen pai-
kalleen ja ruuvaa kiinni.

Sivuharjan alaslaskun saito

Saato on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin ndhden harjasten kulumisen

myota.

= LOysaa siipimutteri.

1

=> Kierra saatéruuvia.

=> Kiristé siipimutteri.

Karkealikaldpan noston saato

— Saatod on tarpeen, jos karkealikalappaa
ei voi avata tarpeeksi.

— Jos lakaisutulos huononee, esim. etu-
huulen kulumisesta johtuen, kayttévai-
jeria on |6ysattava.
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= Ldysaa vastamutteria.

=> Kierra saatéruuvia.

=> Kiristd vastamutteri.

Tiivistyslistojen saito ja vaihto

HUOMAUTUS

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

— Sulje polttoainehana ennen laitteen kip-

paamista, poista roskasailid ja kddnna

tyontdaisa eteen. Al jata laitetta tyon-

tbaisan varaan.

Etumainen tiivistyslista

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.
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0-10 mm 0-10 mm

—

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, ettd sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Takimmainen tiivistyslista

Poista roskasaili6.

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, ettd sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Sivuttaiset tiivistyslistat

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Tydnna laitteen alle maks. 2 mm paksu-
nen alusta etaisyyden sdatamista var-
ten.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Poélynsuodattimen vaihto

A Vaara

Ennen pdlynsuodattimen vaihtoa on roska-
séilio tyhjennettava. Kayta polynsuojamas-
kia kun tydskentelet suodatinjérjestelmas-
sa. Noudata hienopdlyjen kasittelya koske-
via turvallisuusmaarayksia.

= Lukitse seisontajarru.

= Puhdista pdlysuodatin.
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=> Avaa pélynsuodatinkannen sulkuruuvi

vastapaivaan kiertamalla.

Nosta pdlynsuodatinkansi pois.
Vaihda pdlynsuodatin. Huomioi polyn-
suodattimen oikea asento (katso ku-
vaa).

=> Kierra sulkuruuvi kiinni vasteeseen asti.

VAROITUS

Jos sulkuruuvia ei kierreta vasteeseen asti,
Voi syntya vaurioita.

HUOMAUTUS

Asentaessasi uutta suodatinta, huolehti sii-
ta, ettei lamelleja vaurioiteta.
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Hairio Apu

Laitetta ei voida kaynnistaa Sulje laitekansi

Tarkasta kannen kontaktikytkin

Laitteen kaynnistamiseksi kaynnistysvaijerilla, kdadnna avainkytkin asentoon , 1.
Tankkaa polttoainetta

Avaa polttoainehana

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa uuteen
Tarkasta monitoimivivun asento

Tarkasta moottoriin meneva suojaputkellinen vaijeri/lanka.
Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Moottori on kdynnissa, mutta laite |Ajokayton vaijerin saato

ei aja Tarkasta kiilahihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite jaa seisomaan ylamakeen |Aja pienempaa ylamakea

ajettaessa Ajokaytén vaijerin saatd

Tarkasta kiilahihna

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Laite ei lakaise kunnolla Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin
Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (saatdruuvi)

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

Saada lakaisupeilit

Vaihda lakaisutela

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Laite polisee Tarkasta karkealikaldpan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (saatéruuvi)

Tarkasta pdlynsuodatin, puhdista tai vaihda

Tyhjenna roskasailid

Vaihda roskasailién tiivisteprofiili

Tarkasta polynsuodattimen tiiviste

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa saada tai vaihda
Huono lakaisu reuna-alueella Saada sivuharjan alaslaskua

Vaihda sivuharja uuteen

Laske sivuharja alas

Tarkasta sivuharjan kayttéhihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Sivuharjan nosto ei toimi Tarkasta sivuharjannoston kayttdvaijeri

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Uusi lakaisutela hankaa roskasaili-| Korjaa lakaisypeilin saatoa lukitsemalla molemmat saatdvivut seuraaviin korkeammalla oleviin rei-
ota kiin (1...3).

Tekniset tiedot

| KM 75/40 W G
Laitteen tiedot
Pituus x leveys x korkeus (tyontOaisa uloskaannettyna) mm 1430 x 750 x 1190
Pituus x leveys x korkeus (tydntdaisa sisdankaannettyna) mm 1160 x 750 x 930
Tyhja paino kg 84
Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4,5
Nousukyky (maks.) % 15
Lakaisutelan halkaisija mm 265
Sivuharjan halkaisija mm 410
Pintateho maks. m#h 3400
Tydleveys ilman sivuharjaa mm 550
Tydleveys sivuharjan kanssa mm 750
Lakaisutavara-astioiden tilavuus I 40
Suojatyyppi tippuvedelta suojattu -- IPX 3
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KM 75/40 W G
Moottori
Tyyppi -- Honda, 1 sylinterinen nelitahti
GCV 160
Iskutilavuus cm? 160
Kayttdkierrosluku 1/min 2600 50
Teho maks. kW/PS 3,3/4,5
Polttoainesailion tilavuus, lyijytdn normaali bensiini | 0,9
Moottoridljy (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Sytytystulppa, NGK - BPR 6 ES
Suodatin- ja imujarjestelma
Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m2 1,8
Kayttdkategoria ei terveydelle vaarallisten pélyjen suodatin - L
Imujarjestelman nimellisalipaine mbar
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I/s 45
Ympairistoolosuhteet
Lampdtila °C -5 —+40
limankosteus, ei kasteleva % 0-90
Melupaasto
Aanen painetaso (standardi EN 60704-1) dB(A) 75
Taattu danen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 92
Laitteen tarinat
Tarinan kokonaisarvo (ISO 5349)
Ylaraajat m/s? 1,21

EY-vaatimustenmukaisuus- [ /Cogar
vakuutus ~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

sa.
Tuote: Imulakaisukone Fax: +49 7195 14-2212

" Winnenden, 2019/10/01
Tyyppi: 1.049-xxx

Tarvikkeet

Yksiselitteiset EU-direktiivit - -
2006/42/EY (+2009/127/EY) Sivuharja, kova ‘6.905-625.0
2014/30/EU Piintyneen lianirrottamisseen ulkoalueilla,
2000/14/EY kosteudenkestava.
Sovelletut harmonisoidut standardit Lakaisutela, pehmea ‘6.906-886.0
EN 55012:2007 + A1: 2009 Luonnonharjaksilla, erityisesti sisdaluei-
EN 60335-1 den hienopintaisten lattioiden hienopdlyla-
EN 60335-2-72 kaisuun. Ei kosteudenkestava, ei kulutta-
EN 61000-6-2: 2005 ville pinnoille.

EN 62233: 2008
Sovelletut kansalliset standardit

Lakaisutela, kova 6.906-885.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-

sointimenetelma Lakaisutela, antistaat- |6.906-950.0
2000/14/EY: Liite V

. tinen
Adnen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89

Taattu: 92

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.
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Mpiv XpNOIYMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTég TIG TIPWTATUTTEG 0dNYiEG XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

XpAon cUP@wva Pe TOUG KAVO-

VIOHOUG . ..o oot EL 1
Aermoupyia . ... EL 1
levikég UTTODEICEIG . . .. ... . .. EL 1
YTmodeifeig aopaeiag . ... ... EL 2
Z10IXEia XEIPIOPOU KOl AeIToupyi-

o (A 3
Mpiv Tn 6éon o€ Asitoupyia . .. EL 4
‘Evapén Aeimoupyiag. .. ... ... EL 4
Aermoupyia . .. ... EL 4
AlakoTrA TNG AciToupyiag . . . . . EL 5
®povrida kal guvtrpnon. . . . . EL 5
AvTigetwmion BAaBwv. . ... .. EL 9
Texviké XapakTnEIoTIKA. . . . . . EL 9
AfAwaon Zupudépoewaong Twyv EEEL 10
E¢apmipara. .............. EL 10

XpAon oUWV JE TOUG
KOVOVIOHOUG

XPNOILOTIOIEITE QUTH Tr) CUCKEUR OTTOKAEI-
OTIKA Kal yovo oUupwva JE Ta oToIxEia o'
QAUTEG TIG 00NYieg XeIpIopoU.

=> [1poToU TNV XPNOIKOTIOINOETE, EAEYXETE
TNV KOTAOTAON KAl TNV aOQAAEIA AgI-
TOUpYiag TNG PNXOVAG Kal TwV ££apTn-
MATWVY TNG. MNV XpNOIUOTTOIEITE TN WN-
xavn €av n kardoTtaon g dev gival
ayoyn.

— Aut6 10 adpwBpo TTPoOPICETal YIa TN
odpwon akaBapTwWV ETTIPAVEIWV O
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.

— H unxavn &gv evdeikvutal yia Tn oGpw-
on oKOVNG TTou gival eTTIKivduvn yia Tnv
uyeia.

— H pnxavn dev TIpETTEl va UTTOOTEI OTTOI-
adnTroTe TpoTTOiNON.

— H unxavn gival KatdAAnAn poévo yia Ta
Od1Teda TTOU ava@épovTal oTIG odnyieg
Xpnong.

— H pnxavn emrpémeTan va kiveitar yévo
OTIG EYKEKPIPEVEG ATTO TOV ETTIXEIPNMO-
Tia i e€ouaiodoTnuéva aTrd autdv aro-
MO ETTIQAVEIEG.

— Tevikd 1oxUel: Kpatdre pakpid ammo 1o
MNXavnua eU@AEKTA UAIKG (KivOuvog
€KpNEnG Kai TTupkaylidg).

MpoRAéywiun kakn xpion

— Mnv okouTrieTe/avappo@dre TTOTE
EKPNKTIKA UYPd, EUPAEKTA OEPIQ KOl TTU-
Kva o&éa kal O1aAUTEG! X auTd avAkouv
n Bevdivn, 10 VEQTI i} TO TTETPEAQIO BEP-
pavong, Ta oTroia UTTopouV va OVOUEL-
XBouUv e Tov aépa avappd@nang Kai va
OnNUIOUPHIOOUV EKPNKTIKOUG OTUOUG 1)
peiypaTa. EmimAéov, n akeTdvn, Ta adl-
GAuTa o&éa kai S1IaAUTIKG péoa, Ta
OTTOia UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV BId-
Bpwon aTo UNIKG TNG PNXAVAG.

— Mnv okouTrieTe/avappo@dre avTidpa-
OTIKEG METOANIKEG OKOVEG (TT.X. aAoupi-
VIO, JaAYVAGI0, WEUBAPYUPOG), KABWG
OnMIoUPYOUV EKPNKTIKG aEPIa O€ OUV-
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duaogud pe 1IoXupd aAKaAika f 6&iva
QTTOPPUTTAVTIKG.

—  Mnv okouTrieTe/avappPO@PATE AVTIKEIUE-
va TTOU KaiyovTail ) £X0uV OXNUaTIOEI
KauTpa.

— ATmayopeUeTal n TTAPAROVH GTNV TTEPIO-
XN Kivduvou. ATtayopeUeTal n xpron o€
XWPEOUG OTTOU uioTaTal Kivduvog €Kpn-
&ng.

KardAAnAa ddameda

— Ao@aitog

— Biounxavikd dateda

— Adtreda Xwpig appoug

—  ZKUpOSEua

— NIBéaTpwTO

1 2 3

To unxaviké odpwBpo AsiToupyei cUPPWVaA

ME TNV Apxr) TOU COPWHATOG.

— H 1mmAeupikA okoUTra (1) kaBapidel ywvi-
£G KO AKPEG TNG ETTIPAVEIAG OKOUTTI-
OMOATOG KAl HETOQEPEI TOUG PUTTOUG OTNV
TTOopEia TOU KUAIVOPOU GKOUTTIOPATOG.

— O 1TepIOTPOPIKOG KUAIVOPOG OKOUTTI-
opaTtog (2) wlei Ta armoppipgyaTa oTTEU-
Beiag aTov KAdo aToppPIUPATWY (3).

— H oTpoBiAilduevn aTo doxeio akovn di-
ayxwpifeTal 010 QIATPO oKAVNG (4) Kai 0
QIATPAPIoPEVOG KABapPAG aépag avap-
po@dral yéow Tou avappopnTrpa (5).

Fevikég utTodEiEIg

Av KaTd TNV agaipean Tng ouokeuaaoiag OI-
OTTIOTWOETE {Nieg TTOU TTPOKANBNKaAV KATA
TN METAPOPA, EIO0TTOINOTE APECWGS TOV
TTpouNOeuTA 0aG.

— AiapdoTe Kal TNEEITE TIG 00NYieG Ael-
TOupYiag Kai TIG UTTOOEICEIS aopaAeiag
TwvV dIaTAgEWV epyaaiag TTou givai To-
TTOOETNUEVEG OTN GUOKEUN.

—  O1 Tpo€IdoTToINTIKEG TTIVAKIOES KAl Ol TTI-
vakideg UTTodEIEEWV TTOU €ival TOTTOBE-
TNUEVEG GTO PNXAVNMA, TTAPEXOUV ON-
MavTIKEG UTTODEIEEIG yia TNV akivduvn
AgiToupyia.

— EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIS OTO EYXEIPIDIO
Aeitoupyiag TTpETTel va AGBETE TTAPAAAN-
Aa utTdWn Kal TOUG YEVIKOUG KAVOVI-
OMOUG aC@AAEIag Kal TTPOANYNG aTuxn-
MATWYV TTOoU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.
ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

A KINAYNOX

Ta v amrouyn evoexouevwy KivoUvwy, ol

£mMdI0pOBWaEIS Kai n TOTTOBETNON aviaAAa-

KTIKWV Ba TTRETTEI va EKTEAOUVTAI UOVOV aTTO

Tnv efouaiodoTnuévn utrnpeaia eEUTTNEETN-

ang meAaTwy.

EL -1

— Emmpémeran va xpnaoiyotroliovral pévo
eCapTuaTta Kal avToAAOKTIKA, Ta oTToia
£€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoio eEapTAPATA KOl aVTOAAGKTIKG
TTapéyouv TNV gyyunon Tng acpaiolg
KOl Gyoyng AEIToupyiag TG PNXavng.

— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG TYETIKA PE
TA AVTOAAOGKTIKA PHTTOPEITE VO AGBETE OTN
01elBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESutrnpétnong.

MpooTacia mepiBdAAovrog

Ta uhik@ ouokeuaoiag gival
@ AVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTe TIg
%6 OUOKEUQOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pipparta, aAAG o€ €1dIké auoTn-

MO eTTaVaXPNOIYOTTOINGNG.

O1 TTaANI£G CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIYA UAIKA, Ta oTToia
Ba TTpéTTEl va pETaQEPovTal o€
oloTnpa eTavayxpnoipoTroin-
ong. O1 pytratapieg, Ta AddIa Kai
TTaPOUOIa UAIKA OEV ETTITPETTETAI
va KATOARyouv oTo TTEPIBAAAOV.
MNa 10 Adyo autdv n didBeon TTa-
AWV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal 0€ KATAAANAQ cuoTAUATa
OUAAOYNG.

Ymodeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG pTTOpEiTE va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

> KGBe xWpa IoxUouV oI 6pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Avahaupdavoupe Tn dwpedv
QTTOKATAOTOOT OTToI00odATIOTE BAGBNG OTN
OUOKEUNA 0aG, pdoov o@eileTal o€ aoToyia
UAIKOU ] KOTAOKEURG, EVTOG TNG TTPOBEC -
ag TToU OpICeTaI TNV EYYUNOT. Z€ TTEPITITW-
an TTou eTMIOUMEITE va KAVETE Xpron TNG €y-
yunong, TrTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe pe Tnv
ammédeign ayopdg 010 KATACTNKA ATTO TO
OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUR ) OTNV
TANCIEoTEPN €£OUTIOOOTNHEVN UTTNPETIT
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV HOG.

ZUuBoAd OTO £yXeIPiSIo 0dNyIWV

A KINAYNOX

lMpocidoroiei yia évav Gueoa emarmeiAovue-
VO KivOUVO, 0 0TT0i0¢ UTTOPET va 00NYHOEl O€
ooBapo Tpauuatioud B Bavaro.

AN TPOEIAOIOIHEH

lMpocidorrolei yia ia eVOEXOUEVWS ETTIKIV-
ouvn Karaoraan, n omoia umopei va odnyn-
oel o€ oofapo Tpauuarioud n avaro.
MNMPOXOXH

Ymodeién yia pia evoeXouévwg ETIKivouvn
Kardoraon, n orroia uropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuarioud N uAikés BAGRES.

2U0uBoAa 0T OUCKEUN

Kivduvog eykauudrwy amoé
KQUTES ETTIQPAVEIES!




Mnv okourrilete Karyoueva
TTUPAKTWUEVA QVTIKEIUEVQ,
T.X. TOlydpa, oTripTa 1 mapo-
Jola avTikeiueva.

Kivduvog¢ ouvBAiyng kai
6pauong ortov iuavra, Tnv
TAEUPIK) okoUTTa, TO doxEio
Kar 1y AaBh LETapopdc.

Kivduvo¢ tpauuariouou amo
TQ TTEPICTPEPOUEVA TUAMATA.
Avoiére 10 KQTTO TOU UN)XQUN-
uarog pévov orav o KIivnTh-
pag Oev AsIToupyei.

Y1rodeigeig ao@aAegiag

levikég utTOSEIEEIG

Av KaTd TNV agaipeon TnG ouokeuaoiag dI-
ATTNIOTWOETE NUiES TTOU TTPOKANBNKaV KaTd
TN METOQPOPA, €I00TTOINCTE APECTWGS TOV
TpounBeuTh 0ag.

—  O1 TpoeIdoTToINTIKEG TTIVOKIOES KAl Ol TTI-
vakideg uTTodEiEewV TToU gival TOTTOBE-
TNUEVEG OTO PnXAavnua, TTapéxouv on-
MOVTIKEG UTTODEIEEIS yIa TNV aKivouvn
AsiToupyia.

— Ekt6g amd 1ig utrodeigeig oTo eyxeIpidio
Aeiroupyiag TTpéTTel va APReTE TTAPEAAN-
Aa utTdWn Kal TOUG YEVIKOUG KavOoVi-
opoUg ao@AAgIag Kal TTPOANWNG aTuyn-
MATWYV TTOU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.

Ymodei§eig ao@aAsgiag yia Tnv
Kivhon

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpaupariouou!

Kivduvog avarpotrri¢, 6rav n kAion rou £64-

@oug eivar TToAU avodikn).

— Kard tn d1e0Buvon tn¢ kivnong, n avodi-
KN kAion utropei va eivai pévo 15%.
Kivéuvog¢ avarporrig, orav 1o é6a@og eivai

aoTabéc.

— O0nyeire 10 unyadvnua uévo oe aTabepod
£6a¢og.

Kivduvog avarporrig, érav n kAion ora

dkpa eivai peydan.

— H avodikn kAion, eykapoia mpog ) Oi-
g06uvon tng Kivnong, Utropei va eivai
Hovo éwg 15%.

— Tpétrel katd Bdon va TnpolvTal Ta Jé-
TPA TTPOPUAAENG, Ol KAVOVICUOI Kal Ol
O1aTaEEIg TTOU 1I0XUOUV YIa TO OXNUa

— O X€IpIOTAG TNG GUCKEUNAG TTPETTEN VA
TNV XPNOIYOTIOIEl CUPPWVA JE TOUG Ka-
voviopoug O xeIpIoTAg katd Tnv odRyn-
on TTPETTEl VA EXEI UTTOWN TIG TOTTIKEG
OUVONAKEG Kal KATA TNV £pyaagia TTPETTEI
va divel TIpocoxr) o€ GAAa dTopa Kai 181
aitepa o€ TTaIdId

— H ouokeun emTpéTTETAI VO XPNOIUOTTOI-
gital yévo ato aToua, Ta OTToIa £XOUV
YVWON TOU XEIPIOWOU 1 £XOUV ATTOdEIEE!
TNV IKaVOTNTA TOUG YIa XEIPIGHS Kal
éxouv AdBer pnTA EVTOARA yia Tn Xprion
TNG OUOKEUNG.

— Houokeun dev emITpETTETAI VO XPNOIUO-
Trolgital atd maudid r} veapd droua

= Aev EMTPETTETAI TTOTE VO EYKATAAEITTETE
TN OUOKEUN aveTTiBAETTTN, epooov Bpi-
okeTal o€ Aeiroupyia o kivntipag. O xel-
PIOTAG ETTITPETTETAI VA EYKATAAEIWYEI TN
OUOKEUN HOVO EQACOV aKivnToTToINBEi O
KIVNTAPAG, N MNXAvA ao@aAIoTE EvavTi
aBéANTNG Kivnong Kai evepyoTroinBei To
@pEVo akivnToTroinong.

Y1obdeigeig acpalegiag yia Tov
KIVNTAPO ECWTEPIKAG KAUONG

A Kivduvog

Kivduvo¢ rpaupariouou!

— Aev emiTpémeral va oppayioere tnv €a-
TUION Kauoagpiwv.

—  Mnv okiBere mavw amd tnv e€druion
Kair unv v ayyilere (kivduvog eykauud-
Twv).

— Mnv ayyilete 1) miavere Tov KivnThpa
(kivduvog eykauudTwy).

— Kard 1n Asitoupyia Tou unxavhiuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUG, TTPETTEI VA EXETE
TPOBAEWEI ETTAPKN AEPICUO Kal KAAR
géaywyn Twv kauoagpiwv (kivouvog on-
Antnpiaong).

— Ta kauodépia givai dnAntnpiwdn, BAa-
Bepd yia Tnv uyeia kai dev TTPETTEI va €l
oépxovral OTO QVATTVEUOTIKO oUaTNUA.

— O kivnripac xpeidlerar epitrou 3 - 4
OEUTEPOAETTTA UEXPI va aTauATHOEI UETG
TNV amevepyorroinar Tou. Kard ro 014-
oTnua auto unv mAnoiddete tnv mepioxn
uer@déoong Kivnong.

— To unxdvnua umopei va avarparmei
TPOG Ta TTiow udvov gav n deéauevn
Kauaoiuwy egivai Kevr.

Ymodei§eig ao@aAeiag yia Tn
HETAPOPA TNG CUOKEUNG
Kard tn peragpopd 1N GUOKEUNS O KIvNTh-
0a¢ va givar arreveEPyoTToINUEVOS Kal ) OU-
OKEUN va gival KAAQ OTEPEWUEVN.
BA. kepdAaio "Meragpopd”.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

Avolypa/KAgioIyo KATTO HNXAVAMATOG

A KINAYNOZ

O KivnTpag mPETTEI va QTTEVEPYOTTOINBE O€

TTEPITITWON AVOiyuarog ToU KQTTrd Tou unxa-

VAUATOS KaTd 1N Asitoupyia Tou Kivntrhpa.

Eav dev arrevepyorroinBei o Kivnnpag, 101e

utTdpxel kamoia BAGBn aro SIAkOTTTN £TTA-

QNS ToU Kato. EvnuepwaoTe tnv uttnpeoia

gutrnpétnong meAarwv.

A10kOTTTNG PE KAEISI

= [Na kA€idwpa évavTl TNG akoUoIag evep-
yoTToinong, TTEPICTPEWTE TO DIAKOTITN
Me KA€Idi oTn Béon "0" kal ByAATE TO
KA€IOI.

= X KaTtaoTdoelg KivOUvou f yia Tn ypi-
yopn QTTEVEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNG,
TTEPIOTPEWTE TO BIOKOTITN PE KAEIDI OTN
Béon "0".
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ZTOIXEiIO XEIPICHOU Kal AgiToupyiag
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NTiCa pi¢ag
2ppayloTpo pelepPoudp

Bevqivokivntipag 6 1 3 7
MoxAGG yia xapnAwpua kal aviywon
TTAEUPIKNG OKOUTTOG

MoxA6¢ yia aviywwaon kai BuBion Tou
KATTAKIOU PEYAAWV OTTOPPIMPATWY

6 AaPn petragopdg

7 MoxAOG Kivnong TTpog Ta euTTpOG

8

A OWON -

(&)}

Medio xeipiopou
9 KoyxAiag otepéwong Tng AaBng wlnong
10 diAtpo okdvng A 5/
11 Aoxgio atroppIgpdTwy ] ] - Oéon AeiToupyia
12 Kc’x)\qua unxqng 1 Mox)\c')g ﬂoA)\cm’)\wv )\£ITOUpYI’UJV 0/OFE KivTAPaC EKTEC AETOUpYIdc
13 KivnTtAipiol TpoXoi 2  MoyAdg yia xaunAwpa kal aviywon i )
14 OmioBia povwTikr Awpida (aTo Soxeio TTAEUPIKNG OKOUTIOG 1 Evepyoroinon kivnmpa/ po-
pUTTIWV) 3 KoxAiag ao@dNiong Tou KOAUPUATOG XAOC "OAAf]“)‘WV )‘C[TOUPY"
15 Kuhivdpikn Bouptoa @iATpou okévNg wyv (06|’0839U|0Tn pUBpIoN
16 EpmpéoBia Awpida oTeyavotroinong 4 Papdog aopahiong kadou atroppIuud- apleuo’u chO(pwv’)
17 TIAgupIKr HOVWTIKA Awpida Twv 2 Z1poPEg Acitoupyiag
18 KAQTTETO QTTOPPIMPETWY 5 KaBapiopdg giATpou okovng 3 KpUa exkivnon (Took)
19 Tpoxahia dievBuvong ue gpévo akivn- 6 KAaTTETO UYpOU/gNPOU oKouTTIoHATOG

TOTTOINONG 7 AIgkOTITNG pe KAEIST
20 Ztepéwaon TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG
21 TAegupikr) okoUTTa
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Mpiv Tn Béon og Asitoupyia

Y1modeieig ekpopTwong
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou, kivouvog BAGBNg!
Kard tn oprwaon AdBere umrown 1o fapog
NG OUOKEUNG!
‘ATrc')Bapo (Bapog peTagpopdq)

\84 kg \

Ex@opTwon

= A@aipéaTe Tn XAPTIVI CUCKEUATIA.

= AgaipéaTe TOug EUAIVOUG TAKOUG ao@pa-
NIoNG TWV TPOXWV KAl AVUWWOTE TO Un-
Xavnua a1ré TNV TTAAETA JE TA XEPIA.

= AUCOTE TO PPEVO AKKIVNTOTTOINONG.

ZuvappoAoynon Tng Aapng
HETAPOPAG
=€RIBWOTE TOUG KOXAIEG.
PuBpioTe Tn Aapn peTagopdg.
> pi¢Te TOUG KOXAIEG.

ZuvapuoAdynon TTAEUPIKAG
oKoUTrag

vy

NPOXOXH

— To unxavnua urmopei va avarparrei
P0G Ta Tiow povov gav n oeéauevin
Kauoipwy givar Kevi.

— [lpiv tnv avarporrh Tou unxaviuarog,
KAgioTe Tnv KGvouAa Kauaiuwv, apaipé-
oTe 10 doxEi0 PUTTWV KQl LUETAKIVAOTE TN
AaBn wbnaong mpog 1a ummpos. Mnv
ornpilere 1o unxavnua mavw orn Aafn
wbnong.

= [lpocapudoTe TNV TTAEUPIKN BolpToa
aTov uttodoxéa Kal BIdWaTE OQIXTA.

‘Evapén AsiTtoupyiag

levikég utrodEigelg

A KINAYNOX

Kivouvog tpauuatiouoy! ATTevepyoTToinoTe

T OUOKEUN, TTPIV aQaIipéTTE TO OOXEIO pU-

TWVv.

MMPOXOXH

Evepyorroinon uévov ue KA€IoTé Kamo un-

xaviuarog. To unxavnua givar eEomAioué-

VO, yIa ThV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, LE Ola-

KOTTTN €TTaQns Tou Kamré. O KivnTHpag evep-

yortroigital yévov o1av 10 Kamro Tou unxavi-

parog givai KAgIoTo.

= Z1a0pedoTe TO PNXaviké odpwbpo o€
ETTITTEDN £TIQAVEIQ.

= 2BnoTe Tov KIvNTHPA.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

Ave@OdI00NOG

A Kivduvog

Kivduvocg ékpnéng!

— Emmpémerai n xpnoiuorroinon uévo rou
Kauoiuou 1Tou ava@éperal oTiC 00nYies
Agiroupyiag.

—  Mnv avepodialeare e KaUOIUa O KAEI-
OTOUS XWPOUG.

— ArmayopeUeral To KATTVIOUA Kal N Ta-
pouaia yuuvis eAdyac.

—  @povriare va unv epber o€ eTa@n 10
KQUOIUO LIE KQUTES ETTIPAVEIES.

= 2BnoTe Tov KIVNTAPa.

= Avoite 10 KaTTéKI TOU pelepBoudp.

= Ave@odidoTe pe "artmAr Bevdivn".

= [epioTe 10 peCepBoudp TO TTOAU PEXPI 1
cm KATW atmé T0 XaunAGTEPO onuEio
TOU OTOMIOU EI0AYWYAG.

=>» 2KOUTTIOTE TO KAUGIUO TTOU £XEI TPEEEI
€€w amrod TN deCapev Kal oPpayiaTe Tn
deCapevn.

YINOAEI=H

To 1Tepiexduevo Tou peCepfoudp eMApKEi

yia AgiToupyia Tou unxaviuarog éwg mep.

2,0 wpeg.

Epyacieg eAéyxou kai cuvTipnong

EkTéAEOn NUEPNCiWV EPYaACIWV GUVTHPN-

ong (BA. "Zuvtrpnon ka1 @povTida/")

= EAéy&re Tn 0140pN Aadiou Tou KivnThpa.

= EA&yETe TNV KOAR EQapUOyH TOU QIG TOU
ptToudiou.

= EA&yEre TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= EA&yTe TOV KUAIVOPO GKOUTTIOHATOG.

= KabapioTte 10 QiATPO OKOVNG.

= AdeIG0TE TO DOXEIO ATTOPPIPHATWV.

AgiToupyia

A KINAYNOX

Kard tn Asitoupyia Tou unxavhiuarog o€

KAEIOTOUG XWPOUC, TTPETTEI VA EXETE TTPO-

BAéwer errapkn agpioud Kai kaAn e€aywyn

Twv Kauaaepiwv (kivduvog dnAntnpiacng).
Ekkivnon tng unxavng

Avolypa TnG OTPOPIYYAG Kauaiou

= AvoigTe To KaTTd TNG CUOKEUNG.

= Avoifte TN OTPOPIYYA KAUTTHWV.
PubBpioTe 10 TEPICTPEPOPEVO TTANKTPO
TTapAAANAQ TTPOG TOV EAACTIKO CWARVA
NG KAVOUAQG KAUTiUwV.

= KAgioTe T0 KGAUPPA TNG PNXOVHAG.

Ekkivnon kivntipa

= [a TNV €KKivnon TNG GUCKEUAG UE TO

OXOIvi HiCag, TTEPICTPEWTE TO BIOKOTITN

ue kA€1di otn Béon "1".

AUOTE TO PPEVO AKKIVATOTTOINONG.

MeTa@épeTe TO HOXAO TTOAAATTAWY Agl-

TOUpPYIWV TN B€an "ZTpoEg AciToupyi-

ag", evw oTav o Kaipog gival kpUog i

uypog otn Béon "Took"

= TpaBnére oiyd oiyd mn vrida TnG picag,
£wg GTOU VA VIWOETE KATTOI avTioTOOoN.

= TpaBnrte duvartd Tn vTifa TNG MiCag.

= Orav gvepyotroinBei o KivnTAPAG, aPr-
oTe €AeUBePN TN vTiCa. MeTaPEPETE TO
HOXAO TTOAAOTTAWV AEITOUPYIWV OTTO TN
Béon "Took" otn Béon "ETpo@Eég Acl-
Toupyiag".
Ymoédeién
To unxdavnua Asiroupyei dyoya uoévo
arn éon Asiroupyiag.

YINOAEI=H

O KUAIVOpOG oKouTTiouaTog Kai 1 TTAEUPIKA

OKOUTIA TTEPICTPEQOVTA.

vV

EL -4

Odnynon Tng pnxavig

Kivnon 1mpog Ta eumrpog

= TpaBngre To HOXAO Kivnong TTPOg Ta
EUTTPOG.

YIOAEI=H

H raxurnra 0drynong pubuiderai xwpic oia-

Babuioeic avaAoya ue tn 6éan Tou poxAou

eumpocBorropeiag.

PeAavri

= A@noTe To JoXAS Kivnong TTpog Ta
eUTTPOG. To unydvnua aKIvNTOTIOIETAl.

Ytmrepképaon eumodiwv

YTreptidnaon oTabepwv ePTTOdiwv UYoug

£€wg 30 mm:

= AvuywoTe Tn Bupida oykwdwv atrop-
PINPATWV.

2> YmepkepdoTe TO EUTTODI0 0BNYWVTAG
TTPOG T EUTTPOG APYd Kal TIPOCEKTIKA.

YTrepTridnaon oTabepwv EPTTOdiwv UYoug

avw Twv 30 mm:

=> [Mpémel va TepvaTe emavw ammo Ta
EUTTOBIO POVO PE KATAAANAN papTTa.

AsgiToupyia odpwong

A Kivduvog
Kivduvog rpauuariouod! Orav eivar avoixto
TO KAQTTETO UEYyGAWY aTTopPIUNATWY, UTTO-
PEi 0 KUAIVOPOS OKOUTTIOUATOS vVa EKTOEEU-
o€l TTETPES N xaAikia Tpog Ta eutrpdg. [po-
OEXETE WATE va unv umrdpxel Kivduvog yia
dAAa droua, {wa n avrikeiueva.
A lMpogidormoinon
Mnv avappodadre raivieg cuokeuaaiag,
oupuara n aAAa avrikeiueva mou UTropei va
mpokaAéoouv BAGBeS oTa unxavikd Tunua-
Ta 0Gpworng.
YIOAEI=H
la BéATioTo amoréAcoua kabapiouou n 1a-
xurtnta odnynong Ba mPETTEl va TTPooapuUo-
{erar OTIC EKAOTOTE OUVONKES.
ZAPWOoN HE AVUYWHEVO KAATTETO
ATTOPPIHHATWYV
YIOAEI=H
la 1o okoUTTIoua LEYAAWY QVTIKEIUEVWY
Owoug uéxpl 50 mm, 1T.x. TakéTa 1o1yapwv,
Oa TPETTEl va avaonKwaoeTe yia Aiyo 1n Bupi-
oa peydAwv armoppIuudTwy.
= AVUYWOTE TO KAATTETO ATTOPPIMMATWY:
TpaBrgte T0 poXAS aviywaong NG Bupi-
080G OYKWOWYV aTTOPPIYUATWV.
= KaréBaopa Tng Bupidag oykwdwv
QATTOPPIMPATWV:
AproTe T0 HOXAG aviywwaong Tng Bupi-
080G OYKWOWY OTTOPPINPATWY.
YIOAEI=H
To kaAUtepo duvard ammoréAsoua kabapl-
ouoU EMITUYXAVETAI IOVO OTAV TO KAQTTETO
armoppPIUNATWY gival TARPwWS KaTeEBaouévo

Zdpwon JE TTAEUpPIKEG BOUPTOEG
[lﬁ\]
= MeTakIvAOTE TO HOXAO BUBIONG TNG

TTAEUPIKNG OKOUTTOG TTPOG Ta TTavw. H
TTAEUPIKI) OKOUTTO XOUNAWVEL.
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Zapwon oTEYVWV datrédwyv
YINOAEI=H

Kard 1 Asiroupyia odpwong, adeidlere o€
TAKTIKG O1aoThuaTa 10 SOXEI0 QTTOPPILUG-
TWV.

YINOAEI=H

Kara tn Asitoupyia, 10 QiATPO OKOVNGS TTPE-
el va kabapileral TaKTIKG.

ol
11111

= KAegioTte Tn Bupida uypAg/Enpng Asitoup-
yiog.

ZAapwon uypwv N Bpeypévwy damrédwv

= Avoite Tn Bupida uypnRg/Enpng Asitoup-
yiag.

YIOAEI=H

Kar' aurov rov 1p41T0 TTPOoaTatelsTal To Qil-

70O aTTO TNV UYpaoia.

KaBapiopog @iATpou okévng

00
o000
O 0 O

= MeTakivAoTe TTOAEG POopEG Wéoa €Ew TN
AaBr) kaBapiouoUu Tou @iATpou.

Adel00UA TOU KASOU ATTopPPIMMATWYV

A KINAYNOSX

Kivéuvog rpauuariouoUl! ATTevepyoTroinaTe
T OUOKEUR, TTPIV aQaipéTTE TO OOXEIO pU-
Twv.

YIOAEI=H

—  Kard v ekkévwan tou doxeiou putTwyv,
mpooééte va unv utroorei BAGLN n po-
VWTIKN Awpida.

To uéyIoTo ETITPETTOUEVO POPTIO TOU OO-
xeiou pumwv avépyerar o€ 40 kg.
KaBapioTe T0 QiATPO OKOVNG.
TpaBngre TPoOg Ta TTAVW TO HOXAO
ag@AaAiong Tou doxeiou pUTTWV.
TpaBnére TTpog Ta £Ew TOV KAdO aTtrop-
PIMMATWV.

Ade1doTe TO SOXEIO ATTOPPIMPATWV.
ZTTpwéTeE TTPOG Ta p€oa TOV KAdO aTrop-
PIMMATWV.

MéoTe TTPOG Ta KATW TO HOXAO ACQAAI-
ong Tou doxeiou PUTTWV.
ATrevepyoTroinon Tng PNXavng
= ZBA0TE TOV KIVNTHPA.

MeTaKIVAOTE TO HOXAO TTOAAQTTAWY A€l-
Toupylwv oTn 8éon "OFF".

[f

L L I

i

= AvVuPwoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

KAgioigo TnG oTpO@PIyYyaG KAUTiou

= AvoiTe TO KOTTO TG GUOKEUNAG.

= KAgioTe Tn oTPOPIYYa KAUTIiUOU.
PuBpioTe 10 TrEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
KABeTa oToV EAAOTIKG CWARVA TNG KA-
VOUAOG KAUGTJWV.

= KAeioTe T0 KGAUPPA TNG PNXAVAG.
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MeTagopd
A Tposgidomoinon
Kara tn ueTapopd n oUCKEUN TTRETTE va i
val ac@aliouévn arrd UETAKIVAOELS.
2BACTE TOV KIVNTAPQ.
ACQaAIoTE TO XEIPOPPEVO.
AdeidoTe TN Oe€apevA Kauaidwy.
Aoc@aAioTe TN pnyavh Je TAKOUG OTOUG
TPpOoYoUG.
Aoc@aAioTe TO pnxavnua Pe INAVTEG 1
axoIvId.

2

1 MMepioxr otepéwong Tavw aTrd Tn AaBh
peTagpopdg

2 Tlepioxr oTepéwong KATW aTTo TO KATTO
TOU PNXavAuaTog

YIMNOAEI=H

—  AdBere uméyn 1IC ONUAVOEIS yia T ON-
ueia otepéwaong aro mmAdiolo (oUuuBoAa
aAuaidac).

—  Mnv KGumTETE Ta CUPUATOCXOIVA.

Ailako1r TNG AgiITOoupyiag

Tnpeite TIg UTTOdEigEIg OTIG OBNYieg X&I-
PICHOU TOU KATAOKEUOOTN TOU KIVNTA-
pa!

Otav 10 unxaviké adpwbpo dev Xpnaiyo-
TTolEiTal YIa HEYAAO XPOVIKO SIdoTnua, Ad-
Bete uttOWN TO £ERG OoNpeia:

= 2100uelaTE TO Pnxaviké adpwbpo ot
ETTITTEDN ETIQAVEIQ.

2BnoTe Tov KIVNTAPQ.

Ac@QOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

Aoc@aAioTe Tn OKOUTIA WOTE VA PNV
JTTOPEN VA KUANOEL.

AdeidaTe TN BECAPEVA KAUTTHWY.
AANayR Aadiwyv KivnTApa

AvuywaoTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG.
o 10 okoTTo auTtd ao@alioTe Toug dUO
HoxAoug pUBuIonNG GTNV AVWTATN OTTH.
= AvuywoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= KabapioTe 10 pnxavikd odpwbpo eow-
>

>

L7202 I

TEPIKA KOl EEWTEPIKA.

21aBpPelaTE TN UNXAVA O AOPAAEG Kal
aTEYVO PEPOG.

Mo kKAgidwpa £vavtl TNG akoUoIag evep-
yoTT0inoNG, TTEPICTPEWTE TO BIAKAOTITN
Me KA€Idi otn Béon "0" kai ByAATe TO
KAEIOI.

®povTida Kal cuvTApnon

levikég utTOSEIEIG

— Epyaoieg ouvtripnong Kai atrokaTaoTa-
ang €MTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI JOVO
atré eEoualodoTnuéva auvepyeia eEu-
TTNPETNONG TTEAOTWV 1) aTTO EEEIBIKEUUE-
VO TTPOCWTTIKO, TO OTTOIO £XEI EEOIKEIW-
Bei pe OAEG TIG ONUAVTIKEG TTPOBIAYPO-
Q&G aoQaAciag.

EL -5

— TaTtmpoocapuoldpeva avd TOTToUG ETTay-
YEAUATIKA OXAUATA UTTOKEIVTAI OTOV
£éAeyxo acgaheiag Tou VDE 0701.

KaBapiopog

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog¢ BAaBng! To kaBdpioua tng ou-

OKEUNG OV eMITPETTETAI VA YiveTal ue AGoTI-

XO N ue wekaouo vepou uwnAng mieong (kiv-

OUvOo¢S BPaXUKUKAWUAGTWY 1 GAAwv Cnui-

wv).

EowTtepik6g KABAPIOUOG TNG CUCKEUNG

A Kivéuvog

Kivéuvog tpaupariouod! @opdre udoka

mpooTaciag ammd N OKOVN Kal TTPOCTATEUTI-

K& yuaAid.

= Avoi{Te TO KOTTO TNG GUOKEUNG.

= KaBapioTe TN unxavn he éva Travi.

= KaBapioTe TN unxavr Je TETTIECUEVO
aépa.

= KAeioTe 10 KGAUPPA TNG PNXAVAG.

ESwrepikdg KOBAPIOPOG TNG UNXAVAG

= KabBapifete TN unXavr e uypo Travi
EUTTOTIONEVO O€ SIGAUMA NTTIOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

YIOAEI=H

Mnv xpnoiuoroieite Ioxupd Kar okAnpd

armoppPUTTAVTIKG.

AlaoTApATO CUVTAPNONG

ZuvTApnon amoé Tov weAATN

YIOAEI=H

Eav eivai véog o kivnthipacg gival arrapaitntn

n aAdayn Aadiwv LeTa arro TIS TPWTES

5 wpeg Aeiroupyiag.

Ka@nuepivii ouvthpnon:

= EA&y&Te TN 0TABUN AadIoU Tou KivnTHPA.

= EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG YIa
@PO0opEG Kal PTTEPOEUEVOUG INAVTEG.

= EA&yEre Tn Asitoupyia OAwv Twv OToIXE(-
WV XeIpIouoU.

EBdopadiaia ouvtipnon:

= EAéyEte Tnv TGON, TN @B0PA Kai TN A€l-
TOUPYIO TWV IHAVTWY Kivnong.

= EAéy&re av Ta ouppata Bowden kai Ta
KIvoUueva PEPN KIVvOUvTal EAeUBEPQ.

= EAéyEre TIg pubpioeig kal TIG @BOPEG TwV
OTEYQAVOTTOINTIKWY TTOPEPRUCUATWY
OTO oneio odpwaong.

= EAéyEre TO KATOTITPO TOU KUAiVEpOU
OKOUTTIONATOG.

= KaBapioTte 10 PiATPO OKOVNG.

= EAéyEre 1O QiATPO 0EPOG.

ZuvtApnon avd 50 wpeg Asitoupyiag:

= ExTeAéoTe aAAayn Aadiwv Tou KivnTHPA.

= EAéy&re 1O ptoud.

= EAéyEre Tn Aeitoupyia Tou BIOKATITN
ETTAQPNG TOU KATTO.

YIOAEI=H

Ta epiypaen, BA. kepdAaio ®povrida kai

auvtipnan.

YINOAEI=H

OAec o1 epyaaicc oépBic kal ouviipnong

mou avaAauBdvei o meAGTng, mMEETel va

EKTEAOUVTAI ATTO EIBIKO TEXVIKO. 2 € TTEPITITW-

on avaykng UTTopEiTe ava maoca oTiyun va

{ntnoete 1 Bonbeia evos avTimpoowiTou

¢ eraipiag Kaercher.



ZUVTAPNON AT TNV UTTNPECIa

g§utrnpéTnong meAaTtwyv

ZuvtApnon £meiTa awo 5 wpeg AeiToup-

yiag:

= Aiggaywyn NG TTPWTNG £1MIBEWPNONG.

ZuvtApnon kaBs 100 wpeg AsiToupyiag

ZuvtApnon kaBe 300 wpeg AsiToupyiag

YIOAEI=H

lMpog diaocpdaAion Twv eyyunTikwy alwoe-

wv, TPETTEI OAEC OI Epyaaiss ouvTnpnong

Kal oépPis kard 1n dIdpKela 1I0X0U0S THS EY-

yunong va ekteAolvrai arré rov e€ouaiodo-

Tnuévo avrimpéowrro ¢ KARCHER.

Epyacieg ouviipnong

MpoeToiyaaia:

= 2100PelaTe TO unxaviké adpwbpo oe
eTTiTTEdN eMQAvEIQ.

= AC@aAiOTE TO XEIPOPPEVO.

levikég utTodeigelg aoaAeiag

A KINAYNOZX

Kivduvoc¢ tpaupariouou!

O kivnripag xpeiaerai mepitrou 3 - 4 deure-

POAETTTa UéXPI va OTAUATHOEI UETA THV QTTE-

vepyortroinan Tou. Karda o didotnua auto

unv mAnoialere v mEPIOX UETAS00NS Ki-
vnong.

— Tpiv amré k&be epyaaia cuvTApnong Kai
ETMIOKEUAG QQAVETE TN PNXavr| va KpUw-
O€l ETTAPKWG.

— Mnv épxeoTe O€ £TTAPNA PE KAUTA PEPN,
OTTWG KIVNTAPAG HETAdOONG Kivnang Kal
oUOTNUa aTTAYWYNG KAUCOEPIwV.

YINOAEI=H

— To unxdvnua utmopsi va avarparrei
TPO¢ Ta TTiow ovov gav n deéauevn
Kauaiuwy givar kevi.

— [lpiv TV avarporrn Tou unxaviuarog,
KAgioTe TNV KAvouAa Kauaoiuwy, agaipé-
aTe T0 OOXEIO PUTTWV KQl UETAKIVIOTE TH
AaBn wbnong mpo¢ 1a euTPoS. Mnv
oarnpilere 1o unxavnua Tavw orn AaBn
wbnaong.

=> [piv Tov KaBapIioud, TN GUVTHPNCN TOU
MNXAVAPATOG KaI TNV AVTIKOTAGTAON
e€ApTNUATWY, OTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA
TO pINXavnua.

EAéy&te TN oTdBpOU TOU AadIOU TOU

KIVITAPO KAl CUUTTANPWOTE

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwv!

= AQNOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI.

= AlgvepynaTe €AeyX0 TNG OTABUNG TOU
AadioU aTov KIvnTAPa, To AlyOTEPO 5 Ae-
TITA et TN OIAKOTI TNG AEIToupyiag
TOU.

= AvoiTe TO KATTd TNG CUCKEUNG.

= ZefidwaTe TN papROo £vOeEIENG TNG OTAO-
MNG Aadiod.

= XkouTrifeTe Kal BIBWVETE TN PAROO Yé-
Tpnong oTdung Aadiou.

= ZefidwaoTe TN papoo £vOeIENG TNG OTAB-
MNgG Aadiou.

= AlaBdoTe TNV évdeiEn oTddung Aadiou.

— H o1d0un Aadiou mpéTrel va BpiokeTal
peTagu Twv evoeitewyv "MIN" kai "MAX".

— Ed&v n otddun Aadiou BpiokeTal KATW
atré Tnv évdeign ,MIN", cuptTAnpwaoTe
A&dI KivnTApa.

— Mnv yepicete Tov KivnTApa TTAVW a1rd
v évdeign ,MAX".

= [epioTe 10 OTOIO TTAPWONG AadIoU pe
AGdI ynxavAg.

TOtog Aadi10U: BAEre TeXVIKA XAPOAKTN-

PIOTIKG

= BidwoTe Eava Tn pdpRdo pETpnong oTao-
uNng Aadiou.

= [epipévere TOUAAXIOTOV 5 AETTTA.

= EAéyETe TN 01G6UN Aadiou Tou KivnThpa.

AAAayn Aadiwv KivnTRpa

A Kivduvog

Kivduvo¢ eykauudrwy amoé 1o kauto AGor!

AQAOTE TOV KIVNTHPO VA KPUWOEL.

AvoigTe TO KATTO TNG CUOKEUNAG.

=ePidwaoTe TN papdo évdeiEng TNG oTAO-

uNg Aadiou.

AJEIAOTE TOV KIVATHPA UE TNV aVvTAIa aA-

Aayn¢ Aadiou 6.491-538 péow TOU OTO-

piou TTARpwong Aadiou.

=> [epioTe 10 OTOIO TTANPWONG AadIoU pE
AG&dI unxavng.

TUmog Aad100: BAErre TEXVIKA XOAPOAKTN-

PIOTIKA

= BidwoTe Eava tn papdo péTpnong oTae-
MNg Aadiou.

=> [epipéveTe TOUAGXIOTOV 5 AETTTA.

= EAéy&re T 01G6pN Aadiou Tou KivnThpa.

AvTIKOTAOTAOT QIATPOU 0éPOG

v vy

A@aipéaTe TO KATTAKI TNG TATTAG.
AQaIpEaTE TO OET PIATPOU.
ToT1roBeTACTE TO VEO OTOIXEIO PIATPOU
Ta rrepUyia @iATpou TTpéTTel va Oei-
XVouv TTpog Tn d1eUBuvan TOU KATTaKIOU
ao@aAeiag.

= TomoBeTACTE TO KATTAKI AT@AAEiag.
KaBapioTe | avTIKATOOTAOTE TO PTTOUdi

vV

= A@aip€oTe TO QIG TOU PTToUulIoU.

EL -6

= Z=¢B1dwaoTe 10 YTToudi Kal KaBapiaTe To.

= BidwoTe kaBapd A vEéo PTToudi.

= TomoBeTAOTE TO QIG TOU PTTOUIoU.

AdsidoTe To pedepBoudp

= Avoi{Te TO KOTTO TNG GUOKEUNG.

= KAgioTe Tn oTpOQPIYya KAUGiOU.
PubuioTe 10 TTEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
KABeTa aTOV €EAACTIKO GWANVA TNG KA-
VOUAOG KQUGiHwV.

=> [i€oTe TOV EAAOTIKO CWAARVA KAUGTPWY
atTo TN deCapeVA wg TNV KAVOUAa Kau-
OihwVv.

= XoAapwoTe To KOAGPO Tou EAACTIKOU
OWARVA GTNV KAVOUAO KQUGTHWV.

= TpapngTe Tov EAACTIKO CWARVA KOUTi-
Hwv.

= AvoiTe TO KOTTAKI TOU peCepBoudp.

= KpaTtdre Tov EAAOTIKO CWARVA Kauai-
MWV TTavw atrd KatdAAnAo doxeio OuA-
Aoyn¢ Kal a@rveTe Ta KAUGIUA VA PEOUV
uéoa.

= Orav adeidoel n de&apevr) Kauaipwy,
TOTTOBETEITE TTAAI TOV EAACTIKO CWARVA
OTO OTOMIO ThG KAVOUAQG KAUaidwy Kal
EQAPUOLETE TO KOAGPO TOU EAACTIKOU
owARva.

PUOuIoON TOU CUPHATOOXOIVOU

HeTAdooNG Kivnong

H puBuion eival atrapaitntn étav o€ Tepi-

TITWON avNPopIKAG 0drynong eivair ave-

TTAPKAG N EAKTIKA dUVANN TOU UNXOVIMa-

TOG.

= AUoTe 10 KOVTpa TTagIudad!.

= [MpocapudaTe Tov KoxAia pUuBuIoNG.

= BidwoTe o1aBepd TO KOVTPA TTAEIUADI.

"EAgyx0g6 TNG KUAIVOPIKNG BoupToag

= AcQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= AQaipéoTe TOV KAOO ATTOPPIMHATWY.

= AQaipéaTe TUXOV TAIVIEG i} TO GXOIVIA
atrd TNV KUAIVOpIKA BoupTtoa
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AvTIKATAOTOON TNG KUAIVOPIKAG

BoupToOg

H avTikardoTaon gival amapaitnTn o€ mepi-

TITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG 0APWONG

utroBaBpileTal epeavwg Adyw @Bopdag NG

TPiXaG.

YINOAEI=H

— To unxdvnua urmropsi va avarparrei
P0G Ta TTiow povov gav n oeéauevn
Kauoiuwy givar Kevi.

— [lpiv Tnv avarporrh Tou unxavnuarog,

KAgioTe Tnv KGvouAa Kauaiuwv, apaipé-

oTe 10 doxEio PUTTWV Kal LUIETAKIVAOTE TN

AaBn wbnaong mpog 1a ummeos. Mnv

ornpilere 1o unxavnua mavw orn Aafn

wbnong.

Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

KAeioTe Tn OTPOQPIYYa KauUaidou.

A@aip€oT 10 doxeio pUTTWV.

[eipeTe TO PNXAVNUA TTPOG TA TTIOW.

LA A7

= AvaonkwaoTe Tn Bupida oykwdwv pu-

TTWV, TMECTE TTIPOG Ta HEGA TO £6pavo

Kl JETOKIVAOTE TOV KUAIVOPO OKOUTT-

OMaTog TTPOG Ta EUTTPOG.

A@aipéaTte TNV KUAIVOPIKN BoupTaa.

EigdyeTe 10 véo KUAIVOPO GKOUTTIOUA-

TOG OTOUG TPIREiG peTddoong Kivnang

(apioTepd).

= Z1nv avtiBeTn TTAEUpd, ac@aAioTe To
£dpavo oTnVv OTTA Tou Bpayiova Tou Ku-
Aivdpou oKouTTioNaTOG.

A TPOEIAOIMNOIHEH

Kivéuvog¢ BAGBng! @povriote va unv ouv-

BAiBouv o1 BoupTtoe¢ oTnv ot Tou Bpayio-

va KuAivdpou okouTriouarog.

YINOAEI=H

Merd tnv 101m06€T1N0N TOU VEOU KUAIVOPOU

OKOUTTIoNQATOC TTPETTEI va PUBUIOTE EK VEOU

TO KATOTTTPO OKOUTTIOUATOG.

‘EAgyxog Kal pUBUICTH TOU KATOTITPOU

odpwaong TnNG KUAIVEPIKNG BoupToag

= AvuPwaoTe aTTd PTTPOCTA TN INXAVIKH
oKoUTTa Kal odnyeioTe TNV O€ éva XWPOo
pe emitTedo Kal Agio dATTESO Kal TTOAAR
OKOVN 1 KIJwAia oTnV €TTIPAVEIR TOU

= ACQAAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= Ao@noTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIONATOG vVa
Aeitoupynoel Trep. 15 -
30 deutepoOAeTTTa.

= AvuywoTe TN PNXavIKA okoUuTra atré
MTTPOOTA Kal 0dnyACTE TTPOG ThV AKPN.

vV
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To KATOTITPO OKOUTTIONATOG OXNUATICE
opoI6uopPPo 0pOOYWVIO, YE TTAATOG TTOU KU-
paiveral yetagu 30 -40 mm.

EUpog puBpiong (-)1...10 (+)

Mikp6 kartoTrTpo adpwaong |1

MeydAo kaTtomrTpo odpw- |10
ong

N€og kUAIvEpog okouTri- 1.3

OMaTOG

PUBuION TOU KATOTITPOU OKOUTTIONOTOG:
= [lMpoocapudoTe TOV apIOTEPO Kal TO SEEIO
HOXAG pUBUIONG Kal ao@AAiOTE TOUG

aTtnv idia oTm).

— Ao@ahioTe To JOXAG pUBUIONG OTNV KO-
TWTEPN OTTA (+): To KGTOTITPO GAPWONG
HEYaAWVEI

— Ao@alioTe T0 HOXAO pUBUIONG OTNV
avwTaTn oA (-): To KATOTITPO CApwW-
ong MIKPAivel

= EAéyTe TOV KABPEPTN OKOUTTIONATOG.

AvTikatdoTaon AgupIkiGg BoupToag

H avTikatdoTaon gival ammapaitnTn o€ mepi-

TITWON TTOU TO ATTOTEAEC A TNG TAPWONG

utroBadpideTal eppavwg Adyw @Bopdag NG

TPiXOG.

YIOAEI=H

— To unxdvnua utmopei va avarparrei
TPOC Ta TTiow Uovov €av n dséauevn
Kauaoiuwy eivar Kevr.

— [lpiv TNV avarporrn Tou unxavAuarog,
KkAgioTe TNV KGvouAa Kauoiuwv, agaipé-
oTe 10 6oxEi0 PUTTWV KAl LIETAKIVAOTE TN
AaBn wbnaong mpog 1a euTpog. Mnv
aTnpilere 1o unxavnua mavw otn AaBn
wbnaong.

= =¢i1IdwaTte Toug 3 KOXAiEG OTNV KATW
TTAEUPd TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG.

= AgaipéaTe TNV TTAEUpPIKN BoupToa.

= EiodyeTe TNV TTAEUPIKA GKOUTTA OTOV
utrodoxéa Kal BIdWaTE GPIXTA.

PUBpIon TnG KOBO6BOU TNG TTAEUPIKNG

oKoUTTag

H mrpocappuoyn gival atrapaitntn o€ Tepi-

TITWON TTOU TO ATTOTEAEC A TNG TAPWONG

uttoBadpideTal epeavwg Adyw @Bopdag TG

TPiXag TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.

= XaAapwaoTe Ta TTEPIKOXAIA.

EL -7

= [NpocapudaoTe ToV KOXAIa pUBIoNG.

= X@ifte Ta TTEPIKOXAIQ.

PUOuion aviywong Tng Bupidag

OYKWOWV aTToppPIYHATWYV

— H pUBuion gival atrapaitntn €dv dev
AVUWWVETAI APKETA N Bupida oykwdwv
QATTOPPIMHATWY.

—  XZg TTEPITITWON YEIWONG TOU OTTOTEAE-
ouaTog Kabapiopou, Tr.X. Adyw @Bopdg
TOU PETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI VA PEIW-
oeTe Aiyo Tnv éviaon Tou CUPPaTOOXOI-
vou.

I

X

0000000000

@Q

= AUaTe 10 KOVTPA TTAgIUADI.

= [lpooapudoTe Tov KoxAia puBuiong.

= BidwoTte aTabepd 10 KOVTPA TTAINES!.

PUOuIoN KAl aQvTIKATACTAON TWV

OTEYOAVOTTOINTIKWV AWPidwv

YIMNOAEI=H

— To unxdvnua utmopei va avarparei
PO Ta TTiow povov av n deéauevn
Kauaoiuwy givar Kevn.

— [lpiv TNV avarporrr) Tou unxaviuarog,
KAgioTe TNV KGvouAa Kauaiuwy, apaipé-
aTE 7O BOXEI0 PUTTWV KAl UETAKIVAOTE TN
AaBh wbnaong mpog 1a eutmpos. Mnv
arnpidere 10 unxavnua mavw orn Aafn
wbnang.

B MeTWTTIKO OTEYAVOTTOINTIKO TTAPEN-
Buopa

= XoAapwoTe TN oTEPEWON TNG OTEYAVO-
TToINTIKAG Awpidag.

= [NpocapudoTe A AVTIKATAOTACTE TN UO-
VWTIKA Awpida.

0-2 mm
O

.
>

0-10 mm 0-10 mm

—

= H améoTacon TG JOVWTIKAG Awpidag
atrd T0 £6AQOG TTPETTEI VA pUBUICTEI €TOI
WOTE va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIoW
pe 1xvnAdrnon 0 -10 mm.




=> EuBuypappioTe To 0TEYAVOTTOINTIKO TTa-

péUBUOQ.

>@i¢te TN didTagn otepiéwang TG Awpi-

dag oTeyavoTToinonG.

Omiof10 oTeyavoTtroinTikd TTapéupu-

opa

ApaipéoTe TOV KABO ATTOPPIUPATWY.

XaAapwaoTe Tn oTEPEWON TNG OTEYAVO-

TToINTIKAG Awpidag.

MpoocapudaoTe f AVTIKATACTAGCTE TN WO-

VWTIKI Awpida.

H amdéoTaon Tng HOVWTIKAG Awpidag

atrd T0 £80POG TTPETTEI VA pUBUIOTEI £TOI

WOTE Va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIOW

Me 1xvnAdtnon 0 -10 mm.

>itte TN diaTagn oTePEwang TNG Awpi-

800G oTEYaAvoTTOiNONG.

MAgupikd OTEYAVOTTOINTIKA TTOPEU-

BUocuaTa

XaAapwaoTe TN oTEPEWON TNG OTEYAVO-

TToINTIKAG Awpidag.

MpooapudoTe f AVTIKATACTAGCTE TN JO-

VWTIKI Awpida.

TomroBetrioTE AT KATW €va UTTOOTPW-

MO TTaXoug 2 mm yia va pubpioeTe TRV

amdéoTaon armd 1o dATTEDO.

= EuBuypappioTe To oTEYAVOTTOINTIKO TTa-
péppuopa.

= Zgi¢te TN didTagn oTepEiwaong TG Awpi-
d0¢ oTEyavoTToinong.

AvTIKATAOTOON QIATPOU OKOVNG

A Kivduvog

lMpiv amé v évapén tng diadikaoiag aAAa-

YNS @iAtpou okovng adeidoTe 1o BoxEio

ammoppiuudTwy. Kard tnv ektéAeon epyaaci-

WV aT10 oUCTNUA QIATPaPIoUATOS, POPATE

Haoka mpoaraaiag arrd 1n okovn. [Mpooéé-

TE TIC TTPOOIAYPAPES ATPAAEIAS OXETIKG e

TNV QVTIUETWTTION AETTTHS OKOVNG.

= AC@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

= KabapioTe T0 QiATPO OKAOVNG.

7

v v vy E

v

v vy

= 2@i¢te TOV KOXAia a0@GAIONG TOU KO-
AOpparog Tou @iATpou okdvng TTPOG Ta
aploTePQ.

= AvaonkwaoTe To KAAUPUA TOu QIATpoU
OKOVNG.

= AvTIKATAOTAOTE TO QIATPO oKAVNG. Ppo-
VTIOTE yIa TNV OWOTH TOTTOBETNON TOU
@iATpou okovNg (BA. eikéva).

= BidwoTe Tov KOXAia ao@AAiong wg To
TEPMQ.

AN\ TPOEIAOINOIHZH

Edv o koxAiag acpdAionc dev BidwbOei wg 10

Téppa, givar duvarod va mpokAnBei nuia.

YINOAEI=H

Kard tnv eykardoracn rou véou QiATpou

TPOCEETE WOTE va TTapaueivouv ABIKTa Ta

eAdouara.

EL
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AvTipeTwrion BAaBwv

BAdBn
H ouokeur| dev Eekiva

AvTigeTWITION
KAgioTe 10 KATTO TOU PNXOAVAUATOG

EAEyETE TO DIOKOTITN ETTAPRG TOU KATTO

MNa TNV €kKivnon TNG CUCKEUNG PE TO OXOIVi HiCag, TTEPIOTPEYTE TO BIOKOTITN e KAEIDi aTn B€an "1".

ZUPTTANPWOTE KOUOIUO

Avoi€te TN OTPOPIYYQ KAUGiOU

EAéyEre TO utToudi, kaBapioTe TO Kal AVTIKATAOTACTE TO €AV gival ATTaPAiTNTO

EAéyETe TN BN TOU HOXAG TTOAAQTTAWY AEITOUPYILIV

EAéyETe TO oUPPATOOXOIVO TTPOG TOV KIVNTHPO

EidotroimoTte TNV uttnpecia oépPig TnG eTaipiag Karcher

O kivntrpag Asitoupyei, aAAd n ou-
OKeUr Bev KIVEITal

PUBuion Tou ouppatdéoyxoivou PETAdOONG Kivnang

EAéyETe Toug TpaTTECOEIBEIG INAVTEG

EidomroioTe Tnv utnpeaia aépPig Tng Taipiag Karcher

To unxdvnua oTapaTd Katd TRV Ki-
vnon o€ JeyaAn avodikr kKAion

KivnBeite o€ diadpoun pe eAaxIOTN KAion

PUBuion Tou ouppatdéoyoivou ueTadoong Kivnong

EAEygre Toug TpatedoeideiG INAvTeg

Eidotroimote TNV uttnpecia oépPig TnG eTaipiag Karcher

H pnxavr dev capwvel cwoTd

EAEyETe TNV KUAIVOPIKN KaI TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yIa TUXOV PBOPEG. Ev avaykn avTIKaTaoTroTE TIG.

EAéyETe TN AciToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWYV pUTTWV

XoAapwaTe To oupuaTdoxoIvo TNG Bupidag oyKwdwv atroppIuudTwy (KoxAiag pubuiong)

EAéyEre TNV évTaon kal Tn AEITOUPYIKOTNTA TOU INAVTA KAl £V avAyKn KAVETE AVTIKOTAOTACN

PuBuioTe 1o KATOTTTPO CApPWONG

AvTIKATdoTaON TOU KUAIVOPOU OKOUTTIOPATOG

Eidotroiote TNV uttnpecia oépPig TnG eTaipiag Karcher

H pnxavr dnuioupyei okovn

EAéyETe TN AciToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWYV PpUTTWV

XaAapwaTe TO CUPHATOCKOIVO TNG Bupidag OyKwdWY aTTopPINPATWY (KoxAiag puBuiong)

EAéyEre, kaBapioTe f avTIKATAOTAOTE TO QIATPO OKAVNG

AdeIdoTE TO DOXEID ATTOPPIPUATWYV.

AVTIKATAOTAOTE TO TTIPOPIA OTEYAVOTNTAG GTOV KABO ATTOPPIUUATWY

EAéyEre TN pévwon Tou QiATpou okdvng

EAéyETe TO BaBUO POOPAG TwV OTEYAVOTTOINTIKWY TTapePBUTuaTWY. Ev avdykn puBuioTe f avTika-
TAOTAOTE

AvaTtroTeAECUATIKI OGPWON GTIG
AKpPEG

PuBuioTe €k véou TO cUCTNHA XOUNAWUATOG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

AVTIKATAOTAGTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG

BUBIoN TNG TTAEUPIKNG OKOUTTAG

EAéyEre TOV 1pdvTa peTddoong Kivnong Tng TTAEUPIKAG OKoUTIag

Eidotroiote TNV uttnpecia oépPig TnG eTaipiag Karcher

To ouoTnua aviwwaong TTAEUPIKAG
oKouTrag &ev AsiToupyei

EAéyETe TO ouppaTdoxoivo aviywaong TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

EidotroimoTte TNV uttnpecia oépPig TnG eTaipiag Karcher

O véog KUAIVOPOG GKOUTTIOPATOG
ayyicel To doxeio puTTWV

AlopBwaoTe TN pUBUION TOU KATOTITPOU 0APWONG, ag@aAifovtag Toug dUo JoxAoUg pubuiong aTnv
ekaoToTe avwTtaTn oA (1...3)

TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

XapaKTNPIOTIKA CUOKEUWV

\ ‘KM 75140 W G

Mnkog x MAaTog x "Ywog (ue avoiktr) Aafn wnong) mm 1430 x 750 x 1190
Mnkog x MAATog x "Ywog (pe kAeioT Aafn wlnong) mm 1160 x 750 x 930
Bdapog Keviig unxavng kg 84

TaxuTtnTa Kivnong Kal OKOUTTioPaTOG km/h 4,5
Emitperéuevn khion £dd@oug (péy.) % 15

AlGpeTpog KUAIVOPIKAG BoupToag mm 265

AIGPETPOG TTAEUPIKWV BOUpTOWV mm 410

ATT6d00nN eTmipaveiag Pey. m2/h 3400

MAdTOG gpyaaiag xwpig TTAEUPIKEG BOUPTOEG mm 550

MAdTog epyaciag pe TAgupikr BoupToa mm 750

‘Oykog doxeiou atToppIypdTwy I 40

Eidog mpooTaciag - mpooTagia ammd atayoveg vepou - IPX 3
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KM 75/40 W G

KivntRpag

TuTtrog -- Honda, povokUAIvpog-TETPA-
XPOVOog
GCV 160

KuBiopdg cm3 160

2TPOPEG AeiToupyiag 1/min 2600 £50

Mey. 10x0g kW/PS 3,3/4,5

Mepiexdpevo doxeiou kauoipwy, kavovikr Beveivn (apoAupdn) I 0,9

NadI kivnmpa (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Mrtroudi, NGK - BPR 6 ES

Z0oTnUA QiIATPOU KaI avappoenong

Em@dveia @iATpou - QIATPO AETTTOKKOKNG OKOVNG m2 1,8

Katnyopia epappoyrg @iATpou yia okdvn pn €TIKIVOUVN yIa TNV UyEia -- L

OvopaoTIKA UTTOTTiEGN OUCTANOTOG avappo®nong mbar 5

OvopaaoTikA TTapoxr) OyKou GUOTAPOTOG avappopnong I/s 45

MepiBaAlovTikéG oUVORKEG

O¢puokpaaia °C -5 éwg +40

Yypaocia aépa, Xwpig cupTTUKVWOon % 0-90

Extroptrég 6opufou

>1406un nxnTikng trieong (EN 60704-1) dB(A) 75

Eyyunuévn o1d0un nxntikAg 10x0og (2000/14/EK) dB(A) 92

Kpadaopoi OUOKEURG

ZUVOAIKN TIUA Kpadaouwy (ISO 5349)

AlaoTdoelg dvw péEAoug m/s2 1,21

ARAwon Zuppépewong Twv
EE

Aia Tng Tapouong dnAwvoupe 6Tl TO Pnxa-
vNUa TTOU XAPAKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EE. H rapoUoa drjAwon Travel va IoXUel O€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavA-
MOTOG XWPIG TTPONYOUEVN CUVEVVONON
padi yag.
Mpoidv:
Tomog:

Mnxaviké odpwbpo
1.049-xxx

ZxeTIKEG 08nyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2000/14/EK

E@appoofévra evapHovIiouéva TTPOTU-
™o

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

E@appoofévra e0vikd TpoTUTTA
E@appoofcica diadikacia CUPNNOpPW-
ong

2000/14/EK: NMapdptnua V

oTdOun NXNTIKAG TTieong dB(A)
MeTpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

O1 UTTOYPAYOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal
pe TTANpEEoUOIo aTrd To S10IKNTIKG GUUROU-
Aio.

(s WV %Qﬁ?f
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTeUBuvog eyypa@wy TEKUNPIWoNG:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

ESapTipaTa

MAgupikn okouTra, 6.905-625.0
oKAnpn
MNa TNV agaipeon eTmigovwy AeKEdWY O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG OTNV
uypaaia.

KuAivdpog okoutri- |6.906-886.0

OHATOG, MOAAKOG

Me @uaoikr BoupToa €IOIKA yia TO OKOUTTI-
opa AeTTTRG oKOVNG o€ Agia ATTEdA EOW-
TEPIKWV XWPwV. Mn avBeKTIKr 0TV uypa-
oia, akatdAANAn yia TPaXIEG ETTIPAVEIEG.

KuAivdpog okoutri-  |6.906-885.0

opaTOg, OKAnPOg

MNa v agaipeon emipovwy AekEdwY O€
£EWTEPIKOUG XWPOUG, avBeKTIKOG aTNV
uypaaia.

KuAivdpog okoutri-  |6.906-950.0
OHATOG, AVTICTATIKOG
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Cihazin ilk kullanimindan énce
& bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim. . . . . TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Genel bilgiler ... ........... TR 1
Guvenlik uyanlari. . ......... TR 2
Kullanim ve galisma elemanlari TR 3
Cihazi calistirmaya baglamadan

once. ...... ... TR 4
isletimealma.............. TR 4
Calstrma ................ TR 4
Durdurma................. TR 5
Korumave Bakim .......... TR 5
Arizalardayardm .......... TR 8
Teknik Bilgiler ............. TR 9
AB uygunluk bildirisi ........ TR 9
Aksesuar................. TR 9

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

= Cihaz, ¢calisma dizenekleriyle birlikte
kullaniilmadan énce dizgin durum ve
galisma gulvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. E§er hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir.

— Bu supurme makinesi, i¢ ve dis alanlar-
da kirlenmis yuzeyleri temizlemek igin

Uretilmigtir.

— Cihaz, zararh tozlarin emilmesi igin uy-
gun degildir.

— Cihaz uzerinde degisiklikler yapilma-
malidir.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler i¢in uygundur.

— Sadece igletmeci veya yetkilisi tarafin-
dan, makine kullanimi igin onaylanmig
yuzeyler temizlenmelidir.

— Genel olarak su gecerlidir: Kolay tutu-
sabilen maddeleri cihazdan uzak tutun
(Patlama/yanma tehlikesi).

Ongériilebilir hatali kullanim

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmis asit ve ¢ézlicu stiplirmeyi-
niz/madde temizlemeyiniz! Buna, emi-
len havayal girdaba tutuldugu zaman
patlayici buharlar olusturabilen benzin,
tiner veya motorin de dahil edilir, ayrica
aseton, inceltilmis asit ve ¢ézlici mad-
de de sayilabilir, ¢linkli bunlar cihazda
kullaniimakta olan malzemelere bula-
sabilir.

— Reaktif metal tozlarini (6rn. aliminyum,
magnezyum, ¢inko), kesinlikle stpur-
meyin/emdirmeyin, bu tozlar gicli al-
kali ya da asitli temizlik maddeleri ile
baglantili olarak patlayici gazlar olustu-
rur.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri sU-
purmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Tehlike bdlgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistinimasi yasaktir.
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Uygun zeminler
Asfalt
— Sanayi zeminleri
— GCimentolu déseme
— Beton
— Kaldirim taglari

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yad ve benzeri madde-
ler dogaya ulagsmamalidir. Bu
nedenle eski cihazlar lutfen 6n-
gOrulen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

1 2 3

Slpurme makinesi, kontra prensibine gére

caligir.

— Yanfirga (1), suplrme ylzeyinin kenar-
larini ve kdselerini temizler ve kiri doner
silindirin seridine génderir.

— Déner silindir (2) kiri dogrudan sipurge
haznesine (3) aktarir.

— Haznede girdaba tutulan toz, toz filtresi
(4) Gzerinden ayrilir ve filtrelenen temiz
hava emis fanindan (5) emilir.

Genel bilgiler

Ambalaji agarken bir nakliye hasar tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihaza takilmis olan galisma tertibatla-
rinin kullanma kilavuzunu ve guvenlik
uyarilarini okuyun ve dikkate alin.

— Cihazin Gizerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim i¢in 6nemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel ydnetimin belirledigi giiven-
lik ve kaza 6nleme talimatlar dikkate
alinmaldir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

A TEHLIKE

Tehlikeleri dnlemek igin, onarimlar ve ye-

dek parca montaji sadece yetkili mugteri

hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
hdir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
VY | nistirilebilir. Ambalaj malze-
%8 melerini evinizin ¢dpline atmak

yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.
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icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her llkede yetkili distribGtoriimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti stresi icinde aksesuarinizda olugan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu sirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da élime
neden olan direkt bir tehlikeye karsi uyarir.
A UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
karsi uyarir.

TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum uyarisi.

Cihazdaki semboller

Sicak yuzeyler nedeniyle
yanma tehlikesi!

Orn; sigara, kibrit ya da ben-
zeri yanici ya da kizgin ci-
Q simleri stiptirmeyin.

I\

Kayis, yan fir¢a, hazne, siir-
gl demirinde sikisma ve ke-
silme tehlikesi.

Donen pargalar nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Cihaz
kapagini sadece motor du-
rurken agin.

@ @p




Guvenlik uyarilar

Genel bilgiler

Ambalaji agarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gzerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim icin 6nemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel yonetimin belirledigi gliven-
lik ve kaza 6nleme talimatlari dikkate
alinmalidir.

Siiris moduna yonelik giivenlik
uyarilari

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cok buyuk egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci surls yoninde sadece maksi-
mum % 15'e kadar egimlerde surin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok buyuk yan egimde devrilme tehlikesi.

— Araci sadece surig yénunin enine
dogru maksimum % 15’e kadar egimler-
de surun.

— Prensip olarak motorlu tasitlar igin ge-
cerli koruyucu 6nlemler, kurallar ve du-
zenlemelere uyulmalhdir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmahdir. Strts seklin-
de yerel kurallari dikkate almal ve ¢a-
lisma esnasinda Ozerllikle gocuklar ol-
mak Uzere 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almis ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamig ve kullanim igin
acik bir sekilde gorevlendirilmigs kisiler
tarafindan kullaniimahdir.

— Cihaz ¢ocuklar ya da gengler tarafindan
kullaniimamalidir.

= Cihaz, motor calisirken kesinlikle goze-
timsiz durumda birakilmamalidir. Kulla-
nici personel, ancak motor durduktan,
cihaz denetimsiz hareketlere karsi em-
niyete alindiktan ve el fren gekildikten
sonra cihazi terk etmelidir.

Yanmali motora yonelik giivenlik
uyarilari

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Egzoz gazi deligi kapatiimamalidir.

— Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).

— Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).

— Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz gaz-
larinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

— Egzoz gazlan zehirlidir ve saglhga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla alinma-
malidir.

— Motorun, durdurulduktan sonra yakla-
stk 3 - 4 saniye ek calismaya ihtiyaci
vardir. Bu zaman araliginda mutlaka
calisma bdlgesinden uzak durun.

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

Cihazin taginmasina yonelik
guvenlik uyarilari

Cihazin taginmasi sirasinda motor durdu-
rulmali ve cihaz guvenli bir sekilde sabitlen-
melidir.

Bkz. "Tasima" bolumda.

Giivenlik tertibatlari

Cihaz kapaginin agilmasi/kapatiimasi

A TEHLIKE

Motor caligirken cihaz kapagi agilirsa, mo-

tor durmahdir. Motor durmazsa, kapak kon-

tak salterinde bir ariza mevcuttur. Migteri

hizmetlerine haber verin.

Anahtarl salter

2 istenmeden calistirmaya karsi emniye-
te almak i¢in, anahtarl salteri “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ikartin.

= Tehlikeli durumlarda veya cihazi hizh
sekilde kapatmak igin anahtarli salteri
"0" konumuna getirin.

TR -2
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Kullanim ve ¢aligma elemanlari

Mars ipi

Yakit deposu kapagi

Benzinli motor

Yan firgayi indirme ve kaldirma kolu

Kaba kir kapagini kaldirma ve indirme

kolu

itme yayi

ileri hareket kolu

Kumanda alani

9 tme kolunun sabitleme civatasi

10 Toz filtresi

11 Supirme haznesi

12 Cihaz kapag

13 Tahrik tekerlekleri

14 Arka conta citasi (slipirme haznesin-
de)

15 Doner silindir

16 On sizdirmaz cita

17 Yan conta gitasi

18 Kaba kir kapakgigi

19 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

20 Yan firga sabitlemesi

21 Yan firga

abhwN =

o N O
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Kumanda alani

6 1 3 7

\

_—

/

4 5
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Fonksiyon
Motor kapali

Motor agik/gok fonksiyonlu
kol (devir kademesiz olarak
ayarlanabilir)

Calisma devri

1 Cok fonksiyonlu kol Konum:
iyonlu

2 Yan firgcay! indirme ve kaldirma kolu O/OFF

3 Toz filtresi kapaginin vidali tapasi

4 Slpirme haznesinin vidali tapasi

5 Toz filtresinin filtre temizligi

6 Islak/kuru kapakgik 2

7 Anahtar salteri 3

Choke (soguk calistirma)




Cihazi galistirmaya
baslamadan once

indirme bilgileri
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi!
Yukleme sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin!

Bos agirlik (tasima agirhigr)

\84 kg \

indirme

=> Kartonu c¢ikartin.

=> Tekerlekleri emniyete almak i¢in kulla-
nilan ahgap takozlari ¢ikartin ve cihazi
elinizle paletten kaldirin.

=>» Park frenini ¢ézin.

itme demirinin takilmasi

Civatalar gevsetin.
itme kolunu dikin.
Civatalari sikin.

Yan firgalarin takilmasi

DIKKAT

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

— Cihazin yatinimasindan 6nce yakit va-
nasini kapatin, stipirme haznesini ¢iI-
kartin ve itme kolunu dne cevirin. Cihazi
itme kolunun Gizerinde durdurmayin.

= Yan supurgeleri tasiyiciya takin ve siki-
ca takin.

Isletime alma

Genel bilgiler

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Stipirme haznesini

cikartmadan 6nce cihazi kapatin.

DIKKAT

isletime alma sadece cihaz kapagi kapaliy-

ken gerceklesmelidir. Cihaz, kullaniciy! ko-

ruma amacityla bir kapak kontak galteri ile

donatilmistir. Motor, sadece cihaz kapagi

kapaliyken caligir.

= Siplrme makinesini diz bir yizeye bi-
rakin.

= Motoru stop edin.

= Park frenini kilitleyin.

Yakit alma

vV

A Tehlike

Patlama tehlikesi!

— Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen

yakit kullaniimalidir.

Kapali mekanlarda yakit almayin.

Sigara icmek ve agik ates yasaktir.

Sicak ylizeylere yakit gelmemesine dik-

kat edin.

Motoru stop edin.

Depo kapagini agin.

"Kursunsuz normal benzin" doldurun.

Depoyu, doldurma agzinin alt kenarina

altinda maksimum 1 cm'e kadar doldu-

run.

=>» Tasan yakiti temizleyin ve depo kapagi-
ni kapatin.

NOT

Depo hacmi, cihazin yaklasik 2,0 saatlik

calismasina yetecek orandadir.

LA A7

Kontrol ve bakim ¢aligsmalar

Gunlik bakim calismalarini yapin (Bkz.
"Bakim ve Koruma")

Motor yagi seviyesini kontrol edin.
Buji soketinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

Yan supdurgeleri kontrol edin.

Ddner silindiri kontrol edin.

Toz filtresini temizleyin.

Supurge haznesini bosaltin.

Calistirma

A TEHLIKE

Cihazin kapal alanlarda kullaniimasi sira-
sinda, havalandirma ve egzoz gazlarinin
yeterli oranda disari atilmasi saglanmalidir
(zehirlenme tehlikesi).

YoV dvy vV

Cihazi calistirma

Yakit muslugunun agilmasi
= Cihaz kapagini agin.

R AU

=> Yakit beslemesini agin.
Doner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru boylamasina konuma geti-
rin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Motoru calisgtirin

= Cihazi mars ipiyle calistirmak igin anah-
tarh salteri "1" konumuna getirin.

=>» Park frenini ¢ozln.

= Cok fonksiyonlu kolu "Calisma devri"
orta konumuna, hava soguk ya da yag-
murluysa "Choke" konumuna itin.

=>» Bir direng hissedene kadar mars ipini

yavasca cekin.

Mars ipini kuvvetlice gekin.

Motor ¢alisinca mars ipini birakin. Cok

fonksiyonlu kolu "Choke" konumundan

"Calisma devri" konumuna itin.

Not

Cihaz, sadece calisma konumunda op-

timum calisir.

NOT

Slpurme merdanesi ve yan firga déner.

Cihazi siirme

A7

ileri siirme

= lleri hareket kolunu gekin.

NOT

Sirus hizi, kolun ileri hareket konumuna
bagli olarak kademesiz ayarlanabilir.
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Rolanti

= lleri hareket kolunu birakin. Cihaz oldu-
du yerde kalir.

Engellerin iistiinden gecilmesi

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustinden

gecilmesi:

=>» Kaba kir kapagini kaldirin.

= Yavas ve dikkatlice ileri dogru Ustiinden
gegin.

30 mm’nin Ustliindeki sabit engellerin tstin-

den gegilmesi:

=>» Engellerin Ustiinden sadece uygun bir
rampayla gegilebilir.

Siupirme modu:

A Tehlike
Yaralanma tehlikesi! Doner silindir, agik
kaba kir kapak¢iginda taslari veya tag kirin-
tilarini 8ne dogru firlatip atar. Kisilerin, hay-
vanlarin veya cisimlerin zarar gérmemesi-
ne dikkat edin.
A\ Uyari
Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
stplrmeyin, bunlar stipiirge mekaniginin
zarar gérmesine neden olur.
NOT
En uygun temizleme sonucunu elde etmek
icin, surds hizi kogullara uyarlanmalidir.
Kaldirilmis kaba kir kapakgigiyla
siiplirme
NOT
Orn; sigara paketleri gibi 50 mm'lik yilksek-
lige sahip buyuk parcalari stipirmek igin
kaba kir kapag kisa sireli kaldiriimalidir.
=>» Kaba kir kapakgiginin kaldiriimasi:
Kaba kir kapagini kaldirma kolunu ge-
kin.
=> Kaba kir kapaginin indiriimesi:
Kaba kir kapagini kaldirma kolunu bira-
kin.
NOT
Sadece kaba kir kapakgigi tiumuyle indiril-
misken optimum bir temizleme sonucu elde
edilebilir.

Yan siipiirgelerle siipiirme

p4

nun
=>» Yan firgcayi indirme kolunu éne getirin.
Yan firga indirilir.
Kuru zemini siipiirme
NOT
Suplrme modu sirasinda supurme hazne-
sini duzenli araliklarla bogaltin.
NOT
Calisma sirasinda, toz filtresi dizenli ara-
liklarla temizlenmelidir.

ol
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=> Islak/kuru kapagini kapatin.

Nemli veya islak zeminleri temizlemek
=> Islak/kuru kapagini agin.

NOT

Filtre, bu sekilde nemden korunur.
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Toz filtresinin temizlenmesi

[
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= Filtre temizleme kolunu birkag kez disa-
ri gekin ve igeri itin.

Siupirge haznesinin bosaltiimasi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Stiplirme haznesini
cikartmadan 6nce cihazi kapatin.

NOT

— Supirme haznesini bogaltirken conta
¢itasinin zarar gérmemesine dikkat
edin.

Sipirme haznesinin izin verilen maksi-
mum yuki 40 kg'dir

Toz filtresini temizleyin.

Supurme haznesinin kapatma kolunu
yukari ¢ekin.

Siiplirme haznesini disari gekin.
Siiplrge haznesini bosaltin.
Supurme haznesini igeri itin.
Supurme haznesinin kapatma kolunu
asag! bastirin.

Cihazin kapatilmasi

= Motoru stop edin.
Cok fonksiyonlu kolu OFF konumuna
itin.

[f
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=> Yan firgalar kaldirin.

=> Park frenini kilitleyin.

Yakit muslugunun kapatilmasi

= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.
Doner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru ¢apraz konuma getirin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Tasima

A Uyarl

Cihaz, tagima sirasinda sallanmaya karsi
emniyete alinmig olmalidir.

Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Yakit deposunu bosaltin.

Cihaz tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

L

1 itme kolu iizerinden sabitleme bélgesi
2 Cihaz kapagi altindaki sabitleme bolge-
Si
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NOT

— Ana cergevedeki sabitleme bélgesinin
isaretlerini dikkate alin (Zincir sembo-
10).

— Bowden kablosu ya da telleri biikmeyin.

Motor lreticisinin kullanim kilavuzunda-
ki uyarilara dikkat edin!

Slupume makinesi uzun sure boyunca kul-
laniimadigr zaman asagidaki hususlari dik-
kate alin:

=> Siplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Slpurme makinesini kaymaya karsi
emniyete alin.

Yakit deposunu bosaltin.

Motor yagini degistirin.

Doner silindiri kaldirin. Bu amagla iki
ayar kolunu en Ustteki delige oturtun.
Yan firgalari kaldirin.

Siiplirme makinesini icten ve distan te-
mizleyin.

Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.
istenmeden calistirmaya karsi emniye-
te almak icin, anahtarl salteri “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ikartin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

— Onarimlar, sadece yetkili musteri hiz-
metleri merkezleri ya da gecerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bolgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapiimalidir.

— Yeri degistiriimis, mesleki amaglarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gore
guvenlik kontrolline tabidir.

Temizlik

L0 2 K T

AN UYARI

Hasar gérme tehlikesi! Cihazi, hortumu

veya tazyikli suyla temizlenmemelidir (kisa

devre veya bagka hasar tehlikesi).

Cihazin i¢ temizligi

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske

ve koruyucu gozlik takin.

= Cihaz kapagini acin.

= Cihaz bir bezle temizleyin.

=» Cihaza tazyikli havayla ifleme yapin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dis temizligi

= Cihazi, hafif yikama ¢ozeltisine batiril-
mis nemli bir bezle temizleyin.

NOT

Agresif ve agindirici temizlik maddesi kul-

lanmayin.

Bakim araliklari

Miisteri talebi sonucunda bakim

NOT

Yeni bir motorda, ilk 5 ¢calisma saatinden
sonra bir yag degisimi gereklidir.
Giinliik bakim:

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

TR -5

=>» Siplrme merdanesinde ve yan firgada
asinma ve sarilmis bant kontroli yapin.

= Tim kumanda elemanlarina ait fonksi-
yonu kontrol edin.

Haftalik bakim:

=>» Tahrik kayisinin gerilimi, asinmasi ve
c¢alismasini kontrol edin.

= Kumanda telleri ve hareketli pargalara
kolay calisma kontrolu yapin.

=> Dodner bdlgedeki sizdirmaz gitalarda
ayar ve asinma kontroll yapin.

=>» Dodner silindirin suplrme aynasini kon-
trol edin.

= Toz filtresini temizleyin.

=>» Hava filtresini kontrol edin.

Her 50 ¢alisma saatinde bakim:

= Motor yagini degistirin.

= Atesleme buijisini kontrol edin.

=>» Kapak kontak salterine galisma kontro-
10 yapin.

NOT

Aciklama icin Bkz. Temizlik ve bakim boli-

ma.

NOT

Musterinin talebi sonucundaki tim servis

ve bakim g¢alismalari, yetkili bir uzman tara-

findan uygulanmalidir. jhtiyag aninda, her

zaman bir Karcher yetkili servisine bagvu-

rulabilir.

Miisteri hizmeti talebi sonucunda bakim

5 calisma saatinden sonra bakim:

2 Ik bakimi uygulayin.

Her 100 ¢aligsma saatinde bakim

Her 300 ¢calisma saatinde bakim

NOT

Garanti taleplerini saglamak icin, garanti ig-

leyis suresi esnasinda tim servis ve bakim

caligmalar yetkili KARCHER saticilari tara-

findan yapilmalidir.

Bakim galigsmalari

On hazirlik:

=>» Sipilrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

=> Park frenini kilitleyin.

Genel guivenlik uyarilari

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklasik 3 -

4 saniye ek calismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka calisma bélge-

sinden uzak durun.

— Tim bakim ve onarim g¢alismalarindan
once cihazi yeterli dizeyde sogutmaya
birakin.

— Tahrik motoru ve egzoz sistemi gibi si-
cak pargalara dokunmayin.

NOT

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

— Cihazin yatinimasindan 6nce yakit va-
nasini kapatin, siipirme haznesini ¢iI-
kartin ve itme kolunu 6ne cevirin. Cihazi
itme kolunun Uzerinde durdurmayin.

= Cihazdaki temizlik ve bakim galismala-
rindan ve pargalari degistirmeden dnce
cihaz kapatilmalidir.



Motor yag seviyesinin kontrol edilmesi

ve yag eklenmesi

A Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Motoru sogutmaya birakin.

= Motor yagi seviyesinin kontrolini en
erken 5 dakika motorun stop edilmesin-
den sonra uygulayin.

= Cihaz kapagini agin.

= Yag 6lcim ¢ubugunu disari gikartin.

=> Yag 6lcim ¢ubugdunu silin ve vidalayin.

= Yag 6lcim cubugunu disari ¢ikartin.

= Yag seviyesini okuyun.

— Yag seviyesi "MIN ve "MAX" isareti ara-
sinda olmalidir.

— Yag seviyesi "MIN" isaretinin altinday-
sa, motor yagi ekleyin.

— Motora "MAX" isaretinin Uzerinde yag
doldurmayin.

= Yag doldurma agzina motor yagdi doldu-
run.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6lgim cubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

Motor yaginin degistirilmesi

A Tehlike

Sicak yag nedeniyle yanma tehlikesi!

Motoru sogutmaya birakin.

Cihaz kapagini agin.

Yag 6lgiim gubugunu disari gikartin.

Motor yagini yag degisim pompasiyla

6.491-538 birlikte yag doldurma agzinin

Ustinden emin.

= Yag doldurma agzina motor yagdi doldu-
run.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6lcim cubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

Hava filtresinin degistiriimesi
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= Kapagi ¢ikartin.

= Filtre kartusunu disari alin.

= Yeni filtre kartusunu yerlestirin.
Filtre lamelleri vidali tapa yonini gos-
termelidir.

=> Vidali tapay! oturtun.

Bujinin temizlenmesi ya da
degistirilmesi

=> Atesleme bujisi soketini ¢ekip cikartin.

= Atesleme bujisini s6kiin ve temizleyin.

= Temizlenmis veya yeni atesleme bujisi-
ni takin.

= Atesleme bujisi soketini takin.

Yakit deposunun bosaltilmasi

= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.

Doner digmeyi yakit vanasinin hortu-

muna dogru ¢apraz konuma getirin.

Yakit hortumunu depodan yakit vanasi-
na dogru igeri presleyin.

Hortum kelepcesini yakit vanasindan
¢ozln.

Yakit hortumunu cekin.

Depo kapagini agin.

Yakit hortumunu uygun bir toplama ka-
binin Gzerine tutun ve yakiti bogaltin.
Depo bosalinca, yakit hortumunu tekrar
yakit vanasindaki agza takin ve hortum
kelepgesini yerlestirin.

Siirus tahriki telinin ayarlanmasi
Rampa ¢ikiglarinda cihazin tahrik kuvveti
yetersizse, bir ayarlama gereklidir.
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=> Kontra somunu gevsetin.

=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.

= Kontra somunu vidalayin.

Doner silindirin kontrolii

=> Park frenini kilitleyin.

= Suplrme haznesini ¢ikartin.

= Bantlari veya ipleri déner silindirden ¢i-
kartin.

Doner silindirin degistiriimesi

Degisim, firga killarinin aginmasi sonucun-

da firganin fonksiyonu olumsuz yonde etki-

lendigi takdirde gerekli olur.

NOT

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimahdir.

— Cihazin yatinimasindan 6nce yakit va-

nasini kapatin, stipirme haznesini ¢iI-

kartin ve itme kolunu dne cevirin. Cihazi

itme kolunun Uzerinde durdurmayin.

Park frenini kilitleyin.

Yakit muslugunu kapatin.

Siipirme haznesini gikartin.

Cihazi geriye yatirin.

Kaba kir kapagini kaldirin, ana yatagi
iceri bastirin ve slipiirme merdanesini
One dogru cevirin.

=>» Doner silindiri disari ¢ikartin.

=>» Yeni sliplirme merdanesini tahrik muy-
>

v

lusuna (sol) oturtun.
Karsi tarafta, ana yatagdi stipirme mer-
danesi salincaginin deligine oturtun.
AN UYARI
Hasar tehlikesi! Suplirme merdanesi salin-
cadinin deligine sertkillarin sikismamasina
dikkat edin.
NOT
Yeni doner silindirin montajindan sonra su-
pirge aynasi yeniden ayarlanmahdir.
Doner silindire ait slipilirge aynasinin
kontrol edilmesi ve ayarlanmasi
= Toz veya kirecle kapl olan sipirme
makinesini 6nden kaldirin ve diz ve
kaygan bir zeminde siriin.
Park frenini kilitleyin.
Sipurme merdanesini yaklasik 15-30
saniye déndurin.
=>» Slplrme makinesini 6nden kaldirin ve
yana surun.

>
>

Slpurge aynasinin bigimi, 30-40 mm ge-
nislikte, esit oranda bir dértgen olusturur.

Ayar araligi (-)1...10 (+)

Minimum stpirme seviyesi |1

Maksimum supirme sevi- |10
yesi

Yeni stipirme merdanesi  |1...3
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Siipiirme aynasinin ayarlanmasi:
= Sol ve sag ayar kolunun ayarini degisti-
rin ve ayni delige oturtun.

— Ayar kolu daha derindeki delige oturtu-
lursa (+): Stpirme ylizeyi blyUr

— Ayar kolu daha ylksekteki delige otur-
tulursa (-): Stpurme yuzeyi kigilur

= Suplrme aynasini kontrol edin.

Yan siipuirgelerin degistiriimesi

Degisim, firga killarinin aginmasi sonucun-

da firganin fonksiyonu olumsuz yénde etki-

lendigi takdirde gerekli olur.

NOT

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

— Cihazin yatiriimasindan 6nce yakit va-
nasini kapatin, siipirme haznesini ¢i-
kartin ve itme kolunu 8ne ¢evirin. Cihazi
itme kolunun {izerinde durdurmayin.

=>» Yan firganin alt tarafindaki 3 civatayi
sokin.

=> Yan firgayi ¢ikartin.

= Yeni yan slpurgeyi taglyiciya takin ve
vidalayin.

Yan firga inmesinin ayarlanmasi

Ayarlama, firca killarinin asinmasi sonu-

cunda yan firganin stiplirme sonucunun

olumsuz yoénde etkilendigi takdirde gerekli
olur.

=> Kanatlh somunu gevsetin.

1

=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.
=> Kanatl somunu sikin.

Kaba kir kapagi kalkmasinin

ayarlanmasi

— Ayarlama, kaba kir kapag yeterli mik-
tarda kaldirilamazsa gerekli olur.

— Orn; 6n dudagin asinmasli sonucu sil-
purme sonucu kdétllesirse, tel biraz bi-
rakilmahdir.
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= Kontra somunu gevsetin.
=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.
=> Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz ¢italarin ayarlanmasi ve

degistirilmesi

NOT

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

— Cihazin yatirnimasindan dnce yakit va-

nasini kapatin, stiptirme haznesini ¢i-

kartin ve itme kolunu 6ne cevirin. Cihazi

itme kolunun tzerinde durdurmayin.

On sizdirmaz ¢gita

Conta c¢itasinin sabitlemesini gevsetin.

Conta citasini ayarlayin ya da degisti-

rin.

vy e
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0-10 mm 0-10 mm

—

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Sizdirmaz ¢itayi hizalayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Arka sizdirmaz cita

Siiplrme haznesini gikartin.

Conta gitasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Conta ¢itasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Yan sizdirmaz gitalar

Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta citasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Zemin araligini ayarlamak icin, maksi-
mum 2 mm kalinliktaki althda alta so-
kun.

= Sizdirmaz ¢itayi hizalayin.

= Conta ¢itasinin sabitlemesini sikin.
Toz filtresinin degistirilmesi

A Tehlike

Toz filtresinin degistiriimesine baslamadan
once supurge haznesini bogaltin. Filtre sis-
teminde caligirken toz koruyucu maske ta-
kin. Ince tozlarla ugrasirken gtivenlik tali-
matlarini dikkate alin.

=> Park frenini kilitleyin.

= Toz filtresini temizleyin.

v
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= Toz filtresi kapaginin vidall tapasini

saat yoniinun tersine dogru déndirin.

Toz filtresi kapagini kaldirin.

Toz filtresini degistirin. Toz filtresi kapa-

ginin dogru montaj konumunda olmasi-

na dikkat edin (Bkz. Sekil).

=>» Vidall tapayi tahdide kadar déndurerek
kapatin.

AN UYARI

Vidall tapa tahdide kadar dondurulerek ka-

patilmazsa, hasarlar olabilir.

NOT

Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin zarar-

siz kalmasina dikkat edin.



Arizalarda yardim

Ariza
Cihaz calistirilamiyor

Arizanin giderilmesi
Cihaz kapaginin kapatiimasi

Kapak kontak salterinin kontrol edilmesi

Cihazi mars ipiyle ¢alistirmak igin anahtarh salteri "1" konumuna getirin.

Yakit doldurulmasi

Yakit muslugunu agin.

Bujiyi kontrol edin ve temizleyin, gerekirse degistirin

Cok fonksiyonlu kolun konumunu kontrol edin

Motora giden Bowden kablosunun kontrol edilmesi

Kércher-mugteri hizmetini bilgilendirin

Motor caligiyor, ancak cihaz hare-
ket etmiyor

Surus tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Karcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Bir rampay! ¢ikarken cihaz oldugu
yerde kaliyor

Daha dusuk egimli bir yolu ¢ikin

Sdrus tahriki telinin ayarlanmasi

V kayiglarinin kontrol edilmesi

Kéarcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz dogru stpurmuyor

Doner silindirde ve yan suplrgelerde asinma kontroli yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapakgiginin ¢calismasini kontrol edin

Kaba kir kapagdinin telini birakin (ayar civatasi)

Kayisa gerilim ve galisma kontrolu yapin, ihtiya¢ aninda degistirin

Slpurme aynasini ayarlayin

Sipurme silindirini degistirin

Kéarcher-mugteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz toz kaldiriyor

Kaba kir kapakgiginin ¢calismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin

Slpurge haznesini bosaltin

Slpurme haznesindeki conta profilini degistirin

Toz filtresindeki contanin kontrol edilmesi

Sizdirmaz ¢italarda asinma kontrol yapin, ihtiya¢ aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar boélgede kotl sipirme

Yan firga inmesini ayarlayin

Yan slpurgeleri degdistirin

Yan firganin indirilmesi

Yan firga tahrik kayisinin kontrol edilmesi

Kércher-mugteri hizmetini bilgilendirin

Yan firga kaldirma galismiyor

Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Kéarcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Yeni stipirme merdanesi stiplirme
haznesini siyiriyor

Slipirme seviyesinin ayarini diizeltin, bu amagla iki ayar kolunu daha yuksekteki ilgili delige (1...

oturtun

3)
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Teknik Bilgiler

‘ ‘KM 75/40 W G
Cihaz bilgiler
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik (itme kolu katlanip kapatiimig) mm 1430 x 750 x 1190
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik (itme kolu katlanip agiimig) mm 1160 x 750 x 930
Bos agirlik kg 84
Siirls ve suplrme hizi km/h 4,5
Tirmanma kapasitesi (max.) % 15
Déner silindir ¢api mm 265
Yan slipiirge capi mm 410
Maksimum yuzey glicl m2/h 3400
Yan siiplrgeleri olmayan galisma genisligi mm 550
Yan firgalarla birlikte calisma genisligi mm 750
Slpurge haznesinin hacmi I 40
Su damla korumali koruma tirt -- IPX 3
Motor
Tip: -- Honda, 1 silindir, 4 zamanli
GCV 160
Motor hacmi cm3 160
Calisma devri 1/min 2600 +50
Maksimum gii¢ kW/PS 3,3/4,5
Yakit deposu hacmi, normal benzin (kursunsuz) | 0,9
Motor yagi (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Atesleme bujisi, BGK -- BPR 6 ES
Filtre ve emme sistemi
Ince toz filtresi filtre ylzeyi m?2 1,8
Sagligi tehdit eden tozlar igin filtre kullanim kategorisi -- L
Emme sisteminin nominal vakumu mbar 5
Emme sisteminin nominal hacim akimi I/s 45
Cevre kosullari
Sicakhk °C -5ila +40
Hava nemi, ¢iy ile 1slanmamigtir % 0-90
Ses emisyonu
Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 75
Garanti edilmis ses gli¢ seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 92
Cihaz titresimleri
Toplam titresim degeri (ISO 5349)
Ust hareketli organlar m/s? 1,21

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yiktmlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Siipiirme makinesi

Tip: 1.049-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335—2-72

EN 61000-6—-2: 2005
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EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar
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& Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npountaiite
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMIy-
aTaumu, Nocre 3Toro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHUTE ee Ans AanbHenLe-
ro Nonb30BaHWsA UMK ANS CNeayoLwero
BnagensLa.

Vicnonb3oBaHne No Ha3Have-

HUKD .« oot e RU 1
HasHaueHue. . ............. RU 1
OOwue ykazaHnsa. . ......... RU 1
YkasaHusa no TexHuke 6esona-

CHOCTU . . oo et e e RU 2
OnwncaHune aneMeHTOB ynpasre-

HYSA 1 paboymx y3mnoB .. .. ... RU 3
Mepen Havanom paboTsbi . . . . . RU 4
Hayvano pa6Gotbl. . .......... RU 4
Okcnnyataumst. . ........... RU 4
BbiBOA 13 akcnnyatauuu . . . . . RU 5
YX0p 1 TeEXHNYecKoe ob6Cnyxu-

BaHUE. . . ... oo ii e RU 5
Momouwpb B cnyyae Henonagok. RU 9
TexHnyeckue gaHHbIE . . . . . .. RU 9
3asBneHune o cooTBeTcTBUM EURU 10
MpuHagnexHoctT! . ....... .. RU 10

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YyeHuio

Mcnonb3yiite AaHHbIN Nprbop UCKNoYn-
TENbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUSIMW LaH-
HOro pyKoBOACTBA MO 3KCNnyaTauuu.

=> [lepepn Havanom paboTel annapar 1 pa-
6oure npucnocobnenuns cnegyeT nNpo-
BEPUTb Ha MX HaZnexallee CoCTosiHMe
n Nx cooTBeTcTBUE TpeboBaHuAM 6e3-
onacHocTu. Ecnu coctosiHue npubopa
He siBnsieTcsA 6e3ynpeyHbiM, NCMOMNb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— [JaHHas nogmMeTaioLlas MallnHa npea-
Ha3HayeHa Ans nogmeTaHus 3arpss-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEN B MOMELLEHNN 1
Ha ynuue.

— Tpnbop He npegHasHaveH ans cbopa
OnacHoOW Ans 340POBbS NbIMK.

— 3anpeLiaeTcsa BHOCUTb U3MEHEHUS B
npubop.

— Mpubop npegHasHa4eH TONbKO Ans pa-
60Tbl Ha NOBEPXHOCTSAX, YKa3aHHbIX B
[aHHOM pYKOBOZCTBE MO 3KCniyaTa-
umn.

— [Mpnbop moxeT nepeaBuraTbCa TONMbKO
Mo NOBEPXHOCTSIM, AOMYLLEHHBIM PYKO-
BOACTBOM NpeanpusiTusi unu ux npea-
CTaBUTENEM AJ1s1 UCNONb30BaHWsA Noa-
MeTaTenbHbIX MaLLVH.

— B kayecTBe 00LLEro NonoXxeHusa AencT-
ByeT criefyloLiee nNpaBuno: He Jomny-
ckaTb COMPUKOCHOBEHMS Npubopa ¢
NErkoBOCNIaMEHSAOLLMMUCS BELLECT-
Bamu (OMacHOCTb B3pbiBa/noxapa).

YMbIwWneHHoe Hen paBuiibHoe
npumMeHeHune

— Hukoraa He BbINONHAWTE nogmMeTaHus/
BCacbIBaHWs Npubopom B3pbIBOONa-
CHbIX XXWOKOCTEN, roptoymx rasos, a
Takke KOHLEHTPUPOBAHHLIX KUCINOT 1
pacTtBoputenen!

Ha3HauyeHue

3anpeLlaetcst ybopka/BcacklBaHue pe-
aKTUBHOW MeTannu4eckomn nbinu (Ha-
npumep, antoMUHNUS, MarHns, UMHKa) B
COEAVHEHWU C CUIbHBIMM LLENOYHBIMMN
UM KUCNOTHLIMW MOIOLLUMU CpeaCTBa-
MU. OTO MOXET NPUBECTN K BO3HUKHO-
BEHWIO B3PbIBOOMNACHbIX ra3os..

He ponyckaTtb noameTaHus/BcacbiBa-
HUS NPUGOPOM FOPSILLUX UIN TIEHOLLNX
npeameTos.

3anpeLLeHo HaxoaUTbCst B ONacHOM 30-
He. QkcnnyaTaums npubopa Bo B3pbl-
BOOMACHbIX 30Hax 3anpeLuaeTcs.

Moaxoaswme NMOBEpPXHOCTHU

Acthanbt

MpombiLLneHHbIe NoMbI
CnnoLuHon (HanvBHOR) Non
BeTtoH

Bpycuatka

6e30MacHOCTU 1 NPEAoTBPALLEHWNIO He-
CYaACTHbIX CIy4aes.

anI HaaneXxHoCTu U 3anacHble
agetanu

A OINACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3anacHbix 0emarel OO/mHKHbI

8bIMOJIHSIMb MOJILKO a8MOPU3UPOBaHHbIE

CepBUCHbIE UeHMpPHbI.
PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh UCKIOYU-
TEnbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3ana-
CHble AeTanu, UCNonb30BaHNE KOTO-
pbix GbINO 0A06GPEHO N3rOTOBUTENEM.
WNcnonb3oBaHne opurmHanbHbIX Npu-
HaZANEXHOCTEW U OpUrMHasbHbIX 3ana-
CHbIX AieTanen rapaHTupyeT Bam Hag-
exHyto paboTy npubopa.

— [JanbHewnwyo nHgopmauuio o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETE Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

3awuTa okpyxarowein cpeabl

MoameTatollaa mMalumHa paboTaeT no
npUHUMNY HabpacbkiBaHUA.

BokoBasi weTka o4umLLaeT yribl U KPOM-
KW 3arpsi3HEHHOI NMOBEPXHOCTU 1 Nepe-
MeLLaeT rpsisb B HanpasnstoLLyto NOBO-
POTHOrO Basnuka.

BpaluaroLmiicst TOBOPOTHBIN Banuk (2)
nogaeT rpsisb NPsIMO B EMKOCTb AN
rpsisn.

Mbinb, NOAHMMALOLLASICA B €MKOCTM
Ona Mycopa, oTAensieTcsi NbinesbiM
dunbTpom (4), a 0THOUNLTPOBAHHBIN
YMCTLI BO3JYX OTCaCbIBAETCS BCAChI-
BatoLLen Bo3ayxoayBkow (5).

Mpu oBHapyXeHnM BO BpeMsi pacnakoBbl-
BaHMWs annapaTa NnoBpexXaeHuid, NonyyeH-
HbIX B pe3yrnbTaTe TPaHCNOPTUPOBKU, Crie-
AyeT HemeasfieHHO 06paTUTLCS B TOProBYHO
opraHu3auuio, NpoaaBLLyt0 BaM AaHHOe
nsgenve.

MpouTnTe yka3aHus No TexHuke 6es-
OMacHOCTK, a Takke pPyKoBOACTBO MO
akcnnyatauun paboyero obopyanosa-
HWS, MPUKPENIIEHHOIO K YCTPOWCTBY, U
cobnoganTe ux.

MpenynpeanTenbHble U yKasaTenbHble
Tabnunykn, npmMKpenneHHsle K npubopy,
coaepxaT BaXHyH nHdopmauumio, He-
obxoammyto ans 6e3onacHo akcnnya-
Tauumu npuodopa.

Hapsigy ¢ ykasaHusiMu no TexHuke 6es-
OMacHOCTU, coaepXaLuMncs B pyKo-
BOJCTBE MO 3KCnnyaTauum, Heobxoam-
MO Takke cobnogaTtb o0LMe nonoxe-
HWS 3aKoHO4aTENLCTBA MO TEXHUKE

RU -1

YnakoBoYHblE MaTepuars npu-
@ rofHbI ANs BTOPUYHON nepepa-
<9 60Tku. MNoxanyincra, He Bbibpa-
CbiBaTe yNnakoBKy BMeCTe C
ObITOBBLIMU OTXOOAaMMU, a caanTe
ee B OVH 13 NyHKTOB nprema
BTOPWYHOTO CbIPbSi.

Crapble npubopsl cogepxar

LeHHble nepepabaTbiBaeMble

MaTtepuanbl, nognexatine ne-
[

penadye B NyHKTbl NPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbs. AKKYMYynaTO-
pbl, Macro 1 nHble NoA06HbIe
martepwvarnbl He JOIMKHbI Mona-
AaTb B OKpYXaloLLyto cpeay.
MoaTtomy yTnnusmpymnte cra-
pble Npnbopkl Yepes COOTBET-
CTBYHOLLME CUCTEMbI NPUEMKU
OTXOA0B.

MHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEEeHUS1 O KOMMOHEHTaXx
npuBeaeHbl Ha BeG-y3ne no criegytowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTUA

B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCIOBUSI, U34aHHbIE
YNONTHOMOYEHHOW opraHusauuer cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUNHOrO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
GecnnaTHo, ecnv NpuYnHa 3aknvaeTcs B
nedektax MaTepuarnos Unu owmnbkax npu
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
npeTeH3nii B Te4YEeHNe rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaluaTtbes, nmes npu cebe yek
0 MNOKYNKe, B TOProBYK OpraHM3auuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkanuyto
YNONHOMOYEHHYH Cry0y cepBUCHOro 06-
CNYXXVBaHWUSI.
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[aTa Bbinycka otoGpaxaeTca Ha
3aBofcKon Tabnunyke B
3aKoaupoBaHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAEenbHbIE LUEPPLI UMEIDT
crieqytollee 3HayeHme::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
OecsTuneTne Bbinycka

BTOpas undpa MecsiLa Bbinycka
nepBasi uudpa MecsiLia Bbinycka

QW0 Ww

Takum o6pasom, B JaHHOM NpumMmepe
kog 30190 o3HavaeT gaTty Bbinycka
09 /(2)013.

CumBonbI B pykoBoacCTBe no
JKcnnyartauuun

A OIMACHOCTb

lpedynpexdaem o 2po3swel onacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
TIbIM y8eYbsSM UrU K CMepmu.

AN NMPEOYNPEXOEHUE
lpedynpexxGaem 0 803MOXXHOU NMOMeHYU-
anbHo ornacHoul cumyayuu, Komopasi Mo-
JKem rpueecmu K msixXesibiM y8eybsiM Uru
K cMepmu.

OCTOPOXXHO

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuasnbHO onacHolU cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K ie2kumM mpasmam
unu noenedyb MamepuarsbHbil yuepb.

CumMmBoOnbI Ha Nnpubope

OnacHocmb 0x0208 0 20psi-
que rnosepxHocmu!

JAN

He cmemamsb eopsiwue unu
mnetowue npedmMemsl, Ha-
MpuMep, makue Kak cueape-
mbl, cruyYku u momy nodob-
Hoe.

OnacHocmb 3awemMneHus u
rope3sa o pemeHb, 60Ko8bIe
memrbl, 6ak, eedywyto dyay.

OnacHocmb nony4YeHus
mpaembl 0m 8paujarouyuxcs
yacmel. Omkpbigamb
KpbIWwKy npubopa morsbKo
rocse moeo, Kak ocmaHo-
8umcsi Momop.

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCTH

O6wwme ykaszaHus

Mpn o6HapyXeHun BO BpeMs pacnaKkoBbl-
BaHWA annapara noBpexaeHun, NonyyeH-
HbIX B pe3yrnbTaTte TpaHCNOPTUPOBKU, Crie-
OyeT HeMe[TeHHO 06paTMTLCS B TOProBYHO
opraHusauuio, NpoAasLUyo BamM AaHHOE
nsgernve.

— [lpeaynpeaunTenbHble U yKa3aTernbHble
Tabnuyku, NpUKpenneHHble K Npudopy,
coaepxaTt BaXKHyl0 MHOpMaLmIo, He-
obxogumyto ans 6e3onacHon akcnnya-
Tauuu npmbopa.
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— Hapsigy c ykasaHusiMu no TexHuke 6e3-
OMacHOCTM, CoaePXKaLLMMUCS B PYKO-
BOZCTBE MO 3KCriyaTauum, Heobxoam-
MO TaKke cobnogaTtb o0LMe nosoxe-
HWA 3aKOHOAAaTeNbCTBa NO TEXHUKE
6e30nacHOCTM U NPeaoTBpaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX Cryyaes.

YkasaHua no 6e3onacHocTu B
pexume ABMXKEHUA

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpagm!

OnacHocmb onpokudbigaHusi npubopa Ha

C/TUWKOM KPYMbIX CK/TOHaX.

— B HanpasneHuu 08uxeHust e30ume rno
nodvemam 0o 15%.

OnacHocmb onpoKudbigaHUs Ha Hecma-

OUNIbHOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemew,ams npubop
MOJSILKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmeb onpokudbieaHus npubopa rpu

60716LLO0M 60KOBOM YKITOHE.

— [llepneHAuKynspHO HarnpasneHut 08u-
JKeHust e30umb o nodbemam Makcu-
mym 0o 15%.

— Takxe crnegyeT cobniogatb Bce npea-
nMcaHus, Npaeumna u HopMbl B OTHOLLE-
HUW TPaAHCMOPTHbIX CPEACTB.

— O6cnyxuBaroLwmii nepcoHan obs3aH
ncnonb3oBaTb NPMGOpP B COOTBETCTBUU
C HasHayeHneMm. Bo Bpemsi e3abl OH
[OIMKEH Y4nTbIBaTb MECTHbIE 0COGEH-
HOCTU 1 npu paboTe ¢ npubopom crie-
OVTb 3a ApYTMMN NMLaMn, HaxoaaLwm-
mMucs nobnm3octn, 0co6eHHO AeTbMU.

— PaboTtaTtb ¢ npubopom paspeluaeTcs
WCKIMIOYMTENBHO NiLaM, KoTopble
MPOLLIN MHCTPYKTaX MO 3KCnnyaTauum
UNy NOATBEPANIM CBOK KBanvdmka-
Um0 No 06CNyXXMBaHUIO U Ha KOTOPbIX
BO3I0XXEHO Ucnonb3oBaHue npubopa.

— OkcnnyaTtaumsa npnbopa 4eTbMU Unn
HEeCOBEPLLEHHONETHNMM 3anpeLlaeT-
cs.

= 3anpelaeTtcs octaBnaTe 6€3 npucmo-
Tpa npubop c paboTaroLimMm aABurate-
nem. O6cnyxwvBaroLemy nepcoHany
paspeluaeTcsa nokuaatb Nnpubop Tonb-
KO rnocne Toro, kak Asuratens byaet
OCTaHoBIeH, Npubop OyaeT 3alumileH
OT Cry4YawHOoro nepemeLleHus 1 no-
CTaBIEH Ha CTOSIHOYHbIN TOPMO3.

YkasaHua no 6e3onacHocTy onsA
AaBuratensa BHyTpeHHero cropaHus

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydyeHusi mpagm!

— Henb3s 3akpbieamsb 8bIX/10MHOE OM-
sepcmue.

— He HaknoHsaldmecs K 8bIX/10MHOMY Om-
8epcmuio U He rpukacalimech K Hemy
(onacHocmb nosyvyeHuUe 0X0208).

— He npukacatimecb u He bepumecs 3a
npugodHoU dsuzamerb (0nacHocmb
rony4YyeHuUe 0X0208).

— [pu pabome npubopa 8 nomeweHUsIX
cnedyem obecrne4dusame docmamoy-
Hyt0 8eHMUISILUIO U 0m800 8bIX/10M-
HbIX 2a308 (0r1acHOCMb OMpPaseHusT).
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—  BebixnonHsle 2a3bl 5008UMb! U 8PEOHbI
0151 300po8bsi, UX 3anpeweHo 80bi-
Xxameo.

— [locne sbikoyeHuUs dguzamerb epa-
waemcs ewe 3 - 4 ceKkyHObI 0 UHEP-
uyuu. B amo epems cnedyem ocma-
8ambCsi 8He 30HbI pUBoda.

— [lpubop MOXHO HaKIoHsIMb Ha3ad
mosbKO fpU MycmoM mornueHom ba-
Ke.

YKa3aHusi no 6e30nacHOCTH Npu
TPaHCMOPTUPOBKE MALUMHbI

lMpu mpaHcriopmuposke npubopa Momop
HeobxoduMo ocmaHo8UMb U Ha0EXHO 3a-
Kpenumsb npubop.

Cwm. enasy «TpaHcriopmupogKa».

3aumTHbIe yCTPOUCTBA

3aKpbITL/OTKPbITH KPbILWKY Npubopa

A OINACHOCTb

Ecnu KpbiwKy npubopa omkpbimb rpu pa-

bomarowem dguzamerie, OH OOIKEH 8bI-

Kmoyumscs. Ecniu 0suzamerib He 8bIKIIHo-

Yaemcsi, 3mo yKa3sbleaem He Heucripas-

HOCMb KOHMaKMHO20 8bIKoYamerisi

Kpbiwku. l[Tocmasume 8 usgecmHocmb

CepB8UCHYIO CITyXby.

3amMok-BbIKMn4aTenb

=> [1ns NnpeaoxpaHeHus oT HenpeaBnaeH-
HOro BBOAa B 3KCMIyaTaLmnio 3aMOK-Bbl-
KrnoyaTenb NOBEPHYTb B MOJNOXEHNE
«0» 1 BBITAHYTb KoY.

=>» B onacHbIx cuTyauusax unm ans obi-
CTPOro BbIKIMYEHMS YCTPOUCTBA 3a-
MOK-BbIKNOYaTeNb NOBEPHYTH B MOJIO-
eHue «0».



OnucaHue anemeHToOB ynpaBrieHunsa n paﬁoqle y3J510B
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Tpocuk cTapTepa

3amok Gaka

BeH3nHoBLIN MOTOP

Pbiyar anst onyckaHms v nogHUMaHust

OOKOBOW LLIETKMN

Pbluar ans nogbema 1 onyckaHus kna-

naHa Ans KpynHbIX YacTul, rpsiau.

6 Beaywas ayra

7 Pblyar gBuxeHus Bnepeq

8 T[laHenb ynpasneHus

9 KpenexHbIi BUHT BedyLLen ayru

10 Mbineson counsTp

11 Pesepsyap ans cbopa mycopa

12 Kpbliwka npubopa

13 Bepywue wecTtepHu

14 3apgHasa ynnoTHUTENbHas nnaHka (Ha
bake cbopa mycopa):

15 MNogmeTarowmii Ban

16 lMepenHsas ynnoTHUTENbHasA nnaHka

17 BokoBasi ynnoTHUTeNbHas nnaHka

18 3acnoHka ons KpynHbIX YacTul, rpsasu

19 YnpaBnsawLwmin ponimk CO CTOSIHOYHBIM
TOPMO30M

20 KpenneHue 60k0BON LLETKN

21 BokoBas LeTka

A OWON -

(&)}

4 5

N —~

A W

MHoroyHKUMOHaNbHBIA pblyar
Pbiyar anst onyckaHus U NogHUMaHusi
OOKOBOW LLIETKN

3arnyLuka KpbILWKW unbTpa Nbinm
Ckoba pesepByapa ansi cbopa mycopa
PunbTpOYMCTKa ANKA NbINEBOro Munb-
Tpa

3acnoHka Anst YUCTKU B CyXOM/Brax-
HOM pexume

[MyckoBow 3amMoK
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Monoxe- |HasHa4vyeHue

Hue

0/OFF BbikntounTb aBuratens

1 Osuratens Bkn./MHorodyH-
KUMOHArbHbIN pblyar (nnas-
Hasi perynupoBka Yncna
o6opoToB)

2 Pabouee uncno obopoTtoB

3 [Opoccenb (xonogHeIn 3a-

nyck)
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MNMepen Hayanom paboTbl

YKa3aHusi Nnpu pasrpyske

A OINACHOCTb

OnacHocmb 0151 300p08bsi, OrIacHOCMb
rogpexoeHusl!

lpu noepyske cnedyem obpamums 8HU-
MaHue Ha 8ec ycmpolicmea.

MopoxHui BeC (TpaHCNOPTHbIN
BEeC)

84 kg

Bbirpy3ka annaparta

= CHATb KOPOOKY.

= Ypanutb AepeBsiHHble KOMOAKW, Cry-
Xalume Ans CoOXpaHeHust Konec, n py-
KOW NOAHATL YCTPOMCTBO C NOAAOHA.

= OTnycTuTEe CTOSHOYHBIN TOPMO3.

CMOHTUpOBaTbL BeAyLuyto Ayry

= OTKpPYTUTb BUHTHI.

= YCcTaHOBWTb B BEPTUKANbHOE NOMOoXe-
HWe ToMKaloLLyto CKOBY.

= 3aTsHYTb BUHTbI.

YcTaHOBUTbL NoAMeTaloWMN Ban

BHUMAHUE

— [lpubop MOXHO HaKnoHsIMb Ha3ad
MOJILKO MpuU rycmom mornueHom ba-
Ke.

— [leped onpokudbieaHueM rpubopa 3a-
KpbIMb MOMIUEHbIlU KpaH, CHIMb pe-
3epsyap 0nsi cbopa Mycopa u nosep-
Hymb erieped gedyuwiyto Oyey. He
ocmasenssme npubop Ha eedyujeli dyae.

= HapeTtb 60KOBYIO LLETKY Ha 3axXBaTHOE
YCTPOWCTBO W KPEMKO 3aTAHYThb.

Havano pa6oTbl

O6wue ykasaHuaA

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Neped us-

enevyeHuem pesepsyapa 0s1s1 cbopa Myco-

pa npubop credyem OMKIIYUMEb.

BHUMAHUE

Bg00 8 akcriiyamayuro 803MOXeEH MOJIbKO

npu 3akpbimol Kpbiwke npubopa. [ns 3a-

wumsl ornepamopa rpubop obopydosaH

KOHMaKmMHbIM 8bIKITI0Yamernem KpbIWKuU.

Jeuzamenb pabomaem mosbKo rpu 3a-

KpbimoU Kpbiwke rpubopa.

= [locTaB1Tb NOAMETAOLLYIO0 MALLMHY Ha
POBHOWM MOBEPXHOCTY.

= BbikntounTb gBUraTens.

= 3aduKcnpyinTe CTOSTHOYHBI TOPMO3.

3anpaBka

A OnacHocmb

OnacHocmb 83pbigal

— Paspewaemcs ucnonb308amb MOJSIbKO
monnueo, ykasaHHoe 8 pykogoocmee
10 aKcryamayuu.

— 3anpaeka MawuHbI 8 3aKpbIMbIX TOMe-
weHusix He OorycKaemcs.

— Banpewaemcs KypeHue u pa3gedeHue
OMKPbLIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobbl Mmornueo He
rnonadarsno Ha 2opsHUe Mo8epxHoOCMu.

= BbIKNOYNTL ABUraTEnNb.

= OTKpbITb KpbILWKY Gaka.

126

= 3anuTb HE3TUNMPOBAHHbIA GEH3NH
"Normal" (cootBeTcTByeT Npmbn. A92).

= MakcumanbHbIi YpOBEHb 3amnofHEHUS
6aka - 1 CM [0 HWXHEro Kpasi 3arnvBHO-
ro naTpyb6ka.

=> BbITepeTb NponusLIeecs TONMAMBO U 3a-
KPbITb KpbILLKY 6aka.

YBEJOMIJIEHUE

Codepxumoe baka docmamoyHo 05is pa-

6omebl npubopa 8 meveHue, npubIU3U-

mersbHo, 2,0 yacos.

Pa6oThI npoBepke U TeXHUYECKOMY
o6cny>XKnBaHUKO

MpoBoanTb exeaHeBHblE paboTbl NO TeX-
HUYEeCKOMY OOCMYyXMBaHWIO (CM. rnmaBy
"Yxop u TexHn4yeckoe obenyxusaHve").
[MpoBepuTb YpOBEHL Macra B ABurate-
ne.

[MpoBepUTb HAKOHEYHMK CBEYN 3axXura-
HWUS1 HA NPOYHOCTb DUKCUPOBAHMSI.
MpoBepnTb 6OKOBLIE LLETKN.
[poBepuTb NogmeTaroLwnin Ban.
Ounctutb OUNbTP ANS NbINK.
OnopoxHUTb pesepByap ansa cbopa
Mycopa.

JkcnnyaTtauusa

A OIACHOCTb

lNpu pabome npubopa 8 nomeweHUsIX crie-
dyem obecrieyusamb OOCMaMOY4HYyH0 8eH-
munsyuo U omeood 8biX/IOMHbIX 2a308
(ornacHocmb ompassieHusl).

3anyck npubopa

7
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OTKpbITb TONJIMBHLIW KPaH.
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= OTKpbITb OTBEPCTWE ANA NOAAYN TO-
nnvea.
[MocTaBuTb NOBOPOTHYO PYYKYy BAOMb
LUrIaHra TONNMBHOIO KpaHa.

=> 3akpoliTe KpbiLLKy npnbopa.

3anyck aBuratens

=> [1ng 3anycka ycTponcTBa C NOMOLLbO
CTapTOBOro TPOCa 3aMOK-BbIKI04a-
Terb NOBEPHYTb B NMonoxeHune «1».

= OTnycTute CTOSAHOYHbIV TOPMO3.

= MHoOrodyHKUMOHaNbHbIV pbl4ar cogu-
HyTb B cpefHee nonoxeHue ,Pabovee
4yncno obopoToB”, NPY XONOAHLIX UK
BMNaXHbIX NOrogHbIX YCNOBUSX - B MOMO-
xeHue ,[poccenb.

= MeaneHHo NOTAHYTb TPOCKK CTapTepa,

Moka He NoYyBCTBYETCS CONpoTUBIe-

Hue.

CunbHee NOTAHYTb TPOCKK cTapTepa.

Ecnu gBuratens 3apabotaert, oTny-

CTUTb TPOCUK cTapTepa. [NepesecTn

MHOrO(YHKLMOHANbHBIN pblvar 13 rno-
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noxexus Jlpoccens” B nonoxeHne
.Pabouyee uncno obopoToB".
YkazaHue
lMpubop onmumarnbHo pabomaem
moJibKO 8 paboyem MosIoXKeHUU.
YBEJOMIIEHUE
lMosopomHbIl 8anuk u bokosas ujemka
8pawjaromcsi.

lNMepenBuxxeHune Ha annapare

MepeaBuxeHne Bnepen

=> [MoTsHYTb pblvar ABMXEHNS Bnepes.
YBE[JOMIJIEHUE

lpu dsuxeHuu erneped & 3agucumocmu
0m MOMOXEeHUsI pblyaz2a CKopoCmb d8UXe-
HUS1 MOXHO /1a8HO peaynuposams.

XonocTtom xoz

= OTnycTuTb pblyar ABWXEHWS Bnepes.
YCTpONCTBO OCTaHaBnMBaeTCs.

MpeoaoneHue npenATCTBUA

MepeexaTb UKCUpPOBaHHbIE NPENATCTBUSA

0o 30 mm:

=> [logHATb KnanaH CUIbHbIX 3arpsi3He-
HUN.

=> [penaTcTBuAa cneagyeT npeogonesaTtb
OCTOPOXHO, BO BPEMSI ABMXKEHUS Brie-
pea v Ha MeaieHHOM CKOPOCTU.

MepeexaTb UKCUpOBaHHbIE NPENATCTBUSA

cBbiwe 30 mm:

=> [MopobHble NpenaTcTBus criegyeT npe-
ofoneBaTb TONbKO C UCMOMb30BaAHNEM
noaxoasLwen pamnbl.

MoameTaHue

A OnacHocmb
OnacHocmb nonyyeHus mpasm! [pu om-
KpbIMOM KrianaHe O1isi KpyrHbIX Yacmuy,
2psi3u nodmemarouwutl 8ann Moxem ombpa-
cbigamb grieped kKamHu U webeHs. He nood-
8epaamsb ornacHocmu iroded, XU8OMHbIX
unu npedmemsi.
A\ [MpedynpexdeHue
He donyckamb nonadaHus 8 MawuHy yna-
KOBOYHbIX JIEHM, MPO8OIOKU U M.0., makK
KaK amo Moxem rpusecmu K rospexaoe-
Huto nodmemaru,e2o MexaHu3ma.
YBEOMIIEHUE
[ns docmuxeHus onmumarsbHO20 pPesyrb-
mama pabomsl He06x0duMO copa3me-
PSIMb CKOPOCMb OBUXKEHUSI C MECMHbBIMU
ycrosusiMu.
MoameTaHme ¢ NnpMNoaHATON
3aCrIOHKOM ANA KPYMHbIX YacTUL, rpsi3u
YBEJOMJIEHUE
[ns 3amemarus KpyrHbIx npeodmMemos 8bi-
comoti 0o 50 MM, Harlpumep, cuaapemHbiX
rnayek, He0b6x0OUMO KpamKo8peMEHHO
npurnoOHAMb KnarnaH 0511 KpynHbIX Yacmuy,
eps3u.
= [Moagbem 3acnoHKM ANnst KPYNHbIX Ya-
CTUL, rpsaA3u:
MoTsHYTb pblyar Anst onyckaHusi n nog-
HUMaHWs KnanaHa KpyrnHbIX 3arpsisHe-
HURA.
=> OnycTuTb KanaH CUIbHbIX 3arpsi3He-
HURA.
OTNyCcTUTL pblyar Ansi onyckaHusl 1
NOLAHUMAaHUSI KranaHa KpynHbIX 3arpsis-
HEHWNA.



YBEOMJIEHUE

OnmumarnbHoe ka4ecmeso ybopku obecrie-
Yyugaemcsi MosibKO pu MOIHOCMbIO Orly-
WeHHoU 3acrioHKe OJ1s1 KpyMHbIX Yacmuy,
2psAsu.

MoameTaHue ¢ UCNOSIb3OBaHUEM
OOKOBbIX LLETOK

[MT\

= [1nga onyckaHus GOKOBOW LLETKM pblyar
YCTaHOBUTb Brnepea. BokoBas LeTkKa
onycTuTc4.

NMoameTaHume cyxoro nona

YBELJOMJIEHUE

Bo spemsi nodmematrus cnedyem peey-

TISIPHO OMOPOXHAMbL KOHMeUlHep 0ns1 cb6o-

pa mycopa.

YBEOMIJIEHUE

Bo epemsi pabomsi criedyem peayrnsipHO
oquwams urbmp 055 fbiiu.

of
1111/

=> 3akpbITb KNanaH Ans YACTKN B Cyxom/
BMaXXHOM pexume,

NogmeTaHme BNaXHOro UM MOKporo

nona

=> OTKpbITb KNanaH 4N YUCTku B cyxom/
BMaXHOM pexume,

YBEJOMJIEHUE

Takum obpa3som ¢bunibmp bydem 3awju-

weH om enaau.

OuucTuTb NbineBon punbTp

Y

Cee
cee
00®

> Heckonbko pa3 BbIABUHYTh U BOBUHYTb
PYYKY YMCTKM dUnbTpa.

OnopoXxHUTb pe3epByap AnA céopa
Mycopa

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Neped us-

ernevyeHuem pesepsyapa 0r1si cbopa Myco-

pa npubop criedyem OMKIIYUMEb.

YBEJOMJIEHUE

— [lpu onopoxHeHuu pesepsyapa Onsi

cbopa mycopa crnedums 3a mem, 4mo-

661 He bblia nospexxoeHa yriomHso-

wast nnaHka.

MakcumanbHo donycmumas 3a2pyska

pesepgyapa 051 cbopa mycopa co-

cmasrisem 40 ke.

Oumnctutb OUNLTP ANSA NbINK.

MoTsiHyTb BBEpX CKOOY pesepByapa

ansa cbopa mycopa.

BbiTawutb eMKOCTb Ans Mycopa.

OnopoxHUTL pe3epByap ans cbopa

Mycopa.

BOBUHYTL eMKoCTb Ans Mycopa.

HaxaTb Ha ckoby pe3epByapa ans cbo-

pa mycopa.
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BbikniovyeHne npubopa

= BblknounTb gBuraterns.
[MepeBecT MHOrOMYHKLUNOHAbHBIN
pbidar B nonoxeHne OFF (BbIKJ1.)

2 )
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= [MpunogHsTe GOKOBLIE LLETKM.

= 3adumKcupynTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.

3aKkpbITb TONNIMBHbIN KpaH

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=> 3akpbiTb Noga4vy TONMBA.
MocTaBUTL NOBOPOTHYHO PYYKY Nonepek
LUraHra TONSMBHOTO KpaHa.

= 3akpoiiTe KpbIwKy npubopa.

TpaHcnopTupoBKa

A lMpedynpexdeHue

lpu mpaHcnopmuposke npubop cnedyem
3aghukcuposamb 0mM CMEU,eHUS.
BbikntounTb gBurartens.
3admKkenpynTe CTOSHOUHBIN TOPMO3.
OnopoXxH1Tb 6eH3obak.
3adhmkecnpoBaTb annapar, NoANoXNB
nof, ero Koreca KIimHbSI.

3akpenuTb annapaTt HaTsSXKHbIMWU peM-
HSIMUW UM KaHaTaMu.

v oY v

1 O6nacTb KpenneHus No TosKatoLemn
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog KanoTom
yCTpoOWcTBa

YBELOMIJIEHUE

— Cobnodamb MapKuposKy Ors 30H Kpe-
nneHus Ha pame nodmemarowel ma-
wuHbl (cumeorssl yenel).

— He nepeaubampb cucmemy mpocos uiu
cucmemy mpocos boydeHa.

BbiBOA M3 aKcnnyaTauuu

Cob6noaatb yKasaHUsA B COOTBETCTBUMN
C MHCTPYKLUMEeN No 3Kcniyarauum npo-
u3BoauTens mortopa!

Ecnu nogmeTatowas MalmHa He UCMosb-
3yeTcs B TeYeHVe ANUTENbHOro BPEMEHH,
cneayet cobnogaTh crneayowme NyHKTbI:
=> [locTaBMTb NOAMETAOLLYIO MALLVHY Ha
POBHOWM MOBEPXHOCTW.

BblkntounTb ABUraTernb.
3admKenpyinTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
MpYHATE Mepbl NPOTMB HENPOU3BOJIb-
HOro KayeHus MoAMETaoLWEN MaLUUHBI.
OnopoxHuTb beH3obak.

3aMeHWTb MOTOpHOE Macho.

MNoaoHAaTb noameTatowmn Ban. Ans ato-
ro oba perynMpoBOYHbIX pblvara BcTa-
BUTb B CaMOe BEPXHEE OTBEPCTME.
MpunogHsTL OOKOBLIE LLETKM.

L7202 I R
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= OuncTUTb NOAMETAIOLLYI0 MaLINHY
CHapYXu 1 BHYTpU.

=>» [locTaBuTb annapar B 3al1LLEHHOM U
CyXOM MecTe.

= [1ns npegoxpaHeHus oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOAA B 3KCMIyaTauuio 3aMOK-Bbl-
KntoyaTernb NOBEpPHYTb B NOMNOXeHWe
«0» U BBITAHYTb Ko,

Yxoa v TexHn4yeckoe

obcnyxunBaHue

O6wwue ykazaHusi

— [lpoBeneHnem peMOoHTHbIX paboT pas-
peLuaeTcs 3aHMMaTbCA TOMNbKO aBTOPU-
30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIeHTpaMm, Unm
cneumanuctamm B aTomn ciepe, KoTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYIOLLN-
MM NPEANUCAHUSIMU NPaBUIT TEXHWUKU
©e3onacHoCTW.

— [lepeaBuxHble NPOMBILLMEHHbIE NPU-
6opbl NpoxoanT npoBepky 6esonacHo-
ctn cornacHo VDE 0701.

UYuctka

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He paspewa-

emcsi yucmuma npubop u3 800sIHO20

wiiaHea unu cmpyel 800bI 00 8bICOKUM

OasneHueM (ornacHOCMb KOPOMKO&20 3a-

MbIKaHUs1 u Opyaux nospexoeHud).

YucTka annaparta U3HYTpU

A OnacHocmb

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! Hocumab

3aWUmHyto Macky npomue Mblau U 3a-

WUMHbIE OYKU.

=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=> [poTtepeTb annapaT TPSANKON.

= O6ayTb annapar cKaTbiM BO3YXOM.

=> 3akpoviTe KpbiLKy npubopa.

YucTtka annapata cHapyxu

= OuucTuTb annapart, Ucnonb3ysi Ans
3TOro BNaXHYH TPSMKY, NPONUTaHHYO
MSFKUM LLENOYHBLIM PACTBOPOM.

YBEOMIJIEHUE

Ucnonb3osaHue aepeccusHbIX U noupo-

8aslbHbIX Yucmsauwux cpedcmes He dorycka-

emcs.

MepnooNYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHua

TexHu4yeckoe ob6cnyxmBaHue,

ocyliecTBnsiemoe KIMeHTom

YBEJOMIJIEHUE

lNpu akcnnyamayuu Hogozo 0guzamernsi

rocne nepsbix 5 4acoe pabomel mpeby-

emcsi cmMeHa macra.

ExxepHeBHOe TeXHMYeCKoe obcnyxnBa-

Hue:

=> [lpoBepuTb YpOBEHb Macra B ABurarte-
ne.

=> [poBepuTb MeTYLLUIA Banuk n 6okoBble
LLIETKM Ha U3HOC W Hannyne HaMmoTaB-
LLUMXCH NEHT.

=> [lpoBepuTb UCNpaBHOE COCTOSHWE
BCEX 3MEMEHTOB YNpaBneHusl.
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ExxeHenenbHoe TeXHMYECKoe 06CnyXu-

BaHwue:

= [lpoBepuTb HaTSHXKEHME, U3HOLLEH-
HOCTb W NCMPaBHOCTb NPUBOAHBIX PEM-
Hewn.

=> [poBepuTb NerkocTb xoaa Tpocos boy-
[JeHa 1 NOABWXHbIX YacTew.

= [poBepuTb YCTAHOBKY U U3HOC YNIoT-
HUTENbHBLIX NMAHOK B 30HE NoaMeTa-
HYS.

= [poBepnTb MOBOPOTHOE 3epKaro.

= OumncTuTb NbiNneson UNbTP.

=> [MpoBepuTb BO3AYLUHLIN OUNBTP.

TexHU4Yeckoe o6cnyXuBaHue Kaxable

50 yacoB paboThbl:

=> [poBecTn 3amMmeHy macna B ABuraTene.

= [lpoBepuTb CBEYY 3aXKUraHus.

= NpoBepuTb PYHKLNOHNPOBAHWNE KOH-
TaKTHOTO BbIKIOHYATENS KPbILLKM,

YBEJOMJIEHUE

OnucaHue cM. 8 2niase "Yx00 U mexHuye-

cKoe obcryxueaHue".

YBEJOMJIEHUE

Bce pabomsi no mexHu4Yeckomy ob6cryxu-

8aHUIO CO CMOPOHbI KIueHma OO/IKHbI

nposodumabcs KeanughuyuposaHHbIM crie-

yuanucmom. B criydae Heobxodumocmu 8

moboli MOMeHmM MOXHO obpamumabcs 3a

MOMOWbIO 8 crieyuanu3upos8aHHyto mop-

208yt0 opzaHu3ayuo upmsl Kaercher.

TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue,

OCyLLeCTBIIIEMOe CEPBUCHOMN CIy>X6omn

TexHuuyeckoe obcnyxuBaHue Yyepes 5

YyacoB paboTbI:

= [Mpon3BECTU NEPBUYHYIO MHCMEKLMIO.

Kaxpble 100 yacoB pa6oThbi:

Kaxpablie 300 yacoB paboThbi:

YBEJOMJIEHUE

[ns coxpaHeHus npasa Ha 2apaHMulHoe

obcnyxusaHue ece pabomsl MO0 MexHUYe-

CKOMY U ripogbunakmu4eckomy obcryxu-

8aHUIO 8 meYeHuUe 2apaHmuliHO20 CpoKa

O0sIKHBI MPOBOOUMbLCS Crieyuanu3upo8aH-

HoU mopeoeol opeaHu3ayuel pupmbl

KARCHER.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YecCKomy
o6cnyXuBaHuIo

[NogroToBka:

=> [MocTaBuTb NOAMETAIOLLYHO MALLUVHY Ha
POBHOW NMOBEPXHOCTMU.

= 3aduKcupynTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.

O6LmMe cBeieHUs1 MO TeXHUKe

6e3onacHocCTH

A OIACHOCTb

OnacHocmb riony4yeHusi mpasm!

lMocne ebiknoYeHus1 dsuzamerb epaua-

emcs euje 3 - 4 cekyHObI 1o uHepyuu. B

amo 8pemsi criedyem ocmasambCs 8He

30HbI ripugoda.

— Tlepep npoBeaeHnem nobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY M NPOPUNAKTNHECKOMY
06CnyXMBaHMIO MallMHa O0MKHA
OCThbITb.

— He npukacatbcs k ropsiumm y3nam, Ha-
npumep, K NPMBOAHOMY ABUraTento unm
cucTeme Bbixnona.
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YBELOMJIEHUE

— [llpubop MOXHO HakMOHSIMb Ha3ad
MosibKo MpuU rycmom morueHom ba-
Ke.

— [leped onpokudbieaHuem npubopa 3a-
KPpbIMb MOIMIUBHbIU KpaH, CHSIMb pe-
3epsyap 0n1s cbopa mycopa u nosep-
Hymb enieped sedywyto Oyey. He
ocmasnsmse npubop Ha sedyuwell dyee.

=> [lepea O4YNCTKON N TEXHUYECKUM 06-
cnyxumBaHueMm npubopa, a Takke nepes
3ameHon getanen npubop Heobxoam-
MO BbIKIIOYNTb.

lNMpoBepka ypoBHs 1 AoNMBKa Macna

/A OnacHocmb

OnacHocmb oxo2a!

= [aTb gBuratento ocTbITb.

=> lNpoBepKy ypOBHsi Macna B Asurartene
OCYyLLEeCTBNATb, CamMOe paHHee, Yepe3 5
MWHYT Nocre BbIKMIOYEHNs ABuraTens.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

3aMeHa Bo3fyLIHOTO hUnbTpa

CHATb 3anOpHYHO KPbILLIKY.

BbIHyTb naTpoH cdunsTpa.

BcTaBuTb HOBbINM NATPOH bunbTpa.
MnacTuHbl hunbTpa OOMKHbI ObITh
pacrnonoxeHbl B HanpasfeHun 3anop-
HOW KPbILLKN.

=> HageTb 3anopHYHO KPbILLKY.
O4YMCTUTBb UM 3aMEHUTb CBeYy
3aXuraHus

vy

BbIBUHTUTL yKa3aTenb ypoBHSA Macna.

BbiTepeTb yka3aTenb ypoBHsS Macna u

BCTaBWUTb €ro CHOBa.

BbIBUHTUTL yKa3aTesnb YPOBHSA Macna.

CHsITb NOKa3aHne ypoBHsi Macna.

YpoBeHb Macna AoMmKeH HaxoanTbCs

mexay otmetkamm "MIN" n "MAX".

— Ecnun ypoBeHb macrna Huxe OTMeTKM
"MIN", ponnTb macrno.

— He 3anuBaTb Macno Bblllle OTMETKMU
~MAX".

= 3anuTb Macno Ana ABuratens B naTpy-
0ok 3anuBa macna.

Bug macna: cm. "TexHM4ecKue gaH-

Hble".

= CHoBa BCTaBUTb MACHsiHbIN LLyn.

= [NogoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [poBepuTb YpOBEHb Macna B ABurarte-
ne.

3ameHa MOTOpPHOro macna

A OnacHocmb

OnacHocmb 00208 20pSIHUM Macsiom.

= [laTb ABuraTtento oCTbiTb.

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

= BbIBUHTUTb yKa3aTenb YPOBHSA Macna.

= OrtkavaTb Macro 13 gpuraTens yepes
naTpy0ok 3anvBa macna, Ucrnornb3ysi
[Onsi 9TOro Hacoc Ansi 3aMeHbl Macna
6491-538.

= 3anutb Macno Ans gsuratens B naTpy-
0ok 3anuBa macna.

Bup macna: cm. "TexHn4yeckue gaH-

Hble".

=> CHoBa BCTaBUTb MACHSHbIN LWyn.

= [logoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [poBepuTb YpOBEHb Macna B ABurarte-

ne.
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=> BbITawntb HAaKOHEYHUK NPOBOAA K CBe-
ye 3aXuraHus.

= BbIBUHTUTb Y NPOYUCTUTE CBEYY 3aXn-
raHus.

= 3aBUHTUTb OYULLEHHYIO UIU HOBYHO
CBEYY 3aXUraHus.

=> [logcoeanHNTb HaKOHEYHKK NPOBOAA K
CBeYe 3axuraHusi.

OnNoOpPOXHUTb TOMNIUBHLIN GakK

= OTKPbITb KPbILKY YCTPOWCTBA.

=> 3akpbITb Nogavy TonnuBea.
MocTaBUTL NOBOPOTHYH PYyKy Nonepek
LUraHra TONMBHOIO KpaHa.
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=>» [pwxaTb TONNMBHLIN LWNaHr oT 6aka K
TOMNMMBHOMY KpaHy.

= OcnabuTtb XOMyT ANns KpenneHus
LUfaHra Ha TONSIMBHOM KpaHe.

=> CHSATb TOMMMBHbIN LUMNAHT.

= OTKpbITb KpbILWKY Baka.

= [logepxaTb TONNUBHbBIN LUNAHT Hag
noaxoAasaLLen NpUeMHoON EMKOCTBIO U
[aTb TOMMMBY CTEYb.

=>» [locne onopoxHeHus 6aka CHoBa Ha-
OeTb TOMMMBHBLIN LUNAHr Ha naTpybok
TOMNJMBHOIO KpaHa U HaTSHYTb XOMYT
ONS KpenrneHust LWnaxra.



OTtperynupoBaTb rMGKyto TAry npuBopa
XO040BOW YacTu

PerynvupoBka Heobxoguma B TOM crnyvae,
ecnv nNpu e3ae no ropHou gopore Cunbl
TArM npubopa HegoCTaTOuHO.

= OTNyCTUTb KOHTpPrawky.

= OtperynupoBaTb YCTAHOBOYHbINA BUHT.

= 3aTsHyTb KOHTpramky.

MpoBepka nogmeTaloLero Bana

= 3aduKcnpyinTe CTOSTHOYHBIA TOPMO3.

= YpanuTb eMKOCTb Afsi Mycopa.

= YpganuTb C NoAMeTalLLEero Bana Hamo-
TaBLUMECS NEHTbI 1 BEPEBKMU.

3ameHa nogmeTaloLlero Bana

3ameHa cTaHOBMTCSH HEOOBXOAMMON, ecnu

BCNeACTBME M3HOCA LLETOK pesynbTaT Ka-

4YeCTBO NOAMETaHUSA 3aMeTHO yXyALlaeT-

cs.

YBEOMIJIEHUE

—  [pubop MOXXHO HaKMOHsIMbL Ha3ad
mOosbKO Mpu MycmoM moriueHom ba-
Ke.

— [leped onpokudbieaHuem npubopa 3a-

KpbIMb MOMIUSHbIU KpaH, CHIMb pe-

3epesyap Onsi cbopa mycopa u rnosep-

Hymb ereped eedyuwyro dyey. He

ocmaensime npubop Ha eedyujeli dyae.

3aduKkenpyinTe CTOSHOUHBIN TOPMO3.

3aKpbITb TONMAMBHbLINA KpaH.

BbiHyTE 6ak cbopa mycopa.

OnpoknHyTb Npubop Ha3ag.

=> [MogHATh KNanaH Ans KpynHbIX YacTuLy

rpsisn, BAaBMTb BKNaAblW NoALwUNHMKA

1 HaKIOHWUTb NoAMETaloLW M Ban Bre-

pea.

BblHYTb nogMeTatoLLMi Ban.

HapgeTb HOBbIV NogMeTaloLWmMin Ban Ha

uandy npusoaa (cnesa).

= Ha npoT1BOMNOMOXHON CTOPOHE BCTa-
BWTb BKNaAbILL NOALIMIHUKA B OTBEP-
ctme 6anaHcupa nogMeTaroLwero Bana.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb riogpexdeHus! Obpamume

8HUMaHue Ha mo, Ymobbl 8 omeepcmuu

b6anaHcupa nodmemarouie20 8asa He

6bina 3axama wemuHa.

>
>

YBE/[JOMIJIEHUNE

lMocrne ycmaHosku Ho8o20 rnodmMemaroule-
20 s8ana HeobxoOUMO 3aHO80 ompeayru-
posamb MI0CKOCMb MoOMemaHus.

lNMpoBepka n KOppeKTUPOBKa NIIOCKOCTU
noamMeTaHus Ans nogMeTaroLwero Bana
= [MpunogHsaTe YOOPOUHYIo MaLUMHy Bre-
peav n nepemeLLaTb ee No POBHON U
rnagkor NoBeXHOCTH, KOTopas 3aBeno-
MO MOKPbITA MbIfIbI0 UM MESTOM.
3adukenpyinte CTOAHOYHbIN TOPMO3.
[laTb NOBOPOTHLIM Banukam BpallaTtb-
cs1 B TedeHumn npmbnumautensHo 15-30
Cek.
=> [MpunoaHAaTb YOOPOUHYIO MaLUMHY U
exaTb B CTOPOHY.

>
>

M:,)Q_AO e

dopma noeepxHocTK yb6opkn obpasyeT
paBHOMEPHbIV NPSMOYrONbHUK, LUMPUHA
KoToporo cotasngeT mexgy 30-40 mm.

Onana3soH perynuposanus |(-) 1...10 (+)

MuHumanbHbIA pasmep 1
MMOCKOCTW NOAMETaHWS

MakcumanbHbIi pasmep 10
MMOCKOCTW NOAMETaHWS

HosbI nogmeTatowmii Ban |1...3

PerynupoBka npocuns nogmeTaHus:

=> [lepecTaBuTb NEBbIN U NPaBbIA perynu-
POBOYHBIV pblyar u BCTaBUTb MX B OAU-
HaKOBbIE OTBEPCTUSI.

— BcraBuTb perynMpoBoYHbIN pbiyar B
OTBEPCTUE, PaCMoNIOKEHHOE HuXe (+):
Mpocunb NnogMeTaHusi yBenmumBaeT-
cs.

— BcraBuTb perynvpoBoYHEIf pbiyar B
OTBEPCTUE, PACMONIOXKEHHOE BhILWE (-):
Mpodhunb nogmeTaHusa ymeHbLUaeTcs.

=> [MpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETAHUS.

3ameHa 60KOBbIX LLETOK

3ameHa cTaHoBUTCSA Heobxoammon, ecriv

BCMNeACTBME U3HOCA LLETOK pe3ynbTarT Ka-

4YeCTBO NOAMETaHUS 3aMeTHO yXyaLlaeT-

cs.

YBEOMIIEHUE

— [llpubop MOXHO HaknmoHsIMb Hasad
MOosbLKO ApU Mycmom moniugHom ba-
Ke.
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— [leped onpokudbieaHuem npubopa 3a-
KpbIMb MOMUeHbIU KpaH, CHSIMb pe-
3epsyap 05151 cbopa mycopa U rnosep-
Hymb ernieped gedyuwiyto dyey. He
ocmaensame rpubop Ha eedyujeli dyze.

= BbIBUHTUTb 3 BUHTA C HUXHEN YacTu
DOOKOBbIX LLETOK.

=> CHATb OOKOBbIE LLETKMU.

=> YCTaHOBWTbL HOBYIO GOKOBYHO LLIETKY Ha
3axBaTe U 3aKpenuTb €€ BUHTOM.

OTperynupoBaTb onyckaHue 60KoBOWM

LEeTKMN.

TpebyeTcsi perynupoBka, ecrnv BCcrneacT-

BME N3HOCA LLUETUHbI 3HAYNTENBHO YMEHb-

LIaeTcsa YMcTALas cnocobHocTb OOKOBOM

LLeTKM.

= OcnabuTb 6apallKOBYIO rawky.

1

= OTperynupoBaTtb YCTaHOBOYHbIA BUHT.
= 3aTraHyTb 6apallukoByO ravky.

OTperynupoBaTtb NnoAbeM KnanaHa

CUNbHbIX 3arpsa3HeHun

— TpebyeTcs perynupoBska, ecnu krnanaH
NS CUMbHBIX 3arpsi3HEHWI NOAHUMA-
eTCcs HeJOCTaTOYHO.

— Ecnu pesynbtat yoopku nnox, Hanpu-
Mep, U3-3a U3Hoca nepepaHen 3akpau-
Hbl, TMBKYIO TAry cnegyeT HEMHOro
ocnabutb.

I

0000000000
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= OTnyCTUTb KOHTPramky.
= OTperynupoBaTtb YCTAaHOBOYHbIA BUHT.
=> 3aTsaHyTb KOHTpravky.

YcTaHOBKa U 3amMeHa YNAOTHUTENbHbIX
nnaHoOK

YBE[OMJIEHUE

— [pubop MOXXHO HaKMIOHSIMb Ha3al
MOoJIbKO MpU fycmom moriueHom ba-
Ke.

— [leped onpokudbieaHuem npubopa 3a-

KpbIMb MOIMIUBHbILU KpaH, CHIMb pe-

3epsyap 0Ons cbopa mycopa u nogep-

Hymb eneped sedywyto dyey. He

ocmasnsmeb npubop Ha sedyuwiel dyeae.

MNMepenHAAa ynnoTHUTENbHasA nnaHka

OcnabuTtb kpenneHme ynnoTHUTENb-

HOW NITaHKK.

= YNnoTHSOLWYI0 NaHKy oTperynmpo-
BaTb UMW 3aMEHUTb.

v
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0-10 mm 0-10 mm

—

1. 0-2 mm
|

= PaccTosiHMe yNnOTHUTENbHOM NaHKu

[0 nona ycTaHOBUTb Tak, 4Tobbl Npu

npobere No MHePLMMN OHa OTKIOHANAcCh

Haszag Ha 0 - 10 mm.

OTKOpPpPEKTMPOBaTb YMITOTHUTENBHYHO

nnaHKy.

3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON

NnaHkKu.

3agHsAa ynnoTHUTeNbHas niaHka

YpanuTtb eMKOCTb ANna Mycopa.

OcnabuTb kpenneHne ynnoTHUTErb-

HOW NNaHKu.

YNnoTHSIIOLWYI0 NNaHKy OTperynmpo-

BaTb UMW 3aMEHUTb.

PaccTosiHne ynnoTHUTENbHOW NnaHKu

[0 nona ycTaHoBWTb Tak, Y4Tobbl Npu

npobGere Nno MHepLMM OHa OTKIOHSNach

Haszag Ha 0 - 10 mMm.

3aTaHyTb KpennexHue ynnoTHUTENbHON

NnaHkKu.

BokoBble ynnoTHUTEeNbHbIE NIIaHKN

OcnabuTb kpenneHue ynnoTHUTENb-

HOW NNaHKu.

YNRoTHSIIOLWYI0 NiaHKy OTperynmpo-

BaTb UMW 3aMEHUTb.

[nst HacTpolikn paccTosiHMsA 40 nona

NCMnonb3oBaTb NOAKNAAKW TOMLMHOWN

MakCMMarnbHO 2 MM.

= OTKOPPEKTUPOBATb YNIOTHUTENBHYIO
nnaHky.

= 3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
NnaHku.

3ameHa nbineBoro punbTpa

A OnacHocmb

[o Ha4yana 3ameHbI nbliiegozo hunbmpa

ydanumb codepxumoe u3 pesepsyapa onsi

cbopa mycopa. Npu pabome ¢ punbmpo-

8aribHOU ycmaHOo8KoU HOCUMb Macky 0rsi

3awumsl om nbinu. lNpu obpaweHuu ¢ ak-

Kymynsimopamu cobntodame npasuna

mexHuKku 6e3onacHocmu.

= 3aduKcnpynTe CTOSTHOYHBIA TOPMO3.

= OuncTuTb PUNLTP ANS NbINW.

L 2 K 7 7

7

v v oy n

= 3arnyLuKky KpbIwKn unbTpa nbinv oT-
KPYTUTb NPOTUB YaCOBOW CTPESIKM.

=> [MoOHSTb KPbILWKY NbINEBOro unbTpa.

= 3ameHuTb Nbineso punbTp ObpaTuTh
BHMMaHWE Ha NpaBuUIIbHOE NOJOXEHNE

130

YCTaHOBKM MbINeBoro punstpa (CM. pu-
CYHOK).
= 3akpyTuTb 3arnyLuKy 4o yrnopa.
AN TMPEOYNPEXOEHUE
Ecnu 3aznywka He bydem 3akpy4eHa 0o
yriopa, 3mo Moxxem rpusecmu K rnosioMKe.
YBEJOMIJIEHUE
lNpu moHmMaxxe Ho8o20 hunbmpa obap-
mumb 8HUMaHue Ha mo, Ymobbl nnacmu-
Hbl 0OCMasasnucb HENO8PEXOEeHHbIMU.
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Momouwb B criyyae Henonaaok

Henonaaka
Mpubop He 3anyckaeTcs

Cnoco6 ycTpaHeHusA
3akpbITb KpbILLKY Npubopa

I'Iposepvm: KOHTaKTHbIV BbIKNOYaTenb KPbILUKN

[nsa 3anycka yCTpoWCTBa C MOMOLLbIO CTApPTOBOrO TPOCa 3aMOK-BbIKITIOYaTENb NOBEPHYTH B MOMO-
XeHne «1».

3anuTb TONNMBO

OTKpbITb TOMMUBHBIN KpaH

[MpoBepuTb N NPOYUCTUTL CBEYM 3AKMUTaHUSA, NpU HeobXoaMMOCTU 3aMEeHNTb

[MpoBepuTb NONoOXeHNe MHOFO(byHKLI,MOHaJ'IbHOFO pbldara

MpoeepuTb Tpoc BoyaeHa k asuratento

O6paTtutbcs B cepBUCHYtO crnyxby Karcher

Oeuratens paboTtaet, HO annapart
He enet

OTperynupoBaTb rmbkyio TAry npveBoaa Xo4oBoOW 4acTu

MpoBepuTb KIMHOBOW PEMEHb

O6paTtutbca B cepBuCHYt0 crnyx0y Karcher

YCTPOMNCTBO Npu Bbe3ae Ha Noab-
€M OCTaHaBNMBaEeTCs.

MepeaBuratbca NO NyTN C MEHbLUMM NOABEMOM.

OTpeI'yJ'IVIpOBaTb I'VI6KyPO TAry npuBoga X0O0BOW YacTu

MpoBepuTb KIMHOBON peMEHb

Ob6paTtuTbest B cepBUCHYto cnyx6y Karcher

Annapat He nogMeTaeT JOKHbIM
o6pasom

MpoBepuTL M3HOLLIEHHOCTb MOAMETAIOLLErO Basia M GOKOBbIX LLETOK, NP1 HEoBX0aAMMOCTH 3aMe-
HUTb

MpoBepnTb paboTy 3aCNOHKN ANS KPYMHbIX YacTuL, rpsiav

Ocnabwutb rmbkyto Tary knanaHa rpybbix 3arpsi3HeHui (YCTaHOBOYHbBIW BUHT)

MpoBepUTL HATSXKEHNS U PAaBOTY PEMHS, NMPY HEOBXOAUMOCTU 3aMEHNUTD

OTperynupoBatb Npodunb NogMeTaHus

3ameHa nogmeTatoLlero Bana

O6patutbes B cepBuCHYt0 crnyxby Karcher

AnnapaT CUINbHO NbINNT

MpoBepuTb paboTy 3aCNOHKM ANs KPYMHbIX YaCTHL, FPsiaun

Ocnabwutb rmbkyto Tary knanaHa rpybbix 3arpsi3HeHu (YCTaHOBOYHbBIN BUHT)

MpoBepuTb NblNeBoW OUNbLTP, MPOU3BECTU YNCTKY UMW 3aMEHNUTL

Ygoanutb cogepxumoe 13 pesepByapa Ans cbopa Mycopa

3ameHnTb YNNOTHUTENbHYIO Mi1aHKy Ha eMKOCTU And Mycopa

MpoBepuTb YNOTHEHME Ha MbINEBOM (UIbTPe

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENbHbIX NMaHOK, Npu HeobxoanmocTu, oTperynupoBsaTtb Unun
3aMEeHUTb

[noxoe ka4ecTBO METEHNSA NO Kpa-
AM

[ononHutensHo oTperynupoBsaTb OnyckaHune ©0KOBOW LLLETKM

3ameHnTb DOKOBbIE LLETKM

OnyctuTb GOKOBbIE LLETKU

MpoBepuTb NPUBOOHBIE PEMHM BOKOBON LLIETKM

OGpaTntbCa B cepBuCHYto cnyxby Karcher

MoaHATne BOKOBOW LLETKM He pa-
ooTaet

MpoBepuTb MMOKYIO TArY NOAHATUS BOKOBOW LLETKM

O6paTtutbcs B cepBUCHYtO crnyxby Karcher

HoBbI nogmeTatoLwmii Ban Tpetcs
O CTEHKM pe3epByapa Ans cbopa
mycopa

OTKOppeKTUPOBaTb PerynupoBky Npoduns nogmeTaHus, Ons Yero BCTaBUTb 06a perynmpoBOYHbIX
pblyara B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUE, pacrnosioxkeHHoe Bbiwe (1...3)

TexHMn4YecKue faHHbIe

‘ ‘KM 75/40 W G
XapakTepucTuku npubopa
[nuHa x WwuprHa X BbiCOTa (BeayLuas oyra oTKUHyTa) mm 1430 x 750 x 1190
[nvHa x WwrpuHa X BbicoTa (BeayLias ayra crioxeHa) mm 1160 x 750 x 930
Bec B nopoxHeM COCTOsiHUM kg 84
CKOpOCTb ABWXEHMS 1 YOOPKU km/h 4,5
CnocobHocTb nogbemMa B ropy (mMakc.) % 15
[OnameTp nogmeTatoLLero sana mm 265
OunameTp GOKOBbLIX LLETOK mm 410
Makc. o6pabaTbiBaemasi NOBEPXHOCTb m2/h 3400
Pa6ouas wnprHa, 6e3 60KOBbIX LLIETOK mm 550
Pabouas wunprHa, ¢ 60KOBbIMY LLETKAMU mm 750
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KM 75/40 W G
O6bem pesepByapa ana cbopa Mmycopa 40
Twn 3aWwWmTbl, Kanne3awmuTHbIN - IPX 3
OBurartenb
Tun -- Honda, 1-umnnuHap, 4-TakTHbIN

GCV 160
Pabouunin 06bem cm? 160
Pa6ouee uncno obopoTtos 1/min 2600 +50
MolLLHOCTb, Makc. kW/PS 3,3/4,5
EmkocTb TONNmBHOro 6aka, HopmanbeHbI 6eH3uH (6e3 cBuHLa) | 0,9
Macno ans gguratenein (SF, SG) | 0,50 (SAE 10W30)
CBeva 3axuraHus, NGK - BPR 6 ES
Cucrtema chunbTpOBaHUSA U BCacbiBaHUSA
MoBepxHOCTb unbTPa TOHKOW OYUCTKN m? 1,8
MpumeHsemas kateropus counbTpa ANs HEONacHoOW AN 300POBbSA NbInu -- L
HomuHanbHoe paspexeHune, cucteMa BcacbiBaHUA mbar 5
HoMunHanbHbI 06beM NOTOKa, CUCTEMAa BCcacbliBaHUSA I/s 45
YcnoBus okpyxatoLlen cpeabl
TemnepaTypa °C oT -5 go +40
BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpasoBaHus pochl % 0-90
YpoBeHb Wwyma
YposeHb wyma (EN 60704-1) dB(A) 75
"apaHTUpyembIi ypoBeHb wyma (2000/14/EC) dB(A) 92
Bu6pauunsa npubopa
O6Lwee 3HayeHne konebanuii (ISO 5349)
BepxHue pasmepsbl geTanem m/s? 1,21

3asiBneHne o COOTBETCTBUM
EU

HacTosawmm Mbl 3asBNSieM, YTO HUXeyKa-
3aHHbIN NPMOOP MO CBOEW KOHLIENUUN 1
KOHCTPYKLUMW, @ Takke B OCYLLEeCTBNEHHOM
1 JOMNYLLEHHOM HaMu K npogae UcnonHe-
HUWN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM Mo 6e3onacHoOCTU 1
3[10pOBbIO corracHo avpekTueam EU. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMmW, faHHOe 3asiBIEHNE TepSET CBOKO
cuny.

MpoaykT MoaomeTtanbHo-BCACHI-
BaloLas MawmHa
Tun: 1.049-xxx

OcHoBHble gupekTuebl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBeH-
Hble HOPMbI

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIeHKU COOT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MoLHOCTH 3BYKa AB(A)
M3mepeHo: 89

MapaHTnpoBaHo: 92
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Hwxenognucaslunecs nuua OeicTBYIOT OT
MMeHM U1 Nno AoBepeHHocTH MNpaBneHus.

s A G
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNOMHOMOYEHHbBIN COTPYAHWK NO BEAEHUIO
JokymeHToobopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

MpuHapnexHocTn

BokoBas weTkKa, XxecT-|6.905-625.0
Kas
[ns yaaneHns npoYHo NpucTaBLLE rPsi3n
BHE NMOMELLEeHWIA, BNaroCTONKUNA.

MoBopoTHbIM Banuk, |6.906-886.0

MSAMKUn

C HaTypanbHOI LWeTMHOW cneuunanbHo
Ansi yOopKu TOHKOW MbINK Ha rMagkux no-
nax BHyTpW nometleHnii. He asnsetcs
BM1aroycTon4nBON, He NnpeaHa3HayYeHa
Ans abpasnBHbBIX MOBEPXHOCTEN.

MoBOpPOTHLIM Banuk, |6.906-885.0

XeCTKun
[ns yaaneHuns npoYHo NpucTaBLLE rpsian
BHE NOMELLEHWUI, BITaroCTONKUN.

MogmeTarowmn Ban, |6.906-950.0
aHTUCTaTM4YeCKUMn
RU -10




& M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Funkcio .................. HU 1
Altalanos megjegyzések . . . .. HU 1
Biztonsagi tanacsok. . .. ... .. HU 2
Kezelési- és funkcios elemek . HU 3
Uzembevétel elétt . .. ... .. .. HU 4
Uzembevétel .. ............ HU 4
Uzem.................... HU 4
Ledllitds.................. HU 5
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 5
Segitség lzemzavar esetén .. HU 8
Miszaki adatok . . .......... HU 8
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 9
Tartozékok. . .............. HU 9

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készuléket kizardlag a jelen kezelési
utmutatdoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

= A készilék és a munkaberendezés
szabdlyszer( allapotat és tzembizton-
sagat hasznalat el6tt ellenérizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznaini.

— A seprégép bel- és kiiltéri szennyezett
feliletek seprésére késziilt.

— A készulék nem alkalmas egészségre
artalmas por felszivasara.

— A késziléken nem szabad valtoztata-
sokat végrehajtani.

— A készulék csak az Uzemeltetési utmu-
tatéban szereplé padlézatokra alkal-
mas.

— Csak a gyartovallalat vagy annak meg-
bizottja altal géphasznalatra jévaha-
gyott fellleteken szabad vele kdzleked-
ni.

— Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a készlléktél tavol kell tarta-
ni (Robbanas-/Tizveszély).

El6relathato hibas hasznalat

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel robba-
nékony folyadékot, éghetd gazokat va-
lamint savakat és oldészereket! Ebbe
beletartozik a benzin, a higité vagy a fi-
téolaj, amelyek a beszivott levegbvel
robbanékony g6zoket vagy keveréke-
ket alkothatnak, tovabba az aceton, hi-
gitatlan savak és olddszerek, mivel
ezek a készulékben hasznalt anyago-
kat megtamadjak.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel reaktiv
fémporokat (pl. aluminium, magnézi-
um, cink), ezek erésen lugos vagy sa-
vas tisztitészerekkel vegyllve robbané-
kony gazokat termelnek.

— Ne seperjen fel/szivjon fel égé vagy
izz6 targyakat.

— A veszélyes terlleten tartézkodni tilos.
Robbanasveszélyes helyiségekben
nem szabad Uzemeltetni.

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlo

— Esztrich

— Beton

— Burkolékévek

1 2 3

A seprégép a szemét bedobélasanak elvén
mikodik.

Az oldalkefe (1) a seprendd feliilet sar-
kait és széleit tisztitja meg és a piszkot
a sepréhenger palyajara tovabbitja.

A forgo sepréhenger (2) a piszkot egye-
nesen a szeméttartalyba (3) tovabbitja.
A tartalyban felkavart port a porsziiré
(4) levalasztja és a megszirt tiszta le-
veg6t a szivoventilator (5) elszivja.

Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-
rulést észlel, akkor értesitse az elarusito-
helyet.

— Olvassa el és vegye figyelembe a ké-
szliléken felhelyezett munkaberende-
zések hasznalati utasitasat és bizton-
sagi utasitasait.

— Akeésziléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen Uzemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatdban szerepld
megjegyzések mellett a torvényhozé al-
talanos biztonsagi- és balesetvédelmi
el6irasait is figyelembe kell venni.

Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek

javitasat és beépitését csak jovahagyott

szerviz szolgélat végezheti el.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a készlléket biztonsagosan
és zavartalanul lehessen lizemeltetni.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(VY |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
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A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad a kdrnyezetbe kerlni.
Ezért kérjik, a hasznalt készi-
lékeket megfeleld gyUjtérend-
szeren keresztil tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koéltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bizony-
lattal keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszélyre figyelmeztet,
amely sulyos testi sériléshez vagy halal-
hoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzetre figyel-
meztet, amely sulyos testi sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely konny( sértléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Egési sériilésveszély forrd
fellletek altal!

P>

Ne seperjen fel égé vagy
izz6 targyakat, mint példaul
cigarettakat, gyufakat vagy
hasonlokat.

Osszenyomas- és nyirodasi
veszély a hajtészijon, oldal-
seprdkdn, tartalyokon, tolok-
engyeleken.

Sérulésveszély forgé alkat-
részek altal. A késziilék bori-
tasat csak akkor nyissa ki,
amikor a motor megallt.
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Biztonsagi tanacsok

Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-
rulést észlel, akkor értesitse az elarusito-
helyet.

— Akeésziléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen Uzemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatdban szerepld
megjegyzések mellett a térvényhozé al-
talanos biztonsagi- és balesetvédelmi
eléirasait is figyelembe kell venni.

Biztonsagi felhivasok a haladasi
tizemmodhoz

A Veszély

Sérllésveszély!

Borulasveszély tul nagy emelkeddénél.

— Menetirdnyban csak max. 15%-0s
emelkeddkre hajtson fel.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizarélag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé délésszog-

nél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 15%-
os emelkeddkre hajtson fel.

— Alapvetéen be kell tartani a gépjarma-
vekre vonatkoz6 el6irasi rendszabalyo-
kat, szabalyzatokat és rendelkezése-
ket.

— A kezel6személynek a késziiléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalni. A keze-
I6személynek vezetési modjaban figye-
lembe kell venni a helyi adottsagokat,
és a készulékkel valé munka kdzben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre,
kiilbnésen a gyermekekre.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre kiok-
tattak vagy igazolni tudjak, hogy képe-
sek a készulék kezelésére és akiket a
hasznalattal kifejezetten megbiztak.

— Akésziléket gyermekek és fiatalkortak
nem uzemeltethetik.

= Soha nem szabad felligyelet nélkul
hagyni a készlléket, amig a motor
Uzemben van. A kezel6személyzet
csak akkor hagyhatja el a készuléket,
ha a motort ledllitottak, a késziléket vé-
letlen mozgasok ellen biztositottak és a
rogzité féeket mikodtették.
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Biztonsagi felhivasok a bels6égésii
motorhoz

A Veszély

Sérilésveszély!

— A kipufogdgéz-kivezetd nyilast nem
szabad elzarni.

— Tilos a kipufogényilas félé hajolni vagy
azt megérinteni (égési sérilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a haj-
témotort (égési sériilésveszély).

— A késziilék beltéri hasznalatakor gon-
doskodni kell a megfelels szell6zésrdl
és a kipufog6gaz elvezetésérdl (mérge-
zésveszély).
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— Akipufogdgazok mérgezéek és karosit-
jak az egészséget, nem szabad azokat
belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanja-
rasra van szilksége a leallitas utan.
Ezen id6 alatt feltétlenil tavol kell ma-
radni a hajtomotor kérnyékétél.

— A késziiléket csak kilritett izemanyag-
tartéllyal szabad héatra dénteni.

Biztonsagi felhivasok a késziilék
szallitasahoz
A késziilék szallitasanal a motort mozdulat-
lanul kell elhelyezni és a késziléket bizto-
san régziteni.
Lasd a ,Szallitas" fejezetet.

Biztonsagi berendezések

A késziilékborité nyitasa/zarasa

A VESZELY

Ha a késziilékboritét jardo motor mellett ki-
nyitjak, akkor a motornak ki kell kapcsolni.
Ha a motor nem kapcsol ki, akkor borité
kontaktuskapcsol6ja meghibasodott. Erte-
sitse a szervizt.

Kulcsos kapcsolo

= Akaratlan tizembevétellel szembeni
biztositasként forgassa a kulcsos kap-
csolot ,,0“ alldsba és huzza ki a kulcsot.

= Vészhelyzetekben vagy a késziilék
gyors kikapcsolasahoz forditsa a kul-
csos kapcsolot ,0“ allasra.



Kezelési- és funkcios elemek

Inditékotél

Tanksapka

Benzin motor

Kar az oldalkefe leengedésére és fel-
emelésére

Kar a durva szemét csapofedél feleme-
lésére és leengedésére.

6 Tolékengyel

7 Kar az eléremenethez

8 Kezel6pult

9 A tolékengyel rogzitécsavarja

10 Porszird

11 Felsepert anyagok tartalya

12 Készilék fedél

13 Hajtdkerekek

14 Hatsé tomitéléc (a szeméttartalynal)
15 Sepréhenger

16 Elllsé témitéléc

17 Oldalsé tomitdléc

18 Durva szemét csapéfedele

19 Vezetd gorgd rogzitdéfékkel

20 Az oldalkefe rogzitése

21 Oldalkefék

A OWON -

(&)}

Funkcio
Motor ki

Motor be/tdbb-funkcios kar
(fordulatszam fokozatmente-
sen szabalyozhato)

Uzemi fordulatszam

Choke (hideginditas)

1 Tobb-f :kc'és kar5 Allas
-funkci

2 Kar az oldalkefe leengedésére és fel- O/OFF
emelésére 1

3 A porszlré fedél zarécsavarja

4 A szeméttartaly zarékengyele

5 Sziirétisztitas porsziiréhdz 2

6 Nedves-/szaraz fedél 3

7 Kulcsos kapcsolo

HU
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Uzembevétel el6tt

Lerakodasi utmutatasok
A VESZELY
Sérilésveszély, rongalédasveszély!
Berakodas esetén vegye figyelembe a ké-
szulék sulyat!
\Onsuly (szallitasi suly)

\84 kg \

Lerakas

=> Tavolitsa el a kartont.

= A kerekek biztositasara szolgalé fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel le-
emelni a raklaprol.

= Oldja ki a rogzitéféket.

Tolékengyel felszerelése

Csavarokat kioldani.
Allitsa fel a toldkengyelt.
Huzza meg a csavarokat.

Oldalkeféket felszerelni

FIGYELEM

— A készlléket csak kiuritett lzemanyag-
tartallyal szabad hatra dénteni.

— A Kkészulék lebillentése elétt az tizem-
anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt
kivenni és a tolokengyelt elére forditani.
A késziiléket ne éllitsa a tolékengyelre.

= Oldalkefét a menesztdre rahuzni és
szorosan lecsavarozni.

Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

A VESZELY

Sérulésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
mieldtt kiveszi a szeméttartalyt.
FIGYELEM

Uzembevétel csak zart késziilékborité mel-
lett. A készilék, a kezel6 védelme érdeké-
ben, borité kontaktuskapcsoldval van ellat-
va. A motor csak akkor jar, ha a készulék
borit6ja le van zarva.

= A seprégépet sik teruleten allitsa le.

2 Allitsa le a motort.

= Rogzitéfék rogzitése.

Uzemanyag feltoltése

A Veszély

Robbanéasveszély!

— Kizérolag a hasznélati utasitdsban
megadott Uzemanyagot szabad hasz-
nalni.

— Zart helyiségben nem szabad Gizem-

anyagot tolteni.

Dohanyzas és nyilt lang hasznalata ti-

los.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon tizem-

anyag a forr¢ fellletekre.

Allitsa le a motort.

Nyissa ki a tanksapkat.

Tankoljon ,6lommentes normal ben-

zint".

A tankot a betdltécsonk also szélétél

max. 1 cm-ig téltse meg.

= A kifolyt lzemanyagot letérdini és a
tanksapkat zarni.

FELHIVAS

A tank tartalma a készulék kb. 2 6ras tze-

meltetését teszi lehetévé.
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Ellendrzési- és karbantartasi
munkalatok

Naponkénti karbantartasi munkakat elvé-

gezni (lasd ,Apolas és karbantartas®)

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

= Ellenérizze a gyujtégyertya dugos kap-
csolojanak szoros illeszkedését.

= Oldalkefét megvizsgaini.

= Sepréhengert ellendrizni.

=> Porsziirét letisztitani.

= A szeméttartalyt kitriteni.

A VESZELY

A készilék beltéri hasznalatakor gondos-
kodni kell a megfeleld szell§zésrdl és a ki-
pufogbégéaz elvezetésérdl (mérgezésve-
szély).

A késziilék beinditasa

Uzemanyagcsap kinyitasa
= Készulék burkolatanak kinyitasa.

Nyissa ki az Uzemanyagbevezetést.
A forgatégombot az lizemanyagcsap
tomléjével parhuzamosan allitsa be.

= Zarja le a készllék fedelét.

Motor elinditasa

= A készilék inditokotéllel torténd indita-
sahoz forditsa a kulcsos kapcsolét ,1° -
es allasra.

=>» Oldja ki a rogzit6féket.

A tobb-funkcids kart tolja a kozépsd

,Uzemi fordulatszam®, hideg vagy ned-

ves id6jaras esetén ,Choke*” allasra.
= Az inditokételet lassan hizza meg,
amig ellendllas érezhetd.

Az inditokotelet er6sen meghuzni.

Ha a motor jar, az inditokotelet elen-

gedni. A tébb-funkcios kart a ,Choke*

allasbol ,Uzemi fordulatszam* allasba
tolni.

Megjegyzés

Akészilék csak izemallasban dolgozik

optimalisan.

FELHIVAS

Sepréhenger és oldalkefék forognak.

Késziilék vezetése

A7

Haladas elére

= Az eléremenet kart meghuzni.
FELHIVAS

A menetsebességet a kar allasatol fliggéen
elérefelé fokozatmentesen lehet szabé-
lyozni.

Uresmenet

=> Az el6remenet kart elengedni. A készu-
Ik megall.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan &ll6 akadalyokon 30

mm-ig:

= Durva szemét csapofedelének feleme-
lése.

= Lassan és 6vatosan el6refele athajtani.

Athaladas szilardan 4ll6 30 mm folétti aka-

dalyokon:

=> llyen akadalyokon csak alkalmas ram-
paval szabad athajtani.

Sepré iizem

A Veszély
Sérilésveszély! Nyitott durva szemét csa-
pofedél esetén a sepréhenger kdvet vagy
murvat dobhat elére. Gy6z4djon meg roéla,
hogy személyek, allatok vagy targyak nin-
csenek veszélyben.
A Figyelmeztetés
Ne seperjen fel csomagolészalagot, drétot
vagy hasonlét, ez a seprémechanika ron-
galédasahoz vezethet.
FELHIVAS
Optimalis tisztitasi eredmény elérése érde-
kében, a menetsebességet az adottsagok-
hoz kell igazitani.
Seprés a durva szemét csapofedelének
felemelt helyzetében
FELHIVAS
50 mm-nél alacsonyabb darabok, pl. ciga-
rettas dobozok felseprésekor révidebb id6-
re fel kell emelni a durva szemét csapofe-
delét.
= Durvaszemét zarofedelének felemelé-
se:
Kapcsoldkart meghuzni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.
= Durva szemét csapofedelének leenge-
dése:
Kapcsoldkart elengedni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.
FELHIVAS
Csak teljesen leengedett durva szemét
csapofedél esetén lehet optimalis tisztitasi
eredményt elérni.

Seprés oldalkefével

]

= Az oldalkefe leengedése kart elére alli-
tani. Az oldalkefét leengedi.

Szaraz padl6 seprése

FELHIVAS

A sepréiizem alatt a szeméttartalyt rend-

szeres id6kdzonkeént ki kell Griteni.

FELHIVAS

Uzem alatt a porszdrét rendszeres id6ko-

zonként le kell tisztitani.

ol
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=>» Nedves-/szaraz fedelet bezarni.



Nedves vagy vizes padl6 seprése

= Nedves-/szaraz fedelet kinyitni.
FELHIVAS

Ezzel megvédhetd a sziiré a nedvességtdl.

Porsziirét letisztitani

]
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= A szirétisztitas fogantyujat tdbbszor ki-
hazni és betolni.

A felsepert anyagok tartalyanak
kiliritése

A VESZELY
Sérulésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
miel6tt kiveszi a szeméttartalyt.
FELHIVAS
— A szeméttartaly kitritésekor tigyeljen
arra, hogy a témitéléc ne sériljén meg.
A szeméttartaly maximalis megenge-
dett telitettsége 40 kg.
Porsz(irét letisztitani.
A szeméttartaly zarokengyelét felhazni.
Huzza ki a szeméttartalyt.
A szeméttartalyt kidriteni.
Tolja be a szeméttartalyt.
A szeméttartaly zarékengyelét lefelé
tolni.

A késziilék kikapcsolasa

> Allitsa le a motort.
A tébb-funkciés kart OFF allasra tolni.
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= Oldalkefét felemelni.
= Rogzitéfék rogzitése.
Uzemanyagcsapot elzarni
= Készulék burkolatanak kinyitasa.
2 Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgébgombot az lizemanyagcsap
tomléjére merdlegesen allitsa be.
= Zarja le a készllék fedelét.
Szallitas
AN\ Figyelmeztetés
Szallitaskor a késziléknek elmozdulas el-
len biztositva kell lenni.
> Allitsa le a motort.
= ROogzitéfék rogzitése.
= Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
= A készilék kerekeit ékekkel biztositsa.
= A késziiléket feszit6 szijjakkal vagy ko-
téllel biztositsa.

1 ROogzitési terllet a tolokengyel folott
2 Rogzitési terllet a készilékfedél alatt

FELHIVAS

— Vegye figyelembe a régzitési teriiletek
jelzéseit az alapvazon (Lanc szimbolu-
mok).

— Ne hajlitsa meg a Bowden huzalokat.

Leallitas
Vegye figyelembe a motor gyartojanak
kezelési utmutatojat!
Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kdvetkezd pontokat fi-
gyelembe venni:
A seprégépet sik terileten allitsa le.
Allitsa le a motort.
Rogzitéfék rogzitése.
Biztositsa a seprégépet elgordulés el-
len.
Uritse ki az (izemanyagtartalyt.
Motorolajat cserélni.
Sepréhengert felemelni. Enhez mindkét
beallitokart a fels6 furatba bekattintani.
Oldalkefét felemelni.
Tisztitsa meg az seprégépet belll és ki-
vil.
A készliléket védett és szaraz helyiség-
ben allitsa le.
Akaratlan Gzembevétellel szembeni
biztositasként forgassa a kulcsos kap-
csolot 0 dllasba és huzza ki a kulcsot.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések

— A javitasokat kizarolag olyan engedél-
lyel rendelkezd vevszolgalati kézpon-
tok vagy az adott szakterulten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az 0sszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi elGirassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes készulékekre a VDE 0701
szabvany szerinti biztonséagi felllvizs-
galatok érvényesek.

Tisztitas

A FIGYELMEZTETES

Sérulésveszély! A késziilék tisztitasa nem

torténhet locsolé6tomlével vagy nagynyo-

masu vizsugarral (zarlat- vagy egyéb karo-
sodas veszélye).

A késziilék belsé tisztitasa

A Veszély

Sérillésveszély! Viseljen porvédé maszkot

és véddszemuiveget.

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

= A késziléket ronggyal tisztitsa.

= Késziléket siritett levegbvel fujja ki.

=> Zarja le a készulék fedelét.

A késziilék kiilsé tisztitasa

= A késziléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

FELHIVAS

Ne hasznaljon erds és surolo tisztitészere-

ket.
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Karbantartasi id6kozok

Karbantartas a Vevo részérol

FELHIVAS
Uj motor esetén az elsé 5 lizemdra utan
olajcsere szikséges.
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Napi karbantartas:

= A motorolaj szintjét ellenérizni.

=>» Ellenérizze a sepréhenger és az oldal-
seprok kopasat és, hogy nem tekered-
tek-e ra szalagok.

= Vizsgalja meg minden kezelési elem
funkcidjat.

Heti karbantartas:

Ellenérizze a hajtészij fesziiltségét, ko-

pasat és funkciojat.

Ellenérizni, hogy a Bowden huzalok és

mozg6 alkatrészek kénnyen jarnak-e.

Tomitdlécek beallitasat és kopasat a

sepres terlletén ellendrizni.

A sepréhenger sepréstiikrét megvizs-

galni.

Porsziirét megtisztitani.

Ellenérizze a légsz(irét.

Karbantartas 50 lizemoéranként:

= Motorolaj-csere elvégzése.

= Gyujtégyertyat megvizsgalni.

=>» Ellenérizze boritdé kontaktuskapcsoléja-
nak mikodését.

FELHIVAS

Leirast lasd az Apoléas és karbantartas feje-

zetben.

FELHIVAS

A véasarlé altal végzett minden szerviz- és

karbantartasi munkat, képzett szakember-

nek kell elvégezni. Igény szerint barmikor

be lehet vonni egy Karcher-szakkereske-

dét.

Karbantartas a Vevészolgalat részérdl

Karbantartas 5 lizemora utan:

= Elsf ellenbrzés elvégzése.

Karbantartas 100 lizeméranként

Karbantartas 300 lizeméranként

FELHIVAS

A garanciaigények biztositasa érdekében a

garanciaidé alatt minden szerviz- és kar-

bantartasi munkat jévahagyott KARCHER

szakkereskeddnek kell végeznie.
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Karbantartasi munkak

El6készités:

= A seprégépet sik teriileten allitsa le.

= ROgzitéfek rogzitése.

Altalanos biztonsagi elirasok

A VESZELY

Sérllésveszély!

A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanjaras-

ra van sziksége a ledllitas utan. Ezen idé

alatt feltétlendil tavol kell maradni a hajté-
motor kornyékétdl.

— Minden karbantartasi- és javitasi mun-
ka el6tt hagyja kell6képpen kihdini a ké-
szuléket.

— Aforré részeket, igy a hajtémotort és ki-
pufogd berendezést nem szabad meg-
érinteni.

FELHIVAS

— A késziléket csak kilritett izemanyag-
tartallyal szabad hatra dénteni.

— A Kkészilék lebillentése elétt az lzem-
anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt
kivenni és a tolokengyelt elére forditani.
A késziiléket ne allitsa a tolokengyelre.

= A készlléket tisztitas és karbantartas,
valamint alkatrészek cseréje el6tt kap-
csolja ki.
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Motorolaj allasat ellendrizni és olajat

utanatolteni.

A Veszély

Egési sériillésveszély!

=> Hagyja lehiini a motort.

= A motorolaj alldsanak ellenérzését leg-
korabban a motor leallitasa utan 5 perc-
cel végezze el.

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

= Olajszintmérd palcat kicsavarni.

=> Olajszintmérd pélcat letdrolni és becsa-

varni.

= Olajszintmérd palcat kicsavarni.

=>» Olajszintet leolvasni.

— Az olajszintnek a "MIN" és "MAX" jel6-

Iés kozott kell allnia.

Ha az olaj szintje a "Min" jel6lés alatt

van, utana kell télteni motorolajat.

— Aviztartalyt a ,MAX" jel6lésig kell feltol-
teni.

= A motorolajat az olajbetdltd csonkba
betdlteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintmérd palcat ismét becsavarni.

=> Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

Motorolajat cserélni

A Veszély

Egési sériilésveszély forro olaj altal!

Hagyja leh(ini a motort.

Készilék burkolatanak kinyitasa.

Olajszintméré palcat kicsavarni.

Motorolajat a 6.491-538 olajcserél szi-

vattyuaval az olajbet6lté csonkon at le-

szivni.

= A motorolajat az olajbetdltd csonkba
betdlteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintmérd palcat ismét becsavarni.

=> Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

Légsziir6 cseréje

LA A7

=> Zaréfedelet levenni.

= Szlir6betétet kivenni.

= Az Uj szlir6betétet behelyezni.
A szlir6lamellaknak a zaréfedél felé kell
mutatni.

= Zarofedelet felhelyezni.
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Gyujtégyertya tisztitasa vagy cseréje

>
s csatlakozojat le-

Gyujtégyertya dugo
huzni.
Gyujtégyertyat kicsavarni és megtiszti-
tani.
Megtisztitott vagy Uj gyujtégyertyéat be-
csavarni.
Gyujtégyertya dugos csatlakozoéjat ra-
huzni.
Uzemanyagtartaly kiiiritése
= Készilék burkolatanak kinyitasa.
= Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgobgombot az izemanyagcsap
tomlSjére merblegesen Allitsa be.

A tank és az Uzemanyagcsap kozotti
Uzemanyagtomlét 6sszenyomni.

A tdmlbbilincset az lizemanyagcsapon
kioldani.

Az Uzemanyagtomlét lehdzni.

Nyissa ki a tanksapkat.

Az Uzemanyagtomlét megfeleld felfo-
goedény folé tartani és az lizemanya-
got leengedni.

Ha a tank kilrilt, az izemanyagtoml6t
ismét az lizemanyagcsap csonkjara fel-
hazni és a témlébilincset rahelyezni.

A hajtomii Bowden huzalanak bealltasa

Allitasra akkor van sziikség, ha hegyme-
netben a készillék hajtéereje nem elegen-
dé.

L 20 2% I
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= Ellenanyat meglazitani.
= Az allitécsavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.
Seprohengert ellendrizni

= Rogzitéfék rogzitése.

= Vegye le a szeméttartalyt.

HU -6

=>» Tavolitsa el a szalagokat vagy zsinege-
ket a sepréhengerrdl.

Seprohenger cseréje

A cserére akkor van szikség, ha a sorték

kopasa kdvetkeztében a seprés hatasfoka

lathatdan lecsokken.

FELHIVAS

— A késziiléket csak kilritett izemanyag-
tartéllyal szabad héatra dénteni.

— Akészulék lebillentése elétt az tizem-

anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt

kivenni és a tolokengyelt elére forditani.

A késziiléket ne allitsa a tolékengyelre.

Rogzitéfék rogzitése.

Uzemanyagcsapot elzarni.

Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

Déntse hatra a készuléket.

vy

= Adurva szemét csapofedelet felemelni,
csapagyat benyomni és a sepréhengert
eldre forditani.

= Sepréhengert kivenni.

= Az uj sepr6hengert a hajtétengely csap-
jara (balra) felhelyezni.

= A szembe |évd oldalon a csapagyat a
sepréhenger himbajanak furataba be-
pattintani.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Ugyeljen arra, hogy a sor-

ték ne szoruljanak be a sepréhenger him-

bajanak furataba.

FELHIVAS

Az Uj sepréhenger behelyezésekor a sep-

réstukrot Ujra be kell allitani

Ellendrizze és allitsa be a sepréhenger

sepréstiikrét

=> EIl6l emelje meg a seprégépet és alljon
vele sik és sima talajra, amelyet szem-
mel lathatéan por vagy kréta fed.

= ROgzitéfék rogzitése.

= Asepréhengert kb. 15-30 masodpercig
hagyja jarni.

= Aseprégépet elél megemelni és oldalra
hajtani vele.

A sepréstikoér alakja egyenletes négyszo-
getképez, amelynek szélessége 30-40 mm
kozé esik.

Bedllitasi tartomany
Minimalis sepréstikor 1




Maximalis sepréstiukor 10

Uj sepréhenger 1..3

Sepréstiikor beallitasa:
=> Bal és jobb beallitokart allitani és
ugyanabba a furatba bepattintani.

— Abeallitékart a mélyebben lévé furatba
bepattintani (+): A sepréstiikér nagyobb
lesz

— A beadllitékart a magasabban Iévé furat-
ba bepattintani (-): A sepréstikor ki-
sebb lesz

= Sepréstiikrot ellendrizni.

Oldalsepro cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a sorték

kopésa kdvetkeztében a seprés hatasfoka

lathatdan lecsdkken.

FELHIVAS

— A késziiléket csak kilritett izemanyag-
tartéllyal szabad hatra dénteni.

— A készulék lebillentése elétt az (izem-
anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt
kivenni és a tolokengyelt elére forditani.
A késziléket ne allitsa a tolékengyelre.

= Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe
alsé oldalan.

= Oldal kefét levenni.

= Az yj oldalkefét a menesztére rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

Oldalkefe leengedés beallitasa

Allitasra akkor van szikség, ha a sorték ko-

pasa kovetkeztében az oldalkefék seprés

hatasfoka lathatéan lecsokken.

= A szarnyasanyat kioldani.

=> Az allitécsavart beallitani.

= A szarnyasanyat meghuzni.

A durva szemét csapofedél

felemelésének beallitasa

— Allitasra akkor van sziikség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kell6 mérték-
ben felemelni.

— Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els6 ajkak kopasa miatt, a Bow-
den huzalt egy kicsit meg kell lazitani.

X
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= Ellenanyat meglazitani.

= Az allitécsavart beallitani.

= Az ellenanyat meghuzni.

Tomitolécek beallitasa és cserélése
FELHIVAS

— A készliléket csak kilritett izemanyag-
tartallyal szabad hatra donteni.

A késziilék lebillentése elétt az tzem-
anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt
kivenni és a tolokengyelt elére forditani.
A késziiléket ne allitsa a tolokengyelre.
Eluls6 tomitdléc

A tomitdléc rogzitését oldani.

A tdmit6lécet utanéllitani vagy kicserél-
ni.

vy s

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

A tomitéléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitodjon.

Toémitélécet kiigazitani.

A tomitdléc rogzitését meghuzni.
Hatsé tomitdléc

Vegye le a szeméttartalyt.

A tomitéléc rogzitését oldani.

A tdmitdlécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A tomitdléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitédjon.

A tomitbléc rogzitését meghuzni.
Oldalsé6 tomitélécek

A tomitdléc rogzitését oldani.

A tdmit6lécet utanéllitani vagy kicserél-
ni.

A padlétav beallitasahoz maximum 2
mm vastag alatétet alatolni.
Toémitélécet kiigazitani.

A tomitdléc rogzitését meghuzni.
Porsziiré kicserélése

A Veszély

A porsz(iré cseréjének elkezdése elétt a
szeméttartalyt kidriteni. A sziréberendezé-
sen térténd munkavégzéskor viselje porve-
dé alarcot. A nagyon finom por kezelésére
vonatkoz6 biztonsagi eléirasokat betartani.
= Rogzitéfék rogzitése.

= Porszirét letisztitani.

v

L2 L

L 720 2 N
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=>» A porsz(ré zarécsavarjat az 6ra jarasa-
val ellentétesen kicsavarni.

=> A porsziré fedelét felemelni.

2 Porsziirét kicserélni. Ugyelien a por-
szlrd helyes beépitésére (lasd az ab-
rat).

= A zarécsavart itk6zésig becsavarni.

A FIGYELMEZTETES

Ha a zarécsavart nem csavarja be Utk6zé-

sig, akkor ez rongalédashoz vezethet.

FELHIVAS

Az U szliré beszerelésekor arra kell tigyel-

ni, hogy a lamellak ne rongalédjanak meg.
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Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar
A késziléket nem lehet beinditani

Elharitas
Készllék boritd lezarasa

Borité kontaktuskapcsoldjanak ellendrzése

A készilék inditokotéllel torténd inditasahoz forditsa a kulcsos kapcsolot , 1 -es allasra.

Uzemanyag tankolasa

Uzemanyagcsap kinyitasa

Gyujtogyertyat ellenérizni és megtisztitani, sziikség esetén kicserélni

A tobb-funkcios kar allasanak ellenérzése

A motor Bowden huzalanak ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Motor jar, de a készulék nem halad

A hajtom( Bowden huzalanak bealltasa

Ekszij ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A készilék emelkedén megall

Kisebb emelkedds utat valasszon

A hajtéml Bowden huzalanak beélltasa

Ekszij ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A készulék nem seper rendesen

Ellenérizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapdfedelének miikodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitbcsavar)

Ellenérizze szijak feszességét és miikodését, igény szerint cserélje ki.

Sepréstikrot utanallitani

Sepr6éhenger cseréje

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A késziilék porol

A durva szemét csapofedelének miikddését megvizsgalni

A durva szemét csapodfedelének Bowden huzalan engedni (allitécsavar)

Porsz(ir6t megvizsgalni, letisztitani vagy kicserélni

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

A szeméttartaly tomitdprofiljait kicserélni

A porsziré tdmitését ellendrizni

Tomitblécek elkopasat megvizsgalni, sziikség esetén beallitani vagy kicserélni

Rossz seprés perem terlleteken

Oldalkefe leengedés utanallitasa

Cserélje ki az oldalseprét

Oldalkefét leengedni

Az oldalkefe hajtészijat ellendrizni

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Az oldalkefe felemelés nem miko-

Az oldalkefe-emel6é Bowden huzalat ellendrizni

dik.

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Az Uj sepréhenger hozzaér a sze-
méttartalyhoz

A sepréstikor beallitasanak igazitasa, ehhez mindkét beallitokart a magasabban 1évé furatba
(1...+) bepattintani

Miszaki adatok

Késziilék adatok

\ \KM 75/40 W G

Hosszusag x szélesség x magassag (tolokengyel kinyitva) mm 1430 x 750 x 1190
HosszUsag x szélesség x magassag (tolékengyel becsukva) mm 1160 x 750 x 930
Onsuly kg 84

Menet- és seprési sebesség km/h 4,5
Kapaszkoddképesség (max.) % 15
Sepréhenger-atmérd mm 265
Oldalsepré-atmeérd mm 410

Max. teruleti teljesitmény mzh 3400
Munkaszélesség oldalsepré nélkil mm 550
Munkaszélesség oldalkefével mm 750
Szeméttartaly térfogata I 40

Védettség csepegd viz ellen védett -- IPX 3
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KM 75/40 W G

Motor

Tipus -- Honda, 1-hengeres-négyutemi
GCV 160

Lokettérfogat cm3 160

Uzemi fordulatszam 1/min 2600 +50

Teljesitmény max. kW/PS 3,3/4,5

Urtartalom (izemanyagtartaly, normal benzin (6lommentes) I 0,9

Motorolaj (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Gyujtogyertya, NGK - BPR 6 ES

Sziir6- és szivorendszer

Szlréfelllet finom porsziird m?2 1,8

Sz(ir6 felhasznalasi kategoriaja egészsegre nem artalmas pornal -- L

Névleges nyomashiany szivé rendszer mbar

Névleges volumen aram szivé rendszer I/s 45

Kornyezeti feltételek

HOémérséklet °C -5 - +40

Leveg6 paratartalom, nem harmatozott % 0-90

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN 60704-1) dB(A) 75

Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) dB(A) 92

Késziilék vibracio

Rezgés Osszérték (ISO 5349)

Fels6tag méretek m/s? 1,21

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Sepré-szivogeép

Tipus: 1.049-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Garantalt: 92

Az alairék az igazgatdsag megbizasabdl
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak
el.

(s WV %Qﬁ?f
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacioé Osszeadllitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tartozékok

Oldalkefe, kemény ‘6.905-625.0

Erdsen tapado kultéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallo.

Sepréhenger, puha ‘6.906-886.0
Természetes sortékkel, kifejezetten zart
terek sima padldjan talalhaté mikro finom-
sagu por sepréséhez. Nem nedvességal-
16, érdes fellletekre nem alkalmas.

Sepréhenger, kemény |6.906-885.0

Erdsen tapado kultéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallo.

Sepréhenger, antisz- |6.906-950.0
tatikus

HU -9
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& PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Funkce................... CS 1
Obecna upozornéni......... CS 1
Bezpec€nostni pokyny ....... CS 2
Ovladaci a funkéni prvky . . . . . CSs 3
Pred uvedenim do provozu ... CS 4
Uvedeni do provozu ........ CS 4
Provoz................... CS 4
Odstaveni ................ CS 5
OSetfovaniaudrzba ........ CS 5
Pomoc pfi poruchach. .. ... .. CS 8
Technické udaje ........... CS 8
EU prohlaSeni o shodé . ... .. CS 9
PrisluSenstvi . ............. CS 9

Pouzivani v souladu s
uréenim

PFistroj pouZivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

=>» P¥istroj s pracovnimi zafizenim musite
pred pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Tento zametaci stroj je uréen k zameta-
ni znecisténych ploch ve vnitfnim a
venkovnim prostoru.

— P¥istroj neni vhodny k odsavani pracha
ohroZzujicich zdravi.

— Na pfistroji neprovadéjté Zzadné upravy.

— Pfistroj je uréen pouze pro povrchy ur-
¢ené v navodu.

— Najizdét smite jen na plochy schvalené
pro pouziti stroje podnikatelem nebo
jeho zmocnéncem.

— Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostatecné vzdalenosti od
pristroje (nebezpedi vybuchu/pozaru).

Mozné nespravné pouziti

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
jakékoliv hoflaviny &i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiSeni s nasava-
nym vzduchem mohou tvofit vybusné
plyny nebo smési, dale aceton, nezfe-
déné kyseliny nebo rozpoustédla, které
napadaji materialy pouzité na pfistroji.

— Nikdy nezametejte/nevysavejte reaktiv-
ni kovovy prach (napf. hlinik, hof€ik, zi-
nek), nebot’ ve spojeni se silné alkalic-
kymi nebo kyselymi Cisticimi prostfedky
vytvareji vybusné plyny.

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici ¢i doutnajici pfedméty!

— Pobyt v ohrozeném prostoru je zaka-
zan. Nikdy nepracujte v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpedi exploze!
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Vhodné podlahy

asfalt

primyslova podlaha
potér

beton

dlazba

1 2 3

Zametaci stroj pracuje na principu pfesuvu.

Postranni metla (1) isti rohy a hrany
zametaci plochy a dopravuje necistoty
do drahy zametaciho valce.

Otacejici se zametaci valec (2) dopra-
vuje necistoty pfimo do nadoby na na-
meteny material (3).

Prach rozvifeny v nadrzi se tfidi pro-
stfednictvim prachového filtru (4) a pre-
filtrovany Cisty vzduch se odsava sacim
dmychadlem (5).

Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé
pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

Prectéte si a dodrzujte provozni ndvod
a bezpecénostni pokyny pracovnich za-
fizeni, ktera jsou na stroji umisténa.
Stitek na pFistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpeény
provoz.

Kromé pokyn( uvedenych v navodu k
pouZiti je nutné dodrZzovat vSeobecné
bezpecnostni pfedpisy a pfedpisy pro
prevenci Urazli stanovené zakonem.

Prislusenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a mon-
taze nahradnich dild provadét pouze auto-
rizovand zakaznicka sluzba.

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.
DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Ochrana zivotniho prostredi

%@ domovniho odpadu, ale ode-

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do

vzdejte jej k op&tovnému zuzit-
kovani.

Pristroj je vyroben z hodnot-
nych recyklovatelnych materia-
10, které je tfeba znovu vyuzit.
Baterie, olej a podobné latky se
I nesméji dostat do okolniho pro-
stfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfisluSnych sbér-
nych mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prisluSnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni IhGty bezplatné, po-
kud byl jejich pfic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizsi auto-
rizované stfedisko sluzeb zakaznikim.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Varuje pfed bezprostfedné hrozicim ne-
bezpedi, které mé za nasledek tézka fyzic-
k& zranéni nebo usmrceni.

& VAROVANI

Varuje pfed pfipadnou nebezpecénou situa-
ci, ktera by mit za nasledek tézka fyzicka
zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, kterd muze vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zarizeni

Nebezpecdi popéleni o horké
plochy!

Nikdy nezametejte hofici Ci
doutnajici pfedméty, jako na-
pf. cigarety, zapalky nebo
podobné.

Nebezpedi skfipnuti nebo
fiznuti u femend, postran-
nich metel, nadrzi a posuv-
ného ramene.

Nebezpedi Urazu rotujicimi
dily. Kapotu zarizeni otevi-
rejte az po Uplném zastaveni
motoru.




Bezpecnostni pokyny

Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete skody vzniklé

pii pfepravé, spravte svého prodejce.

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpeény
provoz.

— Kromé pokynu uvedenych v navodu k
pouziti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpecénostni pfedpisy a predpisy pro
prevenci Uraz(l stanovené zakonem.

Bezpecénostni pokyny pro jizdni
provoz

A Pozor!

Nebezpedi poranéni!

Nebezpedi pfevraceni pr priliSnych stou-

péanich.

— Ve sméru jizdy jezdéte pouze do stou-
pani 15%.

Nebezpedi prevraceni p/i nestabilnim pod-

kladu.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpedi pfevraceni p#i pfilis velkém boé-

nim naklonu.

— Sikmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupani do max. 15%.

— Je tfeba ze zasady dodrzovat veskera
predpisova opatfeni, pravidla a nafize-
ni, ktera plati pro motorova vozidla.

— Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
ucellim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
P¥i praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tfeti osoby, zvlasté déti..

— Pristroj sméji pouzivat jen osoby, které
jsou obezndmeny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné pové-
feny.

— S pristrojem nesmi pracovat déti nebo
mladistvi.

= Zafizeni se nesmi nikdy nechat bez do-
zoru, dokud je motor v chodu. Pracov-
nik obsluhy smi zafizeni opustit teprve
tehdy, kdyz je motor v klidu, zafizeni je
zajisténo proti samovolnému pohybu a
je zatazena parkovaci brzda.

Bezpeénostni pokyny pro spalovaci
motor

A Pozor!

Nebezpedi poranéni!

— Vyfuk se nesmi zavirat.

— Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani
do néj nesahejte (nebezpedi popéleni).

— Hnaciho motoru se nedotykejte ani na
néj nesahejte (nebezpedi popalenti).

— Pi provozu pristroje v mistnostech je
tfeba dbat o dostateéné vétrani a odvod
spalin (nebezpedi otravy).

— Vyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi
Skodlivé, nesméji byt vdechovany.

— Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v tr-
vani asi 3 - 4 vtefin. Béhem tohoto inter-
valu se drzte v dostatecné vzdalenosti
od prostoru pohonu.

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

Bezpecénostni pokyny pro prepravu
pristroje

P/ pfenosu pristroje vypnéte motor a pfi-

stroj pevné upevnéte.

Viz kapitolu ,Pfeprava“.

Bezpeénostni prvky

Oteviete / zaviete kapotu zarizeni

A NEBEZPECI

Dojde-li pfi bézicim motoru k otevreni ka-

poty, musi se motor vypnout. Jestlize se

motor nevypne, je vadny kontaktni spinac

kapoty. Informujte zakaznicky servis.

Kli€ovy spinaé

=> Pro zajisténi proti neimysinému uvede-
ni do provozu, otocte kli€ovy spinac do
polohy ,0“ a kli¢ek vytahnéte.

= V nebezpecnych situacich nebo pro
rychlé vypnuti zafizeni, otocte klicovym
spinacem do polohy ,,0“.

143



Ovladaci a funkéni prvky

Startovaci lanko

Palivovy uzavér

Benzinovy motor

Paka ke spousténi a zvedani postranni

metly

Paka ke zvedani a spousténi klapky na

hrubé nedistoty

6 Posuvné rameno

7 Péka pro jizdu vpied

8 Ovladaci panel

9 Upevrovaci Sroub posuvného ramene

10 Prachovy filtr

11 Nadoba na nametené nedistoty

12 Kryt pfistroje

13 Hnaci kola

14 Zadni tésnici lista (u nadoby na name-
tené nedistoty)

15 Zametaci valec

16 Predni tésnici lista

17 Postranni tésnici lista

18 Klapka na hrubé necistoty

19 Vodici kladka s brzdou

20 Upevnéni postranni metly

21 Postranni metla

A OWON -
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Multifunk&ni paka

Paka ke spousténi a zvedani postranni
metly

Uzaviraci Sroub krytu prachového filtru
Uzaviraci rameno nadoby na nametené
necistoty

Ocistovani pro prachovy filtr

Mokry / suchy ventil

Klicovy spinaé

CS -3

Poloha Funkce

0/OFF Vypnéte motor

1 Zapnuti motoru / multifunké-
ni paka (otacky plynule regu-
lovatelné)

2 Provozni pocet otacek

3 Syti¢ (studeny start)




Pred uvedenim do provozu

Pokyny pro vykladku
A NEBEZPECI
Nebezpedi poranéni, nebezpedi poskoze-
ni!
Dbejte na hmotnost pristroje pri pfeprave!
Vlastni hmotnost (pfepravni hmot- |84 kg
nost)

Vykladka

= Odstrante karton.

=> Odstrante dfevéné koliky slouZici k are-
taci koleCek a zafizeni ru¢né zvednéte
z palety.

= Povolte parkovaci brzdu.

Namontujte posuvné rameno

= Povolte Srouby.
=> Nastavte posuvné rameno rovné.
= Dotéahnéte Srouby.

Montaz postranni metly

POZOR

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

— Pred sklopenim zarizeni zavrete palivo-
vy kohout, vyjméte nddobu na namete-
né necistoty a posuvné rameno vyklori-
te dopredu. Zarizeni neodstavuijte na
posuvném rameni.

= Postranni metlu nasadte na unase€ a
fadné utahnéte.

Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

A NEBEZPECI

Nebezpedi trazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
POZOR

Zarizeni uvadéjte do provozu jen se zavre-
nou kapotou. Zarizeni je na ochranu obslu-
hy vybaveno kontaktnim spinacem na ka-
poté. Motor bézi jen tehdy, kdyZ je kapota
zafizeni zavriena.

=>» Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

Natankujte

A Pozor

Nebezpedi exploze!

— Smi se pouzivat pouze palivo uvedené
v navodu k pouZziti.

— Netankujte v uzavrenych prostorech.

— Koureni a pouzivani otevifeného ohné

jsou zakazany.

Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do

styku s horkym povrchem.

Vypnéte motor.

Otevrete palivovy uzavér.

Natankuje bezolovnaty normal.

Nadrz plite max. 1 cm pod dolni hranu

plniciho hrdla.

Utfete preteklé palivo, zaviete uzavér

palivové nadrze.

OZNAMENI

Obsah nadrze vystaci na provoz zafizeni

po dobu cca 2 hodin.
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Zkusebni a udrzbové prace

Provadéjte kazdodenni udrzbu (viz kapitolu
"Péce a udrzba")

Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Zkontrolujte, zda je nastrcka zapalovaci
sviCky fadné upevnéna.

ZKkontrolujte postranni metlu.
Zkontrolujte zametaci vélec.

Ocistéte prachovy filtr.

Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

20

Provoz

A NEBEZPECI

PA provozu pristroje v mistnostech je tfeba
dbat o dostatec¢né vétrani a odvod spalin
(nebezpedi otravy).

Startovani zarizeni

Otevieni palivového kohoutu
= Oteviete kapotu zafizeni.

=

=> Oteviete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte podélné k hadici
palivového kohoutu.

= Zavrete kapotu zafizeni.

Spustte motor

=>» Chcete-li zafizeni nastartovat pomoci

startovaciho lanka, otocte klicovy spi-

nac¢ do polohy ,1*

Povolte parkovaci brzdu.

Multifunkéni paku posunite do stfedni

polohy ,provozni otacky*“, pfi studeném

nebo vihkém pocasi do polohy ,Choke*.

= Pomalu tahnéte za startovaci lanko, az
ucitite odpor.

= Zatahnéte silné za celou délku starto-
vaciho lanka.

= Jestlize motor bézi, startovaci lanko po-
volte. Multifunkéni paku pfesurite z po-
lohy ,Choke* do polohy ,provozni otac-
ky*.
Upozornéni
Zafizeni pracuje optimalné jen v pro-
vozni poloze.

OZNAMENI

Zametaci valec a postranni metla se otace-

ji.

>
>

Pojizdéni pristroje
Jizda vpred
= Zatdhnéte za paku pro jizdu vpred.
OZNAMENI
Rychlost jizdy Ize spojité regulovat v zavis-
losti na poloze péaky pro jizdu vpred.

CS -4

Chod naprazdno

= Uvolnéte paku pro jizdu vpred. Zafizeni
zUstane stat.

Prejizdéni prekazek

Prejizdéni pevnych prekazek do rozméru

30 mm:

= Nadzvednéte klapku na hrubé necisto-
ty.

=> Pfejedte pomalu a opatrné jizdou
vpred.

Prejizdéni pevnych prfekazek vétSich nez

30 mm:

> Prekazky |ze prejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.

Zametaci provoz

A Nebezpeéi

Nebezpecdi Urazu! Pri oteviené klapce na

hrubé necistoty mdze zametaci valec metat

dopredu kameny nebo Stérk. Dbejte na to,

aby nedoslo k ohrozeni osob, zvifat nebo

prfedmétd.

A Varovani

Nemette balici pasky, draty nebo podobné

materialy, mdze to vést k poskozeni zame-

taci mechaniky.

OZNAMENI

Pro dosazZeni optimalni ¢isticiho vysledku

by pfizptisobte rychlost jizdy podminkam.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

OZNAMENI

Maji-li byt zameteny vétsi kusy az do vySky

50 mm, napf. krabi¢ky od cigaret, musi se

klapka na hrubé necistoty kratce zvednout.

= Zvednout klapku na hrubé necistoty:
Zatdhnéte za paku ke zvednuti klapky
na hrubé nedcistoty.

=>» Spustit klapku na hrubé nedistoty:
Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na
hrubé necistoty.

OZNAMENI

Optimalniho vysledku c¢iSténi docilime pou-

ze s Uplné spusténou klapkou na hrubé ne-

Cistoty.

Zametani s postranni metlou

]

= Posurite paku za ucelem spusténi po-
stranni metly dopfedu. Postranni metla
se spusti.

Zametani suché podlahy

OZNAMENI

P zametani vyprazdriujte nadobu na na-

metené necistoty v pravidelnych interva-

lech.

OZNAMENI

P# provozu by mél byt prachovy filtr v pra-

videlnych intervalech ociStovan.

ol
11111

= Zavrete mokry / suchy ventil.
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Zametani vihké nebo mokré podlahy

= Oteviete mokry / suchy ventil.
OZNAMENI
Tak je filtr chrdnén pred vihkosti.

Ocisténi prachového filtru

00
o000
[eXeXe]

=> Drzadlo €isténi filtru nékolikrat vytahné-
te a zasunte.

Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

A NEBEZPECI

Nebezpedi trazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zarizeni vypnéte.
OZNAMENI

— P#A vyprazdriovani nadoby na namete-
né necistoty dbejte na to, aby se nepo-
Skodila tésnici lista.

Maximalni povolené zatiZeni nadoby
na nametené necistoty ¢ini 40 kg.
Ocistéte prachovy filtr.

Pfitdhnéte uzaviraci tfrmen nadoby na
nametené necistoty nahoru.

Vytahnéte nadobu na nametené nedis-
toty.

Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

Zasufite nadobu na nametené necisto-
ty.

Zatlacte uzaviraci tfmen nadoby na na-
metené nedistoty dolu.

L 2 N T

Vypnuti zarizeni

Vypnéte motor.
Multifunk&ni packu posurite do polohy
OFF.

[f

7

V] 111N

= Zvednéte postranni metlu.
= Aretujte brzdu.

Zavrete palivovy kohout

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Uzavrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pfi¢né k hadici
palivového kohoutu.

=>» Zavrete kapotu zafizeni.
Preprava

AN\ Varovani

Zafizeni musi byt béhem dopravy zabez-
peceno proti posunuti.

= Vypnéte motor.

=> Aretujte brzdu.

= Plivovou nadrz vyprazdnéte.

= Kolecka pfistroje zajistéte kliny.

=>» Pristroj zajistéte popruhy nebo lany.
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1 Oblast upevnéni nad posuvnym rame-
nem

2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni

OZNAMENI
Respektujte znacéeni pro oblasti upev-
néni na zakladnim ramu (symboly reté-
zu).

— Bovdenova nebo tazné lanka neprehy-
bejte.

Dbejte pokynt uvadénych v navodu k
obsluze od vyrobce motoru!

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan, dbej-
te prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.
Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Vymeérite motorovy ole;.

Zametaci valec nadzvednéte. Pfitom
zaaretujte obé nastavovaci packy v nej-
vys$Sim otvoru.

Zvednéte postranni metlu.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.
Pristroj odstavte na chranéném a su-
chém misté.

Pro zajisténi proti neumysinému uvede-
ni do provozu, otocte kliovy spinac do
polohy ,0“ a klicek vytahnéte.

Osetrovani a udrzba
Obecna upozornéni

— Udrzbu smi provadét jen ptislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi
jsou seznameni se vSemi pFislusnymi
bezpecénostnimi predpisy.

— Zarizeni pouzivana nardznych mistech
ke komerénim ucelim podléhaji bez-
pecnostni kontrole podle VDE 0701.

Cisténi

YV VY

v oV vy

A VAROVANI

Nebezpeci poSkozeni! Zarfizeni nesmite
¢istit proudem vody z hadice ani vodnim
vysokotlakym paprskem (nebezpedi zkratdi
¢i jinych Skod).

Vnitini ¢iSténi pristroje

A Nebezpeéi

Nebezpedi Urazu! Noste protiprachovou

masku a ochranné bryle.

= Oteviete kapotu zafizeni.

=>» Pristroj Cistéte hadfikem.

=>» Pfistroj vysajte nasucho.

=>» Zavrete kapotu zafizeni.

Vnéjsi cisténi pristroje

=>» Pfistroj otfete vihkym, v nepfili§ silném
pracim roztoku namocenym hadfikem.

OZNAMENI

Nepouzivejte agresivni a abrazivni ¢istici

prostfedky.

Intervaly udrzby

Udrzba provadéna zakaznikem

OZNAMENI

U nového motoru je tfeba po prvnich 5 pro-

voznich hodinach provést vyménu oleje.

Denni udrzba:

=>» Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

=> KartaCové valce a bo¢ni kosté zkontro-
lujte ohledné opotfebeni a navinuté
pasky.

= Zkontrolujte funkci vSech obsluznych
prvkd.

Tydenni udrzba:

Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci

pohonného femenu.

Zkontrolujte, zda jdou bowdenova lan-

ka a pohyblivé &asti zlehka.

Zkontrolujte nastaveni a opotfebeni

tésnicich list v oblasti meteni.

Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho

valce.

Vycistéte prachovy filtr.

Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Udrzba kazdych 50 provoznich hodin:

= Provedte vyménu motorového oleje.

= Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku.

= Zkontrolujte funkénost kontaktniho spi-
nace kapoty.

OZNAMENI

Popis viz kapitola Pé¢e a udrzba.

OZNAMENI

VSechny servisni a Udrzbarské prace pr

Udrzbé provadéné zakaznikem musi vyko-

navat kvalifikovany odbornik. V pfipadé po-

tfeby mdzete kdykoliv pfizvat specializova-

ného obchodnika firmy Karcher.

Udrzba provadéna zakaznickou sluzbou

Udrzba po 5 provoznich hodinach:

= Provedte prvotni prohlidku.

Udrzba kazdych 100 provoznich hodin

Udrzba kazdych 300 provoznich hodin

OZNAMENI

Aby byly zachovéany zarucni naroky, je tre-

ba, aby béhem zaruéni Ihdaty provadél ves-

keré servisni a drzbové prace opravnény

specializovany prodejce firmy Kéarcher.

Udrzba
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Pfiprava:
= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
=> Aretujte brzdu.



Obecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu!

Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani

asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto intervalu se

drzte v dostate¢né vzdalenosti od prostoru
pohonu.

— Pred udrzbovymi a opravarenskymi
pracemi je tfeba nechat zafizeni dosta-
te€né vychladnout.

— Nedotykejte se horkych dild, jakymi je
hnaci motor a vyfukovy systém.

OZNAMENI

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprédzdnénou palivovou nadrzi.

— Pred sklopenim zarizeni zavrete palivo-
vy kohout, vyjméte nadobu na namete-
né necistoty a posuvné rameno vyklori-
te dop/fedu. Zafizeni neodstavujte na
posuvném rameni.

= Pred ¢isténim a udrzbou zafizeni a vy-
ménou jednotlivych dilll je tfeba zafize-
ni vypnout.

Zkontrolujte hladinu oleje a doplnte ole;j.

A Nebezpeéi

Nebezpecdi popéleni!

= Nechte motor vychladnout.

=>» Hladinu motorového oleje kontrolujte
nejdfive 5 minut po odstaveni motoru.

= Oteviete kapotu zafizeni.

= VysSroubujte olejovou mérku.

= Olejovou mérku otfete a zaSroubujte.

= VysSroubujte olejovou mérku.

= Zjistéte vysku hladiny oleje.

— Hladina oleje musi lezet mezi znackami
»,MIN“ a ,MAX".

— Jestlize je hladina oleje pod znackou
»,MIN®, dolijte motorovy ole;j.

— Motor neplfite nad znacku hladiny
~MAX".

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zasSroubujte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

= Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Vyména motorového oleje

A Nebezpeéi

Nebezpeci popaleni horkym olejem!

Nechte motor vychladnout.

Otevrete kapotu zafizeni.

Vysroubujte olejovou mérku.

Motorovy olej vysajte Cerpadlem na vy-

ménu oleje 6.491-538 pfes plnici hrdlo

oleje.

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zasSroubujte.
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> Cekejte nejméné 5 minut.
= Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Vymérite vzduchovy filtr

= Sejméte uzaviraci viko.

= Vyjméte filtraéni vlozku.

= Pouzijte novou filtraéni viozku.
Lamely filtru museji byt nastaveny ve
sméru uzaviraciho vika.

= Nasadte uzaviraci viko.

Cisténi nebo vyména zapalovaci sviéky

= Sejméte konektor zapalovaci svicky.

= Vysroubuijte a vycCistéte zapalovaci
svicku.

= Nasroubujte vycisténou nebo novou za-
palovaci svicku.

= Nasunite konektor zapalovaci svicky.

Vyprazdnéni palivové nadrze

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Uzavriete pfivod paliva.
Otoény knoflik polozte pfiéné k hadici
palivového kohoutu.

Palivovou hadici z nadrze pfitlacte k pa-
livovému kohoutu.

Uvolnéte hadicovou sponu u palivové-
ho kohoutu.

Sejméte palivovou hadici.

Otevrete palivovy uzavér.

Palivovou hadici pfidrzte nad vhodnou
zachytnou nadobu a nechte palivo vyté-
Ci.

AZ bude nadrz prazdna, nasadte pali-
vovou hadici zpét na hrdlo palivového
kohoutu a namontujte hadicovou spo-
nu.

L 20 2% I 7
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Nastaveni bovdenového lanka pohonu
pojezdu

Sefizeni je nutné, kdyz pfi jizdé do kopce
zacne byt hnaci sila zafizeni nedostate¢na.

= Uvolnéte kontramatici.

= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.

= Utahnéte kontramatici.

Kontrola zametaciho valce

= Aretujte brzdu.

=>» Odstrarite nadobu na nametené nedis-
toty.

= Z kartacového valce sejméte pasky
nebo provazy.

Vyménta kartacového valce

Vymeéna je nutnd, kdyz se vysledky zame-

tani v dasledku opotfebeni zZini viditelné

zhor8uji.

OZNAMENI

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

— Pred sklopenim zarizeni zavrete palivo-
vy kohout, vyjméte nddobu na namete-
né necistoty a posuvné rameno vyklori-
te doprfedu. Zarizeni neodstavujte na
posuvném rameni.

= Aretujte brzdu.

=>» Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené necisto-
ty.

=>» Zafizeni naklofte dozadu.

= Nadzvednéte klapku na hrubé nedisto-

ty, nasadte loziskovou panev a pfeklop-

te zametaci valec dopfedu.

Vyjméte zametaci valec.

Nasadte novy zametaci valec na hnaci

cep (vlevo).

=>» Na protilehlé strané zaaretujte lozisko-
vou panev do otvoru kyvné paky zame-
taciho valce.

A VAROVANI

Nebezpedi poSkozeni! Dbejte nato, aby se

v otvoru kyvné paky zametaciho valce ne-

zachytily ziné.

OZNAMENI

Po montazi nového zametaciho valce musi

byt shérny prostor nové nastaven.

L 7
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Kontrola a nastaveni shérného prostoru

zametaciho valce

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
najedte na rovnou a hladkou podlahu,
ktera je viditeln& pokryta prachem nebo
kfidou.

= Aretujte brzdu.

= Nechte zametaci valec otacet se cca
15-30 vtefin.

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
zajedte ke strané.

Tvar sbérného prostoru pfedstavuje rovno-
mérny Ctyfuhelnik o Sifce 30-40 mm.

Nastavitelny rozsah (-) 1...10 (+)

-

Minimalni sbérny prostor

Maximalni sbérny prostor |10

Nastavte spousténi postranni metly.
Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se vysledky
zametani v dudsledku opotfebeni Zini vidi-
telné zhorSuiji.

=>» Povolte kfidlové matice.

1

= Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
= Utahnéte kridlové matice.

Nastaveni zvedani klapky na hrubé

necistoty

— Zmeéna sefizeni je nutna, kdyZz se jiz
klapka na hrubé necistoty neda zved-
nout dostatecné daleko.

— Kdyz se zhorsuje vysledek zametani
napf. v dusledku opotfebeni ¢elni
chlopné, je tfeba trochu popustit bow-
denové lanko.

Novy zametaci valec 1..3

Nastavte sbérny prostor:
=> Upravte polohu levé a pravé stavéci
packy a zaaretujte je do téhoz otvoru.

— Nastavovaci packy zaaretujte do nize
leziciho otvoru (+): sbérny prostor se
zvétsuje

— Nastavovaci packy zaaretujte do vyse
leziciho otvoru (-): sbérny prostor se
zmensuje

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.

Vymeéna boéniho kostéte

Vyména je nutna, kdyz se vysledky zame-

tani v dasledku opotfebeni zini viditelné

zhorsuji.

OZNAMENI

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprédzdnénou palivovou nadrzi.

— Pred sklopenim zarizeni zavrete palivo-
vy kohout, vyjméte nadobu na namete-
né necistoty a posuvné rameno vyklori-
te dopfedu. Zafizeni neodstavujte na
posuvném rameni.

= VySroubujte 3 Srouby na dolni strané

postranni metly.

Odejméte postranni kartace.

Novou postranni metlu nasadte na una-

Se€ a fadné utahnéte.

vV
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=> Uvolnéte kontramatici.

= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.

= Utahnéte kontramatici.

Nastaveni / vyména tésnicich list

OZNAMENI

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

— Pred sklopenim zafizeni zavrete palivo-
vy kohout, vyjméte nddobu na namete-
né necistoty a posuvné rameno vyklori-
te dopredu. Zarizeni neodstavuijte na
posuvném rameni.

B Predni tésnici lista

= Povolte upevnéni tésnici listy.

= Nastavte nebo vyménte tésnici listu.

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

= Vzdalenost tésnici liSty od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dobé&hu v intervalu
0-10 mm pfemistila dozadu.

= Tésnici liStu narovnejte.

= Pritahnéte upevnéni tésnici listy.

B Zadni tésnici lista

CS -7

Odstrarite nadobu na nametené nedis-
toty.

Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vyménte tésnici listu.
Vzdalenost tésnici liSty od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dobéhu v intervalu
0-10 mm pfemistila dozadu.
Pfitdhnéte upevnéni tésnici listy.
Postranni tésnici listy

Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vymeérite tésnici listu.
Doll vsurite podlozZku o sile maximalné
2 mm, kterou se nastavi vzdalenost od
zeme.

Tésnici liStu narovnejte.

Pfitahnéte upevnéni tésnici listy.
Vymeéna prachového filtru

A Nebezpeéi

Pred zahajenim vymény prachového filtru
vyprédzdnéte nddobu na hametené necisto-
ty. Béhem praci na filtracnim zarfizeni noste
protiprasny respirator. DodrZujte bezpec-
nostni pfedpisy o zachazeni s jemnym pra-
chem.

= Aretujte brzdu.

=> Ocistéte prachovy filtr.

L0 2

vy Ry

2>
>

= Povolte uzaviraci Sroub vika prachove-
ho filtru otacenim proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

Zvednéte viko prachového filtru.
Vyménte prachovy filtr. Dbejte na
spravnou polohu prachového filtru (viz
ilustraci).

=>» Uzaviraci Sroub zaSroubujte nadoraz.
A VAROVANI

Jestlize nebude uzaviraci Sroub zaSroubo-
van az nadoraz, mdze dojit k poSkozeni.
OZNAMENI

P#Ai montazi nového filtru dohlizejte na to,
aby lamely zdstaly neposSkozené.



Pomoc pfi poruchach

Porucha
Pristroj nelze nastartovat

Odstranéni
Uzavfeni kapoty zafizeni

Kontrola kontaktniho spinace kapoty

Chcete-li zafizeni nastartovat pomoci startovaciho lanka, otocte klicovy spinac do polohy , 1%

Natankujte palivo

Otevrete palivovy kohout

Zkontrolujte a vyCistéte zapalovaci svitku, v pfipadé potfeby ji vymérite

Zkontrolujte polohu multifunkéni paky

Kontrola bovdenového lanka k motoru

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Motor bézi, ale zafizeni nejede

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového fremene

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pfi jizdé do kopce se zafizeni za-
stavi

Jedte po cesté s niz8im stoupanim

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

PFistroj nezameta poradné

Zkontrolujte opotfebeni kartaCového valce a bo¢nich kostat, pfipadné vymérite

Kontrola klapky na hrubé necistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte napnuti a funkénost femene, v pfipadé potfeby ho vymérite

Nastaveni sbérného prostoru

Vyména zametaciho valce

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Kéarcher

Pristroj prasi

Kontrola klapky na hrubé necistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte, oCistéte nebo vyménte prachovy filtr

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Vyména tésnéni nadoby na nametené nedistoty

Kontrola tésnéni na prachovém filtru

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici lisSty, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vyménte.

Spatné zametani na okrajich

Nastaveni spousténi postranni metly

Vyméiite bo¢ni kostata

Spusténi postranni metly

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Zvedani postranni metly nefunguje

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Novy zametaci valec se lehce do-
tyka nadoby na nametené necisto-

ty

Opravte nastaveni sbérného prostoru; pfitom zaaretujte obé stavéci packy do aktualné vyse lezici-
ho otvoru (1...3)

Technické udaje

Udaje o zafizeni

\ ‘KM 75140 W G

Délka x Sitka x vySka (posuvné rameno vyklopeno) mm 1430 x 750 x 1190
Délka x Sitka x vySka (posuvné rameno zaklopeno) mm 1160 x 750 x 930
Vlastni hmotnost kg 84

Rychlost jizdy a zametani km/h 4,5

Stoupani (max.) % 15

Primeér kartacovych valct mm 265

Primér bo¢nich kostat mm 410

PloSny vykon max. m2/h 3400

Pracovni Sifka bez postranni metly mm 550

Pracovni Sifka s postranni metlou mm 750

Objem nadoby na nametené necistoty I 40

Druh kryti chranény proti kapajici vodé - IPX 3
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KM 75/40 W G

Motor

Typ -- Honda, 1-valcovy Ctyitakt
GCV 160

Zdvihovy objem cm? 160

Provozni pocet otacek 1/min 2600 £50

Vykon max. kW/PS 3,3/4,5

Obsah palivova nadrz, normalni benzin (bezolovnaty) I 0,9

Motorovy olej (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Zapalovaci svic¢ka, vyrobce NGK - BPR 6 ES

Filtrace a sani

Filtracni plochy sacek filtr na jemny prach m2 1,8

Kategorie pouZiti filtr pro prachy neohrozujici zdravi -- L

Jmenovity podtlak saci systém mbar 5

Jmenovity objemovy proud saci systém I/s 45

Podminky prostredi

Teplota °C -5 az +40

Vzdus$na vihkost, ne orosené % 0-90

Emise hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 75

Garantovana hladina akustického vykonu (2000/14/ES) dB(A) 92

Pristrojové vibrace

Celkova hodnota kmitani (ISO 5349)

Horni kongetiny m/s? 1,21

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: zametaci stroj s odsavacim
zafizenim
Typ: 1.049-xxx

PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 89

Garantova- 92

nou:

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

150

D

T
S
~H. Jenner

Chairman of the Board of Management

1% fagﬁzr

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-

mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

PrisluSenstvi

Postranni metla tvrda ‘6.905-625.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve vnéj-
§im prostoru, odolna vici vihkosti.

Zametaci valec, mék- [6.906-886.0

ky

S pfirodnimi zinémi na zametani jemného
prachu na hladkych podlahach ve vnitfnim
prostoru. Neni odolny vici vihku a nehodi
se na abrazivni povrchy.

Zametaci valec, tvrdy |6.906-885.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve vnéj-
$im prostoru, odolna vuéi vihkosti.

Zametaci valec, anti- [6.906-950.0

staticky




Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba......... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Splosna navodila........... SL 1
Varnostna navodila .. ....... SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 3
Pred zagonom............. SL 4
Zagon ... SL 4
Obratovanje. ... ........... SL 4
Mirovanje naprave.......... SL 5
Vzdrzevanje. . ............. SL 5
Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 8
Tehniénipodatki ........... SL 9
Izjava EU o skladnosti. ... ... SL 9
Pribor.................... SL 9

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izklju€no v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

=> Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
mo¢ki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Ta stroj za pometanje je namenjen po-
metanju umazanih povrsin v notranjem
in zunanjem obmocdju.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju ne-
varnega prahu.

— Nastroju se ne smejo izvajati nikakr§ne
spremembe.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so na-
vedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrsinah, ki jih je
podjetje ali njegov pooblas&enec dovolil
za uporabo stroja.

— Na sploSno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi (ne-
varnost eksplozij/pozara).

Predvidljiva napaéna uporaba

— Nikoli ne pometajte/sesajte eksploziv-
nih tekoc€in, vnetljvih plinov ter neraz-
red€enih kislin ali topil! K tem spadajo
bencin, barvno razredcilo ali kurilno
olje, ki lahko pri meSanju s sesalnim
zrakom tvorijo eksplozivno paro ali me-
Sanice, poleg tega tudi aceton, neraz-
red¢ene kisline in topila, ker uni¢ujejo
materiale, uporabljene v stroju.

— Nikoli ne pometajte/sesajte reaktivnega
kovinskega prahu (npr. aluminij, ma-
gnezij, cink), le-ti tvorijo v povezavi z
moc¢no alkalnimi ali kislimi €istilnimi
sredstvi eksplozivne pline.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Prepovedano je zadrzevanje v obmocju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost ek-
splozij.

Primerne podlage

— Asfalt

— Industrijska tla
— Estrih

— Beton

— Tlakovci

Delovanje

Pometalni stroj deluje po nacelu pregrinja-

nja.

— Stransko omelo (1) Cisti kote in robove
pometalne povrSine in potiskajo uma-
zanijo v pas pometalnega valja.

— Vrtljivi pometalni valj (2) potiska umaza-
nijo neposredno v zbiralnik smeti (3).

— Pranh, ki se dviga v zbiralniku, se preko
filtra za prah (4) lo€i in filtrirani Cisti zrak
se vsesa skozi sesalni ventilator (5).

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Preberite navodilo za obratovanje in
varnostna opozorila delovnih priprav, ki
so0 name$&ena na napravi.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati sploSni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o preprec¢evanju nesreg.

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabniski servis.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
%8 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

SL -1

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raCunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Simboli v navodilu za uporabo

A NEVARNOST

Opozarja pred neposredno grozeco nevar-
nostjo, ki vodi do tezkih telesnih poSkodb
ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozarja pred mozno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do tezkih telesnih poskodb
ali smrti.

PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali materialne
Skode.

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi
vrocih povrsin!

Ne pometajte gorecih ali tle-
¢ih predmetov, kot so cigare-
tni ogorki, vzigalice ali po-
dobno.

Nevarnost zmeckanja in ure-
znin na jermenu, stranskem
omelu, zbiralniku, potisnem
stremenu.

Nevarnost poskodb z vrtedi-
mi deli. Pokrov stroja odprite
Sele, ko se motor zaustavi.
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Varnostna navodila

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanije.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesrec.

Varnostni napotki za voznjo

A Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

— V smeri vozZnje vozite le na vzpone do
15%.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podla-

gi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Preéno na smer voznje vozite le na
vzpone do maksimalno 15%.

— Na splos$no se morajo upostevati pred-
pisi, pravila in uredbe, ki veljajo za mo-
torna vozila.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri voznji mora upostevati
lokalne pogoje in pri delu s strojem pa-
ziti na druge osebe, predvsem na otro-
ke.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
S0 izrecno pooblas¢ene za uporabo.

— S strojem ne smejo delati otroci ali mla-
dostniki.

= Dokler motor tece, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravljalec sme
stroj zapustiti Sele, ko je motor zausta-
vljen, stroj zavarovan proti nehotenemu
premikanju in fiksirna zavora aktivirana.

Varnostni napotki za motor z
notranjim izgorevanjem

A Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Izpusna odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za izpu-
Sne pline in ne posegajte vanjo (nevar-
nost opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete doti-
kati ali ga prijemati (nevarnost opeklin).

— Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezrace-
vanje in odvajanje odpadnih plinov (ne-
varnost zastrupitve).

— Izpusni plini so strupeni in zdravju ne-
varni, ne smete jih vdihavati.

— Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -
4 sekunde podaljSanega teka. V tem
¢asu je prepovedano zadrzevanju v po-
gonskem obmodju.

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
Znjenim rezervoarjem za gorivo.
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Varnostni napotki za transport
naprave

Pri transportu naprave se mora izklopiti
motor in haprava varno pritrditi.
V ta namen glejte poglavje , Transport".

Varnostne naprave

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

A NEVARNOST

Ce se pokrov stroja pri delujoéem motorju

odpre, se mora motor izklopiti. Ce se motor

ne izklopi, je kontaktno stikalo pokrova

okvarjeno. Obvestite uporabniski servis.

Kljuéno stikalo

= Za zavarovanje proti nehotenemu za-
gonu, obrnite kljuéno stikalo na polozaj
,0% in izvlecite kljuc.

=> V nevarnih situacijah ali za hiter izklop
naprave, obrnite klju¢no stikalo na polo-
Zaj ,0".
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Upravljalni in funkcijski elementi
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Zica zaganjalnika
ZamasSek rezervoarja
Bencinski motor
Rocica za dviganje in spuS&anje stran-
skega omela

Rocica za dviganje in spus€anje lopute
za grobo umazanijo

6 Potisno streme

7 Rodcica za voznjo naprej

8

A OWON -

(&)}

Upravljalno polje
9 Pritrditveni vijak potisnega stremena
10 Filter za prah 4 5/
11 Zbiralnik smeti . ) N Polozaj Funkcija
12 Pokrov naprave ! Mulvt.lfunkcusk.a rocica X 0/OFF Izklop motorja
13 Pogonska kolesa 2 Rocica za dviganje in spus&anje stran- i _
14 Zadnja tesnilna letev (na zbiralniku skega omela 1 Motor vklop/Multifunkcijska
smeti) 3 Zaporni vijak pokrova filtra za prah rocica (Stevilo vrtljajev brez-
15 Pometalni valj 4  Zaporni roéaj zbiralnika smeti stopenjsko nastavljivo)
16 Sprednja tesnilna letev 5 Ciséenije filtra za filter za prah 2 Obratovalno Stevilo obratov
17 Stranska tesnilna letev 6 Moker/suh pokrov 3 Cok (hladni zagon)
18 Loputa za vejo umazanijo 7 Kilju¢no stikalo

19 Krmilni valj s fiksirno zavoro
20 Pritrditev stranskega omela
21 Stranko omelo
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Napotki za razkladanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesne poskodbe, nevarnost
materialne poSkodbe!

Pri nakladanju upoStevajte teZo naprave!

Prazna teZa (transportna teza) ‘84 kg ‘

Razkladanje

=> Odstranite karton.

= Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj ro€no dvignite s palete.

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

Montiranje potisnega stremena
= Odvijte vijake.
= Naravnajte potisno streme.
=> Privijte vijake.
Montiranje stranskega omela

POZOR

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
Znjenim rezervoarjem za gorivo.

— Pred nagibanjem stroja zaprite pipo za
gorivo, snemite zbiralnik smeti in poti-
sno streme zasukajte naprej. Stroja na
odlagajte na potisno streme.

= Stransko omelo nataknite na sojemal-
nik in trdno privijte.

Splosna navodila

A NEVARNOST
Nevarnost poSkodb! Stroj izklopite preden
se sname zbiralnik smeti.
POZOR
Zagon le z zaprtim pokrovom stroja. Napra-
va je za zaScito uporabnika opremljena s
kontaktnim stikalom pokrova. Motor tece le,
¢e je pokrov stroja zaprt.
=>» Stroj za pometanje postavite na ravno

povrsino.
= Ugasnite motor.
= Blokirajte fiksirno zavoro.

Tocenje goriva

A Nevarnost
Nevarnost eksplozije!
— Uporabljati se sme le gorivo, ki je nave-
deno v navodilu za obratovanje.
Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.
Prepovedano je kajenje in odprt ogen;.
Pazite, da gorivo ne pride na vroce po-
vrSine.
Ugasnite motor.
Odprite zamasSek rezervoarja.
Tocite "normalen neosvinéen bencin".
Rezervoar napolnite maksimalno do 1
cm pod spodnjim robom polnilnega na-
stavka.
=> ObriSite prelito gorivo in zaprite zama-

Sek rezervoarja.
OBVESTILO
Vsebina rezervoarja zadostuje za obrato-
vanje stroja ca. 2,0 uri.

LA A
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Preverjanje in vzdrzevanje

Opravite dnevna vzdrzevalna dela (glejte
,VzdrZzevanje in nega®“).

Preverite nivo motornega olja.
Preverite trdno nasedanije vtia za vzi-
galno svecko.

Preverite stransko omelo.

Preverite pometalni valj.

Ocistite filter za prah.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Obratovanje

A NEVARNOST

Pri obratovanju aparata v prostorih je po-
trebno skrbeti za zadostno prezracevanje
in odvajanje odpadnih plinov (nevarnost
zastrupitve).

L

Zagon stroja

Odpiranje ventila za gorivo
= Odprite pokrov ohisja.
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A=

=

= Odprite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite vzdolz do gibke
cevi pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.

Zagon motorja

= Za zagon naprave z zZico zaganjalnika,
obrnite klju¢no stikalo na polozaj ,1°.

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

=> Multifunkcijsko ro€ico potisnite v sredniji
polozaj ,Delovno Stevilo vrtljajev®, pri
hladnem ali mokrem vremenu v polozaj
,Cok*.

> Zico zaganjalnika po&asi potegnite, do-

kler ne obd&utite upora.

Zico zaganjalnika mo&no potegnite.

Ce motor tede, spustite Zico zaganjalni-

ka. Multifunkcijsko rocico potisnite iz

polozaja ,Cok* v polozaj ,Delovno $tevi-

lo obratov“.

Napotek

Stroj deluje optimalno le v delovnem

polozaju.

OBVESTILO

Pometalni valj in stransko omelo se vrtita.

Voznja stroja

vV

Voznja naprej

=> Potegnite rocico za voznjo napre;j.
OBVESTILO

Hitrost voZnje se lahko po nastavitvi rocice
za voznjo naprej brezstopenjsko regulira.

Prosti tek

=>» Spustite ro€ico za voznjo naprej. Stroj
se zaustavi.

Prevoz ovir

Prevoz nepremic¢nih ovir do 30 mm:

=>» Dvignite loputo za vecjo umazanijo.

=>» pocasi in previdno prevozite v smeri na-
prej.

Prevoz nepremicnih ovir nad 30 mm:

=>» ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

Pometanje

A Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri odprti loputi za ve-

¢jo umazanijo lahko pometalni valji kamne

ali pesek odbijejo naprej. Pazite na to, da

ne ogrozate ljudi, zivali ali predmetov.

A& Opozorilo

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali

podobnega, ker to lahko povzroci poskod-

be pometalne mehanike.

OBVESTILO

Za dosego optimalnega cistilnega ucinka

prilagodite hitrost voZnje danim pogojem.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

OBVESTILO

Za pometanje vecjih delov do viSine 50

mm, npr. cigaretne Skatlice, je potrebno lo-

puto za grobo umazanijo za kratek ¢as dvi-

gniti.

=>» Dvignite loputo za vecjo umazanijo:
Potegnite rocico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

= Spustite loputo za vecjo umazanijo:
Spustite rocico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

OBVESTILO

Optimalen rezultat ¢iS¢enja dosezete le pri

popolnoma spusceni loputi za vecjo uma-

zanijo.

Pometanje s stranskim omelom

]

= Rocico za spuscanje stranskega omela
postavite naprej. Stransko omelo se
spusti.

Pometanje suhih tal

OBVESTILO

Med pometanjem v rednih razmakih prazni-

te posodo za smeti.

OBVESTILO

Med obratovanjem je potrebno filter za

prah redno cistiti.

ol
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=>» Zaprite moker/suh pokrov.



Pometanje vlaznih in mokrih tal

=>» Odprite moker/suh pokrov.
OBVESTILO
Filter je tako zaSciten pred vlago.

Ciséenje filtra za prah

]
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=> Rocaj za CidCenje filtra veckrat izvlecite
in vstavite.

Praznjenje zbiralnika smeti

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Stroj izklopite preden

se sname zbiralnik smeti.

OBVESTILO

— Pri praznjenju zbiralnika smeti pazite,
da se tesnilna letev ne poSkoduje.

— Maksimalna dovoljena obremenitev

zbiralnika smeti znaSa 40 kg.

Ocistite filter za prah.

Zaporni ro¢aj zbiralnika smeti potegnite

navzgor.

Izvlecite zbiralnik smeti.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Zbiralnik smeti potisnite notri.

Zaporni rocaj zbiralnika smeti pritisnite

navzdol.

Yoy v

Izklop stroja

Ugasnite motor.
Multifunkcijsko rocico potisnite v polo-
zaj OFF.
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=> Dvignite stransko omelo.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Zapiranje ventila za gorivo

=>» Odprite pokrov ohisja.

=>» Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.

Transport

A Opozorilo

Med transportom mora biti naprava zavaro-

vana pred premikanjem.

= Ugasnite motor.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> |zpraznite rezervoar za gorivo.

=>» Kolesa zavarujte z zagozdami.

=>» Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

1 Pritrditveno podro¢je nad potisnim stre-
menom

2 Pritrditveno podrocje pod pokrovom
stroja

OBVESTILO

— UpoStevajte oznake za podrocja pritrdi-
tve na osnovnem ogrodju (verizni sim-
boli).

— Ne prepogibajte bovdenov ali Zicovo-
dov.

Mirovanje naprave

Upostevajte opozorila v navodilu za
uporabo proizvajalca motorja!

Ce stroj za pometanje dalj asa ne bo v
uporabi, upostevajte sledece tocke:

=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.
Izpraznite rezervoar za gorivo.
Zamenjajte motorno olje.

Dvignite pometalni valj. V ta namen obe
nastavitveni ro€ici zaskocite v zgornjo
odprtino.

Dvignite stransko omelo.

Stroj za pometanje o istite z notranje in
zunanje strani.

Stroj pospravite na zas¢iteno in suho
mesto.

Za zavarovanje proti nehotenemu za-
gonu, obrnite klju¢no stikalo na polozaj
,0“ in izvlecite kljuc.

Vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko kori§€ene naprave podle-
gajo varnostnem preizkusu po VDE
0701.
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Ciséenje

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb! Cis&enje stroja se ne
sme opravljati z gibko cevjo ali visokotlac-
nim vodnim curkom (nevarnost kratkih sti-
kov ali drugih poSkodb).
Notranje ¢iS¢enje stroja
A Nevarnost
Nevarnost poskodb! Nosite zaS¢itno masko
in zaSc¢itna ocala.
=> Odprite pokrov ohisja.
= Stroj ocistite s krpo.
=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.
=> Zaprite pokrov naprave.
Zunanje ¢iS€enje stroja
=>» Stroj oCistite z vlazno krpo, namoceno v

blago milnico.
OBVESTILO
Ne uporabljajte agresivnih in polirnih Eistil-
nih sredstev.

Intervali vzdrzevanja

Vzdrzevanje s strani stranke
OBVESTILO

Pri novem motoriju je po prvih 5 delovnih
urah potrebna menjava olja.
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Dnevno vzdrzevanje:

=> Preverite nivo motornega olja.

=>» Preverite obrabo in morebiti zvite trako-
ve na pometalnem valju in stranskem
omelu.

=>» Preverite funkcije vseh upravljalnih ele-
mentov.

Tedensko vzdrzevanje:

= Preverite napetost, obrabo in delovanje
pogonskih jermen.

=>» Preverite prosto gibljivost bovdenov in
premic¢nih delov.

=>» Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih
letev v pometalnem obmodju.

=>» Preverite povr§ino pometanja pometal-
nega valja.

= Ocdistite filter za prah.

= Preverite zracni filter.

Vzdrzevanje vsakih 50 delovnih ur:

=> |zvedite menjavo motornega olja.

=>» Preverite vzigalno svecko.

=>» Preverite delovanje kontaktnega stikala
pokrova.

OBVESTILO

Opis - glej poglavje Nega in vzdrzevanje.

OBVESTILO

Vsa servisna in vzdrZzevalna dela mora iz-

vajati kvalificiran strokovnjak. Po potrebi

lahko vedno pokli¢ete strokovnega trgovca

podj. Kércher.

Vzdrzevanje s strani uporabniskega
servisa

Vzdrzevanje vsakih 5 obratovalnih ur:
= |zvedite prvo inspekcijo.

Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur
Vzdrzevanje vsakih 300 obratovalnih ur
OBVESTILO

Za zagotavljanje garancijske pravice mora
pooblaséen KARCHER-jev trgovec v ¢asu
garancije izvesti vsa servisna in vzdrzeval-
na dela.

Vzdrzevanje
Priprava:
=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb!

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 - 4

sekunde podaljSanega teka. V tem ¢asu je

prepovedano zadrZzevanju v pogonskem
obmodju.

— Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in popra-
vili pustite, da se stroj dovolj ohladi.

— Ne dotikajte se vro€ih delov, kot sta po-
gonski motor in naprava za izpusne pli-
ne.

OBVESTILO

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
Znjenim rezervoarjem za gorivo.

— Pred nagibanjem stroja zaprite pipo za
gorivo, snemite zbiralnik smeti in poti-
sno streme zasukajte naprej. Stroja na
odlagajte na potisno streme.

=>» Pred ¢iS€enjem in vzdrzevanjem stroja
in zamenjavo delov je potrebno aparat
izklopiti.
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Preverjanje nivoja motornega olja in

dolivanje olja

A Nevarnost

Nevarnost opeklin!

=> Pustite, da se motor ohladi.

= Preverjanje nivoja motornega olja izve-
dite najprej 5 minut po izklopu motorja.

= Odprite pokrov ohisja.

Izvijte merilno palCko za olje.

Merilno palico za olje obriSite in uvijte.

Izvijte merilno palCko za olje.

Odcitajte nivo olja.

Stanje olja mora biti med oznakama

,MIN*- in ,MAKS*.

Ce je stanje olja pod oznako ,MIN", ga

dolijte.

— Ne dolivajte nad oznako ,MAX".

= Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

= Merilno palico za olje ponovno uvijte.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

= Preverite nivo motornega olja.

Zamenjava motornega olja

A Nevarnost

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja!

Pustite, da se motor ohladi.

Odprite pokrov ohisja.

Izvijte merilno palCko za olje.

Motorno olje preko nastavka za polnje-

nje olja izsesajte s &rpalko za menjavo

olja 6.491-538.

= Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni€éne podatke

= Merilno palico za olje ponovno uvijte.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

= Preverite nivo motornega olja.

Menjava zra¢nega filtra

X AR
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= Snemite zaporni pokrov.

=> Snemite filtrski viozek.

=> Vstavite nov filtrski vioZek.
Filtrske lamele morajo kazati v smeri
zapornega pokrova.

=> Nataknite zaporni pokrov.
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Ciséenje ali zamenjava vzigalne sveéke

= lzvlecite vti€ za vzigalno svecko.
= Svecko izvijte in ocistite.

= Uvijte o€is€eno ali novo svecko.
= Nataknite vti¢ za vZigalno svecko.
Praznjenje rezervoarja za gorivo
= Odprite pokrov ohisja.
= Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre€no na gibko
cev pipe za gorivo.

Gibko cev za gorivo od rezervoarja do
pipe za gorivo stisnite skupaj.

Odvijte objemko gibke cevi na pipi za
gorivo.

Odvijte gibko cev za gorivo.

Odprite zamasek rezervoarja.

Gibko cev za gorivo drzite na ustrezno
prestrezno posodo in pustite, da gorivo
izteCe.

Ko je rezervoar prazen, ponovno nata-
knite gibko cev za gorivo na nastavek
na pipi za gorivo in namestite objemko
za gibko cev.

Nastavljanje bovdena voznega pogona
Nastavljanje je potrebno, €e pri vozZnji nav-
kreber pogonska mo¢ stroja ni dovolj.
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=> Odvijte protimatico.

=> Nastavite nastavitveni vijak.

= Privijte protimatico.

Preverjanje pometalnega valja

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> Odstranite zbiralnik smeti.

= S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.

Zamenjava pometalnega valja

Menjava je potrebna, ¢e zaradi obrabe kr-

tace rezultat ¢iS€enja vidno popusti.
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OBVESTILO

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
Znjenim rezervoarjem za gorivo.

— Pred nagibanjem stroja zaprite pipo za

gorivo, snemite zbiralnik smeti in poti-

sho streme zasukajte naprej. Stroja na

odlagajte na potisno streme.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj.
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=>» Dvignite loputo za grobo umazanijo, vti-
snite leZzajno skodelo in pometalni valj
zasukajte napre;j.

=> |zvlecite pometalni valj.

= Na pogonski zati€ (levo) nataknite nov
pometalni valj.

=>» Na nasprotni strani zaskocite lezajno
skodelo v odprtino drzala pometalnega
valja.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Pazite na to, da se

dlacice ne priscipnejo v odprtino drzala po-

metalnega valja.

OBVESTILO

Po vgradnji novega pometalnega valja je

potrebno povrSino pometanja na novo na-

staviti.

Preverjanje in nastavljanje povrsine

pometanja pometalnega valja

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-

peljite na ravna in gladka tla, ki so zna-

tno prekrita s prahom ali kredo.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30

sekund vrti.

=>» Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na stran.

>
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Oblika povrSine pometanja tvori pravilen
pravokotnik, ki je Sirok med 30-40 mm.
Podrocje nastavljanja (-)1...10 (+)
Minimalna povrsina pome-
tanja

Maksimalna povrsina po- |10
metanja
Nov pometalni valj 1..3
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Nastavljanje povrsine pometanja:
= Nastavite levo in desno nastavitveno
ro€ico in ju zasko€ite v isto odprtino.

— Nastavitveno rocico zaskogite v najniz-
je leze€o odprtino (+): PovrSina pome-
tanja se poveca

— Nastavitveno ro€ico zaskocite v najvisje
leze€o odprtino (+): PovrSina pometa-
nja se zmanjsa

= Preverite ogledala za pometanje.

Zamenjava stranskega omela

Menjava je potrebna, ¢e zaradi obrabe kr-

tace rezultat €iS€enja vidno popusti.

OBVESTILO

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
znjenim rezervoarjem za gorivo.

— Pred nagibanjem stroja zaprite pipo za
gorivo, snemite zbiralnik smeti in poti-
sno streme zasukajte naprej. Stroja na
odlagajte na potisno streme.

=> lzvijte 3 vijake na spodnji strani stran-
skega omela.

= Snemite stransko omelo.

= Novo stransko omelo nataknite na soje-
malnik in trdno privijte.

Nastavljanje spus€anja stranskega
omela

Nastavljanje je potrebno, ¢e zaradi obrabe
krtaCe rezultat ¢iSCenja stranskega omela
vidno popusti.

=> Sprostite krilato matico.

=> Nastavite nastavitveni vijak.
= Pritegnite krilato matico.

Nastavljanje dviganja lopute za vecjo

umazanijo

— Nastavljanje je potrebno, e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoc¢e dovolj dvi-
gniti.

— Ce se rezultat pometanja poslabsa,
npr. zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.

X

000000000

W

=> Odvijte protimatico.

=> Nastavite nastavitveni vijak.

=> Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev

OBVESTILO

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
Znjenim rezervoarjem za gorivo.

— Pred nagibanjem stroja zaprite pipo za

gorivo, snemite zbiralnik smeti in poti-

sno streme zasukajte naprej. Stroja na

odlagajte na potisno streme.

Sprednja tesnilna letev

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.

Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-

tev.

vy s

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Zadnja tesnilna letev

Odstranite zbiralnik smeti.

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Spodaj potisnite podlogo z debelino
najve¢ 2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Menjava filtra za prah

A Nevarnost

Pred zacetkom menjave filtra za prah izpra-
znite zbiralnik smeti. Pri delih na filtrirni na-
pravi nosite zaSc¢itno masko za prah. Upo-
Stevajte varnostne predpise za ravnanje z
drobnim prahom.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Odistite filter za prah.

v

v VYV Ry

L 720 2 N

=> Nastavitveni vijak pokrova filtra za zrak
zavrtite v nasprotni smeri urnega kazal-
ca.

Dvignite pokrov filtra za prah.
Zamenjajte filter za prah. Pazite na pra-
vilni vgradni polozaj filtra za prah (glejte
sliko).

=>» Zaporni vijak obrnite do konca.

&N OPOZORILO

Ce se zaporni vijak ne obrne do konca, lah-
ko pride do poSkodb.

OBVESTILO

Pri vgradniji novega filtra pazite na to, da la-
mele ostanejo neposkodovane.
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja
Stroja ni mozno zagnati

Odprava
Zaprite pokrov stroja

Preverite kontaktno stikalo pokrova

Za zagon naprave z zico zaganjalnika, obrnite klju¢no stikalo na polozaj , 1"

Nalijte gorivo

Odprite ventil za gorivo

Preverite in ocCistite svecko, po potrebi jo zamenjajte

Preverite poloZaj multifunkcijske rocice

Preverite bovden do motorja

Obvestite uporabniski servis podj. Kércher

Motor te€e, vendar stroj ne pelje

Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pri vozniji po strmini ostane na
mestu

Vozite po poti z manj$im vzponom

Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Obvestite uporabniski servis podj. Kércher

Stroj ne pometa dobro

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte

Preverite delovanje lopute za vec¢jo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte

Nastavite povrsino pometanja

Zamenijajte pometalni valj

Obvestite uporabniski servis podj. Kércher

Stroj prasi

Preverite delovanje lopute za vec¢jo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte

Izpraznite zbiralnik smeti

Zamenjajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite tesnilo na filtru za prah

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte

Slabo pometanje ob robovih

Nastavlite spuscanje stranskega omela

Zamenjajte stransko omelo

Spusc€anje stranskega omela

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Dviganje stranskega omela ne de-
luje

Preverite bovden dviganja stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Novi pometalni valj drsa po zbiral-
niku smeti

Korigirajte nastavitev pometalne povrsine, v ta namen zaskocite obe nastavitveni ro€ici v vsakokra-
tno visje leze€o odprtino (1...3)
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Tehniéni podatki

‘ ‘KM 75/40 W G
Podatki o stroju
Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme razklopljeno) mm 1430 x 750 x 1190
Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme sklopljeno) mm 1160 x 750 x 930
Prazna teza kg 84
Hitrost voznje in pometanja km/h 4,5
Sposobnost vzpona (maks.) % 15
Premer pometalnega valja mm 265
Premer stranskega omela mm 410
PovrSinska mo¢ maks. mzh 3400
Delovna Sirina brez stranskih omel mm 550
Delovna $irina s stranskim omelom mm 750
Volumen zbiralnika smeti I 40
Vrsta za&cite zaS¢iteno proti kapljajoci vodi -- IPX 3
Motor
Tip - Honda, 1 cilindri¢en Stiritakten
GCV 160
Delovna prostornina cm3 160
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 2600 +50
Zmogljivost maks. kW/PS 3,3/4,5
Prostornina rezervoarja goriva, normalni bencin (neosvinéen) I 0,9
Motorno olje (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Vzigalna svecka, NGK -- BPR 6 ES
Filtrirni in sesalni sistem
Filtrska povrsina filtra za droben prah m?2 1,8
Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja -- L
Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 5
Nazivni volumski tok sesalnega sistema I/s 45
Pogoji okolice
Temperatura °C -5 do +40
Zracna vlaznost, brez rosenja % 0-90
Emisija hrupa
Raven zvoc¢nega tlaka (EN 60704-1) dB(A) 75
Zajamc&ena raven zvo¢ne moci (2000/14/ES) dB(A) 92
Vibracije naprave
Skupna vrednost nihanja (ISO 5349)
Zgornje okoncine m/s2 1,21
- . Uporabni nacionalni standardi:
- . Pribor |
S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni  postopek ocenjevanja skladnosti: Stransko omelo, trdo \6.905-625.0
stroj zaradi SVOJT zgsnove in ngcma izdela- 2000/14/ES: Priloga V Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
\Stvenim santovam EU-standardov. Ta iz Raven 2voéne moti dB(A) umazanife v zunanjem podrogju, odporno
java izgubi svojo veljavnost, &e kdo napra-  |zmerjeno: 89 Profi moxror.
vo spremeni brez nasega soglasja. Zajamceno: 92 Pometalni valj, mehek |6.906-886.0
Proizvod: Pometalno sesalni stroj Z naravnimi dladicami posebej za pometa-
Tip: 1.049-xxx Podpisniki ravnajo po navodilihin s nje finega prahu na gladkih tieh v notranjih
poobla-stilom uprave. prostorih. Ni odporno proti mokroti, ni za
Zadevne direktive EU: /C) ‘[/%QQr abrazivne povrsine.
2006/42/ES (+2009/127/ES) /H_’Je';fr’]er Sr'_'RW Pometalni valj, trd 6.906-885.0
2014/30/EU Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certfication Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
2000/14/ES Pooblaéena oseba za dokumentacijo: umazanije v zunanjem podrocju, odporno
Uporabljeni usklajeni standardi: S. Reiser proti mokroti.
EE 222;2;?007 +A1:2009 Alfred Karcher SE & Co. KG :&:;g:?lnl valj, anti- 16.906-950.0
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
EN 60335-2-72 71364 Winnenden (Germany)
EN 61000-6-2: 2005 Tel.: +49 7195 14-0
EN 62233: 2008 Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pozniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Wskazoéwki ogdlne. . ........ PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Elementy urzgdzenia. .. ... .. PL 3
Przed pierwszym uruchomie-

niem..................... PL 4
Uruchamianie ............. PL 4
Dziatanie ................. PL 4
Wytgczenie z eksploatacji . . .. PL 5
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 5
Usuwanie usterek . ......... PL 8
Dane techniczne . .......... PL 9
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 9
Akcesoria. . ............... PL 9

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

= Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzgdzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Zamiatarka jest przeznaczona do za-
miatania zanieczyszczonych po-
wierzchni wewnetrznych i zewnetrz-
nych.

— Urzadzenie nie jest przystosowane do
odsysania pytow szkodliwych dla zdro-
wia.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzadzenia.

— Urzadzenie jest przeznaczone wylgcz-
nie do zastosowania w celach wymie-
nionych w instrukcji obstugi.

— Urzgdzenie moze pracowac wylgcznie
na powierzchniach wskazanych przez
wiasciciela lub jego petnomocnika.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac tatwo zapalnych mate-
riatbw w poblizu urzadzenia (niebezpie-
czenstwo wybuchu/pozaru).

Przewidywalne niewtasciwe
uzytkowanie

— Nigdy nie zamiatac i nie zasysac¢ cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani nie-
rozcienczonych kwaséw lub rozpusz-
czalnikow! Zaliczajg sie do nich benzy-
na, rozcienczalniki do farb lub olej opa-
towy, ktére w wyniku zmieszania z za-
sysanym powietrzem mogg tworzy¢é
opary lub mieszanki wybuchowe, po-
nadto aceton, nierozcienczone kwasy i
rozpuszczalniki, moggce zniszczy¢ ma-
terialy, z ktérych wykonane jest urza-
dzenie.

— Nigdy nie zamiataé/zbiera¢ reaktyw-
nych pytkéw metalowych (np. alumi-
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nium, magnezu, cynku), gdyz w pota-
czeniu z mocno alkalicznymi albo kwas-
nymi srodkami czyszczgcymi tworzg
one gazy wybuchowe.

— Nie zamiata¢ i nie zasysac¢ ptongcych
ani zarzacych sie przedmiotéw.

— Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja urzgdze-
nia w pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

Odpowiednie nawierzchnie

— asfalt

— podtoga przemystowa
— jastrych

— beton

— kostka brukowa

1 2 3

Zamiatarka pracuje na zasadzie przerzuca-

nia.

— Miotta boczna (1) czysci narozniki i kra-
wedzie zamiatanej powierzchni i kierujg
zanieczyszczenia w strone walca za-
miatajgcego.

— Obracajacy sie walec zamiatajacy (2)
odprowadza zanieczyszczenia bezpo-
$rednio do zbiornika $mieci (3).

— Pyt znajdujacy sie w zbiorniku jest od-
dzielany przez filtr pytowy (4), a przefil-
trowane i oczyszczone powietrze jest
odsysane przez dmuchawe ssacg (5).

Wskazéwki ogdélne

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomi¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Przeczyta¢ i przestrzega¢ informacji z
instrukcji obstugi i przepiséw bezpie-
czenstwa umieszczonych na urzgdze-
niu z wyposazeniem roboczym.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
z6wki dotyczace bezpiecznej eksploa-
tacji.

— Oprocz wskazowek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegaé
ogolnych obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i mon-
taz czesci zamiennych mogg by¢ przepro-
wadzane jedynie przez autoryzowany ser-
wis.
Stosowac¢ wylacznie wyposazenie do-
datkowe i czes$ci zamienne dopuszczo-
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ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
wtérnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucac opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz odda¢ do recyklingu.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac¢ sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbieraja-
cych surowce wtorne.

Wskazoéwki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace skfadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezpfat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ostrzega przed bezposrednim niebezpie-
czenistwem, prowadzgcym do cigzkich
obrazen ciafa lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Ostrzega przed mozliwie niebezpieczng
sytuacjg, moggcg prowadzic do ciezkich
obrazen ciafa lub smierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej prowadzi¢
do lekkich obrazen ciafa lub do szkéd ma-
terialnych.

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo oparze-
nia przez gorgce powierzch-
nie!

Nie nalezy zbierac palgcych
lub Zzarzgcych sie przedmio-
téw, jak np. papierosy, zapaft-
ki itp.




Niebezpieczernstwo zgniece-
nia i skaleczenia o pas rze-
mienny, mioty boczne,
zbiornik, uchwyt do prowa-
dzenia.

Niebezpieczernstwo zranie-
nia obracajgcymi sie czes-
ciami. Pokrywe urzgdzenia
otworzy¢ dopiero wtedy, gdy
silnik jest w stanie spoczyn-
ku.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wskazéwki ogdlne

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomi¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
z6wki dotyczace bezpiecznej eksploa-
taciji.

— Oprocz wskazoéwek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegac¢
o0golnych obowigzujgcych przepisow
dotyczagcych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Przepisy bezpieczenstwo dotyczace

jazdy

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewréceniem.

— Wijezdzac tylko na wzniesienia do 15%
w kierunku jazdy.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

— Urzgdzeniem jezdzi¢ wyfgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wrdceniem.

— Wijezdzac tylko na wzniesienia do 15%
prostopadle do kierunku jazdy.

— Nalezy przestrzegac przepisy, zasady i
zarzadzenia obowigzujgce pojazdy me-
chaniczne.

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby,
zwilaszcza dzieci.

— Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub przedstawi-
ty dowdd umiejetnoéci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone.

— Urzgdzenia nie wolno obstugiwa¢ dzie-
ciom ani mtodziezy.

= Urzadzenia nie wolno nigdy pozosta-
wiac¢ bez nadzoru dopdki wtgczony jest
silnik. Osoba obstugujaca moze dopie-
ro wéwczas opusci¢ urzgdzenie, gdy
silnik zostanie zatrzymany, urzadzenie
zabezpieczone przed niezamierzonym
wprawieniem w ruch i zatozony hamu-
lec postojowy.

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace

silnika spalinowego

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

— Nie wolno zamykac¢ otworu wydecho-
wego.

— Nie pochyla¢ sie nad otworem wyde-
chowych i nie chwyta¢ go (niebezpie-
czenstwo poparzenia).

— Nie dotykac silnika napedowego (nie-
bezpieczeristwo poparzenia).

— Przy pracy z urzgdzeniem w pomiesz-
czeniach nalezy zabezpieczy¢ wystar-
czajgcg wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).

— Spaliny sg trujgce i szkodliwe dla zdro-
wia, nie nalezy ich wdychac.

— Po wyfgczeniu silnik zatrzymuje sie z
op6znieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zbliza¢
sie do obszaru napedowego.

— Urzagdzenie mozna odchylac do tytu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

Przepisy bezpieczenstwa
dotyczace transportu urzadzenia

Podczas transportu urzgdzenia nalezy wy-

fgczyc silnik i pewnie zamocowac urzgdze-

nie.

Patrz rozdziat , Transport®.
Zabezpieczenia

Otwieranie/zamykanie pokrywy

urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jezeli otworzy sie pokrywe urzgdzenia przy

wifgczonym silniku, wéwczas silnik musi sie

wyfgczyc¢. Jezeli silnik sie nie wyfgcza, to

znaczy, ze przefgcznik stykowy pokrywy

jest uszkodzony. Zawiadomic serwis.

Wytaczniki kluczykowe

= W celu zabezpieczenia przed nieza-
mierzonym wigczeniem, wytgcznik klu-
czykowy przekreci¢ do pozycji ,0“ i wy-
jac kluczyk.

= W sytuacjach zagrozenia wzgl. w celu
szybszego wytgczenia urzadzenia, wy-
tacznik kluczykowy przekreci¢ do pozy-
cji ,0“

PL -2
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Elementy urzadzenia
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Lina rozrusznika
Wlew paliwa

Silnik benzynowy
Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia bocznej miotty

Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia klapy na duze $mieci

6 Uchwyt do prowadzenia

7 Dzwignia do jazdy w przdd
8

A OWON -

(&)}

Pole obstugi
9 Sruba mocujgca patgka przesuwnego
10 Filtr pytu ; 5/
11 Zbiornik $mieci . . Potozenie |Funkcja
12 Pokrywa urzadzenia 1 Dzwignia wiglofunkcyjna OIOFF  |Wylaczyé silnik
13 Kota napedowe 2 Dzwignia do opuszczania i podnosze- A
14 Tylna listwa uszczelniajgca (przy zbior- nia bocznej miotty 1 Wiaczy¢ silnikidzwignia wie-
niku na $mieci) 3 Sruba zamykajgca pokrywy filtra pyto- lofunkeyjna (z ptynna regula-
15 Walec zamiatajacy wego cjg predkosci obrotowej)
16 Przednia listwa uszczelniajgca 4 Palgk zamykajgcy zbiornika $mieci 2 Robocza liczba obrotow
17 Boczna listwa uszczelniajgca 5 Oczyszczanie filtra pylowego 3 Ssanie (rozruch na zimno)
18 Klapa na duze $mieci 6 Klapa do pracy na mokro/sucho
19 kotko samonastawcze zwrotne z ha- 7 Stacyjka

mulcem postojowym
20 Mocowanie miotty bocznej
21 Miotta boczna
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Wskazowki dot. roztadunku

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenial!

Przy przefadunku nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia!

Ciezar wlasny (ciezar w czasie
transportu)

84 kg

Roztadunek

= Usung¢ karton.

=> Usunaé drewniane klocki do zabloko-
wania kot i podnies¢ urzgdzenie recznie
z palety.

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Zamontowac¢ uchwyt do
prowadzenia

= Poluzowac $ruby.
= Ustawic¢ patgk przesuwny.
= Dokrecic¢ $ruby.

Montaz miotty bocznej

UWAGA

— Urzgdzenie mozna odchylac do tytu tyl-
ko z opr6znionym zbiornikiem paliwa.

— Przed przechyleniem urzgdzenia za-
mkngc kurek paliwa, wyjgc zbiornik na
Smieci,a pafgk przesuwny odchyli¢ do
przodu. Nie odstawiac urzgdzenia na
pafgk przesuwny.

= Wiozy¢ miotte boczng na zabierak i
przykrecic.

Uruchamianie

Wskazéwki ogdlne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo zranienia! Wyfgczy¢

urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na

Smieci.

UWAGA

Uruchamiac tylko przy zamknietej pokrywie

urzgdzenia. W celu ochrony uzytkownika,

urzgdzenie wyposazone jest w przefgcznik

stykowy pokrywy. Silnik dziafa tylko wtedy,

gdy pokrywa urzgdzenia jest zamknieta.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Wytaczyc silnik.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Tankowanie

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczernstwo wybuchu!

— Mozna stosowac wyfgcznie paliwo po-
dane w instrukcji obstugi.

— Nie tankowac w pomieszczeniach za-

mknietych.

Palenie tytoniu i uzywanie otwartego

ognia jest zabronione.

Uwazac, aby paliwo nie dostafo sie na

gorgce powierzchnie.

Wytgczy¢ silnik.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

Tankowac¢ benzyne zwyktg bezotowio-

wa.

vV

= Zbiornik napetnia¢ do maksymalnie 1
cm ponizej dolnej krawedzi kro¢ca wle-
wowego.

= Wytrzeé przelane paliwo i zamkng¢
wlew paliwa.

WSKAZOWKA

Zawarto$¢ zbiornika paliwa umoZliwia eks-

ploatacje urzgdzenia przez ok. 2,0 godziny.

Prace kontrolne i konserwacyjne

Wykona¢ codzienne prace konserwacyjne

(patrz ,Doglad i pielegnacja®)

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

=> Sprawdzi¢ zamocowanie koncowke
przewodu swiecy zaptonowe;j.

= Sprawdzi¢ miotty boczne.

= Skontrolowa¢ walec zamiatajgcy.

= Wyczyscic filtr pytowy.

= Oproznic zbiornik $mieci.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy pracy z urzgdzeniem w pomieszcze-
niach nalezy zabezpieczyc¢ wystarczajgcg
wentylacje i odprowadzanie spalin (niebez-
pieczeristwo zatrucia).

Uruchamianie urzadzenia

Otwieranie kurka paliwa
= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Otworzy¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto wzdtuz weza kurka
paliwa.

= Zamkngc¢ pokrywe urzadzenia.
Wiaczy¢ silnik

= W celu wtgczenia urzgdzenia za pomo-
cg linki rozrusznika nalezy wytacznik
kluczykowy ustawi¢ w pozyciji ,, 1.
Zwolni¢ hamulec postojowy.
Przesung¢ dzwignig wielofunkcyjng do
pozyciji ,Robocza predkos¢ obrotowa®“,
a gdy jest zimno albo mokro w pozyciji
»Ssanie”.

= Powoli ciggngc¢ za linke rozrusznika, az
odczuwalny bedzie opor.

Mocno pociggngc za linke rozrusznika.
Gdy wigczy sie silnik, pusci¢ linke roz-
rusznika. Przesuna¢ dzwignie wielo-
funkcyjna z pozycji ,Ssanie“ do pozyc;ji
.,Robocza predkos¢ obrotowa“.
Wskazéwka

Urzgdzenie dziafa optymalnie tylko w
pozycji robocze;j.

WSKAZOWKA

Kreci sie walec zamiatajgcy i miotfa bocz-
na.

>
>
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Jazda

Jazda do przodu

=>» Pociggna¢ za dzwignia do jazdy w
przod.

WSKAZOWKA

Predkosc¢ jazdy mozna pfynnie regulowac

w zaleznosci od pozycji dzwigni do jazdy w

przéd.

Bieg jalowy

=> Pusci¢ dzwignia do jazdy w przéd.
Urzadzenie zatrzymuje sie.

Przejezdzanie po przeszkodach

Do jazdy po nieruchomo stojacych prze-

szkodach o wysokos$ci do 30 mm:

= Podnies¢ klape na duze $mieci.

=>» Powoli i ostroznie przejechac przodem.

Do jazdy po nieruchomo stojgcych prze-

szkodach o wysokosci ponad 30 mm:

= Przeszkody nalezy przejezdzac wy-
tacznie przy uzyciu odpowiedniej ram-
py.

Zamiatanie

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Gdy klapa na duze $mieci

jest otwarta, walec zamiatajgcy moze wy-

rzucac kamienie lub zwir do przodu. Uwa-

zac, aby nie stwarzac zagrozenia dla oso6b,

zwierzat lub przedmiotow.

A Ostrzezenie

Nie zgarniac tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac uszkodze-

nie mechanizmu zamiatajgcego.

WSKAZOWKA

Aby zapewnic¢ optymalng skutecznosc

czyszczenia, nalezy dostosowac predkosc

jazdy do panujgcych warunkéw.

Zamiatanie z uniesiong klapa na duze

Smieci

WSKAZOWKA

Aby zgarngc¢ wieksze elementy o wysoko-

$ci do 50 mm, np. paczki po papierosach,

nalezy na krétko unies$¢ klape na duze

Smieci.

= Unoszenie klapy na duze $mieci:
Pociggna¢ dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

= Opuszczanie klapy na duze $mieci:
Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze $mieci.

WSKAZOWKA

Optymalna skutecznos$c czyszczenia osig-

gana jest wyfgcznie przy cafkowicie opusz-

czonej klapie na duze smieci.

Zamiatanie miottami bocznymi

]

=>» Dzwignie do opuszczania bocznej miot-
ty ustawi¢ do przodu. Miotta boczna
opuszcza sie.

Zamiatanie suchego podioza

WSKAZOWKA

W trakcie zamiatania nalezy w regularnych

odstepach czasu opréznia¢ pojemnik na

S$mieci.
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WSKAZOWKA
Podczas eksploatacji nalezy w regularnych
odstepach czasu oprézniac filtr pyfowy.

ol
11111

= Zamkng¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

Zamiatanie wilgotnego lub mokrego

podtoza

= Otworzy¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

WSKAZOWKA

W ten sposob filtr jest zabezpieczany przed

wilgocig

Czyszczenie filtra pylowego

N}]

Cee
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= Uchwyt do czyszczenia filtra kilkakrot-

nie wyjaé i wsungg.

Oproéznianie zbiornika $mieci
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Wyfgczy¢
urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na
Smieci.
WSKAZOWKA
— Przy opr6znianiu zbiornika na $mieci
zwazac na to, by nie uszkodzic listwy
uszczelniajgce;j.
Maksymalne dopuszczalne dofadowa-
nie zbiornika na $mieci wynosi 40 kg.
Wyczyscic filtr pytowy.
Pociagna¢ patak zamykajacy zbiornika
na smieci ku gorze.
Wyjac¢ zbiornik $mieci.
Oprozni¢ zbiornik $mieci.
Wsung¢ zbiornik $mieci.
Docisngé do dotu patgk zamykajgcy
zbiornika na $mieci.

Yoy Vv

Wylaczanie urzadzenia
Wytgczy¢ silnik.
Przesung¢ dzwignie wielofunkcyjng do
pozycji OFF.

[f
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= Podnie$¢ boczng miotte.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Zamykanie kurka paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Zamkng¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zamkngc¢ pokrywe urzadzenia.

Transport

A\ Ostrzezenie

Przy transporcie nalezy zabezpieczy¢
urzgdzenie przed przesunieciem.

= Wytaczyc silnik.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

=> Oprozni¢ zbiornik paliwa.

= Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.
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= Przymocowac urzadzenie pasami mo-
cujgcymi lub linami.

1 Obszar mocowania za pomocg patgka
przesuwnego

2 Obszar mocowania pod pokrywg urza-
dzenia

WSKAZOWKA

— Zwréci¢ uwage na oznaczenia obsza-
réw mocowania na ramie podstawowej
(symbole faricucha).

— Nie zgina¢ ciegiet Bowdena ani ciegief
linkowych.

Wylaczenie z eksploataciji

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta silnika!
W przypadku, gdy zamiatarka nie jest eks-
ploatowana przez dtuzszy czas, nalezy
przestrzegaé¢ nastepujgcych zalecen:

=> Zaparkowa¢ zamiatarke na rownej po-
wierzchni.

Wytgczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajgca
przed stoczeniem sie.

Oproéznic¢ zbiornik paliwa.

Wymieni¢ olej silnikowy.

Podnies¢ walec zamiatajgcy. W tym
celu zaciggng¢ obydwie dzwignie na-
stawne do goérnego otworu.

Podnies¢ boczng miotte.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na ze-
wnatrz.

Odstawi¢ urzadzenie w ostonietym i su-
chym miejscu.

W celu zabezpieczenia przed nieza-
mierzonym wigczeniem, wytgcznik klu-
czykowy przekrecic¢ do pozycji ,0“ i wy-
jac kluczyk.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazoéwki ogolne

— Naprawy moga by¢é wykonywane wy-
facznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
troli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.
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Czyszczenie

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Urzg-
dzenia nie wolno czy$ci¢ za pomocg weza
ani strumienia wody pod cisnieniem (nie-
bezpieczenstwo zwarcia lub innych uszko-
dzen).
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Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazer! Nosi¢ maske przeciwpy-

fowg i okulary ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Oczysci¢ urzgdzenie szmatka.

= Przedmuchac¢ urzgdzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamknac¢ pokrywe urzgdzenia.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrzeé urzadzenie szmatkg nasycong
tagodnym roztworem czyszczacym.

WSKAZOWKA

Nie uzywac agresywnych i szorujgcych

Srodkow czyszczgcych.

Terminy konserwacji

Konserwacja przeprowadzana przez

klienta

WSKAZOWKA

Przy nowym silniku, po pierwszych 5 godzi-

nach roboczych wymagana jest wymiana

oleju.

Codziennie:

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

= Skontrolowac stopien zuzycia walca
zamiatajgcego i miotty bocznej i w razie
potrzeby usungé zaplatane nici, sznurki
itp.

=>» Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich ele-
mentéw obstugi.

Co tydzien:

=>» naciag, zuzycie i dziatanie paséw nape-
dowych.

= Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome cze-
$ci i ciegna Bowdena lekko sie porusza-
1a.

=>» Sprawdzi¢ ustawienie i stopieh zuzycia
listew uszczelniajgcych w obszarze za-
miatania.

=>» Skontrolowac poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.

= Wyczyscic filtr pytowy.

=>» Sprawdzi¢ filtr powietrza.

Co 50 godzin roboczych:

= Przeprowadzi¢ wymiane oleju silniko-
wego.

=>» Sprawdzi¢ Swiece zaptonows.

= Skontrolowac dziatanie przetgcznika
stykowego pokrywy.

WSKAZOWKA

Opis, patrz rozdziat Czyszczenie i konser-

wacja.

WSKAZOWKA

Przeprowadzenie wszystkich prac serwiso-

wych i konserwacyjnych wykonywanych

przez klienta nalezy powierzac¢ wykwalifiko-

wanemu specjaliscie. W razie potrzeby

mozna zwrdcic¢ sie zawsze do autoryzowa-

nego sprzedawcy produktow firmy Karcher.

Konserwacja przeprowadzana przez
serwis producenta

Po 5 godzinach roboczych:

= Przeprowadzi¢ pierwszg inspekcje.

Co 100 godzin roboczych:

Co 300 godzin roboczych
WSKAZOWKA

Aby zachowac prawo do $wiadczen gwa-
rancyjnych, w trakcie obowigzywania gwa-
rancji wszelkie prace serwisowe i konser-



wacyjne nalezy zlecac sprzedawcy autory-
zowanemu przez firme KARCHER.

Prace konserwacyjne

Przygotowanie:

=>» Zaparkowa¢ zamiatarke na rownej po-
wierzchni.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

Po wyfgczeniu silnik zatrzymuje sie z op6z-

nieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym czasie w

zadnym wypadku nie zblizac sie do obsza-

ru napedowego.

— Przed rozpoczeciem prac konserwacyj-
nych i naprawczych poczekaé, az urza-
dzenie ostygnie.

— Nie dotykac¢ goracych czesci, takich jak
silnik napedowy i uktad wydechowy.

WSKAZOWKA

— Urzgdzenie mozna odchylac do tytu tyl-
ko z opr6znionym zbiornikiem paliwa.

— Przed przechyleniem urzgdzenia za-
mkngc kurek paliwa, wyjgc zbiornik na
Smieci,a pafgk przesuwny odchyli¢ do
przodu. Nie odstawiac¢ urzgdzenia na
pafgk przesuwny.

= Przed czyszczeniem i konserwacijg
urzgdzenia oraz wymiang czesci urza-
dzenie nalezy je wylgczyc.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie

oleju silnikowego

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczerstwo poparzenia!

= Odczekaé, az silnik ostygnie.

= Poziom oleju silnikowego sprawdzac
najwczesniej po 5 minutach od wyltg-
czenia silnika.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Wytrzec¢ i wiozy¢ bagnet pomiarowy

oleju.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Odczyta¢ poziom oleju.

Poziom oleju musi znajdowac sie mie-

dzy znacznikiem ,MIN“ a ,MAX".

— Jesli poziom oleju jest nizszy od znacz-
nika ,MIN®, uzupetnic olej silnikowy.

— Nie wypetnia¢ silnika olejem powyzej
znacznika ,MAX".

= Wilac¢ olej silnikowy przez krdciec wle-
WOWY.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekac przynajmniej 5 minut.

=> Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
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Wymiana oleju silnikowego.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczernstwo poparzenia gorgcym

olejem!

Odczekaé, az silnik ostygnie.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Oddessac olej silnikowy za pomocg

pompy wymiany oleju 6.491-538 po-

przez krociec wlewowy.

= WiIac¢ olej silnikowy przez kréciec wle-
wowy.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

=> Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekac przynajmniej 5 minut.

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Wymiana filtra powietrza

LA A A7

= Zdja¢ pokrywe.

= Wyjaé wktad filtra.

= Zatozy¢ nowy wkiad filtra.
Ptytki filtra muszg wskazywac w kierun-
ku pokrywy.

= Natozy¢ pokrywe.

Wyczyscic¢ i wymieni¢ swiece

zaplonowa

Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy za-
ptonowe;.

Wykrecic¢ i oczysci¢ Swiece zaptonowa.
Wkreci¢ oczyszczong lub nowg Swiece
zaptonowa.

Wiozy¢ kohcdwke przewodu Swiecy za-
ptonowe;j.

Oproéznianie zbiornika paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Zamkng¢ doptyw paliwa.

Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.
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Zwingé waz paliwa zbiornika w kierunku
kurka paliwa.

Poluzowac¢ opaske zaciskowg przy kur-
ku paliwa.

Wyjac¢ waz paliwa.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.
Przytrzymac¢ waz paliwa nad odpowied-
nim zbiornikiem zbierajacym i pozwoli¢
na sptyniecie paliwa.

Jezeli zbiornik jest pusty, natozy¢ waz
paliwa ponownie na kréciec przy kurku
paliwa i zamocowac¢ opaske zaciskows.
Ustawianie ciegla Bowdena napedu
jezdnego

Regulacja jest konieczna, jezeli przy jez-
dzie pod gére sita napedowa urzadzenia
jest niewystarczajgca.

L 20 2 T
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= Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca.

=>» Ustawi¢ srube nastawcza.

=> Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Sprawdzanie walca zamiatajacego

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

=>» Usungc¢ zbiornik na $mieci.

=> Zdjgc¢ tasmy lub liny z walca zamiatajg-
cego.

Wymiana walca zamiatajagcego

Wymiana walca jest konieczna, gdy w wy-

niku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos$¢ zamiatania.

WSKAZOWKA

— Urzagdzenie mozna odchylac do tyfu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

— Przed przechyleniem urzgdzenia za-

mkng¢ kurek paliwa, wyjgc zbiornik na

S$mieci,a pafgk przesuwny odchyli¢ do

przodu. Nie odstawiac¢ urzgdzenia na

pafgk przesuwny.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Zamkna¢ kurka paliwa.

Wyja¢ zbiornik $mieci.

Przechyli¢ urzadzenie do tytu.

L A 7
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=> Podniesc¢ klape na duze Smieci, wcis-
na¢ panewke fozyska, a walec zamiata-
jacy odchyli¢ do przodu.

= Wyjaé walec zamiatajgcy.

= Nasung¢ nowy walec zamiatajgcy na
czop napedowy.

=> Po przeciwnej stronie panewke tozyska
wsungc¢ do otworu jarzma walca zamia-
tajgcego.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Uwazac

na to, by szczecina nie zakleszczyfa sie w

otworze jarzma walca zamiatajgcego.

WSKAZOWKA

Po montaZzu nowego walca zamiatajgcego

nalezy wyregulowac poziom zamiatania.

Sprawdzanie i regulacja poziomu

zamiatania walca

= Podnie$¢ zamiatarke z przodu i wje-

chac¢ na réwne i gtadkie podtoze, pokry-

te widoczng warstwag pytu lub kredy.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Wigczy¢ walec zamiatajgcy na ok. 15-

30 sekund.

= Podnies$¢ zamiatarke z przodu i zjecha¢

na bok.

>
>

Slad na zamiecionej powierzchni ma
ksztatt rownomiernego prostokata o szero-
kosci 30-40 mm.

Zakres regulacji (-) 1...10 (+)

X

0000000000

W

Wsung¢ dzwignie nastawng do nizsze-
go otworu (+): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie wieksza

— Wsuna¢ dzwignie nastawng do wyz-
szego otworu (-): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie mniejsza

= Skontrolowac¢ szerokos¢ zamiatania.

Wymiana miotly bocznej

Wymiana walca jest konieczna, gdy w wy-

niku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos¢ zamiatania.

WSKAZOWKA

— Urzgdzenie mozna odchylaé do tyfu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

— Przed przechyleniem urzgdzenia za-
mkngc kurek paliwa, wyjgc zbiornik na
S$mieci,a pafgk przesuwny odchyli¢ do
przodu. Nie odstawiac¢ urzgdzenia na
pafgk przesuwny.

= Wykreci¢ 3 sruby po dolnej stronie miot-
ty boczne;.

= Zdjg¢ miotte boczna.

= Natozyé nowa miotte boczng na zabie-
rak i mocno przykrecic.

Ustawianie mechanizmu opuszczania

miotly bocznej

Ustawienie walca jest konieczna, gdy w

wyniku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos¢ zamiatania.

= Poluzowac¢ nakretki motylkowe.

1

Minimalna szerokosc¢ za- 1
miatania

Maksymalna szerokos¢ za- |10
miatania

Nowy walec zamiatajagcy  |1...3

Ustawi¢ szerokos¢ zamiatania:
= Przestawi¢ lewg i prawg dzwigni¢ na-
stawng i ustawi¢ w tym samym otworze.
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=> Ustawic¢ srube nastawczg.
= Zakreci¢ nakretki motylkowe.

Ustawianie mechanizmu podnoszenia

klapy na duze sSmieci

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie
mozna w wystarczajgcym stopniu pod-
nies¢ klapy na duze $Smieci.

— Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opuscic¢ ciegno
Bowdena.

= Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgca.

=>» Ustawi¢ srube nastawcza.

= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Ustawianie i wymiana listew

uszczelniajacych

WSKAZOWKA

— Urzgdzenie mozna odchylac do tyfu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

— Przed przechyleniem urzgdzenia za-
mknag¢ kurek paliwa, wyjgc zbiornik na
$mieci,a pafgk przesuwny odchyli¢ do
przodu. Nie odstawiac urzgdzenia na
pafgk przesuwny.

B Przednia listwa uszczelniajaca

= Poluzowaé mocowanie listwy uszczel-
niajgce;.

= Wyregulowac¢ wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

M)

A\ A\

0-10 mm 0-10 mm

_

= Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podtoza w taki sposaéb, by przechy-
lata sie ona 0 0 -10 mm do tytu.
Wyregulowac listwe uszczelniajgca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia
jacej.

Tylna listwa uszczelniajaca

Usungc zbiornik na smieci.
Poluzowaé mocowanie listwy uszczel-
niajgce;.

Wyregulowa¢ wzgl. wymienic listwe
uszczelniajgca.

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podtoza w taki sposdéb, by przechy-
lata sie ona 0 0 -10 mm do tytu.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia
jacej.

Boczne listwy uszczelniajgce
Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajgce;.

Wyregulowa¢ wzgl. wymienic listwe
uszczelniajgca.

Wiozy¢ podktadke o maks. grubosci
mm, aby ustawi¢ odstep od podtoza.
Wyregulowac listwe uszczelniajaca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

| 0-2 mm
I

vV

v v vy e

v
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Wymiana filtra pytu

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wymiany filtra
pyfu opréznic zbiornik $mieci. Podczas
prac przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpyfowg. Przestrzegac przepisow
bezpieczenstwa dot. obchodzenia sie z

Podnie$¢ pokrywe filtra pytowego.
Wymieni¢ filtr pytowy. Zwazaé na wtas-
ciwe potozenie filtra pytlowego (patrz ry-
sunek).

Dokreci¢ do oporu $rube zamykajgca.
OSTRZEZENIE

Jezeli Sruba zamykajgca nie zostanie do-

drobnymi pyfami.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wyczyscic¢ filtr pytowy.

krecona do oporu, moze dojs$¢ do uszko-
dzenia.

WSKAZOWKA

Podczas montazu nowego filtra zwrécic
uwage na to, by nie uszkodzi¢ ptytek.

= Odkreci¢ srube zamykajaca pokrywy fil-
tra pytowego w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

Usuwanie usterek

Usterka
Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Usuwanie usterek
Zamykanie pokrywy urzadzenia

Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika stykowego pokrywy

W celu wigczenia urzgdzenia za pomoca linki rozrusznika nalezy wytgcznik kluczykowy ustawi¢ w
pozyciji ,1".

Zatankowac paliwo

Otwieranie kurka paliwa

Sprawdzi¢ i oczysci¢ Swiece zaptonowg, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢ potozenie dzwigni wielofunkcyjnej

Sprawdzi¢ ciegto Bowdena do silnika

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Silnik pracuje, lecz urzgdzenie nie
jezdzi

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzgdzenie staje

Podjecha¢ po drodze z mniejszym wzniesieniem

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie nie zamiata odpowied-
nio

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajgcego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymienic

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci (§ruba nastawna)

Sprawdzi¢ pas pod kgtem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymieni¢

Wyregulowaé poziom zamiatania

Wymiana walca zamiatajgcego

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie pyli

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci (Sruba nastawna)

Sprawdzi¢, oczysci¢ lub wymienic¢ filtr pytu

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Wymieni¢ ksztattke uszczelniajgca przy zbiorniku $Smieci

Sprawdzi¢ uszczelki przy filtrze pytowym

Skontrolowaé zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrzeby wyregulowaé lub wymieni¢

Niedoktadne zamiatanie na krawe-
dziach

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie miotty bocznej

Wymieni¢ miotty boczne

Opusci¢ miotte boczng

Sprawdzi¢ pas napedowy miotty bocznej

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Mechanizm podnoszenia miotty
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia miotty bocznej

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Nowy walce zamiatajgcy ociera o
zbiornik na smieci

Skorygowac¢ ustawienie szerokosci zamiatania. W tym celu wsunaé obydwie dzwignie nastawne do
odpowiednich wyzszych otworow (1...3)
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Dane techniczne

‘ ‘KM 75/40 W G

Dane urzadzenia
Dtug. x szer. x wys. (z roztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1430 x 750 x 1190
Dtug. x szer. x wys. (ze ztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1160 x 750 x 930
Ciezar whasny kg 84
Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5
Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien % 15
Srednica walca zamiatajgcego mm 265
Srednica miotly bocznej mm 410
Maks. wydajnos¢ powierzchniowa m2/h 3400
Szerokos$¢ robocza bez miotet bocznych mm 550
Szerokos$¢ robocza z miottg boczng mm 750
Objetos¢ zbiornika $mieci I 40
Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody -- IPX 3
Silnik
Typ -- Honda, 1-cylindrowy silnik czte-

rosuwowy

GCV 160
Pojemnos¢ skokowa cm? 160
Robocza liczba obrotéw 1/min 2600 +50
Moc maks. kW/PS 3,3/4,5
Pojemnos¢ baku paliwa, benzyna zwykta (bezotowiowa) I 0,9
Olej silnikowy (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Swieca zaptonowa, NGK - BPR 6 ES
Uklad filtracyjny i ssacy
Powierzchnia filtra drobnego pytu m? 1,8
Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajgcych zdrowiu -- L
Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssgcym mbar 5
Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssgcym I/s 45
Warunki otoczenia
Temperatura °C -5 do +40
Wilgotnosé powietrza, brak obroszenia % 0-90
Emisja hatasu
Poziom ci$nienia akustycznego (EN 60704-1) dB(A) 75
Gwarantowany poziom mocy akustycznej (2000/14/WE) dB(A) 92
Drgania urzadzenia
taczna wartos¢ wibracji (ISO 5349)
Gorne konczyny m/s? 1,21

EN 62233: 2008

Deklaracja zgodnosci UE Zastosowane normy krajowe

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-  --

Winnenden, 2019/10/01

Akcesoria

nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Zamiatarka odkurzajgca
Typ: 1.049-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005
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Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowa- 92

ny:

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

o e
(s A S
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miotta boczna, twarda ‘6.905-625.0

Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgo¢.

Walec zamiatajacy, 6.906-886.0
miekki
Ze szczecing naturalng specjalnie do za-

miatania drobnego pytu na gtadkich podto-
zach wewnatrz budynkéw. Nie odporny na

wilgoé, nie do powierzchni Scieranych.

Walec zamiatajacy, 6.906-885.0

twardy
Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgoé.

Walec zamiatajacy, 6.906-950.0

antystatyczny




& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Observatiigenerale . . . . ... .. RO 1
Masuri de siguranta. .. ...... RO 2

Elemente de utilizare si functio-

nale ..................... RO 3
Tnainte de punerea in functiune RO 4
Punerea in functiune . .. ... .. RO 4
Functionarea . ............. RO 4
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . ... RO 5
Remedierea defectiunilor. . . . . RO 8
Date tehnice .............. RO 8
Declaratie UE de conformitate. RO 9
Accesorii .. ... RO 9

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

=>» Aparatul si accesoriile trebuie verificate
nainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Aceasta masina de maturat este desti-
nata maturarii suprafetelor murdare in
spatii interioare si exterioare.

— Aparatul nu este prevazut pentru aspi-
rarea pulberilor nocive.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafefelor specificate in
manualul de utilizare.

— Deplasarea se va face numai pe supra-
fetele specificate de proprietar sau de
reprezentantul acestuia pentru folosi-
rea masinii.

— Tn general: nu lasati in apropierea apa-
ratului substante usor inflamabile (peri-
col de explozie/incendiu).

Utilizare eronata previzibila

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si solventi! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care im-
preuna cu aerul aspirat pot forma vapori
sau amestecuri explozibile, Tn plus
mentionam acetona, acizii nediluati si
solventii, deoarece ele ataca materiale-
le folosite la acest aparat.

— Nu maturati/aspirati niciodata pulberi
metalice reactive (ex. aluminiu, magne-
ziu, zinc), acestea formeaza gaze ex-
plozive Tn combinatie cu solutji de cura-
tat puternic alcaline sau acide.

— Nu maturati/aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

— Nu stati in zona periculoasa. Este inter-
zisa utilizarea in Tncaperi unde exista
pericol de explozie.

Materiale adecvate
— asfalt
— podele industriale
- sapa
— beton
— dale de piatra

Functionarea

1 2 3

Masina de maturat functioneaza dupa prin-
cipiul incarcarii de sus (cilindrul de matura-
re se roteste in sens antiorar).

— Matura laterala (1) curata colturile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transporta murdaria pe banda cilindru-
lui de maturare.

— Cilindrul de maturare rotativ (2) trans-
porta murdaria direct in rezervorul de
murdarie (3).

— Praful generat din rezervor este filtrat
prin filtrul de praf (4), iar aerul curat fil-
trat este aspirat de suflanta de aspirare

(5).

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute n timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Cititi si respectati instructiunile de utili-
zare si de siguranta referitoare la dispo-
zitivele de lucru montate la aparat.

— Placutele de avertizare si cu indicatji
montate pe aparat contin informatji im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afar4 de indicatjile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii si prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pentru a evita pericolele, reparatiile simon-

tarea pieselor de schimb se vor efectua

doar de catre serviciul clienfi autorizat.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defeciti-
uni.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-

%@ buie aruncate in gunoiul mena-
jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materia-

le reciclabile valoroase, care

pot fi supuse unui proces de re-
[

valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie
in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin Tn perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitan{a de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Atrage atenfia asupra unui pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Atrage atentia asupra unei posibile situafii
periculoase, care ar putea duce la vatamadri
corporale grave sau moarte.

PRECAUTIE

Indic& o posibila situafie periculoasa, care
ar putea duce la vatdmari corporale usoare
sau pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cauza
suprafetelor fierbinfi!

P>

Nu se vor matura obiecte in-
candescente sau care Inca
mai ard, ca de ex. figdri, chi-
brituri sau altele similare.

Pericol de strivire sau tdiere
la curea, matura laterald, re-
cipient, bara de manevrare.
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Pericol de accidentare din
cauza componentelor care
se rotesc. Deschidefi capa-
cul aparatului abia cand mo-
torul s-a oprit.

Masuri de siguranta

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute n timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Placutele de avertizare si cu indicatji
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea n conditii de
siguranta.

— Tn afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescripiiile generale pri-
vind protectia muncii si prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Indicatii de siguranta pentru regimul

de deplasare

A Pericol

Pericol de accidentare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

— Indirectia de deplasare urcati numai pe
pante de pand la 15%.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare Tn cazul unei inclinari

laterale prea mari.

— Indirectia perpendiculars pe directia de
mers urcafi numai pe pante de pana la
maxim 15%.

— Trebuie respectate masurile, regulile si
prevederile valabile pentru vehicule.

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite Tn manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului.

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

=> Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune. Ope-
ratorul poate parasi aparatul abia dupa
ce motorul a fost oprit, aparatul a fost
asigurat contra miscarilor nedorite si a
fosta actionata frana de imobilizare.

Indicatii de siguranta pentru
motorul de ardere

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Nu este permisd obturarea orificiului de
evacuare a gazelor.

— Nu va aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti mana
pe acesta (pericol de arsuri).
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— Nu atingefi motorul de actionare (peri-
col de arsuri).

— In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie s& se asigure o aerisire cores-
punzatoare si evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

— Gazele de esapament sunt toxice si no-
cive, ele nu trebuie inhalate.

— Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupd ce a fost oprit. Tn acest
interval nu va apropiafi de zona siste-
mului de actionare.

— Inclinarea n spate a aparatului este
permisd numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

Indicatii de siguranta pentru
transportul aparatului
Tn timpul transportérii aparatului, motorul
trebuie scos din funcfiune si aparatul trebu-
ie fixat si asigurat.
Pentru acesta vezi capitolul "Transport".

Dispozitive de siguranta

inchide/deschide capacul aparatului

A PERICOL

Daca deschidefi capacul aparatului cu mo-

torul pornit, motorul trebuie s& se opreasca.

Daca motorul nu se opreste, a intervenit o

defectiune laintrerupatorul de contact de la

capac. Luati legatura cu service-ul autori-

zat.

Comutator cu cheie

= Pentru a asigura aparatele contra unei
porniri accidentale, aduceti comutatorul
cu cheie Tn pozitia "0" si scoateti cheia.

2 In situatii de pericol sau pentru oprirea
rapida a aparatului, aduceti comutatorul
cu cheie n pozitia "0".
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Elemente de utilizare si functionale

L

SNy
A A

A

i

—

i
i
21 i
20 19
1 Cablu de pornire
2 Capac rezervor
3 Motor pe benzina
4 Maner pentru coborarea si ridicarea

maturii laterale

Maner pentru ridicarea si coborarea
clapetei pentru murdaria grosiera

Bara de manevrare

Maner pentru inaintare

Panou operator

Surubul de fixare a manerului de depla-
sare

4 5

Filtru de praf

Rezervor pentru murdaria maturata
Capacul aparatului

Rotile motorului

Bara de etansare din spate (pe rezervo- 3

N

Méaner multifunctional

Maner pentru coborarea si ridicarea
maturii laterale

Surubul de inchidere la capacul filtrului

N

rul de mizerie) de praf
Cilindru de maturat 4 Colierde inchidere pentru rezervorul de
mizerie

Bara anteriora de etansare

Bara lateralad de etansare 5 Sistem de curatare pentru filtrul de praf
Clapeta pentru murdarie grosiera 6 Clapeta pentru aspirare umeda/uscata
Rola de ghidare cu frana de imobilizare 7 Comutator cu cheie

Fixarea maturii laterale
Matura laterala

RO -3

Stellung Functie

0/OFF Motor oprit

1 Motor pornit/Maner multi-
functional (turatie reglabila
fara trepte)

2 Turatia

3 Soc (pornire la rece)
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Inainte de punerea in
functiune

Indicatii referitoare la descarcare
A PERICOL
Pericol de accidentare si de deteriorare!
La incércare finefi cont de greutatea apara-
tului.
Greutate in stare goala (greutate
de transport)

84 kg

Descarcarea

= Tndepértati cartonul.

= Indepértati blocurile de lemn pentru si-
guranta rotilor si ridicati manual apara-
tul de pe palet.

=>» Eliberati frana de imobilizare.

Montarea manerului de deplasare

=>» Desprindeti suruburile.
= Indreptati manerul de deplasare.
=> Strangeti cele 3 suruburi.

Montarea maturii laterale

ATENTIE

— Inclinarea in spate a aparatului este
permisd numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

— Tnainte de a inclina aparatul inchidefi
robinetul de combustibil, indepdértafi re-
zervorul pentru mizerie si impingeti ma-
nerul de deplasare in fatd. Nu asezafi
aparatul pe manerul de deplasare.

= Introduceti métura laterala in piesa de
antrenare.

Punerea in functiune

Observatii generale

A PERICOL

Pericol de accidentare! Oprifi aparatul Tha-

inte sa Indepadrtafi rezervorul de mizerie.

ATENTIE

Punerea in funcfiune este permisd numai

cand capacul aparatului este inchis. Pentru

protectia utilizatorului aparatul este dotat

cu un Tntrerupétor de contact de la capac.

Motorul functioneaza numai cand capacul

aparatului este inchis.

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=> Opriti motorul.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Alimentarea cu combustibil

A Pericol

Pericol de explozie!

— Se va folosi numai combustibilul speci-
ficat Tn instructiunile de utilizare.

— Nu alimentati cu combustibil Tn spafii In-

chise.

Este interzis fumatul si folosirea focului

deschis.

Avefi grija sd nu ajungd combustibil pe

suprafetele fierbinfi.

=> Opriti motorul.

= Deschideti capacul rezervorului.

=>» Alimentati cu benzina normala, fara
plumb.

172

= Umpleti rezervorul pana cand nivelul
ajunge la 1 cm sub marginea inferioara
a stutului de alimentare.

= Stergeti combustibilul varsat si inchideti
capacul rezervorului.

INDICATIE

Continutul rezervorului ajunge pentru func-

fionarea aparatului timp de circa 2 ore.

Lucrari de verificare si intretinere

Efectuati lucrarile de intretinere zilnice
(vezi capitolul "Ingrijire si intretinere")
=> Verificati nivelul uleiului de motor.
=> Verificati fixarea figei de buijie.

=> Verificati matura laterala.

=> Verificati cilindrul de maturare.

=>» Curatati filtrul de praf.

= Golirea rezervorului de mizerie.

Functionarea

A PERICOL

Tn cazul folosirii aparatului Th Tncéperi tre-
buie s& se asigure o aerisire corespunza-
toare si evacuarea gazelor de esapament
(pericol de intoxicare).

Pornirea aparatului

Deschiderea robinetului de combustibil
=> Se deschide capacul aparatului.

Rk
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= Deschideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta longitudinal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

= Tnchideti capacul aparatului.

Pornirea motorului

= Pentru pornirea aparatului cu ajutorul
cablului de pornire, aduceti comutatorul
cu cheie in pozitia "1".

Eliberati frana de imobilizare.

Impingeti manerul multifunctional in po-
zitia din mijloc, pe "Turatie", pe vreme
rece sau umeda in pozitia "Soc".

= Trageti incet cablul de pornire pana la
punctul de rezistenta.

Apoi trageti cu forta cablul de pornire.
Cand motorul porneste eliberati cablul
de pornire. Mutati manerul multifunctio-
nal din pozitia "Soc" in pozitia "Turatie".
Indicafie

Aparatul va functiona in mod optimal
numai dacd este reglatd in aceastd po-
zifie.

INDICATIE

Cilindrul de méturat si méatura laterala se
rotesc.

>
>

>
>
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Deplasarea aparatului

Deplasarea inainte

=>» Trageti manerul pentru inaintare.
INDICATIE

Viteza de Tnaintare poate fi reglata fara
trepte cu ajutorul manerului pentru Thainta-
re.

Mers in gol

=>» Eliberati manerul pentru Thaintare. Apa-
ratul se va opri.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

30 mm:

=> ridicarti clapeta pentru murdaria grosie-
ra.

= Treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

= Trecerea peste obstacole se va face
numai folosind o rampa adecvata.

Regim de maturare

A Pericol
Pericol de accidentare! Cand clapeta pen-
tru murdarie grosiera este deschis4, cilin-
drul de méaturare poate aruncain faa pietre
sau criblurd. Aveti grijd sd nu punefi in pe-
ricol persoane, animale sau obiecte.
A Avertisment
Nu méturati benzi de ambalare, srme sau
alte obiecte similare deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de ma-
turare.
INDICATIE
Pentru a atinge un rezultat optim de curafa-
re, viteza de deplasare trebuie adaptata la
conditiile existente.
Maturarea cu clapeta ridicata
INDICATIE
Pentru maturarea obiectelor mai mari, la o
nalfime de pand la 50 mm, de ex. cutii de
figari, clapeta pentru murdaria grosiera tre-
buie ridicatd pentru scurt timp.
=>» Ridicarea clapetei pentru murdarie gro-
siera:
Trageti manerul pentru ridicarea clape-
tei pentru murdaria grosiera.
= Coborérea clapetei pentru murdaria
grosiera:
Eliberati manerul pentru ridicrea clape-
tei pentru murdaria grosiera.
INDICATIE
Un rezultat optim de curéfare se obfine
doar dacd clapeta pentru murddria grosiera
este coboratd complet.

Maturarea cu matura laterala

]

= Pentru coborarea maturii laterale Tm-
pingeti manerul in fata. Matura laterala
este coborata.



Maturarea podelelor uscate

INDICATIE

Tn timpul regimului de méturare golifi rezer-
vorul de mizerie la intervale regulate.
INDICATIE

Tn timpul utiliz&rii, filtrul de praf trebuie curéa-
tat la intervale regulate.

ol
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= Tnchideti clapeta pentru aspirare ume-
da/uscata.
Maturarea podelelor umede sau uscate

=>» Deschideti clapeta pentru aspirare
umeda/uscata.

INDICATIE

Astfel, filtrul de praf este protejat impotriva

umezelii.

Curatarea filtrului de praf

f{}]
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= Scoateti si introduceti de mai multe ori
manerul pentru curatarea filtrului.

Golirea rezervorului de mizerie

A PERICOL

Pericol de accidentare! Oprifi aparatul Tha-
inte s& Indepdrtati rezervorul de mizerie.
INDICA]’IE

La golirea rezervorului de mizerie avefi
grijd sé nu deteriorafi bara de etansare.
Tncdrcatura maxima admisé a rezervo-
rului de mizerie este de 40 kg.

Curatati filtrul de praf.

Trageti in sus colierul de inchidere a re-
zervorului de mizerie.

Scoateti rezervorul de murdarie.
Golirea rezervorului de mizerie.
Impingeti spre interior rezervorul de
murdarie.

Tmpingeti in jos colierul de inchidere a
rezervorului de mizerie.
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Oprirea aparatului

Opriti motorul.
Tmpingeti manerul multifunctional in po-
zil,'ia OFF.

]

= Ridicati maturile laterale.

=> Blocatj aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

inchiderea robinetului de combustibil

= Se deschide capacul aparatului.

= Tnchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

2 Inchideti capacul aparatului.

Transportul

A Avertisment

Tn timpul transportului, aparatul trebuie asi-
gurat impotriva miscdrii accidentale.

=>» Opriti motorul.
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Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Goliti rezervorul de combustibil.

Fixati rotile aparatului cu o pana.

Fixati aparatul cu curele de prindere
sau franghii.

L2072

1 Zona de prindere de peste manerul de
deplasare

2 Zona de prindere de sub capacul apa-
ratului

INDICATIE

— Respectati marcajele pentru zonele de
prindere de pe cadru (simbol cu lanf).

— Nuindoifi cablurile bowden sau cele de
tracfiune.

Scoaterea din functiune

Respectati indicatiile din instructiunile
de utilizare ale producatorului motoru-
lui!

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie
folosita o perioada mai indelungata, res-
pectati urmatoarele puncte:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se
poata deplasa din greseala.

Goliti rezervorul de combustibil.
Schimbati uleiul de motor.

Ridicati cilindrul de maturare. Pentru
aceasta introduceti ambele manete de
reglare in gaura cea mai de sus.
Ridicati maturile laterale.

Curatati exteriorul si interiorul masinii
de maturat.

Asezati aparatul intr-un loc ferit si us-
cat.

Pentru a asigura aparatele contra unei
porniri accidentale, aduceti comutatorul
cu cheie Tn pozitia "0" si scoateti cheia.

Ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.
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Curatarea

AN AVERTIZARE
Pericol de deteriorare! Curatarea aparatu-
lui nu trebuie s& se faca cu furtunul sau cu

RO -5

jet de apd la presiune inaltd (pericol de

scurtcircuit sau alte deteriordri).

Curatarea interiorului aparatului

A Pericol

Pericol de accidentare! Purtafi mascéa de

protectie impotriva prafului si ochelari de

protecfie.

=>» Se deschide capacul aparatului.

=>» Curatati aparatul cu o carpa.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.

= Inchideti capacul aparatului.

Curatarea exteriorului aparatului

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

INDICATIE

Nu utilizafi agenti de curatare agresivi si

abrazivi.

Intervale de intretinere

intretinerea de citre client

INDICATIE

La un motor nou se necesitd shimbarea

uleiului dupéa primele 5 ore de funcfionare.

Lucrari de intretinere zilnice:

=>» Verificati nivelul uleiului de motor.

=>» Verificati cilindrul de maturare si matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins benzi in ele.

=>» Verificati functionarea tuturor elemente-
lor de comanda.

Lucrari de intretfinere saptamanale:

=>» Verificati tensionarea, uzura si functio-
narea curelei de antrenare.

=>» Verificati daca cablurile bowden si par-
tile mobile se misca usor.

=> Verificati uzura si setarea barelor de
etansare in zona de maturare.

=>» Verificati zona de maturare a cilindrului
de méaturare.

=>» Curatati filtrul de praf.

Verificati filtrul de aer.

intretinere la fiecare 50 de ore de functi-

onare:

=>» Efectuati schimbul de ulei.

=>» Verificati bujia.

=>» Verificati functionarea intrerupatorului
de contact de la capac.

INDICATIE

Descrierea o gdsifi in capitolul Ingrijirea si

intrefinerea.

INDICATIE

in cazul intrefinerii de cétre client, toate lu-

crarile de service si de intretinere trebuie

sd fie efectuate de un specialist. Dacd este

nevoie, se poate apela la ajutorul unui par-

tener Kércher autorizat.

intretinerea de catre service

intretinere dupa 5 de ore de functionare:

=>» Efectuati prima inspecitie.

ntretinere la fiecare 100 de ore de func-

tionare:

intretinere la fiecare 300 de ore de func-

tionare:

INDICATIE

Pentru a avea dreptul la garantie, in perioa-

da de garanfie toate lucrdrile de service si

de ntrefinere trebuie sé fie efectuate de un

partener KARCHER autorizat.

v
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Lucrari de intrefinere

Pregatirea:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Masuri de siguranta generale

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Motorul funcfioneaza din inertie 3 - 4 se-

cunde dup4 ce a fost oprit. In acest interval

nu va apropiati de zona sistemului de acfi-
onare.

— Tnaintea lucrrilor de intretinere si de re-
paratie lasati aparatul sa se raceasca
suficient.

— Nu atingeti componentele fierbinti, ca
de exemplu motorul de actionare si in-
stalatia de evacuare a gazelor de esa-
pament.

INDICATIE

— Inclinarea in spate a aparatului este
permis& numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

— Tnainte de a inclina aparatul inchidefi
robinetul de combustibil, indepaértafi re-
zervorul pentru mizerie si impingefi ma-
nerul de deplasare n fatd. Nu asezafi
aparatul pe manerul de deplasare.

=> Opriti aparatul Tnaintea efectuarii lucra-
rilor de curatare si de intretinere si ina-
intea schimbarii pieselor.

Verificarea nivelului uleiului de motor si

adaugarea uleiului

A Pericol

Pericol de arsuri!

=> Lasati motorul sa se raceasca.

=> Verificati nivelul uleiului de motor dupa
ce au trecut cel putin 5 minute de la
oprirea motorului.

= Se deschide capacul aparatului.

Desurubati joja de ulei.

Stergeti joja si insurubatj-o la loc.

Desurubati joja de ulei.

Cititi nivelul de ulei.

— Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-

cajele ,MIN” si ,MAX".

Daca nivelul de ulei este sub marcajul

»,MIN”, completati cu ulei de motor.

— Nu depasiti marcajul ,MAX”.

= Turnati uleiul de motor in stutul de um-
plere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= Tnsurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

LA A A7
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Schimbarea uleiului de motor

A Pericol

Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte!

Lasati motorul sa se raceasca.

Se deschide capacul aparatului.

Desurubati joja de ulei.

Indepértati uleiul de motor cu ajutorul

pompei de schimbare a uleiului 6.491-

538 prin orificiul de umplere pentru ulei.

= Turnati uleiul de motor in stutul de um-
plere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= Tnsurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

Schimbarea filtrului de aer

LA A A7

=>» Scoateti capacul de inchidere.

= Tndepértati cartusul filtrului.

=>» Introduceti cartusul nou de filtru.
Lamelele filtrului trebuie sa fie pozitio-
nate Tn directia capacului de inchidere.

= Puneti la loc capacul de inchidere.

Curatarea sau inlocuirea bujiei

=> Scoateti afara fisa buijiei.

=> Desurubati bujia si curatati-o.
> Tnsurubati bujia curataté sau una nous.
= Aplicati fisa bujiei.

Golirea rezervorului de combustibil

= Se deschide capacul aparatului.

= Tnchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

=> Presati furtunul de combustibil montat
intre rezervor si robinetul de combusti-
bil.

= Desfaceti colierul furtunului la robinetul
de combustibil.

RO -6

Indepartati furtunul de combustibil.

Deschideti capacul rezervorului.

Tineti furtunul de combustibil deasupra

unui rezervor de colectare corespunza-

tor si lasati combustibilul sa se scurga.

=>» Daca rezervorul s-a golit, aplicati furtu-
nul de combustibil pe stutul de la robi-
netul de combustibil si montati colierul
furtunului.

Reglarea cablului bowden de la

mecanismul de rulare

Se necesita o reglare a acestui cablu, daca

forta de antrenare a aparatului devine insu-

ficienta la urcare in panta.
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=>» Desfaceti contrapiulita.

=> Reglati surubul de reglare.

= Insurubati bine contrapiulita.

Verificarea cilindrului de maturare

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

2 Indepértati rezervorul de murdarie.

= Tndepértati benzile sau snururile prinse
in cilindrul de maturare.

inlocuirea cilindrul de méaturare

Este necesara Tnlocuirea daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

INDICATIE

— TInclinarea in spate a aparatului este
permisd numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

— Tnainte de a inclina aparatul inchidefi

robinetul de combustibil, indepdrtafi re-

zervorul pentru mizerie si impingefi méa-

nerul de deplasare in fafd. Nu agezafi

aparatul pe manerul de deplasare.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-

lizare.

nchideti robinetul de combustibil.

Scoateti rezervorul de mizerie.

2 inclinati aparatul in spate.
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=>» Ridicati clapeta pentru murdarie grosie-
ra, apasati cuzinetul si impingeti cilin-
drul de maturare in fata.

=>» Scoateti cilindrul de maturare.

=>» Aplicati noul cilindru de maturare pe
adaptorul motorului (in stanga).



=> Pe cealalta parte introduceti cuzinetul
n orificiul de pe culisa cilindrului de ma-
turare.

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare! Avefi grija sa nu

prindeti perii in orificiul de pe culisa cilindru-

lui de méturare.

INDICATIE

Zona de méturare trebuie stetatd din nou

dupd montarea noului cilindru de maturare.

Verificarea si reglarea zonei de maturare

a cilindrului de maturare

=>» Ridicati in fatda magina de maturat si de-
plasati-o pe o suprafata plana si neteda,
acoperita in mod vizibil cu praf sau creta

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

= Permiteti rotirea cilindrului de maturare
cca. 15-30 secunde.

=>» Ridicati in fatd masina de maturat si de-
plasati-o in lateral.
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Forma zonei de maturare constituie un tri-
unghi dreptunghic echilateral, cu o latime
cuprinsa intre 30-40 mm.

Domeniu de reglare (-)1...10 (+)

Zona minima de maturare |1

Zona maxima de maturare |10

Cilinru nou de maturare 1...3

Reglarea zonei de maturare:

= Reglati ambele manete de reglare
(stanga si dreapta) si fixati-le in acelasi
orificiu.

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de jos (+): zona de maturare se
mareste

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de sus (-): zona de maturare se
reduce

=> Verificati zona de maturare.

inlocuirea maturii laterale

Este necesara inlocuirea daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

INDICATIE

— Inclinarea in spate a aparatului este
permisa numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

— Tnainte de a inclina aparatul inchidefi
robinetul de combustibil, indepartafi re-
zervorul pentru mizerie si impingefi ma-
nerul de deplasare in fatd. Nu asezafi
aparatul pe manerul de deplasare.

=> Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.

=>» Scoateti matura laterala.

= Introduceti si insurubati bine noua ma-
tura laterala in piesa de antrenare.

Setarea coborarii maturii laterale

Este necesara reglarea, daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator a

maturii laterale datorita uzurii periilor.

= Desfaceti piulita fluture.

= Reglati surubul de reglare.

=> Strangeti piulita fluture.

Setarea ridicarii clapetei pentru

murdaria grosiera

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi ri-
dicata suficient.
Daca rezultatul maturarii devine nesa-
tisfacator, de ex. din cauza uzurii lame-
lei anterioare, cablul bowden trebuie
putin detensionat.
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= Desfaceti contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

= TInsurubati bine contrapiulita.

Reglarea si inlocuirea barelor de

etansare

INDICATIE

— Inclinarea in spate a aparatului este
permis& numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

— Tnainte de a inclina aparatul inchidefi

robinetul de combustibil, indepaértafi re-

zervorul pentru mizerie si impingefi méa-

nerul de deplasare in fatd. Nu asezafi

aparatul pe manerul de deplasare.

Bara anteriora de etansgare

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.
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0-10 mm 0-10 mm

—

Reglati distanta barei de etangare fata

de pamant, astfel incat sa se plaseze

spre spate dupa un momentuum de 0-

10 mm.

Amplasarea barei de etansare.

Strangeti fixarea barei de etansare.

Bara de etansare din spate

Indepértati rezervorul de murdérie.

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.

Reglati distanta barei de etansare fata

de pamant, astfel incat sa se plaseze

spre spate dupa un momentuum de 0-

10 mm.

Strangeti fixarea barei de etansare.

Bare de etansare laterale

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.

Impingeti in jos suportul cu max. 2 mm

pentru a regla distanta fata de pamant.

Amplasarea barei de etansare.

Strangeti fixarea barei de etansare.

Inlocuirea filtrului de praf

A Pericol

Goliti rezervorul de murddrie Tnainte de n-

locuirea filtrului de praf. Cand se efecteaza

lucrdri la instalafia de filtrare se va purta

mascé de protectie. Respectati masurile de

siguran{a cand manipulati pulberile.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

=>» Curatatj filtrul de praf.

v

YV E Y
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=>» Rotiti surubul de inchidere la capacul fil-
trului de praf In sensul opus acelor de
ceas.

=>» Ridicati capacul filtrului de praf.

= Tnlocuiti filtrul de praf. Aveti grija ca fil-
trul de praf sa fie pozitionat corect (vezi
imagine).

= Tnsurubati surubul de inchidere pané la
capat.

AN AVERTIZARE

Dacé nu Tngurubafi surubul de inchidere

pana la capat, se pot produce deteriorari.

INDICATIE

Avefi grijd ca lamelele s& rdmina intacte

atunci cand montafi noul filtru.
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Remedierea defectiunilor

Defectiunea
Aparatul nu porneste

Remedierea
Inchideti capacul aparatului

Verificati intrerupatorul de contact de la capac

Pentru pornirea aparatului cu ajutorul cablului de pornire, aduceti comutatorul cu cheie in pozitia "1".

Alimentati combustibil

Deschideti robinetul de combustibil

Verificati si curatati bujia, daca este nevoie inlocuiti-o

Verificati pozitia manerului multifunctional

Verificati cablul bowden de la motor

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

deplaseaza

Verificati cureaua trapezoidala

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Aparatul se opreste la deplasarea

Evitati traseele cu multe pante

pe o panta

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificatli cureaua trapezoidala

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Aparatul nu matura bine

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocuiti-le

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati functionarea si tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc

Reglati zona de maturare

Inlocuiti cilindrul de maturare

Luati legatura cu service-ul Kéarcher autorizat

Aparatul face praf

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf

Goliti rezervorul de mizerie

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati garnitura de la filtrul de praf

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc

Maturarea nu se face bine pe mar-
gini

Reglati coborarea maturii laterale

Inlocuiti matura laterala

Coborati matura laterala

Verificati cureaua de antrenare a maturii laterale

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Sistemul de ridicare a maturilor la-
terale nu functioneaza

Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Cilindrul nou de maturare atinge

rezervorul de mizerie

Corectati reglajul zonei de maturare, pentru aceasta introduceti ambele manete de reglare in orifi-
ciile, care se afla la aceeasi inaltime (1...3).

Date tehnice

Datele aparatului

\ \KM 75/40 W G

Lungime x latime x Tnal{ime (fara maner de deplasare) mm 1430 x 750 x 1190
Lungime x latime x Tnal{ime (cu maner de deplasare) mm 1160 x 750 x 930
Masa in stare goala kg 84

Viteza de deplasare si de maturare km/h 4,5

Capacitatea de urcare (max.) % 15

Diametrul cilindrului de maturare mm 265

Diametrul maturii laterale mm 410

Capacitatea de aspirare max. m2/h 3400

Latimea de lucru fara maturile laterale mm 550

Latimea de lucru cu maturile laterale mm 750

Volumul rezervorului de mizerie I 40

Clasa de protectie, protectie la stropi -- IPX 3
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KM 75/40 W G
Motorul
Tip - Honda, cu 1cilindru, in 4 timpi
GCV 160
Capacitate cilindrica cm? 160
Turatia 1/min 2600 +50
Putere max. kW/PS 3,3/4,5
Continut rezervor de combustibil, benzina normala (fara plumb) I 0,9
Ulei de motor (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Bujie, NGK - BPR 6 ES
Sistem de filtrare si aspirare
Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m2 1,8
Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv -- L
Subpresiune nominala a sistemului de aspirare mbar
Debitul nominal al sistemului de aspirare I/s 45
Conditii de mediu
Temperatura °C intre -5 si +40
Umiditatea aerului, fara condens % 0-90
Emisia de zgomote
Nivelul de presiune acustica (EN 60704-1) dB(A) 75
Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE) dB(A) 92
Vibratii aparat
Valoare totala oscilatii (ISO 5349)
Extremitati superioare m/s? 1,21

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Masina de maturat si aspirat
Tip: 1.049-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 89

garantat: 92

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

s W eiser
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Matura laterala, dura ‘6.905-625.0

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, [6.906-886.0
moale
Cu perii naturali, In special pentru matura-
rea prafului fin de pe podele plane in spatii
interioare. Nu este rezistent la umezeala si
nu este destinat pentru folosirea pe supra-
fete abrazive.

Cilindru de maturare, [6.906-885.0
dur

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, [6.906-950.0
antistatic

RO -9

177



Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehour€enim .............. SK 1
Funkcia .................. SK 1
VSeobecné pokyny ......... SK 1
Bezpecénostné pokyny . ... ... SK 1
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 3
Pred uvedenim do prevadzky . SK 4
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 4
Prevadzka ................ SK 4
Odstavenie ............... SK 5
Starostlivost a udrzba . . ... .. SK 5
Pomoc pri poruchach. .. ... .. SK 8
Technické udaje ........... SK 9
EU Vyhlasenie o zhode.. . . . .. SK 9
PrisluSenstvo. . ............ SK 9

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

=> Pred pouZzitim skontrolujte, i sa pristroj
ajeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Tento zametaci stroj je uréeny na za-
metanie znecistenych pléch vo vnutor-
nych a vonkaj$ich priestoroch.

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Nazariadeni sa nesmu vykonat' ziadne
zmeny.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouZzitie.

— Smie sa jazdit iba po plochach schvale-
nych pre pouzitie stroja dodavatelom
alebo nim poverenymi osobami.

— VSeobecne plati: Nepriblizovat sa s
lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/po-
Ziaru).

Predvidatel'né chybné pouzivanie

— Nikdy nevysavajte vybusné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym vzdu-
chom mozu tvorit vybusné pary alebo
zmesi, dalej acetdn, neriedené kyseliny
a rozpustadla, pretoze porusuju mate-
ridly pouZité na pristroji.

— Nikdy nezametajte/nevysavaijte reaktiv-
ny kovovy prach (napr. hlinik, magné-
zium, zinok), v spojeni so silne alkalic-
kymi alebo kyslymi Cistiacimi prostried-
kami vytvara vybusné plyny.

— Nenametat alebo nenasavat Ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zdrziavat sa v nebezpecnej zone je za-
kazané. Prevadzka v priestoroch ohro-
zenych vybuchom je zakazana.
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Vhodné povrchy

Asfalt
— Priemyselné podlahy
— Podlahové krytiny
— Betodn
— Dlazobné kamene

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZzitko-
vat'. Do zZivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

1 2 3

Zametaci stroj pracuje na principe preha-

dzovania.

— Boc¢na kefa (1) Cisti rohy a hrany zame-
tanej plochy a prehadzuje necistotu do
drahy zametacieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (2) posuva ne-
Cistoty priamo do nadoby na smeti (3).

— Prach zvireny v nadobe sa oddeluje
prachovym filtrom (4) a prefiltrovany
Cisty vzduch sa odsava pomocou odsa-
vacieho ventilatora (5).

Vseobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-
dajcu.

— Preditajte si a dodrzZiavajte ndvod na
obsluhu a bezpecnostné pokyny pra-
covnych zariadeni namontovanych na
pristroji.

— étl’tky S varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju dolezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Prislusenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Aby sa zabranilo vzniku nebezpeénych si-

tuécii, méZe opravy a vymenu nahradnych

dielov pristroja vykonavatlen autorizované
servisné stredisko.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-
VY |vatelné. Obalové materialy las-
%@ kavo nevyhadzujte do komunal-
neho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych suro-
vin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka
V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zakaznicky servis.

Symboly v navode na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Varuje pred bezprostredne hroziacim ne-
bezpedenstvom, ktoré spdsobi vazne zra-
nenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohlo dojst’ k vaZznemu zraneniu alebo
smrti.

UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktord by mohla viest k fahkym zrane-
niam alebo vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Nebezpecie popélenia horu-
cim povrchom!

Nevysavajte ziadne horfavé
alebo Zeravé predmety, na-
pr. cigarety, zapalky alebo
podobne.

Nebezpecie pricviknutia a
prestrihnutia na remerioch,
bocnych kefach, nadrziach,
posuvnych ramenach.

Nebezpecdie zranenia otaca-
jucimi sa dielmi. Kryt pristro-
ja otvorte az, ked’sa motor
zastavi.

Bezpeénostné pokyny

Vseobecné pokyny
Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-
dajcu.
— étl’tky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju dblezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.



— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Bezpecnostné pokyny k jazde

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prili§ velkého stipania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

— V smere jazdy prekonavat’iba stipania
do 15%.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocéného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat’iba
stipania do 15%.

— Zéasadne sa musia dodrziavat predpisy,
pravidla a nariadenia, ktoré platia pre
motorové vozidla

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uréenim. Pri svojom spdsobe
jazdy musi zohladnit miestne danosti
a pri praci s pristrojom davat’ pozor na
tretie osoby, predovSetkym na deti.

— Pristroj smu pouZivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouZzitim.

— Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

=>» Stroj sa nesmie nikdy ponechat bez do-
zoru, kym je motor v ¢innosti. Obsluha
moze pristroj opustit az po vypnuti mo-
tora, po zaisteni stroja proti neiumysel-
nému pohybu a po zabrzdeni ruénej
brzdy.

Bezpeénostné pokyny k
spalovaciemu motoru

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Otvor na odvod spalin nesmie byt'uzav-
rety.

— Nenahybat'sa nad otvor na odvod spa-
lin alebo sa ho nedotykat’ (Nebezpe-
¢enstvo popalenia).

— Nedotykat' sa hnacieho motora alebo
ho nechytat’ (Nebezpecenstvo popéle-
nia).

— Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit’ dostatoc-
né vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpecdie otravy).

— Spaliny st jedovaté a zdraviu Skodlivé,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 - 4 s. Vtomto case sa zdrziavat
bezpodmienecne mimo zény pohonu.

— Zariadenie sa smie sklopit’ smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

Bezpeénostné pokyny k preprave
pristroja

Pocas prepravy pristroja je nutné motor za-

blokovat a pristroj bezpeéne upevnit.

Pozri k tomu kapitolu "Preprava".

Bezpecénostné prvky

Otvorenie/uzavretie krytu stroja

A NEBEZPECENSTVO

Ked' sa pri beZiacom motore otvori kryt za-

riadenia, motor sa musi vypnut. Ak sa mo-

tor nevypne, je chyba v kontaktnom spinaci

krytu. Informujte zakaznicky servis.

Kracovy vypinaé

= Na zabezpecenie proti neimyselnému
spusteniu do prevadzky otocte kfu€ovy
vypinac do polohy "0" a vytiahnite kltG¢.

= V nebezpecnych situaciach alebo na
rychle vypnutie pristroja otocCte klu¢ovy
vypina¢ do polohy "0".

SK -2
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Ovladacie a funkéné prvky

Spustacie lanko
Uzaver nadrze

1
2
3 Benzinovy motor 6 1 3 7
4 Paka na spustanie a zdvihanie bo¢nej
kefy
5 Paka na zdvihanie a spustanie klapky
hrubych necistét

6 Posuvna rukovat

7 Péka pre jazdu vpred

8 Ovladaci panel

9 Upevrovacia skrutka posuvného rame- l
na

10 Prachovy fiter — :v — 5 BT = o

11 Nadrz na smet lactunkcna paka . |0/OFF  |Motorvyp

12 Kryt pristroja 2 Paka na spustanie a zdvihanie bocnej _ : _

13 Hnacie kolesa kefy 1 Zapnutie motora/multifunké-

14 Zadna tesniaca li$ta (na nadobe na 3 Uzatvaracia skrutka veka prachového na paka (otacI’(y sa daju ply-
smeti) filtra nule regulovat)

15 Zametaci valec 4 Uzatvaracie rameno nadoby na smeti 2 Prevadzkové otaCky

16 Predna tesniaca lista 5 Cistenie prachového filtra 3 Skrtiaca klapka (studeny

17 Boéna tesniaca lista 6 Vlhka alebo sucha klapka Start)

18 Klapka hrubych negistot 7 Krucikovy vypinac

19 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou
20 Upevnenie bo¢nej kefy
21 Bocna kefa
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Pred uvedenim do prevadzky

Pokyny k vykladke
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia!
Pri vykladani reSpektujte hmotnost’ pristro-
jal
Prazdna hmotnost (transportna
hmotnost)

84 kg

Vylozenie

= Odstrante karton.

=> Odstrante drevené kliny zaistujuce ko-
lesa a zariadenie zdvihnite ru¢ne z pa-
lety.

= Povolte parkovaciu brzdu.

Montaz posuvného ramena

=> Uvolnite skrutky.
=> Nastavte posuvné rameno.
=> Pritiahnite skrutky.

Montaz boénej metly

POZOR

— Zariadenie sa smie sklopit smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

— Pred sklopenim zariadenia uzavrite pa-
livovy koh(t, odoberte nadobu na smeti
a posuvné rameno sklopte smerom do-
predu. Zariadenie neodstavujte na po-
suvnom ramene.

= Boc¢nu metlu nasunte na unasac a pev-
ne ju priskrutkujte.

Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenial! Pred vybratim

nadoby na smeti stroj vypnite.

POZOR

Zariadenie uvedte do prevadzky iba so za-

vretym krytom. Na ochranu obsluhy je za-

riadenie vybavené kontaktnym spinacom

krytu. Motor bezi iba vtedy, ked je kryt za-

riadenia uzavrety.

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

=>» Zastavit motor.

=> Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Natankovanie

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

— Smie sa pouzivat'iba palivo uvedené
v ndvode na obsluhu.

Netankovat’v uzavretych priestoroch.
Fajcenie a otvoreny oheri st zakazané.
Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na
horace povrchy.

Zastavit motor.

Otvorit’ uzaver nadrze.

Natankovat ,normalny bezolovnaty
benzin".

Nadrz naplite maximalne do 1 cm pod
spodnu hranu hrdla plniaceho otvoru.
Palivo, ktoré pretieklo, utrite a nadrz
uzavrite.

v v Y

POKYN
Obsah nadrze postacuje na prevadzku
stroja asi 2,0 hodiny.

Prace kontroly a udrzby
Vykonavanie dennych udrzbarskych &in-
nosti (pozri "Udrzba a o$etrovanie")
Skontrolovat’ stav motorového oleja.
Skontrolujte pevné dosadnutie zastréky
zapalovacej sviecky.

Skontrolujte boénu metlu.
Skontrolujte zametaci valec.
Vycistite prachovy filter.
Vyprazdnite nadobu na smeti.

A NEBEZPECENSTVO

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit’ dostatocné
vetranie a odvod vyfukovych plynov (ne-
bezpecie otravy).

Spustenie stroja

Yoy v

Otvorenie palivového kohuta
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Otvorte privod paliva.
Oto&ny gombik prestavte pozdiz hadice
palivového kohuta.

= Uzavriet kryt pristroja.

Nastartujte motor

=> Na spustenie pristroja pomocou lanka
spustaca otocte klu€ovy vypinac do po-
lohy "1".

=> Povolte parkovaciu brzdu.

= Viacfunkénu paku posurite do polohy
"Prevadzkové otacky", pri chladnom
alebo mokrom pocasi do polohy "Cho-
ke".

= Spustacie lanko pomaly tahajte, kym

nie je citit odpor.

Spustacie lanko silne potiahnite.

Ak sa motor rozbehol, spustacie lanko

uvolnite. Viacfunkénu paku presurite z

polohy ,,Choke” do polohy ,Prevadzko-

vé otacky".

Upozornenie

Zariadenie pracuje optimalne iba

v prevadzkovej polohe.

POKYN

Zametaci valec a bo¢na metla sa otacaju.

Jazda s pristrojom

vV

ist dopredu

=>» Potiahnite paku pre jazdu vpred.
POKYN

Rychlost jazdy sa da plynule regulovat’ po-
lohou péaky pre jazdu smerom dopredu.

Volnobeh

=>» Uvolnite paku pre jazdu vpred. Zariade-
nie zostane stat.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

= Nadvihnite klapku hrubych negistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad vys-

ku 30 mm:

=> Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.

Zametanie

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecdenstvo poranenia! Pri otvorenej

klapke hrubych necist6t méze zametaci va-

lec odmrStovat’kamene alebo Strk smerom

dopredu. Dbajte na to, aby nedoslo

k ohrozeniu 0s6b, zvierat alebo predmetov.

AN Pozor

Nezametajte Ziadne baliace pasky, droty a

pod., lebo méze dojst’ k posSkodeniu me-

chaniky zametania.

POKYN

Aby ste dosiahli optimalny vysledok ciste-

nia, mali by ste rychlost jazdy prispdsobit

danym podmienkam.

Zametanie s nadzdvihnutou klapkou

hrubych necistot

POKYN

Pri zametani vaésich predmetov do vySky

50 mm, napr. cigaretové krabic¢ky, sa musi

kratko nadvihnat klapka hrubych necistot.

=> Nadvihnite klapku hrubych necist6t:
Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistét.

=>» Spustenie klapky hrubych necistét:
Uvolnite paku na zdvihnutie klapky hru-
bych necistot.

POKYN

Optimalny vysledok cistenia je mozné do-

siahnut’iba pri Uplne spustenej klapke hru-

bych necistot.

Zametanie s boénou metlou

]

= Paku na spustanie bocnej kefy presun-
te smerom dopredu. Bo¢na kefa sa
spusti.

Zametanie suchej podlahy

POKYN

Poc¢as zametania musite vyprazdriovat na-

dobu na smeti v pravidelnych intervaloch.

POKYN

Pocas prevadzky by sa mal prachovy filter

cistit'v pravidelnych intervaloch.

ol
11111

=>» Uzavrite vlhku alebo suchu klapku.
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Zametanie vihkej alebo mokrej podlahy

=>» VIhku alebo suchu klapku otvorte.
POKYN
Filter je tak chraneny pred vihkostou.

Vycdistenie prachového filtra

]

Cee
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=> Drziak Cistenia filtra viackrat vytiahnite
a zasunte.

Vyprazdnenie nadoby na smeti

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
nadoby na smeti stroj vypnite.

POKYN

—  Pri vyprazdriovani nadoby na smeti da-
vajte pozor na to, aby sa tesniaca liSta
neposkodila.

Maximalne pripustné zatazenie nadoby
na smeti je 40 kg.

Vycistite prachovy filter.

Uzatvéracie rameno nadoby na smeti
potiahnite smerom hore.

Vytiahnite nadobu na necistoty.
Vyprazdnite nadobu na smeti.

Nadobu na smeti zasurite.

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
zatla¢te smerom dole.

Vypnutie pristroja
Zastavit motor.

Viacfunkénu paku presurite do polohy
OFF (VYP).

]

=> Zdvihnite bo¢nu kefu.
= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zatvorit’ kohutik pre privod paliva
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
=> Uzavrite privod paliva.
Otocny gombik prestavte priecne
k hadici palivového kohuta.
= Uzavriet kryt pristroja.

Yoy Vv
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Preprava
AN Pozor
Stroj musi byt’pocas prepravy zaisteny pro-
ti posunutiu.

= Zastavit motor.

= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Vypustite palivoviu nadrz.

= Kolesa zariadenia zaistite klinmi.

=>» Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.
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1 Priestor na upevnenie nad posuvnym
ramenom

2 Priestor na upevnenie pod krytom za-
riadenia

POKYN

— Dbajte na oznacenia priestorov pre
upevnenie na zadkladnom rame (symbo-
ly retaze).

— Bowdenové lanka sa nesmu prelomit.

Dodrziavajte pokyny v navode na obslu-
hu vyrobcu motora!

Pokial sa zametaci stroj dIhsiu dobu ne-
pouziva, dodrzujte prosim nasledujlice bo-
dy:

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
Vypustite palivovi nadrz.

Vymenit’ motorovy ole;j.

Zdvihnite zametaci valec. Preto zasurni-
te obidve nastavovacie paky do najvys-
Sieho otvoru.

Zdvihnite bo¢nu kefu.

Zametaci stroj vycistite zvnutra i zvon-
ku.

Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Na zabezpecenie proti neumyselnému
spusteniu do prevadzky otocte klucovy
vypinac do polohy "0" a vytiahnite klu¢.

Starostlivost’ a udrzba

VsSeobecné pokyny

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici vtomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so vSet-
kymi relevantnymi bezpe&nostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému preskusa-
niu podla VDE 0701.

Cistenie

‘A A XX A7

v v WY

A VYSTRAHA

Nebezpedenstvo poskodenia! Cistenie

stroja sa nesmie robit’pradom vody z hadi-

ce alebo vodou pod vysokym tlakom (ne-

bezpecenstvo skratu alebo iného poSkode-

nia).

Cistenie vnutra zariadenia

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=>» Zariadenie vycistite handrou.

=>» Zariadenie vyfukajte stlaenym vzdu-
chom.

= Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

=>» Stroj zvonka ocistite pomocou vlhkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

POKYN

Nepouzivajte Ziadne agresivne alebo drs-

né Cistiace prostriedky.
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Intervaly udrzby

Udrzba vykonavana zakaznikom

POKYN

Pri novom motore je potrebna po prvych

5 prevadzkovych hodinach vymena oleja.

Denna udrzba:

=>» Skontrolovat’ stav motorového oleja.

=>» Skontrolujte, ¢i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a &i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.

= Skontrolujte funkciu vSetkych ovlada-
cich prvkov.

Tyzdenna udrzba:

=>» Skontrolujte napéatie, opotrebenie

a funkciu hnacich remerniov.

Skontrolujte lfahky chod bovdenov

a pohyblivych €asti.

Skontrolujte nastavenie a opotrebenie

tesniacich list v zametacom priestore.

Skontrolujte pracovnu plochu zameta-

cieho valca.

Vycistite prachovy filter.

Skontrolovat' vzduchovy filter.

Udrzba kazdych 50 prevadzkovych ho-

din:

=> Vykonajte vymenu motorového oleja.

=>» Skontrolovat zapalovaciu sviecku.

= Skontrolujte funkciu kontaktného spina-
€a krytu.

POKYN

Popis najdete v kapitole Starostlivost' a

udrzba.

POKYN

VSetky servisné a udrzbéarske prace, ktoré

sa pri udrzbe robia u zadkaznika, musi robit’

kvalifikovany odbornik. V pripade potreby

sa moZete kedykolvek obratit’ na obchod-

nych predajcov firmy Kéarcher.

Udrzba vykonavana sluzbou

zakaznikom

Udrzba po 5 prevadzkovych hodinach:

= Vykonat prvu inSpekciu.

Udrzba kazdych 100 prevadzkovych ho-

din

Udrzba kazdych 300 prevadzkovych ho-

din

POKYN

Aby ste nestratili narok na zaruku, musite

pocas zarucnej doby nechat urobit vSetky

servisné a udrzbéarske prace servisnej sluz-

be firmy KARCHER.

Udrzbarske prace

Priprava:

=>» Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecdenstvo poranenial!

Motor potrebuje po odstaveni dobeh cca 3

- 4 s. V tomto ¢ase sa zdrZiavat bezpod-

mienec¢ne mimo zény pohonu.

— Pred vSetkymi udrzbarskymi
a opravarenskymi pracami nechat’ pri-
stroj dostato€ne ochladit'.

— Nedotykat sa horucich dielov, ako hna-
ci motor a zariadenie na odvod vyfuko-
vych plynov.
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POKYN

— Zariadenie sa smie sklopit’ smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

— Pred sklopenim zariadenia uzavrite pa-
livovy kohut, odoberte nddobu na smeti
a posuvné rameno sklopte smerom do-
predu. Zariadenie neodstavujte na po-
suvnom ramene.

=>» Pred Cistenim, drzbou zariadenia a vy-
menou dielov je nutné zariadenie vy-
pnut.

Skontrolovat’ stav oleja a olej doplnit’.

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo popélenial!

=> Motor nechajte vychladnut.

= Skontrolovat’ stav motorového oleja
najskor 5 minut po odstaveni motora.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Vyskrutkovat olejovd mierku.

Utrite a zasurite kontrolnd mierku oleja.

Vyskrutkovat olejovu mierku.

Odcitajte stav oleja.

Stav oleja sa musi nachadzat medzi

znackami "MIN" a "MAX".

Ak je stav oleja pod oznacenim "MIN",

doplrite motorovy ole;j.

— Motor nenapifiajte nad znacku "MAX".

= Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasurite olejovd mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

=> Skontrolovat stav motorového oleja.

Vymena motorového oleja

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecie popalenia horicim olejom!

Motor nechajte vychladnut.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Vyskrutkovat olejovd mierku.

Motorovy olej odsajte pomocou olejo-

vého Cerpadla 6.491-538 cez plniace

hrdlo.

= Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasurite olejovd mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

= Skontrolovat’ stav motorového oleja.

X XA
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Vymena vzduchového filtra

=>» Odoberte uzatvaracie veko.

= Vyberte viozku filtra.

=> Vlozte novu viozku filtra.
Lamely filtra musia smerovat smerom k
uzatvaraciemu veku.

=> Nasadte uzatvaracie veko.

Vycistenie alebo vymena zapalovacej
sviecky

=>» Stiahnut konektor zapalovacej sviecky.
= Vyskrutkovat a vy istit zapalovaciu
sviecku.
=> Naskrutkovat vycistenu alebo novu za-
palovaciu svie€ku.
= Nasunut konektor zapalovacej sviecky.
Vypustenie palivovej nadrze
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
= Uzavrite privod paliva.
Oto¢ny gombik prestavte priecne
k hadici palivového kohuta.

Stlacte palivovu hadicu z nadrze do pa-
livového kohuta.

Uvolnite hadicovu sponu na palivovom
kohute.

Palivovu hadicu stiahnite.

Otvorit uzaver nadrze.

Palivovu hadicu podrzte nad vhodnou
zachytnou nadobou a nechajte palivo
odtiect.

Ked je nadrz prazdna, palivovu hadicu
opat nasunte na hrdlo palivového kohu-
ta a upevnite hadicovou sponou.

L 720 20 N 7
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Nastavenie lanka bowdenu pohonu
pojazdu

Prestavenie je potrebné, ked pri jazde do
kopca je tazna sila zariadenia nedostatoc-
na.

= Uvolnte poistnu maticu.

=> Prestavte nastavovaciu skrutku.

=>» Pevne priskrutkujte poistni maticu.

Kontrola zametacieho valca

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Odoberte nadobu na smeti.

=» Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo Sndry.

Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebna, ked je z dévodu opot-

rebenia Stetin vysledok zametania zretelne

horsi.

POKYN

— Zariadenie sa smie sklopit’ smerom do-

zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

— Pred sklopenim zariadenia uzavrite pa-

livovy koh(t, odoberte nadobu na smeti
a posuvné rameno sklopte smerom do-
predu. Zariadenie neodstavujte na po-
suvnom ramene.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zatvorte palivovy kohut.

Odoberte nadobu na smeti.

Zariadenie sklopte smerom dozadu.

W
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Zdvihnite klapku na hrubé nedcistory,
zatlacte panvu loziska a zametaci valec
sklopte smerom dopredu.

=> Vyberte zametaci valec.

=>» Na ¢ap pohonu nasadte novy zametaci
>

v

valec (vlavo).
Na opacnej strane zasunite panvu loZis-
ka do otvoru kulisy zametacieho valca.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poSkodenia! Davajte po-
zor na to, aby sa v otvore kulisy zametacie-
ho valca nezasekli Stetiny kefy.

POKYN

Po mont4zi nového zametacieho valca sa
musi znova nastavit’ plocha zametania.
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Preskusanie a nastavenie plochy

zametania zametacieho valca

= Prejdite so zametacim strojom po rov-
nej a hladkej podlahe, ktora je viditelne
znecistena prachom alebo posypana
kriedou

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Zametaci valec nechajte otacat asi 15-
30 sekund.

= Zametaci stroj vpredu nadvihnite
a prejdite do boku.

Tvar pozametanej plochy vytvara pravidel-
ny pravouholnik, ktory je Siroky 30-40 mm.

Rozsah nastavenia (-)1...10 (+)

Minimalna plocha zameta- |1

nia
Maximalna plocha zameta- |10
nia

Novy zametaci valec 1..3

Nastavte pozametanu plochu:

= Prestavte lavu a pravu nastavovaciu
paku a nechajte zapadnut do rovnaké-
ho otvoru.

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do hlboko leziaceho otvoru (+): Zame-
tana plocha je vacsia

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do vysSie leziaceho otvoru (-): Zameta-
na plocha bude mensia

=> Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena bocnej kefy

Vymena je potrebna, ked je z dévodu opot-

rebenia Stetin vysledok zametania zretelne

horsi.

POKYN

— Zariadenie sa smie sklopit’ smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

— Pred sklopenim zariadenia uzavrite pa-
livovy koh(t, odoberte nadobu na smeti
a posuvné rameno sklopte smerom do-
predu. Zariadenie neodstavujte na po-
suvnom ramene.

= Vyskrutkujte 3 skrutky na spodne;j stra-
ne bo¢nej metly.

= Demontujte boénu kefu.
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=> Novu bo¢nu metlu nasurite na unasac a
pevne ju priskrutkujte.

Nastavenie spust'ania bo¢nej metly

Prestavenie je potrebné, ak je z dovodu

opotrebenia Stetin vysledok zametania

boénej metly zretelne horsi.

= Povolte kridlové matice.

= Prestavte nastavovaciu skrutku.
=>» Dotiahnite kridlové matice.

Nastavenie zdvihnutia klapky na hrubé

necistoty

— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych necistot neda dostato¢ne dale-
ko nadvihnut.

— Ak je vysledok zametania horsi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvornit.

W\
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= Uvolnte poistnu maticu.

= Prestavte nastavovaciu skrutku.

= Pevne priskrutkujte poistni maticu.

Nastavenie a vymena tesniacich list

POKYN

— Zariadenie sa smie sklopit' smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

— Pred sklopenim zariadenia uzavrite pa-
livovy koh(t, odoberte nadobu na smeti
a posuvné rameno sklopte smerom do-
predu. Zariadenie neodstavujte na po-
suvnom ramene.

B Predna tesniaca liSta

= Uvolnite upevnenie tesniace;j listy.

= Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

= Odstup tesniacej listy od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.

= Vyrovnajte tesniacu liStu.
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Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Zadna tesniaca lista

Odoberte nadobu na smeti.

Uvornite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymernite tesniacu liStu.
Odstup tesniacej listy od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.
Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Bo¢né tesniace listy

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.
Vsunte podlozku o hrubke maximaine 2
mm, aby sa nastavila vzdialenost od
podlahy.

Vyrovnajte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Vymena prachového filtra

A Nebezpeéenstvo

Pred zahajenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na nedistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste protipracho-
vu masku. DodrZiavajte bezpecnostné
predpisy o narabani s jemnym prachom.
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Vycistite prachovy filter.

vy ey
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=>» Uzatvaraciu skrutku krytu prachového

filtra naskrutkujte oproti zmyslu pohybu

hodinovych ruciciek.

Zdvihnite veko prachového filtra.

Vymente prachovy filter. Dbajte na

spravnu montaznu polohu prachového

filtra (vid obrazok).

=>» Uzatvaraciu skrutku naskrutkujte az po
doraz.

A VYSTRAHA

Ak sa uzatvaracia skrutka nenaskrutkuje az

po doraz, m6ze doéjst’ k posSkodeniu.

POKYN

Pri montazi nového filtra dbajte na to, aby

lamely zostali nepoSkodené.



Pomoc pri poruchach

Porucha
Stroj sa neda nastartovat’

Odstranenie
Uzavretie krytu zariadenia

Kontrola kontaktného spinaca krytu

Na spustenie pristroja pomocou lanka spustaca otocte klu¢ovy vypina¢ do polohy "1".

Natankovanie paliva

Otvorenie palivového kohuta

Skontrolovat a vygistit, popr. vymenit zapalovaciu svie¢ku.

Kontrola polohy viacfunk&nej paky

Kontrola lanka bowdenu k motoru

Informovat servis KARCHER

Motor bezi, ale pristroj sa nehybe

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Informovat servis KARCHER

Zariadenie pri prekonavani stupa-
nia zostava stat

Prekonavat jazdnu drdhu s mensim stupanim

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remeria

Informovat servis KARCHER

Pristroj necisti spravne

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite

Kontrola funkcie klapky hrubych necistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necist6t (regula¢na skrutka)

Skontrolovat napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Nastavenie pozametanej plochy

Vymena zametacieho valca

Informovat servis KARCHER

Stroj prasi

Kontrola funkcie klapky hrubych necistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistét (regula¢na skrutka)

Kontrola, €istenie alebo vymena prachového filtra

Vyprazdnite nddobu na smeti

Vymenit’ tesniaci profil na nadobe na necistoty

Kontrola tesnenia prachového filtra

Kontrola tesniacich list, €i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit’

Nespravne zametanie na okraji

Nastavenie spustania bo¢nej metly

Vymena bocnej kefy

Spustenie bo¢nej kefy na zem

Kontrola remena pohonu boénej kefy

Informovat servis KARCHER

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje

Kontrola tazného lanka zdvihania bo¢nej metly

Informovat servis KARCHER

Novy zametaci valec sa dotyka na-
doby na smeti

Korekcia nastavenia plochy zametania, preto nechajte obidve nastavovacie paky zapadnut do pri-
sluSneho vysSie leziaceho otvoru (1...3)
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Technické udaje

‘ ‘KM 75/40 W G
Udaje o zariadeni
DlZzka x Sirka x Vyska (posuvné rameno vyklopené) mm 1430 x 750 x 1190
Dizka x Sirka x Vyska (posuvné rameno zaklopené) mm 1160 x 750 x 930
Hmotnost naprazdno kg 84
Rychlost jazdy a zametania km/h 4,5
Stupavost (max.) % 15
Priemer zametacich valcov mm 265
Priemer bocnej kefy mm 410
Max. vykon plochy mzh 3400
Pracovna Sirka bez bocnej kefy mm 550
Pracovna Sirka s bo¢nou metlou mm 750
Objem nadoby na smeti I 40
Druh krytia chranené proti kvapkajicej vode -- IPX 3
Motor
Typ - Honda, 1 valcovy Stvortakt
GCV 160
Zdvihovy objem cm3 160
Prevadzkové otacky 1/min 2600 +50
Max. vykon kW/PS 3,3/4,5
Obsah nadrze na palivo, normalny benzin (bezolovnaty) 0,9
Motorovy olej (SF, SG) 0,50 (SAE 10W30)
Zapalovacia svieCka, NGK BPR 6 ES
Filter a vysavaci systém
FiltraCna plocha jemného prachového filtra m2 1,8
Kategoria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy pre zdravie - L
Menovity podtlak vysavacieho systému mbar 5
Menovity objemovy prud vysavacieho systému I/s 45
Podmienky okolia
Teplota °C -5 az +40
Vihkost vzduchu, bez rosenia % 0-90
Emisie hluku
Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 75
Zarucéena hladina akustického vykonu (2000/14/EC) dB(A) 92
Vibracie pristroja
Celkova hodnota kmitania (ISO 5349)
Rozmery horného kibu m/s? 1,21

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Zametaci vysavac

Typ: 1.049-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005
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EN 62233: 2008

Uplatinované narodné normy:
Uplatnované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

ZaruGovana: 92

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

2 W/ fagﬁzr

T
S
S. Reiser

~H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

PrisluSsenstvo

Boéna metla, tvrda ‘6.905-625.0

Na odstrafiovanie pevne prilipnutych ne-
Cistot vo vonkajSom priestore, odolny vo i
vihkosti.

Zametaci valec, 6.906-886.0

mikky

S prirodnymi Stetinami Specialne na za-
metanie jemného prachu na hladkych
podlahach vo vnutornom priestore. Nie
odolné vo i vihkosti, nie pre abrazivne po-
vrchy.

Zametaci valec, tvrdy |6.906-885.0

Na odstrafiovanie pevne prilipnutych ne-
Cistot vo vonkajSom priestore, odolny vodi
vlhkosti.

Zametaci valec, anti- |6.906-950.0

staticky




Prije prve uporabe Vaseg ure-
& daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Namjensko koristenje
Funkcija..................
Opce napomene . ..........
Sigurnosninapuci .......... HR
Komandni i funkcijski elementi HR
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR
Stavljanjeupogon..........
Uradu...................
Stavljanje uredaja van pogona HR
Njega i odrzavanje.......... HR
Otklanjanje smetnji
TehniCkipodaci ............
EU izjava o sukladnosti . . . . ..
Pribor.............. ... ...

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljuc¢ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

=> Prije uporabe provijerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravnom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Ovaj stroj za metenje je namijenjen me-
tenju zaprljanih unutarnjih i vanjskih po-
vrsina.

— Stroj nije prikladan za usisavanje pra$i-
ne Stetne po zdravlje.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve iz-
mjene.

— Stroj je prikladan samo za podloge na-
vedene u radnim uputama.

— Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za primje-
nu stroja.

— U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja (opa-
snost od eksplozije/pozara).

Predvidiva pogresna uporaba

— Ni u kom slu¢aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekucine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loz ulje, jer se njihovim
kovitlanjem i mijeSanjem s usisnim zra-
kom mogu formirati eksplozivna ispare-
nja ili eksplozivne smjese, osim toga
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
buduci da nagrizaju materijale koji se
koriste u stroju.

— Nikada nemoijte sakupljati niti usisavati
reaktivnu metalnu prasinu (od npr. alu-
minija, magnezija, cinka), buduci ona u
spoju s jako alkalnim i kiselim sredstvi-
ma za €isc¢enje formira eksplozivne pli-
nove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Nemojte se pri radu stroja zadrzavati u
podrucju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

I
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Prikladne podloge
— Asfalt
— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih
— Beton
— Poplocane povrsine

Stari uredaiji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sliéni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

1 2 3

Stroj za metenje radi po principu prebaciva-

nja.

— Bocna metla (1) skuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
prosljeduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (3).

— Uskovitlana praSina u spremniku se od-
vaja uz pomoc filtra za prasinu (4), a fil-
triran Cist zrak se isisava od strane usi-
snog ventilatora (5).

Opc¢ée napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Procitajte i pridrzavajte se uputa za rad
kao i sigurnosnih naputaka koji se ti¢u
radnih komponenti postavljenih na ure-
daj.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uzinstrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opCi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Pribor i pricuvni dijelovi

A OPASNOST

Radi sprjecavanja opasnosti, popravke i

ugradnju pricuvnih dijelova smiju obavljati

samo ovlaStene servisne sluzbe.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni pricuv-
ni dijelovi jam¢e za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kucne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

QY
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Upozorava na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Upozorava na mogucu opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozlje-
de ili smrt.

OPREZ

Upucuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti lake tjelesne ozljede
ili materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina na
vrelim povrSinama!

Nemojte skupljati zapaljene
ili uZzarene predmete, kao
Q npr. cigarete, Zigice i sli¢no.

I\

Opasnost od prignjecenja i
posjekotina na remenju, bo¢-
nim metlama, spremnicima,
potisnim ruc¢icama.

Opasnost od ozljeda rotiraju-
¢im dijelovima. Poklopac
motora otvorite tek kada se
motor potpuno zaustavi.

@ @p
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Sigurnosni napuci

Opc¢e napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati op¢i sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Sigurnosne upute koje se odnose
na voznju

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

— Dopusteno je savladavati samo uspone
do 15% u smjeru voznje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc-

nom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 15%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vrijede za motorna vozila.

— Rukovatelj mora upotrebljavati stroj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
prilikom voznje voditi racuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu strojem mora paziti
na druge osobe, posebice djecu.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upuéene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluzivanje i
ovlastene su za njegovu primjenu.

— Strojem ne smiju rukovati djeca niti ma-
loljetnici.

= Uredaj se tijekom rada motora nikada
ne smije ostaviti bez nadzora. Rukova-
telj smije napustiti uredaj tek nakon $to
je iskljuCio motor, osigurao uredaj od
nehoti¢nog pokretanja i zakocCio pozicij-
sku kocnicu.

Sigurnosne upute vezane za motors

unutarnjim izgaranjem

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispusne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne pli-
nove i ne sezite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

— Priradu uredaja u zatvorenim prostori-
jama treba zajam¢iti dostatnu ventilaci-
ju i odvodenije ispusnih plinova (opa-
snost od trovanja).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravlje.

— Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
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se vremenu morate obavezno drzati
podalje od radnog podrucja.

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

Sigurnosne upute vezane za
transport uredaja

Pri transportu uredaja treba zaustaviti mo-
tor i uredaj sigurno pricvrstiti.

Pogledajte detaljnije u poglavlju , Tran-
sport®.

Sigurnosni uredaji

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

A OPASNOST

Ako se poklopac uredaja otvori dok motor

radi, motor se mora iskljuciti. Ako se motor

ne iskljuci, tada postoji kvar na kontaktnom

prekidaéu poklopca. Obavijestite servisnu

sluzbu.

Prekida¢ s klju¢em

= Da sprijecite nehoti¢no pokretanje ure-
daja, prekida¢ s klju¢em okrenite u po-
lozaj ,,0% i izvucite kljuc.

=> U slucaju opasnosti ili da brzo iskljucite
uredaj, prekidac s kljucem okrenite u
polozaj 0.
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Komandni i funkcijski elementi
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Potezno uze

Zatvara€ spremnika za gorivo

Benzinski motor

Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne

metle

Poluga za podizanje i spustanje zasuna

za grubu prljavstinu

6 Potisna rucica

7 Poluga za voznju prema naprijed

8 Komandno polje

9 Pricvrsni vijak potisne rucice

10 Filtar za praSinu

11 Spremnik nakupljene prljavstine

12 Poklopac uredaja

13 Pogonski kotaci

14 Straznja brtvena letvica (na spremniku
nakupljene prljavstine)

15 Valjak za metenje

16 Prednja brtvena letvica

17 Bocna brtvena letvica

18 Zasun za grubu prljavstinu

19 Kotaci¢ s pozicijskom ko¢nicom

20 Pri¢vrsnik bocne metle

21 Boc¢na metla

A OWON -

(&)}

4 5
1 Vie onsk | Stellung Funkcija
lsenamjenskapouga 0/OFF Motor iskljucen
2 Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne I _
metle 1 Ukljucivanje motora / visena-
3 Zaporni vijak poklopca filtra za praginu mjenska poluga (broj okreta-
4 Zaporna kuka spremnika nakupljene ja je nestupnjevito podesiv)
prljavétine 2 Broj okretaja pri radu
5 Ciséenje filtra za prasinu 3 Cok (Pokretanje pri hladnom
6 Zasun za mokro/suho usisavanje vremenu)

7 PrekidacC s klju¢em
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Prije prve uporabe

Napomene o istovaru

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom pretovara pazite na teZinu uredaja!

Neto teZina (transportna teZina) ‘84 kg ‘

Istovar

=> Uklonite karton.

= Uklonite drvene podmetace za blokira-
nje kota€a i rukom podignite uredaj s
palete.

= Otpustite pozicijsku ko¢nicu.

Montaza potisne rucice

= Otpustite vijke.
=> Uspravite potisnu rucicu.
= Zavijte vijke.

Montaza bo¢ne metle

PAZNJA

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

— Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite spremnik nakupljene
prljavstine, a potisnu rucicu zakrenite
prema naprijed. Nemoijte iskljucivati
uredaj pomocu potisne rucice.

=> Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

Stavljanje u pogon

Opc¢e napomene

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije

nego 5to iz njega izvadite spremnik naku-

pljene prljavstine.

PAZNJA

Pustanje u rad je dopusteno samo ako je

poklopac uredaja zatvoren. Radi zastite ru-

kovatelja ovaj je uredaj opremljen kontak-

tnim prekidacem poklopca. Motor radi

samo kada je poklopac uredaja zatvoren.

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Iskljucite motor.

=> Zakocite pozicijsku koc€nicu.

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Smiju se koristiti samo goriva navedena
u uputama za rad.

— Ne punite gorivo u zatvorenim prostori-

jama.

Pusenje i otvoreni plamen su zabranje-

ni.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s vru-

¢im povrSinama.

Iskljucite motor.

Otvorite zatvara€ spremnika za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Spremnik za gorivo napunite maksimal-

no do 1 cm ispod donjeg ruba nastavka

za punjenje.

PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite

zaklopac spremnika.

LA A7

7
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NAPOMENA
Prihvatni volumen spremnika je dovoljan za
rad uredaja u trajanju od oko 2,0 sata.

Ispitni i servisni radovi

IzvrSite svakodnevne radove odrzavanja
(vidi poglavlje "Njega i odrzavanje").
Provjerite razinu motornog ulja.
Provjerite pri€¢vrscenost utikaca svjeci-
ce.

Provjerite bo¢nu metlu.

Provjerite valjak za metenje.

Ocistite filtar za prasinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljav-
Stine.

vV

LA A7

A OPASNOST

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba zajamciti dostatnu ventilaciju i odvo-
denje ispusnih plinova (opasnost od trova-
nja).

Pokretanje stroja

Otvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

O =2
S

= Otvorite dovod goriva.
Postavite podeSiva¢ uzduzno u odnosu
na crijevo ventila za gorivo.

= Zatvorite poklopac motora.

Pokretanje motora

=>» Da uredaj pokrenete poteznim uzetom,
prekida¢ s klju€em okrenite u polozaj
W15

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

= Gurnite viSenamjensku polugu u sredis-
nji poloZaj "Broj okretaja pri radu”, a pri
hladnom ili vlaznom vremenu u polozaj
"Cok".

=> Lagano povlacite potezno uze dok ne

osjetite otpor.

Snazno potegnite potezno uze do kraja.

Kada motor radi, pustite potezno uze.

Gurnite viSenamjensku polugu iz polo-

zaja "Cok" u polozaj "Broj okretaja pri

radu”.

Napomena

Uredaj radi optimalno samo ako se na-

lazi u radnom polozaju.

NAPOMENA

Valjak za metenje i bo¢na metla se okrecu.

Voznja stroja

vV

Voznja prema naprijed

= Povucite polugu za voznju prema napri-
jed.

NAPOMENA

Brzina voznje se ovisno o poloZaju poluge

za voznju prema naprijed mozZe nestupnje-

vito regulirati.
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Prazan hod

=>» Pustite polugu za voznju prema napri-
jed. Uredaj se ne pokrece.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine do 30 mm:

= Podignite zasun za grubu prljavstinu.

=>» Polako i paZljivo predite preko vozedi
prema naprijed.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se smije predi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prljavstinu otvoren, valjak za metenje
moZze izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do ugro-
Zavanija ljudi, Zivotinja i predmeta.

A Upozorenje

Nemojte skupljati vrpce za pakiranje, zice i
sli¢no, jer mogu oStetiti mehanizam za me-
tenje.

NAPOMENA

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iScenja
brzinu kretanja treba prilagoditi uvjetima ra-
da.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

NAPOMENA

Za sakupljanje vecih predmeta visine do 50

mm, kao Sto su primjerice kutije cigareta,

neophodno je nakratko podic¢i zasun za

grubu prljavstinu.

=>» Podizanje zasuna za grubu prljavstinu:
Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

=>» Spustanje zasuna za grubu prljavstinu:
Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

NAPOMENA

Optimalni rezultat ¢iS¢enja se moZze postici

samo ako je zasun za grubu prljavstinu

spusten do kraja.

Metenje s boénom metiom

M

=>» Postavite polugu za spustanje bo¢ne
metle prema naprijed. Bocna metla se
spusta.

Metenje suhe podloge

NAPOMENA

Tijekom metenja redovito praznite spre-

mnik nakupljene prljavstine.

NAPOMENA

Tijekom rada potrebno je redovito cistiti fil-

tar za praSinu.

ol
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= Zatvorite zasun za mokro/suho usisa-
vanje.



Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite zasun za mokro/suho usisava-
nje.

NAPOMENA

Filtar se tako Stiti od vlage.

Ciséenije filtra za prasinu

]
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= Rucku za &iSéenije filtra viSe puta izvuci-
te i gurnite natrag.

Praznjenje nakupljene prljavstine
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije
nego 5to iz njega izvadite spremnik naku-
pljene prljavstine.
NAPOMENA
— Pazite da se pri praznjenju spremnika
nakupljene prljavstine ne osteti brtvena
letvica.
Maksimalna dozvoljena nosivost spre-
mnika za prljavstinu iznosi 40 kg.
Ocistite filtar za prasinu.
Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine povucite prema gore.
Izvucite spremnik nakupljene prijavsti-
ne.
Ispraznite spremnik nakupljene prljav-
Stine.
Ugurajte spremnik za nakupljenu prljav-
Stinu.
Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine pritisnite prema dolje.
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Isklju€ivanje uredaja
= |skljucite motor.
Gurnite viSenamjensku polugu u polo-
Zaj "OFF".

V111N

=> Podignite bocne metle.

= Zakocite pozicijsku kocnicu.

Zatvaranje ventila za gorivo

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva& popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

= Zatvorite poklopac motora.

Transport

A Upozorenje

Prilikom transporta stroj mora biti osiguran

od pomicanja.

=> Iskljucite motor.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

=> |spraznite spremnik za gorivo.

=>» Podlozite mu klinove pod kotace.

= Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne

rucice

2 Podrugje pri¢vrséivanja ispod poklopca
uredaja

NAPOMENA

— Obratite pozornost na oznake za pricvr-
sha mjesta na osnovnom okviru (simbo-
li lanca).

— Nemojte presavijati Bowden potezne
zice ili uzad.

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se stroj za metenje ne koristi duze vri-
jeme, molimo Vas da uzmete u obzir slje-
dece:

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicijsku ko€nicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Zamijenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obje prilagodne poluge u najvi-
Si provrt.

Podignite bo¢ne metle.

Ocistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zastiéenom i suhom
mjestu.

Da sprijecite nehoti¢no pokretanje ure-
daja, prekidac s klju€em okrenite u po-
lozaj ,,0% i izvucite kljuc.

Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primenu mora se izvrsiti ispitivanje
sigurnosti u skladu s VDE 0701.

Ciséenje

AN UPOZORENJE

Opasnost od oStecéenja! Stroj se ne smije

Cistiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod

visokim tlakom (opasnost od kratkih spoje-

va ili drugih oStecenja).

LA AR A A7
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Ciséenje stroja iznutra

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nosite masku za za-

Stitu od praSine i zaStitne naocale.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Stroj prebrisite krpom.

=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Ciséenje stroja izvana

=>» Stroj prebriSite vlaznom krpom nato-
plienom u otopinu blagog sredstva za
pranje.

NAPOMENA

Nemojte koristiti nagrizajuca niti abrazivna

sredstva za ¢iScenje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje provodi vliasnik

NAPOMENA

Ako je motor nov, nakon prvih 5 radnih sati

preporudljivo je zamijeniti ulje.

Svakodnevno odrzavanje:

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

=>» Provjerite pohabanost valjka za mete-
nje i bo¢nih metli te da u njima nema
upletenih vrpci.

=>» Provjerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Tjedno odrzavanje:

= Provjerite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja.

=> Provjerite pokretljivost Bowden pote-
znih Zica i svih pokretnih dijelova.

=>» Provjerite podeSenost i pohabanost br-
tvenih letvica u podruc¢ju metenja.

=>» Provjerite profil metenja valjka za mete-
nje.

= Ocdistite filtar za prasinu.

=>» Provjerite filtar za zrak.

Odrzavanje svakih 50 radnih sati:

=> Promijenite ulje u motoru.

= Provjerite svjecCicu za paljenje.

=>» Provjerite ispravnost kontaktnog preki-
daca poklopca.

NAPOMENA

Za opis vidi poglavlje "Njega i odrZzavanje".

NAPOMENA

Sve radove na servisiranju i odrZzavanju, u

sluéaju da sam vlasnik odrzava stroj, mora

obavljati kvalificirana stru¢na osoba. Po po-

trebi se ti radovi u svako doba mogu prepu-

stiti stru¢nom prodavacu Kércher proizvo-

da.

Odrzavanje koje provodi servisna
sluzba

Odrzavanje nakon 5 sati rada:

= Provedba prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 100 sati rada
Odrzavanje svakih 300 sati rada
NAPOMENA

Radi odrZzavanja prava na jamstvene uslu-
ge tijekom jamstvenog roka sve servisne
radove smije obavljati iskljucivo ovlastena
servisna sluzba tvrtke Karcher.

Radovi na odrzavanju
Priprema:
=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.
=>» Zakocite pozicijsku ko€nicu.
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Opce sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se vre-

menu morate obavezno drzati podalje od

radnog podrucja.

— Prije svih servisnih radova i popravaka
stroj treba pustiti da se dovoljno ohladi.

— Ne dodirujte vrele dijelove kao Sto su
pogonski motor i ispusni sklop.

NAPOMENA

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

— Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite spremnik nakupljene
prljavstine, a potisnu rucicu zakrenite
prema naprijed. Nemoijte iskljucivati
uredaj pomocu potisne rucice.

=> Prije €iS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljuciti
ureda;.

Provjera razine motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

> Pustite da se motor ohladi.

=>» Razinu motornog ulja provjerite najrani-
je 5 minuta nakon isklju€enja motora.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

= Obrisite Sipku za mjerenje ulja i zavijte
je unutra.

=> Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

= Ocitajte razinu ulja.

— Razina ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka "MIN" i "MAX".

— Dopunite motorno ulje, ako njegova ra-
zina padne ispod oznake "MIN".

— Ne punite motor preko oznake "MAX".

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke podat-

ke

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> PriCekajte najmanje 5 minuta.

=> Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opeklina vrelim uljem!

= Pustite da se motor ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

= Preko nastavka za ulijevanje ulja isisaj-
te motorno ulje pumpom za zamjenu
ulja 6.491-538.
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= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke podat-

ke

> Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

= Pri¢ekajte najmanje 5 minuta.

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena filtra za zrak

=>» Skinite zaklopac.

= Izvadite filtarski ulozak.

= Umetnite novi filtarski ulozak.
Filtarske lamele moraju pokazivati u
smjeru zaklopca.

= Namjestite zaklopac.

Ciséenje ili zamjena svjeéice za paljenje

= lzvucite utikac svjecice.

=> Odvijte i ogistite svjecicu.

= Uvijte o€isc¢enu ili novu svjecicu.

= Nataknite utika¢ svjedice.

Praznjenje spremnika za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesivac popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

Crijevom za gorivo spojite spremnik s
ventilom za gorivo.

Skinite obujmicu crijeva s ventila za go-
rivo.

Smaknite crijevo za gorivo.

Otvorite zatvara€ spremnika za gorivo.
Drzite crijevo za gorivo preko odgovara-
juce prihvatne posude i pustite gorivo
da otece.

Kada je spremnik prazan, ponovo nata-
knite crijevo za gorivo na nastavak na
ventilu za gorivo i postavite obujmicu
crijeva.

L 720 2% I 7
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Ugadanje Bowden potezne zZice voznog
pogona

Ugadanje je neophodno, ukoliko je pogon-
ska sila uredaja nedostatna pri voznji uzbr-
do.

= Otpustite protumaticu.

=>» Podesite vijak za namjestanje.

=>» Zategnite protumaticu.

Provjera valjka za metenje

=>» Zakogite pozicijsku koCnicu.

=>» Uklonite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

=>» Odstranite vrpce ili petlje s valjka za
metenje

Zamjena valjka za metenje

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja €ekinja rezultat ¢iS¢enja biva primjet-

no losiji.

NAPOMENA

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

— Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite spremnik nakupljene
prljavstine, a potisnu rucicu zakrenite
prema naprijed. Nemoijte iskljucivati
uredaj pomocu potisne rucice.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=>» |zvadite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

= Uredaj nagnite prema natrag.

= Podignite zasun za grubu prljavstinu,
utisnite lezajnu blazinicu te zakrenite
valjak za metenje prema naprijed.

=> |zvadite valjak za metenje.

=>» Nataknite novi valjak za metenje na po-
gonski nastavak (lijevo).

=>» Na suprotnoj strani uglavite lezajnu bla-
zinicu u provrt ovjesa valjka za metenje.

AN UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja! Pazite da se ceki-

nje ne uklijeSte u provrt ovjesa valjka za

metenje.

NAPOMENA

Nakon ugradnje novog valjka za metenje

mora se ponovo podesiti profil metenja.



Provjera i podeSavanje profila metenja

valjka za metenje

=> Stroj za metenje nadignite prema napri-
jed i odvezite na ravnu i glatku povrsinu
koja je vidljivo prekrivena pradinom ili
izmrvljenom kredom.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

=>» Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

=>» Stroj za metenje nagnite prema napri-
jed i odvezite u stranu.

Pometena povrsina treba imati oblik pravil-
nog pravokutnika Sirine izmedu 30-40 mm.

Raspon podeSavanja (-) 1...10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Podesavanje spustanja bo¢ne metle
PodeSavanije je neophodno, ukoliko uslijed
habanja Cekinja rezultat ¢iS¢enja bo¢ne
metle biva primjetno losiji.

= Otpustite leptir maticu.

1

= Podesite vijak za namjestanje.
=>» Zategnite leptir maticu.

Podesavanje dijela za podizanje zasuna

za grubu prljavstinu

— PodesSavanje je neophodno, ukoliko se
zasun za grubu prljavstinu ne moze po-
di¢i dovoljno visoko.

— Kada rezultat metenja postaje losiji, pri-
mjerice zbog habanja prednje gumice,
potrebno je malo otpustiti Bowden pote-
Znu Zicu.

Novi valjak za metenje 1.3

Podesavanje profila metenja:
= Namjestite lijevu i desnu prilagodnu po-
lugu i uglavite ih u isti provrt.

— Uglavljivanjem prilagodne poluge u nizi
provrt (+) povecéavate profil metenja

— Uglavljivanjem prilagodne poluge u visi
provrt (-) smanjujete profil metenja

=> Provjerite profil metenja.

Zamjena bocne metle

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja biva primjet-

no losiji.

NAPOMENA

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

— Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite spremnik nakupljene
prljavstine, a potisnu rucicu zakrenite
prema naprijed. Nemojte iskljucivati
uredaj pomocu potisne rucice.

=> Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne

metle.

Skinite bo€nu metlu.

Nataknite novu bo€nu metlu na zahvat-

nik i pri¢vrstite.
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=> Otpustite protumaticu.

= Podesite vijak za namjeStanje.

= Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica

NAPOMENA

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

— Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite spremnik nakupljene
prljavstine, a potisnu rucicu zakrenite
prema naprijed. Nemojte iskljucivati
uredaj pomocu potisne rucice.

B Prednja brtvena letvica

= Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.

= Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

N S

0-10 mm 0-10 mm

_

= Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa zau-
stavnim hodom od 0-10 mm.

= Usmijerite brtvenu letvicu.

=> Zategnite pricvrsnik brtvene letvice.
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Straznja brtvena letvica

Uklonite spremnik nakupljene prijavsti-
ne.

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Namijestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa zau-
stavnim hodom od 0-10 mm.

Zategnite pri¢vrsnik brtvene letvice.
Bocne brtvene letvice

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Namijestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Za podeSavanje razmaka od tla podsta-
vite podloZak debljine najvise 2 mm.
Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pricvrsnik brtvene letvice.
Zamjena filtra za prasinu

A Opasnost

Prije nego Sto poénete mijenjati filtar ispra-
znite spremnik nakupljene prljavstine. Pri
radovima na filtarskom sklopu nosite ma-
sku za zastitu od praSine. Pridrzavajte se
propisa o sigurnosti pri radu s finom prasi-
nom.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

=>» Ocistite filtar za praSinu.

vy e
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=>» Zaporni vijak poklopca filtra za prasinu
okredite suprotno smjeru kazaljke sata.

=>» Podignite poklopac filtra za prasinu.

=>» Zamijenite filtar za praSinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtra za prasi-
nu (vidi sliku).

=>» Zavijte zaporni vijak do granicnika.

AN UPOZORENJE

Ako se zaporni vijak ne zavije do grani¢ni-

ka, moZe doci do oStecenja.

NAPOMENA

Pri ugradnji novog filtra pazite da lamele

ostanu neostecene.
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Otklanjanje smetnji

Smetnja
Uredaj se ne moze pokrenuti

Otklanjanje
Zatvorite poklopac uredaja.

Provjerite kontaktni prekida¢ poklopca.

Da uredaj pokrenete poteznim uzetom, prekida¢ s kljuem okrenite u polozaj ,1*.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Provijerite i oCistite svjecicu za paljenje i zamijenite je po potrebi.

Provjerite polozaj viSenamjenske poluge.

Provjerite Bowden poteznu Zicu prema motoru.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se stroj ne krece

Namjestite Bowden poteznu zicu voznog pogona.

Provjerite klinasto remenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri svladava-
nju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provjerite klinasto remenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo€nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu priljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Namjestite profil metenja.

Zamijenite valjak za metenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj dize prasinu

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu prljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite, odistite ili zamijenite filtar za prasinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene prljavstine.

Provjerite brtvilo na filtru za prasinu.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Podesite spustanje bo¢ne metle.

Zamijenite bo¢nu metlu

Spustite bo¢nu metlu.

Provjerite pogonski remen boc¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Dio za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Novi valjak za metenje struze o
spremnik za prljavstinu.

Ispravite postavke profila metenja. U tu svrhu uglavite obje prilagodne poluge u odgovarajuci visi
provrt (1...3).

Tehnicki podaci

Podaci stroja

\ \KM 75/40 W G

Duzina x Sirina x visina (potisna rucica rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x $irina x visina (potisna rucica sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
Prazna teZina kg 84

Brzina voznje i metenja km/h 4,5
Savladavanje uspona (maks.) % 15

Promjer valjka za metenje mm 265

Promjer bo¢nih metli mm 410

Maks. povrsinski u¢inak m2/h 3400

Radna Sirina bez bo&nih metli mm 550

Radna Sirina s boénom metlom mm 750

Volumen spremnika za prljavstinu I 40

Stupanj zastite, zasti¢eno od kapajuée vode -- IPX 3
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KM 75/40 W G

Motor

Tip - Honda, 1-cilindriéni, 4-taktni
GCV 160

Radna zapremnina cm3 160

Broj okretaja pri radu 1/min 2600 50

Maks. snaga kW/PS 3,3/4,5

Kapacitet spremnika za gorivo, normalni (bezolovni) benzin I 0,9

Motorno ulje (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Svjecica za paljenje, NGK - BPR 6 ES

Filtarski i usisni sustav

Povrsina filtra za finu prasinu m?2 1,8

Kategorija primjene filtra za praSinu neSkodljivu po zdravlje - L

Nazivni podtlak usisnog sustava mbar

Nazivni volumni protok usisnog sustava I/s 45

Okolni uvjeti

Temperatura °C -5 do +40

Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 75

Zajam¢&ena razina zvucne snage (2000/14/EZ) dB(A) 92

Vibracije stroja

Ukupna vrijednost oscilacija (ISO 5349)

Dimenzije gornjih elemenata m/s? 1,21

EU izjava o sukladnosti

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Stroj za metenje s usisava-
njem
Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 89

ZajamCena: 92

Dolje potpisani djeluju u ime i po
opunomo-¢enju uprave.

D

e
S
~H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

% ;@sﬂr

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tvrda boéna metla ‘6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.

Mekani valjak za mete-|6.906-886.0
nje
S prirodnim ¢ekinjama, specijalno za me-
tenje fine prasine na glatkim podovima u
zatvorenim prostorijama. Nije otporan na
vodu i nije za abrazivne povrsine.

Tvrdi valjak za mete- |6.906-885.0
nje
Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s

vanjskih povrsina, vodootporna.

Antistaticki valjak za |6.906-950.0

metenje
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Pre prve upotrebe Vaseg
A M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori§¢enje . ...... SR 1
Funkcija.................. SR 1
Opste napomene. .......... SR 1
Sigurnosne napomene . ..... SR 2
Komandni i funkcioni elementi. SR 3
Pre upotrebe . ............. SR 4
Stavljanjeupogon.......... SR 4
Rad ..................... SR 4
Stavljanje uredaja van pogona SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Otklanjanje smetnji ......... SR 8
Tehni¢kipodaci . ........... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propismaEU.............. SR 9
Pribor........ .. ... ... ... SR 9

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

= Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen
metenju zaprljanih unutrasnjih i
spoljasnjih povrsina.

— Uredaj nije prikladan za usisavanje
prasine Stetne po zdravlje.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.

— Sme se voziti samo po povrSinama koje
su od strane preduzeca ili osoba koje je
on ovlastio dozvoljene za primenu
uredaja.

— U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drZe podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
pozara).

Predvidiva pogresSna upotreba

— Ni u kom slu€aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te€nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i meSanjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaraci, buduci da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Nikada nemojte usisavati ili sakupljati
reaktivhu metalnu prasinu (od npr.
aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer
ona u spoju sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za CiS¢enje formira
eksplozivne gasove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Nemojte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
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u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.
Prikladne podloge
— Asfalt
— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih
— Beton
— Poplo¢ane povrsine

Uredaj za metenje radi po principu

prebacivanja.

Boc¢na metla (1) sakuplja prljavstinu iz
uglova i sa rubova povrsine koja se Cisti
i prosleduje je u stazu kojom se kreée

valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvidenu
posudu (3).

— Uskovitlana praSina u posudi se odvaja
uz pomoc filtera za prasinu (4), a
filtriran Cist vazduh se isisava preko
usisnog ventilatora (5).

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Procitajte i pridrzavajte se uputstva za
rad kao i sigurnosnih napomena koji se
ticu radnih komponenti postavljenih na
uredaj.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opSte sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme izvoditi

samo ovlascena servisna sluzba.

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$c¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, uljei
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinamal

Nemoijte sakupljati zapaljene
ili uzarene predmete, kao
N npr. cigarete, Sibice i sliéno.

Opasnost od ugnjecenja i
posekotina na remenju,
boc¢nim metlama, posudama,
potisnim ru¢kama.

Opasnost od povreda
rotirajuc¢im delovima.
Poklopac uredaja otvorite tek
kad se motor potpuno
zaustavi.
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Sigurnosne napomene

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opste sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Sigurnosne napomene vezane za
vozZnju

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dozvoljeno je savladavanje uspona do
samo 15% u smeru voznje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

boénom nagibu.

— Dozvoljeno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer kretanja od
maksimalno 15%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vaZze za motorna vozila.

— Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
prilikom voznje voditi racuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora
paziti na druge osobe, posebno decu.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
su upucena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovias¢ena su za njegovu
upotrebu.

— Uredajem ne smeju rukovati deca niti
maloletnici.

= Uredaj se za vreme rada motora nikada
ne sme ostaviti bez nadzora. Vozac
sme da napusti uredaj tek nakon Sto je
isklju¢io motor, osigurao uredaj od
nehotiénog pokretanja i zakocio
pozicionu kocnicu.

Sigurnosne napomene vezane za
motor sa unutrasnjim sagorevanjem

A Opasnost

Opasnost od povreda!

— Otvor za izduvne gasove ne sme da
bude zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za izduvne
gasove i ne zahvatajte u njega
(opasnost od opekotina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opekotina).

— Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

— lzduvni gasovi ne smeju da se udisu jer
su otrovni i Stetni po zdravlje.

— Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drZati
podalje od radnog podrucja.

— Uredaj sme da se naginje unazad samo
sa ispraZznjenim rezervoarom za gorivo.

Sigurnosne napomene vezane za
transport uredaja

Pri transportu uredaja treba zaustaviti
motor i uredaj sigurno pri¢vrstiti.
Pogledajte detaljnije u poglavlju
Lrransport®.

Sigurnosni elementi

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

A OPASNOST

Ukoliko se poklopac uredaja otvori dok

motor radi, motor mora da se iskljuci. Ako

se motor ne iskljuci, to znaci da postoji kvar

na kontaktnom prekidacu poklopca.

Obavestite servisnu sluzbu.

Prekida¢ sa kljuéem

= Da sprecite nehoti€no pustanje uredaja
u rad, okrenite prekidac sa klju¢em u
polozaj ,0“ i izvucite kljug.

= U slucaju opasnosti ili radi brzog
iskljuCivanja uredaja, prekidac sa
klju¢em okrenite u polozaj ,0“.

SR -2
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Komandni i funkcioni elementi
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Potezno uze
Zatvarac rezervoara za gorivo

Benzinski motor 6 1 3 7
Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle

Poluga za podizanje i spustanje
zaklopke za grubu prljavstinu

6 Potisna rucica

7 Poluga za voznju prema napred

8

A OWON -

(&)}

Komandno polje
9 Pri¢vrsni zavrtanj potisne rucke
10 Filter za praSinu 4 5/
11 Posuda za nakupljenu prljavstinu - Stellung Funkcija
12 Poklopac uredaja 1 Visenamenskapoluga 0/OFF Motor je iskljucen
13 Pogonski tockovi 2 Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne 7
. . . . tl 1 Uklju€ivanje motora /
14 Zadnja zaptivna letvica (na posudi za metle " K | .
prljavétinu) 3 Blokirni zavrtanj poklopca filtera za visenamenska poluga (broj
15 Valjak za metenje prasinu obrtajg je kontinualno
16 Prednja zaptivna letvica 4 Blokirna kuka posude za prljavstinu podesiv)
17 Boc¢na zaptivna letvica 5 Ciscenje filtera za pradinu 2 Broj obrtaja pri radu
18 Zaklopka za grubu prljavétinu 6 Kapak za mokro/suvo usisavanje 3 Cok (pokretanje iz hladnog
19 Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom 7 Prekidac sa klju¢em stanja)

20 Priévrsnik bo¢ne metle
21 Boc¢na metla
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Pre upotrebe

Napomene o istovaru

A OPASNOST
Opasnost od povreda i oStecenjal!
Prilikom pretovara pazite na teZinu uredaja!

Neto teZina (transportna teZina) ‘84 kg ‘

Istovar

=> Uklonite karton.

= Uklonite drvene kocke za blokiranje
toCkova i rukom podignite uredaj sa
palete.

= Otkocite pozicionu koc¢nicu.

Montaza potisne rucke

= Otpustite zavrtnje.
= Uspravite potisnu rucku.
=> Zavijte zavrtnje.

Montaza bo¢ne metle

PAZNJA

— Uredaj sme da se naginje unazad samo
sa ispraznjenim rezervoarom za gorivo.

— Pre naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite posudu za prljavstinu,
a potisnu rucku preklopite prema
napred. Nemojte iskljucivati uredaj uz
pomo¢ potisne rucke.

= Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

Stavljanje u pogon

Opste napomene

A OPASNOST
Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego Sto iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prljavatinom.
PAZNJA
Upotreba je dozvoljena samo ako je
poklopac uredaja zatvoren. Uredaj je radi
zastite rukovaoca opremljen kontaktnim
prekidacem poklopca. Motor radi samo
kada je poklopac uredaja zatvoren.
= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.
=>» Iskljucite motor.
= Zakocite pozicionu kocnicu.
Ulivanje goriva
A Opasnost
Opasnost od eksplozije!
— Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad.
— Gorivo ne sme da se sipa u zatvorenim
prostorijama.
Zabranjeni su puSenje i otvoren
plamen.
Pazite da benzin ne dospe na vruce
povrsine.
Iskljucite motor.
Otvorite zatvara€ rezervoara za gorivo.
Ulijte normalni bezolovni benzin.
Rezervoar za gorivo napunite
maksimalno do 1 cm ispod donje ivice
nastavka za punjenje.
Prebrisite preliveno gorivo i zatvorite
poklopac rezervoara.
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SAVET
Zapreminarezervoara za gorivo je dovoljna
za rad uredaja u trajanju od oko 2,0 sata.

Ispitni i servisni radovi

Obavite svakodnevne radove odrzavanja
(vidi poglavlje "Nega i odrzavanje").
Proverite nivo motornog ulja.

Proverite priévrcenost utikaca svecice.
Proverite boénu metlu.

Proverite valjak za metenje.

Ocistite filter za prasinu.

Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljavstinom.

A OPASNOST

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba obezbediti dovoljnu ventilaciju i
odvodenje izduvnih gasova (opasnost od
trovanja).

A A AR A7

Pokretanje uredaja

Otvorite ventil za gorivo.
= Otvorite poklopac uredaja.

= Otvorite dovod goriva.
Postavite podeSiva¢ uzduzno u odnosu
na crevo ventila za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Pokretanje motora

=> Da uredaj pokrenete poteznim uzetom,
okrenite prekidac¢ sa kljuem u polozaj
W15

=> Otkocite pozicionu ko€nicu.

= Gurnite viSenamensku polugu u sredniji
poloZaj "Broj obrtaja pri radu", a pri
hladnom ili vlaznom vremenu u polozaj
"Cok".

=> Polako vucite potezno uze dok ne

osetite otpor.

Snazno potegnite potezno uze do kraja.

Kada motor radi, pustite potezno uze.

Pomerite viSenamensku polugu iz

polozaja "Cok" u poloZaj "Broj obrtaja

pri radu".

Napomena

Uredaj radi optimalno samo ako je u

radnom polozaju.

SAVET

Valjak za metenje i bo¢na metla se okrecu.

vV

Voznja uredaja

Voznja prema napred

= Povucite polugu za voznju prema
napred.

SAVET

Brzina voZnje se u zavisnosti od poloZaja

poluge za voznju prema napred moze

kontinualno menjati.
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Prazan hod

=>» Pustite polugu za voznju prema napred.
Uredaj stoji.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

=>» Podignite zaklopku za grubu
prljavstinu.

=>» Polako i pazljivo predite preko vozedi
prema napred.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se sme preéi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A Opasnost

Opasnost od povreda! Kada je zaklopka za
grubu prljavstinu otvorena, valjak za
metenje moze izbacivati sitno ili krupno
kamenje prema napred. Pazite da ne dode
do ugrozavanja ljudi, Zivotinja i predmeta..
A Upozorenje

Nemojte skupljati trake za pakovanje, Zice i
sli¢no, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

SAVET

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iS¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uslovima
rada.

Metenje sa podignutom zaklopkom za
grubu prljavstinu
SAVET
Za sakupljanje vecih predmeta visine do 50
mm, kao Sto su na primer paklice cigareta,
neophodno je nakratko podici zaklopku za
grubu prljavstinu.
=>» Podizanje zaklopke za grubu
prijavstinu:
Povucite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.
= Spustanje zaklopke za grubu
prljavstinu:
Pustite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.
SAVET
Optimalan rezultat ¢iS¢enja mozZe da se
postigne samo ako je zaklopka za grubu
prljavstinu spustena do kraja.

Metenje sa boénom metlom

]

=>» Postavite polugu za spustanje boéne
metle prema napred. Bo€na metla se
spusta.

Metenje suve podloge

SAVET

Tokom metenja redovno praznite posudu

za nakupljenu prljavstinu.

SAVET

Tokom rada bi trebalo redovno Ccistiti filter

za praSinu.

ol
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=> Zatvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=> Otvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

SAVET

Na taj nacin se filter Stiti od viage.

Ciséenje filtera za prasinu

00
o0 0
O 0 O

= Rucicu za Cisc¢enje filtera vise puta
izvucite i gurnite nazad.

Praznjenje nakupljene prljavstine
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakuplijenom prljavstinom.
SAVET
— Pazite da se pri praznjenju posude za
nakupljenu prljavstinu ne osteti
zaptivna letvica.
Maksimalna dozvoljena nosivost
posude za prljavstinu iznosi 40 kg.
Ocistite filter za prasinu.
Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu povucite uvis.
Izvucite posudu za prljavstinu.
Ispraznite posudu sa nakupljenom
prijavstinom.
Ugurajte posudu za prijavstinu.
Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu pritisnite na dole.
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Isklju€ivanje uredaja
Iskljucite motor.

Gurnite viSenamensku polugu u poloZaj
"OFF".
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=> Podignite bocnu metlu.
= Zakocite pozicionu koc€nicu.
Zatvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.
= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva& popre¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.
= Zatvorite poklopac motora.

Transport

A Upozorenje

Prilikom transporta uredaj mora biti

osiguran od pomeranja.

=> Iskljucite motor.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

=> |spraznite rezervoar za gorivo.

= Podlozite mu klinove pod tockove.

= Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.
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1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne
rucke

2 Podrugje priévracivanja ispod poklopca
uredaja

SAVET

— Obratite paznju na oznake za pri¢vrsna
mesta na osnovnom okviru (simboli
lanca).

— Nemoijte prelamati Bowden potezne
zice ili uzad.

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite paznju na uputstvo za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se uredaj za metenje ne Koristi duze
vreme, molimo Vas da uzmete u obzir
sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu ko€nicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Zamenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obe poluge za podeSavanje u
najvisu rupu.

Podignite boénu metlu.

Ocistite ga iznutra i spolja.

Uredaj odlozite na zastiéenom i suvom
mestu.

Da sprecite nehoti¢no pustanje uredaja
u rad, okrenite prekidac¢ sa klju¢em u
polozaj ,0“ i izvucite kljug.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

— Servisne radove smeju da vr§e samo
ovlaséene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrSiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa VDE
0701.
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Ciséenje
AN UPOZORENJE
Opasnost od oStecenja! Uredaj ne sme da
se Cisti mlazom vode iz creva ili vodom pod
visokim pritiskom (opasnost od kratkih
spojeva ili drugih oStecenja).

Ciséenje uredaja iznutra

A Opasnost

Opasnost od povreda! Nosite masku za

zastitu od praSine i zastitne naocare.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Uredaj prebrisite krpom.

=>» |zduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Spoljasnje ¢iS¢enje uredaja

=>» Uredaj prebrisite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

SAVET

Nemojte koristiti nagrizaju¢a niti abrazivna

sredstva za CiSéenje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje obavlja vlasnik

SAVET

Kod novog motora je preporudljivo da se

ulje zameni nakon prvih 5 sati rada.

Svakodnevno odrzavanje:

=>» Proverite nivo motornog ulja.

=>» Proverite pohabanost valjka za metenje
i bo&nih metli i da u njima nema
upletenih traka.

=>» Proverite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Sedmiéno odrzavanje:

= Proverite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja.

=>» Proverite pokretljivost Bowden poteznih
zica i svih pokretnih delova.

=>» Proverite podeSenost i pohabanost
zaptivnih letvica u podru&ju metenja.

= Proverite profil metenja valjka za
metenje.

=>» Ocistite filter za praSinu.

=>» Proverite filter za vazduh.

Odrzavanje svakih 50 sati rada:

= Zamenite ulje u motoru.

=> Proverite svecicu za paljenje.

=>» Proverite ispravnost kontaktnog
prekidaca poklopca.

SAVET

Za opis vidi poglavlje "Nega i orzavanje".

SAVET

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u

slu¢aju da vlasnik samostalno odrzava

uredaj, mora obavljati kvalifikovano stru¢no

lice. Po potrebi se ti radovi u svako doba

mogu prepustiti struénom prodavcu

Karcher proizvoda.

Odrzavanje koje obavlja servisna sluzba

Odrzavanje nakon 5 radnih sati:

= Sprovodenje prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 100 radnih sati

Odrzavanje svakih 300 radnih sati

SAVET

Radi odrZzavanja prava na garantne usluge

tokom garantnog roka sve servisne radove

sme obavljati iskljucivo ovlaScena servisna

sluzba kompanije Karcher.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Zakocite pozicionu ko€nicu.



Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drzati

podalje od radnog podrucja.

— Pre svih servisnih radova i popravki
uredaj treba pustiti da se dovoljno
ohladi.

— Ne dodirujte vrele delove kao $to su
pogonski motor i izduvni sklop.

SAVET

— Uredaj sme da se naginje unazad samo

sa ispraznjenim rezervoarom za gorivo.

— Pre naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite posudu za prljavstinu,
a potisnu rucku preklopite prema
napred. Nemojte iskljucivati uredaj uz
pomoc potisne rucke.

=> Pre CiSCenja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba iskljuciti
ureda;.

Provera nivoa motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

= Ostavite motor da se ohladi.

=>» Nivo motornog ulja proverite najranije 5
minuta nakon isklju¢enja motora.

= Otvorite poklopac uredaja.

Odbvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Obrisite Sipku za merenje ulja i uvijte je

unutra.

Odbvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Ocitajte nivo ulja.

Nivo ulja mora da se nalazi izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

— Ako je nivo opao ispod oznake "MIN",
motorno ulje treba dopuniti.

— Nemojte puniti motor preko oznake
"MAX".

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke

= Sipku za merenije ulja ponovo uvijte
unutra.

=> Sacekajte najmanje 5 minuta.

= Proverite nivo motornog ulja.

Zamena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelim uljem!

= Ostavite motor da se ohladi.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=> Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

= Preko nastavka za ulivanje ulja isisajte

motorno ulje pumpom za zamenu ulja

6.491-538.
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= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke

> Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

=>» Proverite nivo motornog ulja.

Zamena filtera za vazduh

=>» Skinite poklopac.

=>» l|zvadite filterski ulozak.

= Umetnite nov filterski ulozak.
Lamele filtera moraju biti usmerene
prema poklopcu.

= Stavite poklopac.

Ciséenje ili zamena sveéice za paljenje

=> lzvucite utikac svecice.
=> Odvijte i ocistite svecicu.
=> Uvijte ociSéenu ili novu svecicu.
= Nataknite utika¢ svecice.
Praznjenje rezervoara za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.
= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesivac poprecno u
odnosu na crevu ventila za gorivo.

= Crevom za gorivo spojite rezervoar sa
ventilom za gorivo.

=> Skinite obujmicu creva sa ventila za
gorivo.

= lzvucite crevo za gorivo.

>

>

Otvorite zatvara¢ rezervoara za gorivo.

Drzite crevo za gorivo nad
odgovarajuc¢om prihvatnom posudom
pa ispustite gorivo u nju.

Kada je rezervoar prazan, ponovo
nataknite crevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
creva.

7
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Podesite Bowden poteznu zicu voznog
pogona

PodeSavanije je neophodno, ukoliko je
pogonska sila uredaja nedovoljna pri vozniji
uzbrdo.

= Otpustite kontra-navrtku.

= Namestite podeSavajuci zavrtan;.

= Zategnite kontra-navrtku.

Provera valjka za metenje

= Zakocite pozicionu koc¢nicu.

=>» Uklonite posudu za prijavstinu.

=>» Odstranite trake ili petlje sa valjka za
metenje

Zamena valjka za metenje

Zamena je neophodnoa ukoliko usled

habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja postaje

primetno loSiji.

SAVET

— Uredaj sme da se naginje unazad samo
sa ispraznjenim rezervoarom za gorivo.

— Pre naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite posudu za prljavstinu,
a potisnu rucku preklopite prema
napred. Nemoijte iskljucivati uredaj uz
pomo¢ potisne rucke.

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=> |zvadite posudu za nakupljenu

prljavstinu.

Uredaj nagnite unazad.

:{@
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=>» Podignite zaklopku za grubu

prljavatinu, utisnite drza€ leZaja pa

zaokrenite valjak za metenje prema

napred.

Izvadite valjak za metenje.

Nataknite novi valjak za metenje na

pogonski nastavak (levo).

= Na naspramnoj strani uglavite drzac
lezaja u udubljenje nosaca valjka za
metenje.

AN UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja! Pazite da se

cekinje ne zaglave u udubljenje nosaca

valjka za metenje.

SAVET

Nakon ugradnje novog valjka za metenje

mora se iznova podesiti profil metenja.
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Provera i podeSavanje profila metenja

valjka za metenje

= Uredaj za metenje podignite prema
napred i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu, koja je vidljivo prekrivena
praSinom ili izmrvljenom kredom.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

=>» Pustite da se valjak za metenje obrée u
trajanju od oko 15-30 sekundi.

= Uredaj za metenje pognite prema
napred i odvezite u stranu.

Pometena povrsina treba da ima oblik
pravilnog pravougaonika Sirine izmedu 30-
40 mm.

Raspon podeSavanja (-) 1...10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Podesavanje dela za spustanje bo¢ne
metle

PodeSavanije je neophodno, ukoliko usled
habanja €ekinja rezultat ¢iSéenja bo¢ne
metle postaje primetno loSiji.

= Otpustite leptir navrtku.

= Namestite podeSavajuéi zavrtanj.

=> Zategnite leptir navrtku.

Podesavanje dela za podizanje zaklopke

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zaklopka za grubu prljavstinu ne moze
podici dovoljno visoko.

— Kada se rezultat metenja pogorsava,
na primer zbog habanja prednje
gumice, potrebno je malo otpustiti
Bowden poteznu Zicu.

Novi valjak za metenje 1.3

Naknadno podesSavanje profila metenja:
= Namestite levu i desnu polugu za
podeSavanje i uglavite ih u istu rupu.

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje
u nizu rupu (+) profil metenja se
povecava

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje
u viSu rupu (-) profil metenja se
smanjuje

= Proverite profil metenja.

Zamena boéne metle

Zamena je neophodnoa ukoliko usled

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja postaje

primetno losiji.

SAVET

— Uredaj sme da se naginje unazad samo
sa ispraznjenim rezervoarom za gorivo.

— Pre naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite posudu za prljavstinu,
a potisnu rucku preklopite prema
napred. Nemojte iskljucivati uredaj uz
pomoc¢ potisne rucke.

= Odvijte tri zavrtnja na donjoj strani

bo¢ne metle.

Skinite boénu metlu.

Nataknite novu bo€nu metlu na

zahvatnik i pricvrstite.

vV
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= Otpustite kontra-navrtku.

= Namestite podeSavajuci zavrtan;.

= Zategnite kontra-navrtku.

PodeSavanje i zamena zaptivnih letvica

SAVET

— Uredaj sme da se naginje unazad samo
sa ispraznjenim rezervoarom za gorivo.

— Pre naginjanja uredaja zatvorite ventil
za gorivo, skinite posudu za prljavstinu,
a potisnu rucku preklopite prema
napred. Nemojte iskljucivati uredaj uz
pomo¢ potisne rucke.

B Prednja zaptivna letvica

=> Otpustite privrsnik zaptivne letvice.

= Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.

N S

0-10 mm 0-10 mm

_

= Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.

= Usmerite zaptivnu letvicu.

= Zategnite pricvrsnik zaptivne letvice.
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Zadnja zaptivna letvica

Uklonite posudu za prljavstinu.
Otpustite pri¢vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.
Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Boéne zaptivne letvice

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Za podeSavanje rastojanja od podloge
podmetnite podloSku debljine najvise
2 mm.

Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite privrsnik zaptivne letvice.
Zamena filtera za prasinu

A Opasnost

Pre pocetka zamenijivanja filtera za praSinu
ispraznite posudu sa nakuplijenom
prljavstinom. Prilikom radova na filterskom
sklopu nosite masku za zastitu od praSine.
Pridrzavajte se propisa o sigurnosti pri radu
sa finom praSinom.

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

=>» Ocistite filter za praSinu.

vy e
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=>» Blokirni zavrtanj poklopca filtera za
prasinu okrecite suprotno smeru
kazaljke sata.

Podignite poklopac filtera za prasSinu.
Zamenite filter za praSinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtera za
prasinu (vidi sliku).

=>» Zavijte blokirni zavrtanj do grani¢nika.
AN UPOZORENJE

Ako se blokirni zavrtanj ne zavije do
grani¢nika, moZe dodi do oStecenja.
SAVET

Pri ugradniji novog filtera pazite da lamele
ostanu neostecene.



Otklanjanje smetnji

Smetnja
Uredaj se ne moze pokrenuti

Otklanjanje
Zatvorite poklopac uredaja.

Proverite kontaktni prekida¢ poklopca.

Da uredaj pokrenete poteznim uzetom, okrenite prekida¢ sa kljuéem u polozaj 1.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Proverite i oCistite svecicu za paljenje i zamenite je po potrebi.

Proverite poloZaj viSenamenske poluge.

Proverite Bowden poteznu Zicu prema motoru.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se uredaj ne kre¢e

Podesite Bowden poteznu zZicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri
savladavanju uspona.

Vozite putem sa manjim usponom.

Podesite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj ne mete kako treba

Proverite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu prljavstinu (zavrtanj za podeSavanje).

Proverite zategnutost i ispravnost remena, po potrebi ga zamenite.

Naknadno podesite profil metenja.

Zamenite valjak za metenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj dize prasinu

Proverite ispravnost zaklopke za grubu priljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu prljavstinu (zavrtanj za podeS$avanje).

Proverite, oCistite ili zamenite filter za prasSinu.

Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu

Zamenite zaptivni profil na posudi za prljavstinu.

Proverite zaptivku na filteru za praSinu.

Proverite pohabanost zaptivnih letvica, po potrebi ih podesite ili zamenite.

LoSe metenje po ivicama

Podesite deo za spustanje bo¢ne metle.

Zamenite bo¢nu metlu

Spustite bo¢nu metlu.

Proverite pogonski remen bo&ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Deo za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Proverite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Novi valjak za metenje se tare o
posudu za prljavstinu.

Iznova podesite profil metenja. U tu svrhu uglavite obe poluge za pode$avanje u odgovarajucéu visu
rupu (1...3).

Tehnicki podaci

| KM 75/40 W G
Podaci uredaja
Duzina x Sirina x visina (potisna ru¢ka rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x $irina x visina (potisna ru¢ka sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
Prazna teZina kg 84
Brzina voznje i metenja km/h 4,5
Savladavanje uspona (maks.) % 15
Precnik valjka za metenje mm 265
Precnik bo¢nih metli mm 410
Maks. povrsinski u¢inak m2/h 3400
Radna Sirina bez bo¢ne metle mm 550
Radna Sirina sa boénom metlom mm 750
Zapremina posude za prijavstinu I 40
Stepen zastite, zasticeno od kapajuce vode -- IPX 3
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KM 75/40 W G

Motor

Tip - Honda, 1-cilindri¢ni, 4-taktni
GCV 160

Radna zapremina cm3 160

Broj obrtaja pri radu 1/min 2600 50

Maks. snaga kW/PS 3,3/4,5

Sadrzaj rezervoara za gorivo, normalni bezolovni benzin I 0,9

Motorno ulje (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Svecica za paljenje, NGK - BPR 6 ES

Filterski i usisni sistem

Povrsina filtera za finu prasinu m?2 1,8

Kategorija primene filtra za praSinu koja ne Skodi zdravlju - L

Nominalni podpritisak usisnog sistema mbar

Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s 45

Okolni uslovi

Temperatura °C -5 do +40

Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-1) dB(A) 75

Garantovani nivo zvuéne snage (2000/14/EZ) dB(A) 92

Vibracije uredaja

Ukupna vrednost oscilacija (ISO 5349)

Dimenzije gornjih elemenata m/s? 1,21

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Masina za metenje
sa usisavanjem
Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jaCine zvuka dB(A)
Izmerena: 89
Zagarantovana: 92

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.
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Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tvrda boéna metla ‘6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljas$njim povrSinama, vodootporna.

Mekani valjak za 6.906-886.0

metenje

Sa prirodnim €ekinjama, specijalno za
metenje fine prasine na glatkim podovima
u zatvorenim prostorijama. Nije otporan
na vodu i nije za abrazivne povrsine.

Tvrdi valjak za 6.906-885.0

metenje

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

Antistaticni valjak za |6.906-950.0

metenje
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& Mpeav MbPBOTO M3non3saHe Ha

Bawwsa ypea npo4yeTeTe ToBa

OpPUrMHaNHO NMHCTPYKLYA 3a pa60Ta,
JencTeanTe cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3non3BaHe Unu 3a cnegealina

npuTexaTen.

Ynotpeba no npegHasHadyeHne BG 1
DYHKUMA .. BG 1
O6Wm ykasaHus. ... ........ BG 1
Yka3aHus 3a 6esonacHocT. . .. BG 2
O6cnyxBawm 1 pyHKUMOHAMHK

enemMeHTn ................ BG 3
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. .o BG 4
MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 4
Exkcnnoatauust. . ........... BG 4
CnupaHe oT ekcnnoataums . . . BG 5
pwxn n nopapwXKa . .. ... .. BG 5
MomoLy npu HemsnpasHocTh . . BG 9
TexHn4yecknm JaHHu .. ....... BG 9

EC [eknapauus 3a CbOTBET-

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

M3nonssaiTte TO3n yped camo B CbOTBET-

CTBUWE CbC 3aa4nTe B HACTOALLOTO YNbT-

BaHe 3a ekcnnoaTtauus.

= YpennbT ¢ npucnocobrneHusita 3a pabo-

Ta npegw nsnonssaHe ga ce Nposepu
3a 6e3ynpeyHo CbCTOsHME U eKcnIo-
aTaumMoHHa CUIypHOCT. AKO ypeabT He
€ B OTIIMYHO CbCTOSIHUE, U3MON3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

Ta3n meTayHa MaluMHa e npegHasHa-
YeHa 3a MeTeHe Ha 3aMbPCeHU Mo-
BBPXHOCTU BbTPE U HABBH.

YpenbT He e NoAXoasLy, 3a M3CMyKBaHe
Ha 3acTpallaBallyn 34paBeTo Npaxose.
Mo ypena He TpsibBa oa ce npeanpue-
Mat MpOMeHM.

YpeObT e NOAXOASALL CaMo 3a ONUCaHu-
Te B YMbTBaAHETO 3a ekcrnnoaTtauus no-
KpuTuS.

MoraT fa ce M1HaBa camo Mo NoBbPX-
HOCTU, NO3BOJ1IEHN OT npeanpnemMmada
UMW HEroBMTe YMbIIHOMOLLEHN LA 3a
M3Mnon3BaHe Ha MalluH1Te.

Mo npuHUMn Baxu: JlecHozananumute
maTtepuanu fa ce obpxat ganedye ot
ypeaa (OnacHocCT oT ekcnno3ausi/ no-
xap).

MpeaBuauma rpeiuHa ynorpeba
Hukora He namutanTe/3acmykeanTe
€KCNMO3NBHU TEYHOCTU, Bb3NNaMeHs-
€M rasoBe, KaKTo 1 He paspeaeHn Ku-
cenuHmn n pasteoputenu! Kbm tax npu-
Hagnexar GeH3vH, paspeguTenu 3a
60u UnnM MasyT, KOUTO NPW 3aBUXPSIHE C
Bb34yXa 3a BCMykBaHe morat ga obpa-
3yBaT €KCMNI03VMBHU Napu Unu cmecwu,
OCBEH TOBa aLeTOH, He pa3peeHu Ku-
CenuHW 1 pa3TBOPUTENU, TbI KaTo Te
aTakyBaT M3non3BaHuTe 3a ypeaa Ma-
Tepuanu.

Hukora He meTeTe/He 3acMmykBaWiTe pe-
aKTUBHW MeTanHu npaxose (Hanp. any-

MWHWI, MarHe3uw, UMHK) BbB Bpb3ka
CbC CUIHO aKTUBHUW U KUCENW NOYNCT-
BalLM npenapaTtn obpasysaTt eKkcno-
3MBHU ra3oBe.

— He namurante/zacmykBarite ropsim
Unu Tneewm npegmeTw.

— 3abpaHsiBa ce npecTos B onacHu obna-
cTn. 3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pu-
BOOMACHM NOMELLEHUSI.

Moaxoaawm HaCTUNKK

— Accpant

— WnpycTtpuanHu nogose
— UumeHTOoBM NogoBe

— betoH

— [laBeta

MeTauHaTa malmnHa paboTy no npuHuMna

Ha npeobpbLuaHe.

— CrtpaHuyHata meTna (1) no4mcTsa br-
nnMTe 1 KaHTOBETE Ha MOBBbPXHOCTTA 3a
MeTeHe 1 nsnpaiia MpbCcoTusiTa B yres
Ha MeTALMSA Bansik.

— BobpTawmar ce metaAw Bansk (2) nanpa-
La MpBbCOTMATa AUPEKTHO B pe3epBo-
apa 3a nameTeHoTo (3).

— 3aBuXxpeHus B pe3epBoapa npax ce oT-
nens ot puntbpa 3a npax (4) u un-
TPUPaHWUA YNCT Bb3OYX CE N3CMYKBA
npes cMykatenHus ynosuten (5).

Ako npw pa3onakoBaHe yCTaHOBUTE TpaHC-
nopTHa noepepaa, yBeioMeTe MarasuHa, ot
KOWMTO CTe 3aKynunu ypeaa.

— [poueTeTe ynbTBaHETO 3a paboTa u
ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT Ha nocTta-
BEHUTE Ha ypeaa npucnocobnexus 3a
paboTa u rn cnassanTe.

— MpepynpeantenHuTe u ykasatenHuTe
Tabenku Ha ypefa AaBaT BaXHU HambT-
cTBUs 3a 6e3onacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcrnroaTauus Tpsibea aa ce cnas-
BaT 1 06LMTE HOPMATMBHM Npeanuca-
HKS1 3a 6e3onacHoOCT U NpegnassaHe oT
3110NONyKN.

lMpuHagneXxHoCTU U pe3epBHU
Yactu

A OIMACHOCT

3a 0a ce uzbezHam ycroxXHeHUsl, PEMOH-

mume u MOHMaxXa Ha pe3epeHuU Yacmu Ha

ypeda Oa ce usgbplugam camo om omopu-
3uUpaHusi cepsus.

— Morat ga ce nsnonssat camo npuHag-
JIEXXHOCTU N pe3epBHU YacCcTu, KOUTO ca
No3BOJIEHN OT Npon3BoanNTENA. OpV|r|/|—
HanHUTe NnpnHaaneXHocTn n opurn-
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HamnHW pe3epBHU YacTu rapaHTMpaT cu-
rypHata u 6esnpobnemHa pabota Ha
ypegda.

— [Opyrv nHcgopmMaumm 0THOCHO pe3eps-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa NonyynTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuanm Mo-
rat ga ce peuuknupat. Mons He
%@ XBbpAWTE ONakoBKMTe Npu Jo-

MalLHUTe oTnaablLK, a rm npe-
JaliTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHN C
Len noBTopHa ynotpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxaT LieH-

HW MaTepuanu, Noanexatiy Ha

peumKnupaHe, KOMTO Morart aa
|

6baat ynotpebeHn NnoBTOPHO.
Batepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He 6yBa oa nonagar B
okonHata cpepga. Nopaan ToBa
MOIsi OTCTPaHsABaNTE cTapute
ypeau, n3non3saviku NOAX0As-
LK 3a uenTa cucTeMm 3a cbbu-
paHe.

Yka3aHus 3a cberaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE Le
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHumnsa
BbB BCcsika cTpaHa ca BanvaHu usgageHu-
Te OT OTOPU3MNPaHNS HU ANCTPUBYTOp ra-
paHUMOHHM ycnosus. EBeHTyanHu nospe-
On Ha BawmTe npvHaanexHocTu we oT-
CTPaHUM B paMKMTE Ha rapaHLMOHHMS CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepvanute unv npu NponsBoacTeo. B cny-
Yyan, Yye TpsibBa Aa NpeasiBuUTe NpaBoTo CU
Ha u3nonsBaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM cnevLmanuaupaHaTta TbproBcka Mpexa
UK KbM Han-6nm3kmsa By otopusmpaH cep-
BU3, KaTO nNpeactasnuTe U JOKYMEHTUTE 3a
NnoKynkara.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a pabora

A OINACHOCT

lpedynpexdasa 3a HenocpedcmeeHo
epo3siua onacHocm, Kosimo 8o0u 00 mex-
Ku mernecHu nnogpedu unu 8o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE
lpedynpexdasa 3a 8b3MOXHa OnacHa cu-
myauyus, kossmo 6u moana da dosede 0o
MEXKU mesiecHU rnoepedu umnu CMbpM.
TNPELAMNA3JINBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kossmo 6u moana 0a dosede 00 fieku
mesnecHu rnospedu unu MamepuasnHu we-
mu.

CumBoONM Ha ypeaa

OnacHocm om u32apsiHe ro-
padu eopeuwiu No8bLPXHO-
cmu!
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He usmumaltime aopswu
unu mneewu rnpedmemu,
Kamo Harnp. yueapu, Kubpum
usu no0obHu.

OnacHocm om npumuckaHe
U ropsizeaHe Ha pembuu,
cmpaHuyHU Memsu, pe3ep-
8oapu, nirb32alyu cKobu.

OnacHocm om HapaHsisaHe
rnopadu ebpmsuwU ce vac-
mu. Kanaka Ha ypeda da ce
omeapsi edsa, Ko2amo Mo-
mopbm e cripsi.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

O6Lwm ykaszaHus

AKO Npu pa3onakoBaHe YCTaHOBUTE TpaHC-
nopTHa noepeaa, ysejoMeTe MarasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

— MpepynpeanTtenHuTe u ykasatenHuTe
Tabenku Ha ypefa AaBaT BaXHU HanbT-
cTBUs 3a 6e3onacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcnroatauus TpsibBa aa ce cnas-
BaT 1 06LWMTE HOPMATMBHM Npeanuca-
Hus 3a 6e3onacHOCT U Npeana3BaHe OT
3110MNO0NyKM.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT npum
pexum aBuxeHue

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

2071eMU HaK/IoHU.

— [lo nocoka Ha 0suxxeHuemo da ce npe-
MUHaea camMo 1o HakmoHU 0o 15%.
OnacHocm om nipeobpbujaHe npu Hecma-

busiHa ocHosa.

— Ypedwvm Oa ce d8uxu camo Ha yKpere-
Ha ocHosa.

OnacHocm om npeobpbujaHe npu mebpoe

2071eM CmMpaHU4YeH HaKJ/IoH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemuHagam camo HaKioHU 00
makcumarsiHo 15%.

— Tpsabea ga ce cna3saT OCHOBHO MEPKU-
Te Ha npeanucaHusaTa, npasunara u
NpaBUIHULMTE, KOUTO Ca BanuaHu 3a
MOTOPHMW NPEBO3HM CPEACTBA.

— O6cnyxBawoTo nuue Tpsidbea aa ms-
nonasa ypeja cnopeg npeanmcanusaTa.
To TpsibBa oa cbobpassasa cTvna cu Ha
KapaHe C OKONHUTE NpegMeTy U no
Bpeme Ha paboTa Ja BHMMaBa 3a TpeTu
nuua n ocobeHo 3a geua.

— YpenowbT TpAbBa ga ce M3non3ea camo
OT X0pa, KOUTo ca 06yyeHu 3a ekcnio-
aTaumsiTa My 1 KOUTO ca fokasarnu cro-
coBHocTuTe cu 3a paboTa ¢ Hero, 1 ca
HaToBapEHW U3PUYHO C MU3MOMN3BaAHETO
My.

— YpenbT He TpsbBa aa ce nsnonsea ot
Aeua n Mrnagexu.

= YpenbT HUKOra He TpsAbBa Aa ce ocTa-
Bs 6e3 Hag3op, JokaTo MOTOpPBLT pabo-
Tn. OBCnyXBaLoTO NMLIe MOXe Aa Ha-
nycka ypena efBa Toraea, Korato Mo-
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TOPBT € yracHar, ypeabT € OCUrypeH
NPOTUB HenpefHaMepeHU ABUKEHNS U
e 3afelicTBaHa 3acTonopsiBallaTa crnu-
payka.

Yka3zaHuA 3a 6e30MacHOCT 3a
ABuratens C BbTPewHO ropeHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— Omeopbm 3a omeexdaHe Ha 2a308e-
me He mpsibsa da ce 3ameapsi.

— He ce Hasexdalime Had omeopa 3a
ompabomeHu 2a3o8e u He 20 xeawau-
me ¢ pbuye (onacHocm om u32apsiHe).

— [la He ce Ookocea unu nuna 3adsuxea-
wusi momop (ornacHocm om u32apsiHe).

— [pu ekcrinoamauyus Ha ypeda 8 3ameo-
peHu npocmpaHcmea mpsibea da ce
ocueypu docmamby4HO ripogempsieaHe
u npasunHo omeexdaHe Ha ompabo-
meHume easoge (OnacHocm om ompa-
8sIHE).

— OepabomeHume 2a308e ca OMpPO8HU U
8pedHu 3a 30pasemo, me He mpsibsa
Oa ce gouwesam.

— Momopwbm ce Hyx0ae om npubn. 3 - 4
ceKyHOU 3a criupaHe Ha xoda crneo u3-
eacsiHe. B mo3u nepuod om epeme He-
rnpemMeHHo ce Opbxme Hadasied om 0b-
nacmma Ha 3ad8uxeaHe.

— HaknaHsiHemo Ha ypeda Ha3al ce rnos-
80/1518a CaMO C U3MpasHeH pe3epeoap
3a eopuso.

YkKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT 3a
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

lMpu mpaHcropma Ha ypeda da ce crupa
momopa u ypeda Oa ce ce 3akpernesa cuayp-
HO.

Mo mo3su ewbrnpoc suxme enasa , TpaHc-
nopm®.

Mpeana3Hu npucnoco6neHus

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha

ypeaa

A OINACHOCT

AKo Kanaka Ha ypeda ce omeopu rnpu pa-

6omeuw, momop, Momopbm mpsibea 0a u3-

Kr1royu. AKO MOmMopbm He U3KITYU, Mo Ha-

nuye e deghekm Ha KOHMaKMHUS NMPEeKbC-

8ay Ha Karaka. Yeedomeme cepsu3sa.

Knio4oB npekbcBay

=> 3a obe3onacsBaHe NPOTMB HenpeaHa-
MEPEHO NycKaHe B ekcrnsioaTauus 3a-
BbpTETE KIMOYOBUS NpeKbCcBaY B Noso-
»eHue ,0" n usBageTe Knova.

=>» B onachu cutyaumm unm 3a 6bp30 us-
KrnoyBaHe Ha ypeaa, 3aBbpTeTe KIto-
4YOBUS NpeKkbCBay B nonoxexue ,0“
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O6cnyxBawm U PyHKUNOHANHN eNeMeHTH

L

w\‘\;\ |
AT

A

—

i
i
21 i
20 19

Bbxe Ha cTapTepa
Kanauka 3apexgaHe

1

2

3 bBeHanHoB MOTOp

4 JlocT 3a cBansiHe 1 NoBAWraHe Ha cTpa-
HU4YHaTa MeTna

5 Jloct 3a noBguraHe u ceBansiHe Ha kna-
naHa 3a rpyou otnagbum

6 [Mnb3rawa ckoba

7 JlocT 3a npuaswxkeaHe Hanpep

8 O6cnyxBallo none

9 bonrt 3a 3akpenBaHe Ha nnb3rawara
ckoba

10 duntbp 3a npax

11 Pe3epBoap 3a N3MeTEHOTO

12 Kanak Ha ypepa

13 3apgBwxBallm konena

14 3agHa ynnbTHABALLA NNAcTUHa (Ha pe- 3

4 5

—

MHorogyHKLMOHaneH noct

JlocT 3a cBansiHe 1 noBAMraHe Ha cTpa-
HWUYHaTa MeTna

3artBapsL 60nT Ha kanaka Ha hunTbpa

N

3epBoapa 3a U3MeTEHOTO) 3a npax
15 MeTsL Bansk 4 3akonyaBalla ckoba Ha pe3epBoapa 3a
16 lNpeaHa ynnbTHABaLLA NnacTuHa U3METEHOTO

(&)

[ouncTBaHe Ha unTbpa 3a npax
Mokpa/ cyxa knana
KntouoB npekbcBay

17 CTpaHunyHa ynnbTHABALLA NNacTuHa

18 KnanaH 3a rpybu otnagbum

19 Bopelum konena cbe 3acTonopsiealla 7
cnupadka

20 3akpenBaHe Ha CTpaHW4yHaTa MeTna

21 CTpaHW4HN MeTnn

(o2}
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Stellung DyHKUMUA

0/OFF MoTop un3kn.

1 MoTop Bkn/MHorogyHKumo-
HaneH noct (obopoTuTte ce
perynupat 6e3cTeneHHo)

2 Pa6oTHu o6opoTu

3 [Opocen (cTyaeH ctapT)
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MNMpeaun nyckaHe B

eKkcnnoartauusa

YKkasaHusa 3a pasToBapBaHe

A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe, onacHocm om
yspexodaHe!

lpu pasmosapeaHe umatime rped sud
measiomo Ha ypeda!

Terno 6e3 ToBap (Terno npu
TpaHcnopT)

84 kg

PaspexpaHe

= OrTcTpaHeTe KalloHa.

= OrTcTpaHeTe AbpBeHUTE TpynyeTa 3a
OCUrypsiBaHe Ha Korenara v noBaurHe-
Te ypeda Ha pbKa oT naneTa.

= OcBoboXxgaBaHe Ha 3acTonopsiBallaTa
cnupavka.

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

= PasBuiite bontoseTe.
= W3npaBeTe nnbaraiwiaTta ckoba.
=>» 3aterHeTe bonTtoBeTe.

MOHTMpaHe Ha CTPpaHU4YHUTE MeTnun

BHUMAHUE

— HaknaHsiHemo Ha ypeda Hasad ce rnos-
80r158a caMo C u3srpasHeH pe3epeoap
3a eopuso.

— [lpedu obpbuwaHe Ha ypeda 3ameope-
me Kapa 3a 20pueo, ceasieme pe3epso-
apa 3a U3MemeHOomo U HaKIloHeme
nnb3z2awama ckoba Harnped. He rno-
cmasstime ypeda 8bpxy nnb3zawama
cKoba.

=> [locTtaBeTe CTpaHU4YHUTE METNN Ha
MecTaTa 3a 3axBalliaHe U M 3aBUHTe-
Te.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

O6wu ykaszaHus

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! M3knovyeme

ypeda npedu Oa 6v0e cearieH pesepgoap-

bM 3a U3MemeHoOmo.

BHUMAHUE

lMyckaHe 8 ekcriioamayusi camMo CbC 3a-

meopeH Karnak Ha ypeda. Ypedbm e obo-

pydeaH 3a 3aujuma Ha obcnyxeau,omo
uye ¢ KOHmakmeH rnpeKbceay Ha Karaka.

Momopwsm pabomu camo, kozamo e 3a-

meopeH Karnakbm Ha ypeoda.

= MeTayHaTa malumHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa MMoCKOCT.

= [la ce nskno4m moTopa.

=> [la ce 6nokupa 3acTonopsiBallara cnu-
pauka.

3apexpaHe

A OnacHocm

OnacHocm om ekcrno3usi!

— [lo3soneHo e usnonssaHemo camo Ha
rnoco4yeHomo 8 MIHcmpykuyusima 3a yro-
mpeba 2opuso.

— [a He ce 3apex0da 8 3ameopeHu rome-
weHus.

— BabpaHsieam ce nyweHe u omkpum
O2bH.
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BHumasatime eopusomo Oa He ronada
Ha 2opeuwju no8bpxXHOCMU.

= [la ce u3kno4mn moTopa.

=> [la ce oTBOpM KanaykaTta 3a 3apexja-
He.

= [a ce 3apexaa ,HopmaneH 6e3onoseH
OeH3nH".

= PesepBoapa Aa ce MbiHU MakCUMyMm
no 1 cm nop JonHus pbo Ha rbpnoBu-
HaTa 3a MbIIHEHE.

= [la ce n3bbpLue U3TEKNTOTO HABBH ropu-
BO W a ce 3aTBOpM KanaykaTa 3a 3a-
pexaaHe.

YKA3AHUE

CnObpxaHUemo Ha pesepsoapa cmuaa 3a
paboma Ha ypeda om okorsno 2,0 yaca.

KoHTponHu 1 noanbpxawm
OEeNHOCTH

M3nbnHsBanTe exxeqHeBHUTE AENHOCTM MO

noaapwbxkata (BuxTe [ pyxn n nogapbx-

Ka“)

= [la ce NnpoBepU HUBOTO HA MOTOPHOTO
macrno.

=> [poBepeTe Aanu wekep 3ananutenHu
cBewwm 1 npunerHan goépe.

= [la ce NpoBEPSAT CTPaHUYHUTE METIN.

= [la ce npoBepu MeTALMS Bansik.

=>» [NouyncTtBaHe Ha unTbpa 3a npax.

=> [la ce u3npasHu pesepBoapa 3a usme-
TEHOTO.

ExkcnnoaTtauus

A OIACHOCT

lpu ekcrinoamauyus Ha ypeda 8 3amsope-
Hu npocmpaHcmea mpsibea 0a ce ocuaypu
docmambyHO rposempsisaHe U rpasusiHo
omeexdaHe Ha ompabomeHume 2a3oee
(OnacHocm om ompassiHe).

CrapTupaHe Ha ypeaa

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a FropMBO
= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

=>» [la ce oTBOpW NogaBaHETO Ha ropuBo.
MocTaBeTe KONYETO HAAMBLXHO Ha Map-
Ky4ya Ha KpaHa 3a ropuso.

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

CrapTupaHe Ha gBurartens

=> 3a cTapTupaHe Ha ypeaa C XWUroTo Ha
cTapTepa 3aBbpTeTE KMHYOBUS Mpe-
KbCBay B nornoxexHue ,1°

= OcBoboxgaBaHe Ha 3acTonopsiBalLaTa
cnvpauka.

= V36yTanTe MHOroyHKUUOHANHUS
NoCT B cpegHo nonoxexue "PaboTHu
060opoTK", NpK CTYAEHN NN MOKPYU aT-
MOCEPHM BNUSIHUSA B NOMOXEHNE
~apocen.
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= W3gbpnarite 6aBHO BbXETO Ha cTapTe-
pa, JOKaTo NoyyBcTBaTe CbNPOTUBIIE-
Hue.

=> M3gbpnanTe CUNHO BBXETO Ha cTapTe-
pa.

=> LLoM MOTOpPBLT NOTErnK, NyCHeTE BbXe-
TO Ha cTapTepa. N3byTante MHoro-
YHKUMOHAMNHUSA NOCT OT MOSIOXKEHNE
"Opocen” B nonoxeHue "PaboTHn 060-
poTn".
Yka3zaHue
Ypedbm pabomu onmumanHo camo 8
CbCMOSIHUE Ha eKcrioamayusi.

YKA3AHUE

Memsuwuam eansik u cmpaHuU4yHUmMe mMem-

U ce 8bpmsM.

MbTyBaHe Ha ypena

MbTyBaHe Hanpea

=> V3gbpnavite nocta 3a NpMaBMXKBaHe
Hanpega.

YKA3AHUE

Ckopocmma Ha dsuxeHue Moxe da ce pe-

eynupa 6escmerneHHo crioped MosoxeHue-

mo Ha fjlocma 3a nbmysaHe Harpeo.

Mpa3seH xopn

=> [lycHeTe nocrta 3a NnpuUABMKBaHE Ha-
nped. YpegbT cnvpa.

lNMpemuHaBaHe Ha NpenATCTBUA

MuHaBaHe BbpXxy CTOALWM HA MECTO npe-

natcTema oo 30 mm:

=> [loBaurHeTe knanaHa 3a rpybuw otnagb-
uw.

=>» [la ce HacTbnBaT 6aBHO M BHUMATENHO
B MOCOKa Hanpeg.

MuvHaBaHe BbpXxy CTOALWM HA MECTO npe-

natcTems Hag 30 Mm:

= Moxe ga ce npemnHaBa BbpXy NpensT-
CTBUSITA Camo C MOMOLLTa Ha NOAXOAsA-
wa pamna.

Pexunm meteHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Tpu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memsawusm
sarisik Moxe 0a U3X8bpJiu Harped KaMbHU
unu yakwss. BHumasalme Oa He ce 3a-
cmpaluasam xopa, XUeomHu unu rnpeome-
mu.

A\ [IpedynpexdeHue

[a He ce memam neHmMu 3a ornakosaHe,
mern unu nodobHu, mosa Moxe 0a dosede
0o yspex0OaHe Ha MexaHukama Ha Mmeme-
He.

YKA3AHUE

3a da ce nocmueHe onmumarieH pe3syri-
mam npu noyucmeaHe, ckopocmma Ha
dsuxeHue mpsibea 0a ce aBanmupa KbM
dadeHocmume.

MeTeHe ¢ noBOWUrHAaT KnanaH 3a rpyou
oTnagbuu.
YKA3AHUE
83a usmumaHe Ha no-zonemu Yacmu 0o 8u-
coyuHa om 50 mm, Hanp. yueapeHu Ky-
muu, 3a kpamko mpsibea da ce nogdueHe
KnanaHa 3a 2pybu ommnadnbyu.
=> [loBauraHe Ha knanaHa 3a rpybu otna-
AbUK:
MagbpnaiiTe nocTa 3a noBauraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbuu.



=> CaansHe Ha knanaHa 3a rpybv otnagnb-
umn:
CnycHeTe nocra 3a noeguraHe Ha kna-
naHa 3a rpyou otnagbLm.
YKA3AHUE
Camo ¢ Hanb/IHO ceareH KrnaraH 3a epybu
omnadbyu mMoxe 0a ce rnocmuzHe onmu-
MarieH pe3ysimam rpu rno4yucmeaxe.

MeTeHe CbC CTPaHUYHU MeTNU
[ ="

Jn
=> [locTtaBeTe Hanpea nocrta 3a ceansHe

Ha cTpaHnyHaTa meTna. CtpaHuyHaTa
MeTna ce cnycka.
U3muTaHe Ha cyxu nogoBe
YKA3AHUE
o speme Ha pexxuma Ha MemeHe u3rnpas-
ealime pesepgoapa 3a omnadbyu Ha pe-
008HU UHMepP8sau.
YKA3AHUE
o epeme Ha ekcrinoamayusima ¢punmupa
3a npax mpsibea da ce noyucmea pedo8Ho.
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= 3artBapsiHe Ha MOKpa/ cyxa knana.
M3MuTaHe Ha BNaXxHU U MOKpMU nogoBe
= OrtBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.
YKA3AHUE

o mo3u Ha4uH chunmbpbM ce npednassa
om enazama.

MouncTBaHe Ha hunTbpa 3a npax

Y%
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= W3BageTe n NbxHeTe MHOroKpaTHO
ApbXKaTta Ha NO4YNCTBAHETO Ha (*)I/IJ'IT'b-

pa.

[Oa ce uanpasHu pesepsoapa 3a
M3MeTeHOTO

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! M3kmodeme
ypeda npedu Oa 6-0e ceareH pesepgoap-
BM 3@ UBMEMEHOMO.

YKA3AHUE

— [pu u3npassaHe Ha pesepsoapa 3a u3-
MemeHomo e8HUMasalime 3a mosa, 0a
He ce nospedu yrnabmHumesnHama
nalticHa.

MakcumarnHo donycmumusim mbieH
mosap Ha pe3epgoapa 3a U3MemeHo-
mo 8b3rnu3a Ha 40 Ke.

[MouncTBaHe Ha punTbpa 3a npax.
M3gbpnanTe Harope 3akon4yaBallara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.
V3BageTe pesepBoapa 3a USMETEHOTO.
[la ce nsnpasHu pesepsoapa 3a nsme-
TEHOTO.

MbxHeTe pe3epBoapa 3a UBMETEHOTO
HaBbTpE.

M3gbpnanTe Hagorny 3akonyaBallara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3MeTEHOTO.
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Us3knioveTe ypena

= [la ce n3knoyn moTtopa.
M36yTariTe MHOroyHKLMOHANHUS
noct B nonoxexue OFF.

2 )
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=> [NoBauraHe Ha CTPAHUYHUTE METMN.

= [la ce 6nokupa 3actonopsiawjata cnu-
padka.

3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropuBoO

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypega.

=> 3arBopeTe nogaBaHETO Ha ropuBeo.
MocTaBeTe KONYETO HaNpPe4yHo Ha mMap-
Ky4a Ha kpaHa 3a ropueo.

=> 3aTtBopeTe kanaka Ha ypega.

TpaHcnopT

A [lMpedynpexdeHue

lMpu mpaHcnopma ypeda mpsibea da 6b0e

ocueypeH rnpomue rpemecmeaHe.

=> [la ce u3knioumn moTopa.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsisaliara cnu-
padyka.

= lsnpa3sHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

= Ypepna ga ce oCurypu ¢ KnMHoBe Ha Ko-
nenara.

= Ypepna aa ce ocurypu ¢ ob6Tsraim kona-
HW UNKN BbXeETA.

1 OGnacT Ha 3akpenBaHe Hapg niTb3ralu-
Te ckobun

2 OGnacT Ha 3akpenBaHe Nof Kanaka Ha
ypena

YKA3AHUE

— [a ce cnaszeam mapkuposkume 3a 06-
nacmume Ha 3aKkpernsaHe Ha OCHOBHa-
ma pamka (8epUxXHU CUMBOIIU).

— He oebeatime bpoHupaHume xuna u
8bXXeHuUme rpedasaHusi.

CnupaHe oT ekcnnoarauus

[a ce cna3Bar yka3aHusiTa Ha YnbTBa-

HeTo 3a eKcrnnoaTauus Ha NpoM3BoAu-

TenAa Ha moTtopa!

AKO MalLMHaTa 3a MeTeHe HsiMa fa ce us-

nonsea No-4bnAro BpeMe, Mons Aa ce cna-

39T cnegHuTe TOYKU:

= MeTayHaTa MalwmHa ce NnocTaBs BbPXY
paBHa MNrocKoCT.

= [la ce n3kno4m moTopa.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsieallara cnu-
payka.

= MeTayHaTa MalvHa a ce ocurypu ot
CaMOonpon3BOIHO NPeaBMKBaHE.

= Vanpa3sHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

= [la ce cMeHM MOTOPHOTO Macro.
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MNoBaurHeTe meTswumsa Bangk. 3a uenta
dumKcMpanTe gBaTa nocTta 3a HacTpon-
Ka B rOpHUs1 OTBOP.

MoBauraHe Ha CTPaHUYHUTE METIN.
MeTayHaTta MallnHa ga ce noYncTn oT-
BbTPE U OTBBH.

Ypena oa ce cbxpaHu Ha 3almUTEHO U
CYXO MSCTO.

3a obesonacsBaHe NpOTUB HenpeaHa-
MEpPEHO NyckaHe B eKcnoartaums 3a-
BbpTETE KIOYOBUS NPEKBCBAY B NOMO-
»eHue ,0“ n u3BageTe Knwova.

rpM)KVI n noaapbXKa

O6wWwwm ykasaHus

— PemoHTM Tpabea aa ce nssbpuBaT
caMo OT OTOpPU3NPaHy CepBuU3n Unu ot
cneumanuctu B Tas3m obnacT, KomTo ca
3ano3HaTy C BCUYKM MpeanMcaHns 3a
CUIYPHOCT.

— CwmeHsilpmre MectoTo CU MPOMULLMEHN
ypeau nognexat Ha npoBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouncTBaHe

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om nospeda! He mpsibea 0a

rnoyucmeame ypeda ¢ MapKyH usu ¢ 600Ha

cmpysi no0 Harns2aHe (0nacHoCm om KbCo

cbeduHeHue unnu om Opyeau nospedu).

BbTpellHo noynucTBaHe Ha ypeaa

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe! []la ce Hocsim

npaxo3awumHa mMacka u 3auumHu oqurna.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= Ypeaa ga ce novmcTu ¢ napuan.

= Ypepna Aa ce npogyxa ¢ Bb3gyx nof Ha-
nsiraHe.

=>» 3artBopeTe kanaka Ha ypega.

BbHWHO NnoYyMcTBaHe Ha ypeaa

= YpeabT Aa ce NoYMCTU C BNaXeH, HaTo-
neH B Meka noymcTealla nyra napuarn.

YKA3AHUE

He usnonsealime agpecusHu u abpa3usHu

rnoyucmeauwju rpenapamul.

MHTepBaﬂM Ha noaapbXKa

v v vV

MopapbKKa OT CTpaHa Ha KNMeHTa

YKA3AHUE

lpu Hos momop cned nbpsume 5 pabom-

HU Yaca e Heobxo0uma cMsiHa Ha Macsio-

mo.

ExxeqHeBHa nopapbKKa:

=>» [la ce npoBepy HUBOTO HAa MOTOPHOTO
macro.

= MeTawma BansKk n CTpaHUYHUTE MEeTNn
[a ce nNpoBepsiBaT 3a U3TpUBaHE U 3a-
BUTW NEHTMW.

=>» [la ce npoBepsiBa hyHKUNATA HA BCUY-
K1 06CnyXBaLLW €NEMEHTH.

ExecegMunyHa nogapbXKKa:

=> [la ce npoBepAT HanpexXeHneTo, N3HoC-
BaHETO U hyHKUMATA Ha 3aBUXKBALLM-
Te peMbLM.

=> [llpoBepka Ha OpoHUpaHUTe Xnna m
NMOABWXXHUTE YacTy 3a fiecHa NoaBuX-
HOCT.
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=> [la ce npoBepu perynmpaHeTo u U3Hoc-
BaHeTO Ha yNMbTHSABALLMTE NNAcTUHU B
OnanasoHa Ha MeTeHe.

=> [poBepeTe pedrnekTopa 3a MeETEHE Ha
METALLMSA BansiK.

=> [MoyuncteTte huntbpa 3a npax.

=> [la ce npoBepn Bb3QYLIHUS PUNTBLP.

Mopanpbxka Ha Bcekn 50 paboTHM vaca.

= /I3BbpLUETE CMSIHA M@ MOTOPHOTO Mac-
no.

=> [lpoBepeTe 3ananuTenHarta cBeLy,.

= [lpoBepeTe hyHKUMOHNPAHETO Ha KOH-
TaKTHWSA NpeKkbCcBay Ha kanaka.

YKA3AHUE

OnucaHuemo suxme 8 enasa puxu u

nodopbXKa.

YKA3AHUE

Bcuuku cepsusHu pabomu u pabomu ro

noddopwxxkama rpu nodopBIKKa OM KIUEH-

ma mpsibga da ce usgbpwigam om Keasnu-

guyupaH cneyuanucm. lNpu Heobxodu-

Mocm o 8csiKo speme Moxe 0a ce rpusre-

ye cnieyuanucm Ha Kepxep.

MopapbkKa OT cTpaHa Ha CepBU3HOTO

obcnyXBaHe Ha KITMeHTH

Mopppbxka cnep 5 paboTHM yaca:

= [la ce npoBefe MbpBa UHCMEKLUSI.

NMopapbxka Ha Bcekn 100 paboTHM Yaca

Mopapbxka Ha Bcekn 300 paGoTHM Yaca

YKA3AHUE

3a 0a ce 3anassm eapaHmutiHUme rpe-

meHyuu, rno epeme Ha nepuoda Ha 2apaH-

Yust 8CUYKU cepau3Hu U noddnbpxauiu ded-

Hocmu mpsibea da ce usgbpwieam om

omopu3suparusi ducmpubymop Ha

KARCHER.

ﬂel?lHOCTM no noagpbXKaTta

[NoaroToBka:

= MeTayHaTa MalmHa ce NocTaBs BbpPXy
paBHa NMoCcKoCT.

=> [la ce 6nokupa 3acTonopsBaluaTa cnu-
pauka.

OO0 yKka3aHus 3a CUPYPHOCT

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

Momopwsm ce Hyxd0ae om npubn. 3 - 4 ce-

KyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cried usaacsiHe.

B mo3u nepuod om epeme HeENPeMeHHO ce

Opwxxme Hadane4y om obnacmma Ha 3a0d-

8uXeaHe.

— [lpeawn Bcsakaksm paboTy No nooapbX-
KaTa 1 peEMOHTa ocTaBsiTe ypeaa aa
ce oxNlaam 0OCTaTb4yHO.

— [la He ce gokocBaT ropeLuTe YacTu,
KaTo 3agBmKBaLl MOTop u ypenba oT-
paboTeHu rasose.

YKA3AHUE

— HaknaHsiHemo Ha ypeda Ha3ad ce ros-
80r158a caMo C uU3rpa3HeH pe3epeoap
3a eopuso.

— [pedu obpbwaHe Ha ypeda 3ameope-
me Kapa 3a 20pueo, ceasieme pe3epso-
apa 3a UsMemeHomo U HakroHeme
nnb32auwama ckoba Hanped. He rno-
cmasslime ypeda 8bpxy nnb32alyama
cKoba.

=> [Npean nouncTBaHe 1 NOAAPBKKA Ha
ypena v cMsiHa Ha Yactute ypeaa
TpsibBa a ce U3KIMIoYN.
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[a ce npoBepu HUBOTO HAa MOTOPHOTO

Macrio u ga ce goriee macrno

A OnacHocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

= MoTopa ga ce octaBu ga ce oxnagu.

= [poBepka Ha HMBOTO HA MOTOPHOTO
Macino fa ce U3BbpLUM Han-paHo 5 Mu-
HYTW crnej uskIo4BaHe Ha MoTopa.

= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

=> [la ce pasBue macrnovameputenHara
npbuyka.

= [la ce u3Tpue macrnousmepuTenHaTa
npbyKa u aa ce 3aBue.

= [la ce pa3Bue macrnousmepuTenHarta
npbuyka.

= OTyuTaHe Ha HMBOTO Ha MacnoTo.

— HwusoTo Ha MacnoTo TpsibBa Aa 6bae
mexay mapkuposka ,MUNH"- n ,MAKC*.

— AKO HMBOTO Ha MacnoTo e Noj, MapKu-
poskaTta ,MVH", na ce gonbnHM MoTOp-
HO macrno.

— Mortopa ga He ce NbNHW Haa MapKu-
poskaTa ,MAKC".

= MoTOpHOTO Macro fa ce Hanee B rbp-
noBMHaTa 3a MbJIHEHE Ha Macro.

Bug macno: TexHU4Yeckun gaHHu

= 3aBuiTE OTHOBO Macron3mepuTerHa-
Ta npbuKa.

= [la ce n34yaka MMHUMYM 5 MUHYTW.

= [la ce NpoBepUN HUBOTO HA MOTOPHOTO
macrno.

CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macsno

A OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe nopadu eopeujo

macisio!

= MoTopa fa ce ocTaBu a ce oxnagw.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypega.

= [la ce pa3Bue macrnovameputenHara
npbuyka.

= VI3cMyyeTe MOTOPHOTO Macso ¢ nomna
3a cMsiHa Ha Macno 6.491-538 npes
rbprioBMHATa 3a MbfIHEHE HA Macro.

= MoTOpHOTO Macsno Aa ce Harnee B Mbp-
rnoBMHaTa 3a NMbIIHEHE Ha Macro.

Bup macno: TexHu4ecku gaHHu

=> 3aBuiTE OTHOBO MacnousMepuTenHa-
Ta npbuka.

= [la ce n3yaka MMHUMYM 5 MUHYTW.

=> [la ce npoBepun HUBOTO HA MOTOPHOTO
macro.
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CMeHeTe Bb3AyLWHUSA (hunTbp

=> [la ce cBanu 3aTBapsLLMs Kanak.

= W3Bagete puntbpHaTa BNoXKa.

=> [locTtaBeTe HOBa OMNTLPHA BNOXKA.
Ilamenute Ha unTbpa Tpsbea ga co-
yaT B NMOCOKa Ha 3aTBapsLLMA Kanak.

=> [locTaBeTe 3aTBapSLLMA Kanak.

Mo4yncrBaHe UnNu cMsiHa Ha
3ananuTtenHarta ceBely

=>» [la ce usBagu LLeKep 3ananutenHa
cBeLl.

=>» 3ananutenHaTa CBeL Aa Ce pa3Bue U
Oa ce NoYncTu.

= [la ce 3aBue noyncTaHaTa Unmn HoeaTa
3ananutenHa ceeLy,.

=>» [la ce nocTaBu Wekep 3ananuTenHa
cBelLl.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBO

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

=>» 3arBopeTe NogaBaHeTO Ha ropuBo.
[MocTaBeTe KOMYETO HANPEeYHO Ha Map-
Ky4a Ha KpaHa 3a ropvBo.

=> [pUTnCHETE rOpPMBHNS MapKyy OT pe-
3epBoapa KbM KpaHa 3a ropuso.

= OcBobopgeTe 3akonyankara Ha MapKy-
Yya Ha kpaHa 3a ropvBo.

=> V3BageTe Mapky4da 3a ropmso.

=> [la ce oTBOpM kanadykaTa 3a 3apexaa-
He.

=> [pbxKTe MapKyya 3a ropuBo Had noaxo-
sl NpyeMeH CbA U ocTaBeTe ropueo-
TO Aa u3Teve.

= oM mapky4bT ce usnpasHu, nocraee-
Te MapKyya 3a ropyMBo OTHOBO B Mbprio-
BMHaTa Ha KpaHa 3a ropvBO 1 NocTaee-
Te 3aKonyankaTa Ha Mapkyua.



PerynupaHe Ha 6poOHMpPaHOTO XMUNO Ha
3aABUXBaHETO

HeobxoamMmMo e JOMbIIHUTENHO perynmpa-
He, KoraTo npu aoBu>XeHue no HaHaropHwuile
3aBWXKBaLLaTa cuna Ha ypefa e HejocTta-
TbyHa.

>
2>
>

PasBuinte koHTparankarta.
Perynunpante MOHTaXXHUSI BUHT.
3aBuvHTETE KOHTparankara.

lMpoBepka Ha MeTALWMA Bansik

>

>

>

[a ce 6nokupa sactonopsisallarta cnu-
pauka.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a U3MeTeHo-
TO.

OTcTpaHeTe NeHTUTE U LIHYpoBeTe OT
MeTALLNSA Bansik.

[a ce cMeHn meTAWMA Bansk
Heob6xoanma e cMsHa, Korato n3HocBaHe-
TO Ha YeTKMTe Boau A0 BUOMMO BrollaBa-
He Ha pesyrnTata OT MEeTEHeTO.
YKA3AHUE

HaknaHsiHemo Ha ypeda Ha3sad ce rnos-
gorisiea caMo C U3rpa3HeH pe3epsoap
3a 2opuso.

lpedu obpbwaHe Ha ypeda 3ameope-
me Kapa 3a 20pueo, ceasieme pe3epeo-
apa 3a usMemeHomo U HakimoHeme
nnb32awama ckoba Hanped. He rno-
cmasslime ypeda 8bpxy ninb3z2awama
ckoba.

[a ce bnokupa 3acTonopsiBaiLaTa cnm-
payka.

3aTBopeTe KpaHa 3a ropmeo.

[la ce cBanu pesepBoapa 3a U3MeTEHO-
TO.

HaknoHeTe ypena Hasag.

vV

MoBgurHeTe kNanaHa 3a rpybm oTnagb-
LW, NPUTUCHETE BroOXKaTa Ha narepa u
HaKnoHeTe Hanpes MeTALMA Bansik.
Csarnete meTALWMS BansK.

MocTaBeTe HOB METSILL, BansiK Ha 3aa-
BMKBaLLMA nanew, (BNsBso).

Ha cpeLlynonoxHaTa cTpaHa ukcu-
panTe narepHaTa BroxKka B OTBOpPa Ha
kobunuuata Ha MeTALMS BansK.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om nospeda! BHumasalime 3a

mosa, yemuHama Oa He ce 3aK/iewju 8 om-

g8opa Ha Koburnuyama Ha Memswusi 8arssik.

YKA3AHUE

Cned MoHmMaxa Ha Ho8usi Memsiw, 8arssik

pegpriekmopa 3a memeHe mpsibea da ce

Hacmpou OmHoso.

lMpoBepka n HacTpouka Ha pedpnekTopa

3a MeTeHe Ha MeTALUA Bansk.

= MeTayHaTa MallmHa fa ce NoBaurHe
OTNpes 1 fa ce 3akapa Ha paBHO U
rnmagKko MSCTO, KOETO € MOKPUTO C npax
unu Tebelwmp Taka, 4ye ga ce Bmxaa

= [la ce 6nokupa 3actonopsiawiara cnu-
pauka.

= MeTawums Bansik Aa ce octaBu ga ce
BbPTM Npubn. 15-30 cekyHam.

= MeTayHaTta MaluvHa fa ce NnoBaurHe
OTNpeA 1 fa ce 3akapa HacTpaHMu.

i
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dopmaTa Ha pedhnekTopa 3a meTeHe obpa-
3yBa NpaBWIeH NPaBObIbIHKK, KOUTO €
wrpok mexay 30-40 mm.

OnanasoH Ha HacTponka  |(-) 1...10 (+)

MwuHumaneH pecnekTop 3a |1

MeTeHe

MakcumaneH pecnektop |10
3a MeTeHe

HoB mMeTsLy, Bansk 1..3

HacTtpouka Ha pedonekTopa 3a MeTeHe:

= PerynupanTte nesusi U 4eCHUS NOCT 3a
HacTponka 1 pmkcmpanTe B CbLUNS OT-
BOP.

YKA3AHUE

>
>

HaknaHsiHemo Ha ypeda Has3ad ce rnos-
eorisiea caMo C U3rnpasHeH pe3epsoap
3a eopuseo.

lpedu obpbuwaHe Ha ypeda 3ameope-
me Kapa 3a 20puso, ceasieme pe3epso-
apa 3a UsMemeHomo u HakrmoHeme
nnv3eauwama ckoba Hanped. He ro-
cmasesilime ypeda 8bpXy nib3eaujama
cKoba.

PasBunte 3 BMHTa Ha gonHarta ctpaHa
Ha cTpaHuyHaTa meTna.

[a ce cBansT cTpaHU4YHUTE METIN.
MocTaBeTe HOBa CTpaHWYHa MeTna Ha
MSICTOTO 3a 3axBallaHe U 51 3aBUHTETE.

PerynvlpaHe Ha cBansHeToO Ha
CTpaHM4YHaTa MeTna

Heobxoammo e oonbiHUTENHO perynupa-
He, Korato nopaan n3HocBaHe Ha KOCMUTe
pe3ynTaTbT OT METEHETO Ha CTpaHU4HaTa
MeTna BMamnmo ce BIroLwiu.

>

OcBobopgeTe kpunyaTarta ranka.

1

>
>

PerynmpanTe MOHTaXXHWUS BUHT.
3aTerHeTe kpunyartara rarika.

PerynupaHe Ha noBauraHeTo Ha
KranaHa 3a rpy6u otnagbum

Heo6xoamMmo e AoNbNHUTENHO perynu-
paHe, koraTo KnanaHbT 3a rpyou oTna-
ObUM He MOXe fa ce NOBAUrHe gocTa-
TBYHO.

KoraTo pe3yntaTbT OT METEHETO ce
BMOLUM, Hanp. nopaau U3HOCBaHe Ha
npeaHus pbb, GPOHMPAHOTO XKUNO
TpsibBa Manko fa ce OTnycHe.

— JlocTa 3a HacTpoika ukcupanTe B no-
Obnbokusa oTeop (+): PednekTopsT 3a
MeTeHe cTaBa Mo-ronam

— Jlocta 3a HacTpoWka ukcupanTe B Ha-
MUpaLLmsa ce No-BMCOKO OTBOP (-):
PednekTopbT 3a MeTeHe cTaBa no-ma-
nbK

=>» [NpoBepeTe pecnekTopa 3a MeTEHe.

CMsiHa Ha CTPAHN4YHUN MeTIn

Heobxoamma e cmsiHa, koraTo U3HOCBaHe-
TO Ha YeTKUTe BOAM OO BUAMMO BrioLlaBa-
He Ha pesynTarta OT MeTeHeTO.
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PasBwuiiTe koHTparavikaTa.
PerynupainTe MOHTaXXHWUS BUHT.
3aBuHTETE KOHTparankaTa.

HacTtpomka 1 cMsiHa Ha ynnbTHABaWMUTe
nnacTuHu

YKA3AHUE

HaknaHsiHemo Ha ypeda Has3ad ce rnos-
eosisiea caMo ¢ U3rnpasHeH pe3epsoap
3a eopuseo.

lpedu obpbuwaHe Ha ypeda 3ameope-
me Kapa 3a 20puso, ceasieme pe3epso-
apa 3a UsMemeHomo u HakrmoHeme
nnv32auama ckoba Hanped. He ro-
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cmasstime ypeda 8bpxy nnb3z2awjama
ckoba.

B [lpepHa ynnbTHABaLLA NnacTMHa

=> PasBwuiiTe 3akpenBaHeTo Ha yMbTHU-
TernHaTta nancHa.

=> Perynupanite HacTpoikaTa Ha ynnbT-
HABaLLaTa nawcHa unu s cMeHeTe.

i)

%

A

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

PascTtosHneTo oT noga Ha ynnbTHU-

TenHaTa nancHa perynupanTe Taka, Ye

T Aa ce obpbLya Ha3az C ABWXKEHME No

nHepums ot 0-10 mm.

HacoueTe ynnbTHABaLWaTa nnacTuHa.

HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha yNMbTHU-

TenHaTta namncHa.

3agHa ynnbTHAABaWa nnacTuHa

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a U3MeTeHo-

TO.

Pa3Bunte 3akpenBaHeTo Ha yNTbTHU-

TenHaTa narncHa.

Perynuparite HacTponkaTta Ha ynnbT-

HsiBallaTa nancHa unu si CMeHeTe.

PascTositHneTo OT noga Ha ynimbTHU-

TenHaTta nancHa perynupanTe Taka, 4ye

TA Aa ce obpbLya Ha3ag ¢ ABMXKEHME No

nHepums ot 0-10 mMm.

HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YNIbTHU-

TernHaTta namncHa.

CTpaHWYHM yNITbTHABALM NNAaCTUHU

Pa3Bunte 3akpenBaHeTO Ha yNTbTHU-

TernHaTta narncHa.

Perynupaiite HacTponkaTta Ha ynnbT-

HsiBallaTa nancHa unu st CMeHeTe.

MocTtaBeTe oToony nognoxka c aebe-

nVMHa MakcMMyM 2 mm, 3a Aa HacTpou-

Te pa3CcTosHMETO A0 noaa.

=> HacoueTe ynnbTHABaLLATa nnacTuHa.

= HaTterHeTe 3akpenBaHeTo Ha YNITbTHU-
TernHaTta namncHa.

CmMmsiHa Ha chunTbpa 3a npax

A OnacHocm

lpedu Hayanomo Ha cMsiHama Ha QuIMb-

pa 3a npax Oa ce usnpasHu pe3epsoapa 3a

usmemeHomo. lNpu paboma rno chunmup-

Hama ypedba da ce HOCU npaxo3awumHa

macka. [a ce cnazeam npednucaHusima 3a

cueypHacm npu paboma ¢ ¢puH rpax.

= [la ce 6nokupa 3actonopsiBawiata cnu-
pauka.

= [louyuncTtBaHe Ha hunTbpa 3a npax.

11, 0-2 mm
|
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=> 3aBunTe 3atBapAwms 6onT Ha Kanaka
Ha cmnTbpa 3a nNpax no nocoka obpa-
THa Ha YaCcOBHMKOBATa CTpeska.

=>» [NoBaurHeTte kanaka Ha punTbpa 3a
npax.

= CwmeHeTe cuntbpa 3a npax. BHuma-
BalNTe 3a KOPEKTHOTO MOHTaXXHO MOro-
XeHue Ha unTbpa 3a npax (BuxrTe
durypara).

= 3aBbpTeTe 3aTBapsALmMa 6onT 4o oT-
Kas.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Ako 3ameapswusm 6onm He ce 3asue 0o

omka3, Moxe da ce cmuzHe 00 yspexoa-

Hus.

YKA3AHUE

lMpu MoHMaxa Ha Hosust hurImbpP 8HUMA-

ealime 3a moea, namesnume da He ce ro-

8pedsim.
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Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT
YpeabT He MOXe Aa ce cTapTvpa

OTcTpaHsiBaHe
3aTBapsiHe Ha kanaka Ha ypeaa

MpoBepeTe KOHTaKTHUSI NPeKbCBaY Ha Kanaka

3a cTtapTupaHe Ha ypefa C UII0TO Ha CTapTepa 3aBbpTeTe KMYoBUS NMPEeKbCBaY B MOSIOXKEHe
w15

3apexgaHe Ha ropmso

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropueo

lMpoBepka 1 NoyncTBaHe Ha 3ananuTesniHa ceeLy, Npu HeobXoAMMOCT cMsHa

[MpoBepeTe NONOXEHNETO Ha MHOFOprHKLI,VIOHaJ'IHVIﬂ NocT

MpoBepeTe BPOHNPAHOTO XUMO KbM MOTOpa

YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

MoTtopbT paboTu, HO ypeabT He
Tpbrea

PerynupaHe Ha 6pOHMPaHOTO XUNO Ha 3a4BUKBaAHETO

MpoBepka KMMHOBM peMbLIM

YBepnomeTte cepBu3a Ha Karcher

YpeabT cnvpa npu npemrHaBaHe
Mo HaKIoH

MpemunHaBanTe yyacTbLM C NO-ManbK HAKMOH

PerynwpaHe Ha 6pOHI/IpaHOTO XXUIno Ha 3agBM>XXBaHETO

MpoBepka KNMHOBW pemMbLim

YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

YpeabT He MeTe NpaBumnHo

MeTALms Bansk v CTpaHU4YHWTE METNU Aa Ce NPOBepsiT 3a U3HOCBaHe, Npu HeobxoaMMOoCT Aa ce
CMeHAT

MposepeTe yHKUMATA Ha knanaH rpybu oTnagbum

OTnycHeTe GPOHMPaHOTO XMIO Ha KranaHa 3a rpyou otnagbum (6onT 3a HaCTponka)

MpoBepeTe pemMbka 3a OnMbBaHe 1 [oOPO (hYHKLMOHUPaHE, NpU HEODX. Fo CMEHeTe

PerynupaHe Ha pedrekTopa 3a MeTeHe

CmMmeHeTe MeTawms Bansk

YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

YpeabT 3anpawlasa

MpoBepeTe yHKUMATA Ha knanaH rpybu oTnagbum

OTnycHeTe BPOHNPaHOTO XMIO Ha KnanaHa 3a rpyou otnagbum (6onT 3a HaCTponka)

[a ce npoBepu hunTbpa 3a nNpax, Aa ce NOYUCTU UK fa Ce CMEHU

[a ce na3npasHn pesepsoapa 3a N3MeTEHOTO

CmeHeTe YNIBbTHUTENHUA npocmn Ha pesepBoapa 3a N3MeTEHOTO

MpoBepeTe yNMbTHEHUETO Ha UNTbPA 3a Npax

YnnbTHABALLMTE NNAcTUHM a Ce NPOBEPSAT 3a U3HOCBAHE, Npu HeobxoammocT ga ce HaCTpPOAT Unn
Aa ce CMeHAT

JNowo meTeHe no pvboseTe

Perynmpame HacTpoWnkaTa Ha CBasfsiHETO Ha CTpaHU4HaTa MeTna

CmsHa Ha CTpaHN4YHUTE MeTNn

Canete cTpaHu4HaTa meTna

MpoBepeTe 3aaBMKBALLMA PEMBK HA CTpaHUYHaTa MeTna

YBepnomeTte cepBu3a Ha Karcher

MoBauraHeTo Ha cTpaHW4YHaTa
MeTna He pyHKUMOHMPa

MposepeTe 6pOHVIpaHOTO XWUno Ha noBOuUraHeTo Ha CTpaHuW4HaTa MeTna

YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

HoBuaT meTsL, Bansik JoKocBa pe-
3epBoapa 3a ISMeTeHOTO

Kopurupante HacTporkaTa Ha pedriekTopa 3a MeTeHe, 3a LenTta ukcrMpanTe fiocTa 3a HacTporika
B CbOTBETHWSI HaMUpaLL, ce no-Harope oteop (1...3)

TexHNn4YecKkn gaHHU

[aHHu 3a ypena

‘ ‘KM 75/40 W G

[bmkuHa X WNpoYmHa X BUCOYMHA (pa3rbHaTa nnbarawa ckoba) mm 1430 x 750 x 1190
[bmkuHa X WnpoYmHa X BucodmHa (npubpaHa nnbaraiua ckoba) mm 1160 x 750 x 930
Terno 6e3 ToBap kg 84

CKOpPOCT Ha NbTyBaHE U HA MeTeHe km/h 4,5

CnocobHocCT 3a uskaysaHe (Makc.) % 15

[OrameTbp MeTAL Bansk mm 265

[OuameTbp CTpaHU4HU MeTnn mm 410
[MoBBPXHOCTHA MOLLHOCT MaKC. mzh 3400

Pa6oTHa wupoymHa 6e3 cTpaHUYHN MeTnmn mm 550

PaboTHa WMpUHa CbC CTPaAHUYHN METNN mm 750

Ob6eMm Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO I 40
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EC Oeknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUE

C HacToAWOTO Aeknapupame, ve Lutmpa-
HaTa No-4ony mMallMHa CbOTBETCTBA Mo
KOHLEMUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 33
TexHu4ecka 6esonacHocT n 6e3BpegHoOCT
Ha AupekTueute Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CblnacyBaHu ¢
Hac, HacTosiaTa aeknapauus ryou sa-
NAHOCT.

MpoAaykT: MeTayHa uscmyksalia ma-
LnHa
Twn: 1.049-xxx

Hamwupalum npunoxeHue [IMpekTmem Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMoHU3upa-
HW cCTaHAapTu:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

MpunoxumMmmn HauMOHaNHU CTaHAApPTH
MpunoxeH meToA 3a oLEeHKa Ha CBLOT-
BETCTBMETO:

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

NamepeHo: 89
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KM 75/40 W G
Bua sawuTa 3awmMteH npoTuB Kanewla soga - IPX 3
MoTop
Tun -- Honda, 1-umnuHaposa YyeTupu-
TakToBa
GCV 160
O6eM Ha gBuratens cm? 160
Pa6oTHM o6opoTu 1/min 2600 50
MoLuHocCT makc. kW/PS 3,3/4,5
CbAabpxaHue pesepBoap ropmeo, HopmaneH 6eH3nH (6e30noBeH) I 0,9
MoTopHo macno (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
3ananutenHa ceell, NGK -- BPR 6 ES
dunTbpHa U CMyKaTeslHa cuctema
[now Ha omnTbpa punTbp hrH Npax m2 1,8
KaTeropus nsnonssaHe puntbp 3a npaxoBe, KOUTO He 3acTpallaBaT 3apaBeTo -- L
HomuHaneH Bakyym cMmykaTenHa cuctema mbar 5
HomunHaneHn ob6emeH TOk cMykaTenHa cucrema I/s 45
OKonHu ycnoBus
TemnepaTypa °C -5 po +40
BrnaxHocT Ha Bb3gyxa, He opocsBalia % 0-90
LymHu emucun
Honyctnmo HuBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 75
apaHTnpaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 92
Bubpauwnm Ha ypena
O6wa cToriHocT Bnbpaumm (1ISO 5349)
["OpHW KparlHuLM m/s? 1,21
[apaHTnpa- 92

MognuceawmTe nuua AencTeaT OT UMETO U

KaTo MbJIHOMOLLHMNLUM Ha ynpaBUTENHNA

opraH.
N WV %Qﬁ?f
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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CTpaHuy4Hu MeTnu, 6.905-625.0
TBbLpAU
3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTu 3amMmbpcsi-

BaHMWS HAaBbH, YCTONYMB HA MOKPEHE.

MeTsLy, Bansik, Mexk ‘6.906-886.0

C ecTecTBeHa YeTuHa crneumarnHo 3a no-
YncTBaHe Ha (buH Npax oOT rmagkv NooBe
BbB BbTPELUHN obnacTu. He e yctonuus

Ha MOKpeHe, He e 3a abpa3nBHU NOBBLPX-
HOCTW.

MeTaw Bansk, TBbpA |6.906-885.0

3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTu 3amMmbpcs-
BaHWsl HABbH, YCTOMYMB HA MOKPEHE.

MeTsAw Bansk, aHTuc- |6.906-950.0

TaTU4eH




A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vbi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Uldmarkusi. .. ............. ET 1
Ohutusalased markused . . . .. ET 2
Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 3
Enne seadme kasutuselevéttu ET 4
Kasutuselevott. . ........... ET 4
Kaitamine. .. .............. ET 4
Seismapanek. ............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 5
Abi hairete korral . .. ........ ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 9
Tarvikud. ................. ET 9

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

= Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja tookindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

— See puhkimismasin on ette nahtud
mustade pindade puhkimiseks sise- ja
valitingimustes.

— Seade ei sobi terviseloe ohtliku tolmu
imemiseks.

— Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

— Seade sobib ainult kasutusjuhendis
loetletud pinnakatete t66tlemiseks.

— Soita tohib ainult ainult aladel, kus see
on ettevdtja vbi tema poolt volitatud isi-
ku poolt masina kasutamiseks lubatud.

— Uldiselt kehtib: Valtige masina sattu-
mist kergestisittivate materjalide l1ahe-
dusse (plahvatus-/tuleoht).

Ettendhtav vale kasutus

— Mitte kunagi ei tohi seadmesse plihki-
da/imeda plahvatusohtlikke vedelikke,
tuleohtlikke gaase ega lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste hulka kuu-
luvad bensiin, varvilahustid voi kiitteoli,
mis vBivad imemisdhu keerises moo-
dustada plahvatusohtlikke aurusid voi
segusid, samuti kuuluvad sellesse
gruppi atsetoon, lahjendamata happed
ja lahustid, sest need véivad rikkuda
seadme valmistamiseks kasutatud ma-
terjale.

— Arge kunagi piihkige/koguge reaktiivset
metallitolmu (nt alumiinium, magneesi-
um, tsink), need moodustavad Gihendu-
ses tugevasti leeliseliste voi happeliste
puhastusvahenditega plahvatusohtlik-
ke gaase.

— Arge piihkige/imege masinasse pdle-
vaid ega hddguvaid esemeid.

— On keelatud viibida ohualas. On keela-
tud kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

Sobivad pinnad

Asfalt
Todstuspinnad
Valatud pdérandad
Betoon
Sillutiskivid

1 2 3

Plhkimismasin t66tab tleheitepohiméttel.

Kilgmine hari (1) puhastab pihitava
pinna nurki ja servi ning toimetab prahi
pihkimisvaltsi teele.

P&orlev plhkimisvalts (2) toimetab
mustuses otse prahimahutisse (3).
Paagis ulepaiskunud tolm eraldatakse
tolmufiltri (4) abil ja filtreeritud puhas
onk imetakse labi puhuri (5) valja.

Kui markate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba muinud ettevottele.

Lugege ja jérgige kasutusjuhendit ning
seadmele paigaldatud t66seadiste ohu-
tusnéudeid.

Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

Lisaks kéesolevas kasutusjuhendis
toodud mérkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Lisavarustus ja varuosad

A OHT

Et valtida ohtlikke olukordi, tohib remont-
toid ja varuosade paigaldamist teostada ai-
nult volitatud klienditeenindus.

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik t66tada
turvaliselt ja térgeteta.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

Keskkonnakaitse

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
I ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun &rge visake pa-

%8 kendeid majapidamisprahi hul-

ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

ET -1

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miii-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda mudja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A OHT

Hoiatab vahetult &hvardava ohu eest, mis
vBib pbhjustada tsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A& HOIATUS

Hoiatab vdimaliku ohtliku olukorra eest, mis
vBib pbhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

ETTEVAATUS

Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergemaid vigastusi voi te-
kitada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Tulistest pindadest lahtuv
pdletusoht!

Arge plihkige pélevaid ega
hddguvaid esemeid, nt siga-
N retid, tuletikud vms.

Rihmadest, kilgmistest luu-
dadest, mahutist, sangast
lahtuv muljumis- ja sisseldi-
keoht.

Poorlevatest osadest lahtuv
vigastusoht. Avage seadme
kate alles siis, kui mootor sei-
sab.

®pP P
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Ohutusalased markused

Uldmaérkusi

Kui markate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba miunud ettevottele.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud markustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja 6nne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Ohutusnouded soidureziimil

A Oht

Vigastusoht!

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

— Soidusuunas tohib liikuda ainult tdusu-
del kuni 15%.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

— Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

— Sdidusuunaga risti tohib liikuda vaid
téusudel kuni maksimaalselt 15%.

— Pdhimédtteliselt tuleb jargida ettevaatus-
abindusid, reegleid ja maarusi, mis keh-
tivad mootorsdidukitele.

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipara-
selt. Séiduviisi valikult tuleb tal arvesta-
da kohapealsete oludega ning jalgida
tootades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

— Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme kasitsemise osas inst-
rueeritud vdi kes on téestanud oma voi-
meid masina kasitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt Ulesandeks teh-
tud.

— Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

=2 Arge kunagi jatke masinat jarelvalveta,
kui mootor toé6tab. Operaator tohib ma-
sinast lahkuda alles siis, kui mootor sei-
sab, masin on kindlustatud iseenesliku
liikumahakkamise vastu ning on vajuta-
tud seisupidurile.

Sisep6lemismootoriga seotud
ohutusnoéuded

A Oht

Vigastusoht!

— Heitgaaside aratdbmmet ei tohi sulgeda.

— Arge kummarduge heitgaaside ava ko-
hale ega sirutage sinna katt (pdletus-
oht).

— Arge puudutage ajamimootorit (pdle-
tusoht).

— Seadet ruumides kaitades tuleb hoolit-
seda killaldase dhutamise ja heitgaasi-
de valjajuhtimise eest (murgitusoht).

— Heitgaasid on miirgised ja tervisele
kahjulikud, neid ei tohi sisse hingata.

— Mootor té6tab pérast valjaltlitamist
inertsist veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal
tuleb ajami piirkonnast tingimata eema-
le hoida.

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tiihi.
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Ohutusnouded seadme
transportimisel

Seadme transportimiseks tuleb mootor sei-
sata ja seade turvaliselt kinnitada.
Vt selle kohta ptk ,Transport".

Ohutusseadised

Seadme katte avamine/sulgemine

A OHT

Kui mootor to6tab ja seadme kate avatak-

se, peab mootor valja lulituma. Kui mootor

ei lulitu valja, on tegemist katte kontaktluliti

defektiga. P66rduge klienditeenindusse.

Votmega luliti

= Kaitseks soovimatu kasutuselevétu
eest keerake votmeluliti asendisse ,,0“
ja tdbmmake voti ara.

= Ohuolukorras voi seadme kiireks valja-
lilitamiseks keerake vétmellliti asen-
disse ,0".
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Teenindus- ja funktsioonielemendid

Starteri tross

Paagi lukk

Bensiinimootor

Hoob kiilgmise harja tdstmiseks ja lan-

getamiseks

Hoob jameda mustuse klapi tdstmiseks

ja langetamiseks

Tdukesang

Edasisdidu hoob

Juhtpaneel

Tdukesanga kinnituskruvi

10 Tolmufilter

11 Pihkmemahuti

12 Seadme kate

13 Veorattad

14 Tagumine tihendliist (pihkmemahuti
juures)

15 Plhkimisvalts

16 Eesmine tihendliist

17 Kuilgmine tihendliist

18 Jameda mustuse klapp

19 Seisupiduriga juhtrullik

20 Kilgmise harja kinnitus

21 Kulgmine hari

(&) BN -~

© 00N

Juhtpaneel

6 1 3 7 2

N

_—

4 5

N —~

NOoO o~ W

Multifunktsionaalne hoob

Hoob kilgmise harja tdstmiseks ja lan-
getamiseks

Tolmufiltri kaane sulgekruvi
Prahimahuti lukustussang

Tolmufilteri puhastusseadis
Marg-/kuiv klapp

Vétmega luliti

ET -3

Asend Funktsioon

0/OFF Mootori valjalllitamine

1 Mootor sisse/multifunktsio-
naalne hoob (p&drdete arv
sujuvalt reguleeritav)

2 T66 pOorete arv

3 Ohuklapp (kilmstart)
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Enne seadme
kasutuselevottu

Markusi seoses mahalaadimisega

A OHT

Vigastusoht, kahjustamisoht!

Peale- ja mahalaadimisel pidage silmas
seadme kaalu!

Tldhimass (transpordimass)

\84 kg \

Mahalaadimine

= Eemaldage pappkast.

= Eemaldage rataste alt puuklotsid ja
tostke seade kaega aluselt maha.

= Vabastage seisupidur.

Paigaldage toukesang

=>» Keerake kruvid lahti.
= Rihtige tdukesang valja.
= Keerake kruvid kinni.

Kiilgmise harja monteerimine

TAHELEPANU

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tihi.

— Enne masina kallutamist tuleb kituse-
kraan sulgeda, prahimahuti valja votta
ja tbukesang ette lilkata. Arge toetage
masinat tbueksangale.

=> Pange kulgmine hari haarajale ja kee-
rake kinni.

Kasutuselevott

Uldmérkusi

A OHT

Vigastusoht! Lulitage seade vélja, enne kui

eemaldate prahimahuti.

TAHELEPANU

Kasutuselevott ainult siis, kui masina kate

on kinni. Seade on kasutaja kaitseks varus-

tatud katte kontaktlilitiga. Mootor to6tab ai-

nult siis, kui seadme kate on suletud.

= Pange plhkimismasin tasasele pinna-
le.

=> Seisake mootor.

=> Seisupidur fikseerida

Tankimine

A Oht

Plahvatusoht!

— Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
nimetatud kitust.

Arge tankige suletud ruumides.
Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.
Jélgige, et kiitust ei sattuks tulistele pin-
dadele.

Seisake mootor.

Avage paagi lukk.

Tankige pliivaba normaalbensiini.
Taitke paak kuni maksimaalselt 1 cm al-
lapoole taitetutsi alaserva.

Puhkige mahavoolanud kitus ara ja
sulgege paagi lukk.

MARKUS

Paagi sisust piisab masina kaitamiseks ca.
2 tunni jooksul.

L 2 X

v
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Kontroll- ja hooldust66d

Igapaevaste hooldustddde labiviimine (vt
,Puhastamine ja hooldus*)

Mootoridli taseme kontrollimine.
Kontrollige, kas suutekuinla konnektor
on korralikult kinni.

= Kontrollige kilgmist harja.

= Kontrollige puhkimisvaltsi.

= Puhastage tolmufiltrit.

=> Tihjendage pihkmemahuti.

A7

Kaitamine

A OHT

Seadet ruumides kaitades tuleb hoolitseda
killaldase 6hutamise ja heitgaaside vélja-
juhtimise eest (murgitusoht).

Kaivitage masin

Avage kiitusekraan
= Avage seadme kate.

Seadke p66rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes pikisuunaliselt.

= Sulgege seadme kate.

Kaivitage mootor

=>» Seadme kaivitamiseks starteri trossi
abil keerake votmeldliti asendisse ,,1°.

= Vabastage seisupidur.

=> Nlhutage multifunktsionaalne hoob

keskmisse asendisse "T66 pdorete

arv", kiilma vdi niiske iimaga asendisse

"Ohuklapp".

Tdmmake starteri trossi aeglaselt, kuni

tunnete takistust.

= Tdmmake starteri trossi tugevasti 16pu-
ni.

=>» Kui mootor tootab, laske starteri tross
lahti. Likake multifunktsionaalne hoob
asendist "Ohuklapp" asendisse "T66
pborete arv".
Markus
Seade t66tab ainult td6asendis opti-
maalselt.

MARKUS

Pihkimisvalts ja kiilgmine hari pdorlevad.

Masinaga soitmine

v

Edasisuunas séitmine

=>» Tommake edasisdidu hooba.
MARKUS

Soidukiirust saab olenevalt edasisdidu
hoova asendist sujuvalt reguleerida.

ET -4

Tiihikaik

=> Laske edasisdidu hoob lahti. Masin
jaab seisma.

Takistustest liles6itmine

Ulesditmine paigalolevatest kuni 30 mm ta-

kistustest:

= Tostke jameda mustuse klapp Ules.

= soitke aeglaselt ja ettevaatlikult Ule.

Ulesbitmine paigalolevatest iile 30 mm ta-

kistustest:

=>» Takistustest tohib lle sdita ainult sobiva
kaldpinna abil.

Piihkimisreziim

A Oht

Vigastusoht! Kui jameda mustuse klapp on

lahti, vdib puhkimisvalts kive voi kivitukke

ette paisata. Jalgige, et inimesed, loomad

vOi esemed ei oleks ohustatud.

A\ Hoiatus

Arge plihkige seadmesse pakilinte, traate

vms., see vBib puhkimissiisteemi vigasta-

da.

MARKUS

Et saavutada optimaalne puhastustule-

mus, kohandage s&idukiirust vastavalt tin-

gimustele.

Piihkimine lilestostetud jameda

mustuse klapiga

MARKUS

Suuremate, kuni 50 mm k&rguste objektide

puhkimiseks (nt suitsupakid) tuleb jameda

mustuse klapp lihikeseks ajaks Ules tdsta.

= Jameda mustuse klappi Glestdstmine:
Tdmmake jameda mustuse klapi lles-
téstmise hooba.

= Jameda mustuse klapi langetamine:
Vabastage jdmeda mustuse klapi ules-
tdstmise hoob.

MARKUS

Optimaalses puhastustulemuse vdib saa-

vutada ainult siis, kui jAmeda mustuse

klapp on taielikult alla lastud.

Kiilgmise harjaga puhastamine

]

=>» Lukake kilgmise harja langetamise
hoob ette. Kiilgmine hari lastakse alla.

Kuiva pinna piihkimine

MARKUS

Plhkimise ajal tuleb prahimahutit regulaar-

sete ajavahemike tagant tiihjendada.

MARKUS

T kaigus tuleks toolmufiltrit regulaarsete

ajavahemike tagant puhastada.

ol
11111

=>» Marg-/kuiv klapp sulgeda.



Niiskete v6i margade pindade
puhkimine

= Marg-/kuiv klapp avada.
MARKUS

Nii kaitstakse filtrit niiskuse eest.

Tolmufiltri puhastamine
N}]

[
[
o
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=> Liigutage filtripuhastuskaepidet mitu
korda sisse-valja.

Piihkmemahuti tithjendamine

A OHT

Vigastusoht! Lilitage seade vélja, enne kui
eemaldate prahimahuti.

MARKUS

— Prahimahutit tiihjendades jalgige, et ti-
hendliist viga ei saaks.

Prahimahuti maksimaalne lubatud
koormus on 40 kg.

Puhastage tolmufiltrit.

Tdmmake prahimahuti sulgemissang
Ules.

Tdmmake prahimahuti valja.
Tuhjendage pihkmemahuti.

Lukake prahimahuti sisse.

Suruge prahimahuti sulgemissang alla.

Seadme valjaliilitamine

Seisake mootor.
Likake multifunktsionaalne hoob asen-
disse OFF.

[f
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=> Tostke kulgmine hari lles.

=> Seisupidur fikseerida

Kiitusekraani sulgemine

= Avage seadme kate.

= Sulgege kitusekraan.
Seadke p66rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.

= Sulgege seadme kate.

Transport

A\ Hoiatus

Transportimisel tuleb seade fikseerida pai-

gast nihkumise vastu.

=> Seisake mootor.

= Seisupidur fikseerida

= Tuhjendage kitusepaak.

= Kinnitage seadme rattad kiiludega.

=>» Kinnitage seade kinnitusrihmade voi
koitega.

1 Kinnitusala tdukesanga kohal
2 Kinnitusala seadme katte all

MARKUS

— Jalgige pdhiraamil olevaid kinnitusala-
de markeeringuid (keti simbolid).

— Arge murdke Bowdeni trossi ega tros-
se.

Jargige mootori tootja kasutusjuhendi
maérkusi!

Kui plihkimismasinat pikemat aega ei kasu-
tata, palume jargida allpooltoodud punkte:
= Pange plhkimismasin tasasele pinna-
le.

Seisake mootor.

Seisupidur fikseerida

Kindlustage puhkimismasin veerema-
hakkamise vastu.

Tlhjendage kitusepaak.

Vahetage mootoridli.

tostke puhkimisvalts Ules. Selleks laske
mélemal seadehooval fikseeruda le-
misse auku.

Tdstke kiulgmine hari Ules.

Puhastage piihkimismasinat seest ja
valjast.

Paigutage seade varjulisse ja kuiva
kohta.

Kaitseks soovimatu kasutuselevétu
eest keerake vdtmeliliti asendisse ,,0
ja tdbmmake voti ara.

Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmérkusi

— Remonttoéid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused voi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad ko&iki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed t6ostuslikult kasutatavad ma-
sinad peavad labima ohutusalase kont-
rollimise vastavalt VDE 0701-le.

Puhastamine

A HOIATUS

Vigastusoht! Masinat ei tohi puhastada
voolikust tuleva voi kdrgsurvejoaga (lihiste
vOi muude kahjustuste oht).

Seadme puhastamine seest

A Oht

Vigastusoht! Kandke tolmukaitsemaski ja

kaitseprille.

= Avage seadme kate.

= Puhastage seadet lapiga.

= Puhuge seade surudhuga labi.

=> Sulgege seadme kate.

Seadme puhastamine viljast

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

MARKUS

Arge kasutage agressiivseid ja abrasiivseid

puhastusvahendeid.

Hooldusvalp

L7202 I R

L2

Kliendi poolt teostatav hooldus
MARKUS

Uue mootori puhul tuleb péarast esimest 5
to6otundi vahetada 0li.

Igapaevane hooldus:

= Mootoridli taseme kontrollimine.

ET -5

= Kontrollige plhkimisvaltsi ja kilgmist
harja kulumise ning sissekerinud lintide
osas.

=>» Kontrollige kdigi teeninduselementide
funktsiooni.

Iganadalane hooldus:

=> Kontrollige ajamirihmade pinget, kulu-
mist ja funktsiooni.

=> Kontrollida bowdeni trosse ja liikuvate
osade kerget kaiku.

=>» Kontrollige puhkimisalas olevate tihen-
dusliistude reguleerimist ja kulumist.

= Kontrollige puhkimisvaltsi ptihkimista-
set.

= Puhastage tolmufiltrit.

= Onufiltri kontrollimine.

Hooldus iga 50 té6tunni jarel:

=> Viige labi mootoridli vahetus.

=>» Sidltekidnla kontrollimine.

= Kontrollige katte kontaktliliti t66d.

MARKUS

Kirjeldust vt peatikist "Hooldus ja jooksev-

remont".

MARKUS

Kaiki kliendi poolt teostatavaid teenindus-

ja hooldustéid peavad tegema kvalifitseeri-

tud spetsialistid. Vajaduse korral vdib alati

kaasata Karcheri edasimidja.

Klienditeeninduse poolt teostatav

hooldus

Hooldus 5 to6tunni jarel:

=>» Esmase kontrolli Iabiviimine.

Hooldus iga 100 t66tunni jarel:

Hooldus iga 300 to6tunni jarel:

MARKUS

Et garantiidigus sailiks, tuleb garantiiajal

kdik teenindus- ja hooldustddd lasta labi

viila KARCHERI miitigiesinduses.

Hooldustood

Ettevalmistus:

= Pange plhkimismasin tasasele pinna-
le.

=>» Seisupidur fikseerida

Uldised ohutusnéuded

A OHT

Vigastusoht!

Mootor to6tab parast valjalllitamistinertsist

veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal tuleb ajami

piirkonnast tingimata eemale hoida.

— Enne kaiki hooldus- ja remontt6id laske
masinal killaldasel maaral jahtuda.

— Arge puudutage tuliseid osi nagu ajami-
mootor ja heitgaasitakt.

MARKUS

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tuhi.

— Enne masina kallutamist tuleb kituse-
kraan sulgeda, prahimahuti valja votta
ja tbukesang ette lilkkata. Arge toetage
masinat tdueksangale.

= Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist ja osade véljavahetamist tuleb ma-
sin valja lulitada.
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Mootori 6litaseme kontrollimine ja oli
lisamine

A Oht

Pdletusoht!

= Laske mootoril jahtuda.

= Kontrollige mootori dlitaset mitte enne
kui 5 minutit parast mootori seiskamist.

= Avage seadme kate.

= Keerake 6litaseme mdotvarras vélja.

ja keerake sisse.
Keerake dlitaseme mddtvarras valja.
Lugege dlinaitu.

X

hise vahel.

leb mootoridli juurde valda.
— Arge valage 8li ile "MAX"-tahise.
= Valage mootoridli dli taitetutsi.
Olisort: vt "Tehnilised andmed"
= Keerake 0li mdbtvarras uuesti sisse.
= Oodake vahemalt 5 minutit.
= Mootoridli taseme kontrollimine.
Mootorioli vahetamine
A OHT
Kuumast 8list lahtuv péletusoht!
= Laske mootoril jahtuda.
= Avage seadme kate.
= Keerake 6litaseme mdotvarras vélja.
= Imege mootoridli dlivahetuspumbaga

6.491-538 Ule oli taitetutsi valja.
= Valage mootoridli oli taitetutsi.
Olisort: vt "Tehnilised andmed"
= Keerake 0li mdotvarras uuesti sisse.
= Oodake vahemalt 5 minutit.
= Mootoridli taseme kontrollimine.

Ohufiltri vahetamine

Puhkige dlitaseme mdbtvarras puhtaks

Olitase peab olema "MIN"- ja "MAX"-t&-

Kui dlitase on "MIN"-tdhisest allpool, tu-

= Votke kaas ara.
= Votke filtrielement valja.
= Pange asemele uus filtrielement.

Filtri lamellid peavad olema kaane suu-

nas.
= Pange kaas peale.
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Siitekiiiinla puhastamine voi
vahetamine

Témmake suutekiunla konnektor ma-
ha.

Kruvige suutekiunal valja ja puhasta-
ge.

Kruvige puhastatud voi uus stltekld-
nal sisse.

Torgake stitekuinla konnektor kohale.
Kiitusepaagi tiihjendamine

= Avage seadme kate.

= Sulgege kitusekraan.

Seadke p66rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.

v v vV

Piihkimisvaltsi véljavahetamine

Vahetus on vajalik, kui puhkimistulemus

halveneb méargatavalt harjaste kulumise

tottu.

MARKUS

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tuhi.

— Enne masina kallutamist tuleb kiituse-

kraan sulgeda, prahimahuti vélja votta
ja tbukesang ette liikata. Arge toetage
masinat tdueksangale.

Seisupidur fikseerida

Sulgege kiitusekraan.

Eemaldage puhkmemahuti.

Kallutage masin taha.

Suruge paagi ja kitusekraani vaheline
kitusevoolik kokku.

Vabastage kitusekraanil olev voolikuk-
lamber.

Témmake kutusevoolik ara.

Avage paagi lukk.

Hoidke kutusevoolikut sobiva kogumis-
ndu kohal ja laske kutusel valja voolata.
Kui paak on tuhi, torgake kiitusevoolik
uuesti kitusekraanil olevale tutsile ja
pange voolikuklamber kohale.
Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine
Reguleerimine on vajalik, kui makke soites
on masina veojoud liiga vaike.

L L K T

= Vabastage kontramutter.

= Reguleerige seadekruvi.

= Keerake kontramutter kinni.

Piihkimisvaltsi kontrollimine

=>» Seisupidur fikseerida

= Tuhjendage prahimahuti.

= Eemaldage puhkimisvaltsilt paelad voi
noorid.

ET -6

Tdstke jameda mustuse klapp Ules, su-
ruge laager sisse ja keerake puhkimis-
valts ette.

=> Vbtke puhkimisvalts valja.

=>» Torgake veotapile (vasakul) uus puhki-
>

v

misvalts.
Laske laagri vastaskdiljel piihkimisvaltsi
nookuri auku fikseeruda.
A HOIATUS
Vigastusoht! Jélgige, et harjased ei jaakis
pihkimisvaltsi nookuri auku kinni.
MARKUS
Pé&rast uue puhkimisvaltsi paigaldamist tu-
leb puhkimistaset uuesti reguleerida.
Piihkimisvaltsi piihkimistaseme
kontrollimine ja reguleerimine
= Toéstke puhkimismasin eest Ules ja viige
tasasele ja siledale pinnale, mis on
margatavalt tolmune vai kriidine.
=>» Seisupidur fikseerida
=>» Laske puhkimisvaltsil 15-30 sekundit
pborelda.
= Toéstke puhkimismasin eest Ules ja liigu-
tage seda kiiljele.

A
P, 40 O
Puhkimistase moodustab Uhtlase nelinur-
ga, mis on 30-40 mm lai.

Seadeala (-) 1...10 (+)

Minimaalne puhkimistase |1

Maksimaalne puhkimistase |10

Uus plhkimisvalts 1..3




Pihkimistaseme reguleerimine:
= Reguleerige vasakut ja paremat seade-
hooba ja laske samasse auku fikseeru-

— Laske seadehooval fikseeruda madala-
masse auku (+): puhkimistase muutub
suuremaks

— Laske seadehooval fikseeruda kérge-
masse auku (-): piihkimistase muutub
vaiksemaks

= Kontrollige puhkimistaset.

Kiilgmise harja véljavahetamine

Vahetus on vajalik, kui puhkimistulemus

halveneb margatavalt harjaste kulumise

tottu.

MARKUS

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tihi.

— Enne masina kallutamist tuleb kituse-
kraan sulgeda, prahimahuti valja vétta
ja tbukesang ette lilkata. Arge toetage
masinat tbueksangale.

= Keerake valja 3 kruvi kilgmise harja
alakuljelt.

= Votke kilgmine hari maha.

=>» Pange uus kilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.

Kiilgmise harja langetamise
reguleerimine

Reguleerimine on vajalik, kui kilgmise har-
ja pUhkimistulemus halveneb méargatavalt
harjaste kulumise téttu.

= Vabastage tiibmutter.

= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake tiibmutter kinni.

Jameda mustuse klapi tostmise

reguleerimine

— Reguleerimine on vajalik, kui jameda
mustuse klappi ei ole véimalik kullalt
palju Ules tdsta.

— Kui plhkimistulemus halveneb, nt ees-
mise huule kulumise tottu, tuleb bowde-
nit trossi pisut jarele anda.

X
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= Vabastage kontramutter.
= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake kontramutter kinni.

Tihendliistude reguleerimine ja

vahetamine

MARKUS

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tuhi.

— Enne masina kallutamist tuleb kutuse-

kraan sulgeda, prahimahuti valja votta

ja tbukesang ette lilkkata. Arge toetage

masinat tbueksangale.

Eesmine tihendliist

Vabastage tihendliistu kinnitus.

Reguleerige tihendliistu vdi vahetage

valja.

vy e

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Rihtige tihendliist valja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tagumine tihendliist

Tuhjendage prahimahuti.

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu voi vahetage
vélja.

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Kilgmised tihendliistud

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu vdi vahetage
valja.

Lukake alla maksimaalselt 2 mm pak-
sune alus, et reguleerida kaugust maa-
pinnast.

= Rihtige tihendliist valja.

= Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tolmufiltri vahetamine

A Oht

Enne tolmufiltri vahetamisele asumist tiih-
jendage prahimahuti. Filtrimooduliga td6ta-
des kandke tolmukaitsemaski. Jargige pee-
ne tolmu kasitsemises ohutuseeskirju.

= Seisupidur fikseerida

= Puhastage tolmufiltrit.

v
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ET -7

=> Keerake tolmufiltri kaane sulgekruvi
vastupaeva peale.

Tdstke tolmufiltri kaas Ules.

Vahetage tolmufilter. Jalgige, et tolmu-
filter paigaldataks diges asendis (vt joo-
nist).

=> Keerake sulgekruvi I&puni kinni.

A HOIATUS

Kui sulgekruvi ei keerata I6puni kinni, v6ib
see pdhjustada vigastusi.

MARKUS

Uut filtrit paigaldades jalgige, et lamellid
viga ei saaks.

vV
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Abi hairete korral

Rike
Seadet ei saa kaivitada

Kérvaldamine
Seadme katte sulgemine

Kontrollige katte kontaktldlitit

Seadme kaivitamiseks starteri trossi abil keerake votmeliliti asendisse ,,1°.

Tankige kutust

Avage kutusekraan

Kontrollige ja puhastage suutekiunalt, vajadusel vahetage valja

Kontrollige multifunktsionaalse hoova asendit

Kontrollige mootori Bowdeni trossi

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Mootor t66tab, aga masin ei sdida

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kallakul séites jaadb seade seisma

Sditke mddda vaikese kallakuga teed

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seade ei plihi korralikult

Kontrollige puhkimisvaltsi ja kiilgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Kontrollige rihmu pinge ja funktsiooni osas, vajadusel vahetada

Pihkimistaseme reguleerimine

Puhkimisvaltsi valjavahetamine

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seadmest tuleb tolmu

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Tolmufiltri kontrollimine, puhastamine véi vahetamine

Tuhjendage puhkmemahuti

Prahimahuti tihendprofiili vahetamine

Kontrollige tolmufiltri tihendit

Tihendliistude kontrollimine kulumise osas, vajadusel reguleerimine vdi valjavahetamine

Pihib servi halvasti

Kilgmise harja langetamise reguleerimine

Vahetage valja kilgmine hari

Laske kulgmine hari alla

Kontrollige kiilgmise harja veorihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kilgmise harja Ulestdstmisseadis
ei toota

Kontrollida kiilgmise harja Ulestéstmisseadise bowdeni trossi

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Uus plihkimisvalts riivab prahima-
hutit

Korrigeerige puhkimistaset, selleks laske mélemad seadehoovad fikseeruda vastavalt kdrgemala-
setsevasse auku (1...3)

Tehnilised andmed

Masina andmed

‘ ‘KM 75/40 W G

pikkus x laius x kdrgus (tbukesang valja keeratud) mm 1430 x 750 x 1190
pikkus x laius x kdrgus (tdukesang sisse keeratud) mm 1160 x 750 x 930
Tuhikaal kg 84

Liikumis- ja pthkimiskiirus km/h 4,5

Tdusuvdime (maks.) % 15
Pihkimisvaltsi 1abimdot mm 265

Kulgmise harja 1abimddt mm 410
Pinnavdimsus, max. m?2/h 3400

Td6laius ilma kilgmise harjata mm 550

Td6laius kilgmise harjaga mm 750

Prahimahuti maht I 40

Kaitsme liik kaitstud veepiiskade eest - IPX 3

Mootor
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KM 75/40 W G
Tulp - Honda, 1-silindriline neljataktili-
ne
GCV 160
Silindri maht cms? 160
TOO pdorete arv 1/min 2600 £50
Voimsus maks. kW/PS 3,3/4,5
Kutusepaagi maht, normaalbensiin (pliivaba) I 0,9
Mootoréli (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Sidtekddnal, NGK - BPR 6 ES
Filtri- ja imisiisteem
Peentolmu filtri pind m? 1,8
Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria -- L
Imististeemi nominaal-alariihk mbar 5
Imististeemi nominaal-mahtvool I/s 45
Umbritseva keskkonna tingimused
Temperatuur °C -5 kuni +40
Ohuniiskus, mitteniisutav % 0-90
Miiraemissioon
Helirdhupeel (EN 60704-1) dB(A) 75
Garanteeritud helijdupeel (2000/14/EU) dB(A) 92
Seadme vibratsioonid
Vénkumiskoguvaartus (ISO 5349)
lima lilideta m/s? 1,21

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Imur-puhkija

Tlitp: 1.049-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivbimsuse tase dB(A)

Mo&6detud: 89

Garanteeri- 92

tud:

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

(At I/ eigar
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Kiilgmine hari, kdva ‘6.905-625.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Piihkimisvalts, pehme ‘6.906-886.0

Looduslike harjastega spetsiaalselt peene
tolmu puhkimiseks sildedatel pindadel si-
seruumides. Ei ole niiskuskindel, ei sobi
abrasiivsetele pindadele.

Piihkimisvalts, kova |6.906-885.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Piihkimisvalts, an- 6.906-950.0

tistaatiline
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

Na. ...t LV 1
Darbiba .................. LV 1
Visparéjas piezimes ........ LV 1
DroSibas noradijumi ........ LV 2
Vadibas un funkcijas elementi. LV 3
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. ........ouiiiiiunnnnn LV 4
Ekspluatacijas uzsak$ana . ... LV 4
Darbiba .................. LV 4
lekonservéSana............ LV 5
Kop$ana un tehniska apkope . LV 5
Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijjuma ................. LV 8
Tehniskiedati ............. LV 9
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 9
Piederumi ................ LV 9

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet o aparatu tikai atbilstoSi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

=>» Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas drosiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Si slaucttajmasina ir domata netiru
iekStelpu un artelpu platibu slaucisanai.

— Aparats nav paredzéts veselibai bista-
mu puteklu iestkSanai.

— Aparatu nedrikst nekada veida parvei-
dot.

— Aparats paredzéts tikai lietoSanas ins-
trukcija noraditajiem segumiem.

— Aparatu ekspluatét atlauts tikai uz ta-
dam virsmam, kuras tirisanu ir atlavis
uznémeéjs vai ta pilnvarota persona.

— Vispargji attiecas: Viegli uzliesmojoSas
vielas turét nostak no aparata (spra-
dziena/ugunsgréka bistamiba).

Paredzamais nepareizais
pielietojums

— Nekad neuzsiciet/neieslauciet spra-
dzienbistamus Skidrumus, degoSas ga-
zes, ka arT neatSkaiditas skabes un $ki-
dinatajus! Pie tadiem attiecas benzins,
krasas atSkaiditaji vai mazuts, kuri, sa-
jaucoties ar iesicamo gaisu, var veidot
spradzienbistamus izgarojumus vai sa-
jaukumus, bez tam art acetons, neat-
Skaiditas skabes un 3kidinataji, ta ka tie
iedarbojas uz apparata pielietotajiem
materialiem.

— Nekad neuzslaukiet/neuzsiciet reakti-
vus metala puteklus (piem., aluminijs,
magpnijs, cinks), jo savienojuma ar stipri
sarmainiem vai skabiem tiriSanas I1-
dzekliem tie veido eksplozivas gazes.

— Neuzsiciet/nesaslauciet degosus vai
kvélojoSus priekSmetus.

— Uzturédanas bistama zona ir aizliegta.
lerices izmantoSana spradzienbista-
mas telpas ir aizliegta.
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Piemeéroti tiriSanas segumi
— Asfalts
— Rdapnieciskas razoSanas telpu grida
— Klona virsma
— Betons
— Brugakmens

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot at-
kartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nokl|ut
apkartéeja vidé. Tadél ladzam
utilizeét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

1 2 3

Slaucitajmasina darbojas péc grieSanas

principa.

— Sanu slota (1) tira slaukamas virsmas
stdrus un malas un saslauka netirumus
slaucitajveltna darbibas josla.

— Rotéjosais slaucrtajveltnis (2) saslauka
netirumus tiesi netirumu tvertné (3).

— Tvertné saceltos puteklus atdala ar pu-
teklu filtru (4) un filtréto tiro gaisu uzstc
sucéjventilators (5).

Visparéjas piezimes

Ja jus iericei konstatéjat transportéSanas

laika radu$os bojajumus, nekavéjosi sazi-

nieties ar Jusu iegadatas preces izplatitaju.

— lzlasiet un ievérojiet aparatam pievie-
noto lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus.

— Aparatam piestiprinatas bridindjuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietodanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem vera likum-
devéja visparigie drosibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, remont-

darbus un rezerves daju iebavi drikst veikt

tikai autorizéts klientu apkalpoSanas die-
nests.

— Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez trauc&jumiem.

— Turpmako informéaciju par rezerves da-
1am Jas sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

LV -1

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Garantija

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valsti. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Bridina par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras rada smagus kermenpa ievainojumus
vai izraisa navi.

A& BRIDINAJUMS

Bridina par iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

UZMANIBU

Nor&da uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radt vieglus ievainojumus vai ma-
teriglos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Apdegumu gasanas risks,
stradajot pie sakarsétam
virsmam!

ZAN

Neslaucht kopa degosus vai
gruzdoSus priekSmetus, pie-
méram, cigaretes, sérkoci-
nus vai tml.

SaspieSanas un sagrieSanas
risks pie siksnas, sanu slo-
tas, tvertnes, bidama roktu-
ra.

RotéjoSas deta/as var radit
ievainojumus. Atveriet iekar-
tas parsegu tikai tad, kad ne-
darbojas motors.
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Drosibas noradijumi
Visparéjas piezimes

Ja jUs iericei konstatéjat transportéSanas

laika raduSos bojajumus, nekavéjosi sazi-

nieties ar Jisu iegadatas preces izplatitaju.

— Aparatam piestiprinatas bridindjuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jilem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

Drosibas noradijumi par brauksSanu

A Briesmas

SavainoSanas risks!

Aparata apgasanas risks parak slipu virs-

mu gadijuma.

— Brauciet tikai k&pumos, kuru slipums
neparsniedz 15%.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav apa-

rata apgasanas risks.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparata apgasanas risks parak liela sana

slipuma gadijuma.

— Perpendikuléri kustibas virzienam brau-
ciet tikai kdpumos, kuru slipums nepar-
sniedz 15%.

— Pamata ir jaievéro veicamie pasakumi,
noteikumi un noradijumi, kuri attiecas
uz transportlidzeklu ekspluataciju.

— Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Braucot, vinam ir ja-
nem véra apkartéjie apstakli, un strada-
jot, jduzmanas no treSajam personam
un it fpasi uz bérniem.

— Aparatu drikst lietot tikai personas, ku-
ras ir iepazistinatas ar ta apkalpo$anu
vai ir pieradijusSas savas spéjas to ap-
kalpot, un vinas ir pilnvarotas lietot So
aparatu.

— Aparatu aizliegts izmantot bérniem vai
jaunieSiem.

= Kameér darbojas motors, aparatu ne-
drikst atstat bez uzraudzibas. Apkalpo-
jo8a persona aparatu drikst atstat tikai
tad, kad ir izslégts motors, aparats ir no-
droSinats pret nejausam kustibam un ir
aktivizéta stavbremze.

Drosibas noradijumi par iekSdedzes

dzinéju

A Briesmas

Savaino3anas risks!

— Nedrikst noslégt atgézu atveri.

— Neliecieties par atgazu atveri vai nepie-
skarieties tai ar rokam (pastav apdegu-
mu gdasanas risks).

— Neskarieties klat piedzinas dzinéjam
(pastav apdegumu gdsanas risks).

— lzmantojot aparatu telpdas, ir janodrosi-
na pietiekoSa ventilacija un atgazu izva-
de (saindéSanas briesmas).

— lzplddes gazes ir indigas un bistamas
veselibai, tas nedrikst ieelpot.

— Dzingjs p¢c ta apturgcdanas ar inerci vcl
darbojas apm. 3 - 4 sekundes. baja lai-

ka spridi noteikti neuzturieties
piedzidas zonas tuvuma.

— Aparatu drikst sagazt atpaka/ tikai tad,

kad ir iztukSota degvielas tvertne.

Drosibas noradijumi par aparata
transportésanu
Parvadajot aparatu, ir jgizslédz motors, un
aparats ir droSi janostiprina.
Par to lasiet noda/a "TransportéSana”.

Drosibas ierices

Aparata parsega atvérSana/aizvérSana

A BISTAMI

Ja aparata parsegu atver, kad darbojas

motors, motors ir jgizslédz. Ja motors neiz-

slédzas, tad ir bojats parsega kontaktslé-

dzis. Informéjiet klientu dienestu.

Atslegas sledzis

=>» Lai nodrosinatos pret nejausu iedarbi-
nasanu, pagrieziet atslégas slédzi pozi-
cija ,0“ un iznemiet atslégu.

= Bistamas situacijas vai aparata atrai iz-
slégSanai pagrieziet atslégas slédzi po-
zicija ,0“.

LV -2
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Vadibas un funkcijas elementi
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Startera aukla
Tvertnes aizslégs

Benzina motors
Svira sanu slotas nolai$anai un pacel-
Sanai

Svira lielo netirumu tvertnes vaka pa-
celSanai un nolaisanai

6 Vadamais rokturis

7 Svira brauk$anai uz prieksu

8

A OWON -

(&)}

Vadibas panelis
9 Bidama roktura stiprindjuma skrave
10 Puteklu filtrs ; 5/
11 Netirumu tvertne - Stavoklis |Darbiba
12 lerices parsegs 1 Multifunkcionala svira 0/OFF Motora izslégana
13 Piedzinas riteni 2 Svira sanu slotas nolaiSanai un pacel- e i
14 Aizmugurgja blivplaksne (uz netirumu Sanai 1 Motora ieslégsana/multi-
tvertnes) 3 Putek|u filtra vacina noslégskrive funkcionala svira (apgriezie-
15 Slaucitajveltnis 4 Netirumu tvertnes noslégs nu skaists reguléjams vien-
16 Priek&éja blivplaksne 5 Filtra tirisanas sistéma putek|u filtram laidus)
17 Sanu blivplaksne 6 Mitras/sausas tirianas varsts 2 Darba apgriezienu skaits
18 Rupju netirumu nolaizamais aizvars 7 Sledzis ar atslegu 3 Coks (aukstais starts)

19 Stidres mehanisma rullttis ar stavbremzi
20 Sanu slotas stiprindjums
21 Sanu slota
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Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

IzkrauSanas noradijumi

A BISTAMI

SavainoSanas risks, bojajumu risks!
lekraujot vai izkraujot aparatu, nemiet véra
ta svarul

Pasmasa (transporta svars)

\84 kg \

Izkrausana

= Nonemiet kartonu.

=> Nonemiet ritenu fikséjoSos koka klu¢us
un ar roku paceliet masinu no paletes.

=> Atlaidiet stavbremzi.

Bidama roktura montaza

= Atskravéjiet skraves.
= Noregulgjiet bidamo rokturi.
=> Pievelciet skraves.

Sanu slotas montaza

IEVERIBAI

— Aparatu drikst sagazt atpaka/ tikai tad,
kad ir iztukSota degvielas tvertne.

— Pirms aparata sagaSanas aizveriet
degvielas varstu, izpemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidamo rokturi uz
priekSu. Nenovietojiet aparatu uz bida-
ma roktura.

= Uzlieciet sanu suku uz turétaja un pie-
skravéjiet.

Ekspluatacijas uzsaksana
Visparéjas piezimes
A BISTAMI
SavainoSanas risks! Pirms netirumu tvert-
nes iznemsSanas izslédziet aparatu.
IEVERIBAI
Saciet ekspluataciju tikai tad, kad ir aizvérts
aparata parsegs. Lietotaja aizsardzibai
aparats ir aprikots ar parsega kontaktslé-
dzi. Motors darbojas tikai tad, kad aparata
parsegs ir aizverts.
= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.
= |zslédziet dzingju.
= Nofiksét stavbremzi.
Uzpildiet degvielu
A Bistami
Spradzienbistamiba!
— Drikst izmantot tikai lietoSanas instruk-
cija noradno degvielu.
— Neuzpildit degvielu slégtas telpas.
SmékéSana un atklata uguns ir aizlieg-
ta.
Raugieties, lai degviela nenok/dtu uz
sakarsétam virsmam.
Izslédziet dzingju.
Atveriet tvertnes aizslégu.
Uzpildiet "normalu svinu nesaturoSu
benzinu".
Piepildiet tvertni maksimali Iidz 1 cm
zem iepildes Tscaurules apakSmalas.
Satiriet pari nopliduso degvielu un aiz-
veriet tvertnes aizslégu.

v v v

NORADIJUMS
Ar tvertnes tilpumu pietiek, lai aparatu dar-
binatu apm. 2 stundas.

Parbaudes un tehniskas apkopes
darbi

Ikdienas apkopes darbu izpilde (skatit no-
dalu ,Kop$ana un tehniska apkope®)
Parbaudiet motorellas [Tmeni.
Parbaudiet aizdedzes sveces kontakta
stabilu fiksaciju.

Sanu slotu parbaude.

Slaucrtajveltna parbaude.

Puteklu filtra tiriSana.

Netirumu tvertnes iztukSo$ana.

Darbiba

vV
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A BISTAMI

Izmantojot aparatu telpds, ir janodroSina
pietiekoSa ventilacija un atgazu izvade (sa-
indéSanas briesmas).

ledarbiniet aparatu

Atvert degvielas kranu
= Atveriet ierices parsegu.

= Atveriet degvielas padevi.

Noregulg&jiet grozampogu gareniski pret

degvielas varsta S|ateni.
=> Aizveriet ierices parsegu.
Motora iedarbinasana
=» Lai iedarbinatu aparatu ar startera auk-
lu, pagrieziet atslégas slédzi pozicija
W15
Atlaidiet stavbremzi.
Pabidiet multifunkcionalo sviru vidéja
pozicija "Darba apgriezienu skaits",
aukstos vai slapjos laika apstaklos - po-
zicija "Coks".
=> Lénam pavelciet startera auklu, I1dz ja-
tama pretestiba.
Spécigi pavelciet startera auklu.
Kad sak darboties motors, atlaidiet star-
tera auklu. Multifunkcionalo sviru no po-
zicijas "Coks"pabidiet pozicija "Darba
apgriezienu skaits".
Norade
Aparats darbojas optimali tikai Saja dar-
ba stavoklr.
NORADIJUMS
Slaucitgjveltnis un sanu slota griezas.

Brauksana ar aparatu

>
>

vV

Brauk$ana uz priekSu

=>» Pavelciet sviru brauk$anai uz prieksu.
NORADIJUMS

Atrumu brauk3anai uz priek3u vienlaidus
var regulét atkariba no sviras stavok/a.

LV -4

Tuksgaita

=> Atlaidiet sviru braukSanai uz priekSu.
Aparats apstajas.

Skérs|u parvaré$ana

Nostiprinatu Skérs|u lfdz 30 mm parvarésa-

na:

=>» Paceliet rupjo netirumu nolaizamo aiz-
varu.

=>» |éni un uzmanigi parbrauciet tiem pari
virziena uz prieksu.

Nostiprinatu 8kérs|u [idz 30 mm parvarésa-

na:

= Skérs|us drikst parvarét tikai ar piemé-
rotas rampas palidzibu.

Slaucisanas rezims

A Bistami

SavainoSanas risks! Ja rupju netirumu no-

laizamais aizvars ir atvérts, slaucitajveltnis

var mest uz priekSu akmenus un Skembas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai netiktu ap-

draudétas personas, dzivnieki vai prieks-

meti.

A Bridindjums

Neslaucht iekSa iepakojuma lentes, drati vai

Idzigo, tas var novést pie slaucitajmehani-

kas bojajumiem.

NORADIJUMS

Lai sasniegtu optimalo tiriSanas rezultatu,

braukSanas atrums japielago apstakfiem.

SlauciSanas ar paceltu rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru

NORADIJUMS

Lai saslaucttu lielakus priekSmetus, kas ir

Irdz 50 mm augstuma, piem., cigareSu pa-

cinas, uz rsu bridi japace/ lielo netirumu

tvertnes vaks.

= Rupjo netirumu aizvara pacelSana:
Pavelciet rupjo netirumu aizvara pacel-
§anas sviru.

=> Rupjo netirumu aizvara nolaiSana:
Atlaidiet rupjo netirumu aizvara pacel-
§anas sviru.

NORADIJUMS

Optimalu tiriSanas rezultatu iespéjams sas-

niegt tikai pilntba nolaizot rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru.

SlauciSana ar sanu slotu

]

=>» Parslédziet sviru sanu slotas nolaiSanai
uz priek$u. Sanu slota tiek nolaista uz
leju.

Sausas virsmas slauciSana

NORADIJUMS

SlauciSanas laika regularos intervalos izbe-

riet netirumu tvertni.

NORADIJUMS

Ekspluatécijas laika putek/u filtrs batu jatira

reguléros laika intervalos.

ol
11111

=> Aizveriet mitras/sausas tiriSanas var-
stu.
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Mitras vai slapjas virsmas slauciSana

=> Atveriet mitras/sausas tiriSanas varstu.
NORADIJUMS
Sada veida filtrs tiek pasargats no mitruma.

Puteklu filtra tiriSana

]

00
o000
[eXeXe]

=>» Vairakas reizes izvelciet un iebidiet
filtra tiriSanas sistémas rokturi.

IztukSojiet netirumu tvertni

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Pirms netirumu tvert-

nes izpemSanas izslédziet aparatu.

NORADIJUMS

— lztukSojot netirumu tvertni, uzmaniet, lai
netiktu sabojata blivplaksne.

— Maksimali piefaujamais netirumu tvert-

nes piepildijums ir 40 kg.

Puteklu filtra tTriSana.

Pavelciet netirumu tvertnes noslégu uz

augsu.

Iznemiet netirumu tvertni.

Netirumu tvertnes iztukSoSana.

levietojiet atpakal netirumu tvertni.

Paspiediet netirumu tvertnes noslégu

uz leju.

Aparata izsléegSana
Izslédziet dzingju.

Pabidiet multifunkcionalo sviru pozicija
OFF.

[f
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= Paceliet sanu slotu.

= Nofiksét stavbremzi.

Aizveriet degvielas aizgriezni

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $|ateni.

= Aizveriet ierices parsegu.

Aparata parvietoSana

A Bridinajums

MasSinu transportéjot, ta janodroSina pret

parbidiSanos.

= |zslédziet dzingju.

= Nofiksét stavbremzi.

= |ztukSojiet degvielas tvertni.

=> Noblokét aparata ritenus ar Kiliem.

=> Nostiprinat aparatu ar nospriegotajlen-
tém vai trosém.

1 Stiprindjuma vieta cauri stum3anas rok-
turim

228

2 Stiprinajuma vieta zem aparéata parse-
ga

NORADIJUMS

— levérojiet stipringjumu vietu markéju-
mus uz pamatramja (kézu simboli).

— Nesalociet kontroles vadus vai troses.

lekonservesana

levérojiet noradijumus motora razotaja
lietoSanas instrukcija!

Ja slaucitajmasina netiek izmantota ilgaku
laika posmu, ltdzu ievérojiet sekojoSus
punktus:

= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.

Izslédziet dzingju.

Nofiksét stavbremzi.

Noblokét slaucitajmasinu pret nejauso
ripo$anu.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Nomainiet motorelu.

Paceliet slaucitajveltni. Sim noldkam
nofikséjiet abas reguléSanas sviras
augséja urbuma.

Paceliet sanu slotu.

Notirit masinas arpusi un iekSpusi.
Novietojiet aparatu aizsargata un sausa
vieta.

Lai nodroSinatos pret nejausu iedarbi-
nasanu, pagrieziet atslégas slédzi pozi-
cija ,0“ un iznemiet atslégu.

Kopsana un tehniska apkope
Visparéjas piezimes

— lerices laboS$anu drikst izpildt tikai au-
torizéti klientu apkalpoS$anas dienesti
vai $§as nozares specialisti, kas ir iepa-
zinusies ar visiem svarigajiem droSibas
noteikumiem.

— Parvietojamiem profesionali lietoja-
miem aparatiem ir javeic droSibas par-
baude saskana ar Vacijas Elektrotehni-
ku Apvienibas priekSrakstiem (VDE
0701).
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TiriSana

A BRIDINAJUMS

Bojajumu briesmas! Aparatu nedrikst tirft,

izmantojot ddeni vai augstspiediena ddens

straklu (issléguma vai citu bojgjumu bries-

mas).

Aparata iekSpuses tiriSana

A Bistami

SavainoSanas risks! Lietojiet pretputekfu

masku un aizsargbrilles.

= Atveriet ierices parsegu.

= Notirt aparatu ar lupatu.

= Izpist aparatu ar saspiestu gaisu.

=> Aizveriet ierices parsegu.

Aparata aréja tiriSana

= No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patu, kas pieslcinata ar maigu mazga-
Sanas sarmu.

NORADIJUMS

Neizmantojiet agresivus un abrazivus tiri-

Sanas lidzekfus.

LV -5

Apkopes veikSanas intervali

Klienta veicama tehniska apkope

NORADIJUMS

Jaunam motoram péc pirmajam 5 darba

stundam nepiecieSama effas nomaipa.

Ikdienas apkope:

=> Parbaudiet motorellas [Tmeni.

=>» Parbaudrtt sanu slotu un slaucitajveltnu
nodilumu un uztitu lenSu esamibu.

=>» Parbaudit vadibas elementu funkcioné-
Sanu.

lknedélas apkope:

=> Parbaudiet suku piedzinas siksnu
spriegojumu, nodilumu un darbibu.

=>» Parbaudiet kontroles vadus un kustigas
dalas tuk3gaita.

=>» Parbaudtt blivplaksnes slauciSanas
zona piereguléjumu un to nodilumu.

=>» Parbaudiet slaucitajveltna slauciSanas
virsmu.

=> Tiriet puteklu filtru.

=>» Parbaudiet gaisa filtru.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stun-

dam:

=> Veiciet motorellas nomainu.

=>» Parbaudiet aizdedzes sveci.

=>» Parbaudiet, vai darbojas parsega kon-
taktslédzis.

NORADIJUMS

Aprakstu skatit sada/d KopSana un tehnis-

ka apkope.

NORADIJUMS

Visi servisa un tehniskas apkopes darbi, ja

ierici apkalpo klients, ir javeic kvalificétam

specidlistam. Vajadzibas gadijuma jebkura

bridrvar tikt pieaicinats firmas Karcher spe-

cialists.

Klientu apkalpoSanas dienesta veicama

tehniska apkope

Tehniska apkope ik péc 5 darba stun-

dam:

=>» Veikt pirmo parbaudi.

Tehniska apkope ik péc 100 darba stun-

dam

Tehniska apkope ik péc 300 darba stun-

dam

NORADIJUMS

Lai saglabatu garantijas prasibas, visi ser-

visa un apkopes darbi garantijas termina

laika ir javeic autorizétam KARCHER spe-

cializétajam tirgotgjam.

Apkopes darbi

SagatavoS$ana:

=> Novietojiet slaucitajmasinu uz lidzenas
virsmas.

= Nofiksét stavbremzi.

Visparejie drosibas tehnikas noteikumi

A BISTAMI

Savainojumu gdsanas risks!

Dzingjs p¢c t4 apturgdanas ar inerci v¢l dar-

bojas apm. 3 - 4 sekundes. Daja laika sprid?

noteikti neuzturieties piedzidas zonas

tuvuma.

— Pirms visiem tehniskas apkopes un la-
bosanas darbiem |aujiet aparatam pie-
tiekami atdzist.



— Neskarieties klat karstam detalam,
piem. piedzinas dzinéjam un izpltdes
iekartai.

NORADIJUMS

— Aparatu drikst sagazt atpaka/ tikai tad,
kad ir iztuk3ota degvielas tvertne.

— Pirms aparéta sagaSanas aizveriet
degvielas varstu, izpemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidamo rokturi uz
priekSu. Nenovietojiet aparatu uz bida-
ma roktura.

= Pirms aparata tiriSanas un apkopes un
dalu nomainas aparats ir jaizsledz.

Parbaudiet motorellas limeni un

uzpildiet ellu

A Bristami

Apdegumu gasanas risks!

= Atdzeséjiet dzingju.

=> Motorellas lTmeni parbaudiet ne atrak
ka 5 mindtes péc dzinéja apstadinasa-
nas.

= Atveriet ierices parsegu.

Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

Noslaukiet un ieskraveéjiet ellas mérstie-

ni.

Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

Parbaudiet ellas lTmeni.

Ellas lTmenim jabat starp atzimém

"MIN" un "MAX".

— Jaellas Iimenis ir zem "MIN" atzimes,
pielejiet motore|lu.

— Nepiepildiet motoru pari "MAX" atzimei.

=> lepildiet motorellu caur ellas iepildes at-
veri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

=> leskravejiet atkal ellas mérstieni.

=> Gaidit vismaz 5 minates.

=> Parbaudiet motorellas lTmeni.

Motorellas nomaina

A Bistami

Apdegumu gdasanas risks, stradajot ar kar-

stu e/fu!

Atdzeségjiet dzinéju.

Atveriet ierices parsegu.

Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

Izstciet motorellu ar ellas nomainas

sukni 6.491-538 caur ellas iepildes at-

veri.

lepildiet motorellu caur ellas iepildes at-

veri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

=> leskrivejiet atkal ellas mérstieni.

=> Gaidit vismaz 5 mindtes.

=> Parbaudiet motorellas limeni.
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Gaisa filtra nomaina

Nonemiet vacinu.

Iznemiet filtra ieliktni.

lelieciet jaunu filtra ieliktni.

Filtra plaksnitém jabat vérstam vacina
virziena.

=> Uzlieciet vacinu.

I1ztirit vai nomainit aizdedzes sveci

vV

=> Iznemt aizdedzes sveces kontaktdak-

su.

=> Izskravét un iztirit aizdedzes sveci.

=> leskrdvét iztirito vai jauno aizdedzes

SvVeci.

=> lespraust aizdedzes sveces kontakt-
daksu.

Degvielas tvertnes iztukSoSana

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $|ateni.

Saspiediet tvertni un degvielas varstu
savienojoSo degvielas $S|ateni.
Atbrivojiet Slatenes skavu pie degvielas
varsta.

Nonemiet degvielas $|ateni.

Atveriet tvertnes aizslégu.

Turiet degvielas §|uteni virs piemérota
savaceéjtrauka un laujiet iztecét degvie-
lai.

Kad tvertne ir tukSa, uzlieciet degvielas
8lateni atpakal uz degvielas varsta iem-
avas un aplieciet S|utenes skavu.

L 20 2 I
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BraukSanas piedzinas kontroles vada
regulésana

ReguléSana ir nepiecieSama, ja, braucot
kalna, ir nepietiekama aparata piedzinas
jauda.

=> Atskravéjiet kontruzgriezni.

=>» Pieregulgjiet reguléSanas skrivi.

=> Ciesi pieskravéjiet kontruzgriezni.

Slaucttajveltna parbaude

= Nofiksét stavbremzi.

=> Nonemiet netirumu tvertni.

=> Novakt no veltna uztitas lentes vai auk-
las.

Slaucitajveltna nomaina

Nomaina nepiecieSama tad, ja saru nolieto-

juma dé| tiriSanas rezultati manami paslik-

tinas.

NORADIJUMS

— Aparatu drikst sagazt atpaka/ tikai tad,
kad ir iztukSota degvielas tvertne.

— Pirms aparéata sagaSanas aizveriet
degvielas varstu, izpemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidamo rokturi uz
priekSu. Nenovietojiet aparatu uz brda-
ma roktura.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Aizveriet degvielas varstu

= Iznemt netirumu tvertni.

=> Sagaziet aparatu atpakal.

= Paceliet lielo netirumu tvertnes vaku,
iespiediet gultna ieliktni un pavirziet
slaucTtajveltni uz prieksu.

= Iznemiet slaucitajveltni.

=> Uzlieciet uz piedzinas varpstas (pa krei-
si) jauno slaucrtajveltni.

=> Pretgja pusé nofiksgjiet gultna ieliktni
slaucitajveltna balansiera urbuma.

A BRIDINAJUMS

Bojajumu briesmas! Sekojiet, lai slaucr-

tajveltpa urbuma netiktu iespiestas sukas.

NORADIJUMS

Péc jauna slaucitgjveltna iemontéSanas no

jauna ir japieregulé slauciSanas virsma.
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Slaucitajveltna slauciSanas virsmas

parbaude un pieregulésana

= Paceliet slaucttajmasinas priekSpusiun
virziet to uz lidzenas gludas virsmas,
kas acimredzami ir noklata ar putekliem
vai kritu.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Lauijiet slaucrttajveltnim griezties apm.
15-30 sekundes.

= Paceliet slaucttajmasinas priekSpusiun
nobrauciet mala.

Slauci$anas virsmas forma izveido uz pa-
matnes vienmérigu taisnstari, kas ir apmeé-
ram 30-40 mm plats.

ReguléSanas diapazons (-) 1...10 (+)

-

Minimala slauci$anas josla

N
o

Maksimala slauciSanas jos-
la

Jauns slaucttajveltnis 1..3

Slaucitajveltna reguléSana:
=> Parbidiet kreiso un labo reguléSanas
sviru un nofikséjiet vienados urbumos.

— Nofikséjiet reguléSanas sviras zemaka-
ja urbuma (+): slauciSanas josla klGst
lielaka

— Nofikséjiet reguléSanas sviras augsta-
kaja urbuma (+): slauciSanas josla kldst
mazaka

=> Parbaudiet slauciSanas virsmu.

Sana slotas nomaina

Nomaina nepiecieSama tad, ja saru nolieto-

juma dé| tiriSanas rezultati manami paslik-

tinas.

NORADIJUMS

— Aparatu drikst sagazt atpaka/ tikai tad,
kad ir iztukSota degvielas tvertne.

— Pirms aparata sagaSanas aizveriet
degvielas varstu, izpemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidamo rokturi uz
priekSu. Nenovietojiet aparatu uz bida-
ma roktura.

= |zskravéjiet 3 skrives sanu slotas

apakspuseé.

Iznemiet sanu slotu.

Uzlieciet jaunu sanu suku uz turétaja un

pieskravéjiet.

vV
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Sanu slotas nolaiSanas pozicijas

iestatiSana

ParreguléSana nepiecieSama tad, ja saru
nolietojuma dé| sanu slotas tirisanas rezul-
tati manami pasliktinas.

=> Atskravéjiet sparnuzgriezni.

!

= Piereguléjiet reguléSanas skravi.

= Pievelciet sparnuzgriezni.

Rupjo netirumu nolaizama aizvara

pacelSanas stavokla iereguléSana

— PiereguléSanu nepiecieSams veikt tad,
ja rupjo netirumu aizvaru nevar pacelt
pietiekoSi daudz.

— JatiriSanas rezultats pasliktinas, piem.,
priek$€éjas malas nodiluma rezultata,
tad kontroles vads nedaudz jaatlaiz.

Aizmuguréja blivplaksne

Nonemiet netirumu tvertni.
Atskravéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
Noregul€jiet vai nomainiet blivplaksni.
Noregulgjiet blivplaksnes attalumu idz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocitos
atpakal.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Sana blivplaksne

Atskriveéjiet blivplaksnes stipringjumu.
Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.
Pabidiet apaks$a paliktni maksimali 2
mm biezuma3, lai noregulétu attalumu
[1dz zemei.

Izlidziniet blivplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Puteklu filtra nomaina

A Bistami

Pirms putek/u filtra nomainas sgkSanas iz-
tukSojiet netirumu tvertni. Stradajot ar filtra
iekartu, lietojiet putek/u aizsargmasku. le-
vérojiet droSibas priekSrakstus par apieSa-
nos ar smalkiem putek/iem.

=> Nofiksét stavbremzi.

=> Puteklu filtra tiriSana.
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= Atskravéjiet kontruzgriezni.

= Pieregul€jiet regulédanas skravi.

= CieSi pieskriveéjiet kontruzgriezni.

Blivplaksnes piereguléSana un nomaina

NORADIJUMS

— Aparatu drikst sagédzt atpaka/ tikai tad,
kad ir iztukSota degvielas tvertne.

— Pirms aparéta sagaSanas aizveriet
degvielas varstu, izpemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidadmo rokturi uz
priekSu. Nenovietojiet aparatu uz bida-
ma roktura.

B Priekséja blivplaksne

=> Atskravéjiet blivplaksnes stiprinajumu.

= Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

= Noregulgjiet blivplaksnes attalumu Iidz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocttos
atpakal.

=> Izlidziniet blivplaksni.

= Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma
skraves.

LV -7

=> Atgrieziet puteklu filtra vaka no-
slegskrivi pretéji pulkstenradrtaja vir-
zienam.

Nonemiet puteklu filtra vaku.
Nomainiet puteklu filtru. Uzmaniet, lai
puteklu filtrs tiktu pareizi iemontéts
(skat. attélu).

=>» Pieskrivéjiet noslégskravi Iidz galam.
A BRIDINAJUMS

Ja noslégskravi nepieskravé Iidz galam,
var rasties bojgjumi.

NORADIJUMS

levietojot jaunu filtru, pievérsiet uzmanibu
tam, lai netiktu sabojatas filtra plaksnies.

>
>



Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Darbibas traucéjums
Aparatu nevar iedarbinat

Traucéjuma novérsana
Aizvert aparata parsegu

Parbaudrtt parsega kontaktslédzi

Lai iedarbinatu aparatu ar startera auklu, pagrieziet atslégas slédzi pozicija ,1“.

Uzpildtt degvielu

Atvért degvielas kranu

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci, vajadzibas gadijuma nomainiet.

Parbaudit multifunkcionalas sviras stavokli

Parbaudit ar motoru savienoto kontroles vadu

Informét Karcher klientu servisu.

Motors strada, bet ierice nebrauc

Noregulét braukSanas piedzinas kontroles vadu

Parbaudit Kilsiksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats paliek stavot, braucot pa
virsmam, kuram ir kapums

Brauciet pa celiem, kuriem ir mazaks kapums

Noregulét brauk8anas piedzinas kontroles vadu

Parbaudt Kilsiksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats neslauca kartigi

Parbaudit sanu slotu un slaucitajveltnu nodilumu, péc vajadzibas nomaintt

Parbaudrt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skrive)

Parbaudiet siksnu spriegumu un darbibu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet

Piereguléjiet slauciSanas virsmu

Nomainiet slaucitajveltni

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats putina

Parbaudrt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skrive)

Parbaudiet putek|u filtru, notiriet vai nomainiet

IztukSot netirumu tvertni

Nomainiet netirumu tvertnes blivéjuma profilu

Parbaudit puteklu filtra bltvéjumu

Parbaudiet bltvplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma pieregul&jiet vai nomainiet

Slikta slauciSanas kvalitate apma-
lés

Piereguléjiet sanu slotas nolaiSanas poziciju

Nomainit sana slotu

Nolaist sanu slotu

Parbaudit sanu slotas piedzinas siksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Sanu slotas pacelSanas ietaise ne-
darbojas

Parbaudiet sanu slotas pacelSanas ietaises kontroles vadu

Informét Karcher klientu servisu.

Jaunais slaucrtajveltnis rivéjas gar
netirumu tvertni

Izlabot slauciSanas joslas regul&jumu, $im nolikam abas reguléSanas sviras nofiksét augstakaja ur-
buma (1...3)
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Tehniskie dati

‘ ‘KM 75/40 W G
lerices dati
Garums x platums x augstums (izvilkts bidamais rokturis) mm 1430 x 750 x 1190
Garums x platums x augstums (sab1dits bidamais rokturis) mm 1160 x 750 x 930
Passvars kg 84
BraukSanas un slauciSanas atrums km/h 4.5
Kaptspéja (max.) % 15
Slaucitajveltna diametrs mm 265
Sana slotas diametrs mm 410
Maks. platibas razigums mzh 3400
Darba platums bez sanu slotas mm 550
Darba platums ar sanu slotu mm 750
Netirumu tvertnes tilpums I 40
Aizsardziba pret piléSanu -- IPX 3
Motors
Tips -- Honda, 1 cilindra, Certaktu
GCV 160
letilptba cm3 160
Darba apgriezienu skaits 1/min 2600 +50
Maks. jauda kW/PS 3,3/4,5
Saturs degvielas tvertne, standarta benzins (bez svina) I 0,9
Motorella (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Aizdedzes svece, NGK -- BPR 6 ES
Filtru un pumpju sistéma
Filtra virsma, smalku puteklu filtrs m? 1,8
LietoSanas kategorija, filtrs veselibai nekaitigiem putekliem -- L
Nominalais iestik§anas sistemas zemspiediens mbar 5
Nominala iestkSanas sistémas apjoma plisma I/s 45
Apkartejas vides apstakli
Temperatira °C -5 I1dz +40
Gaisa mitrums, neaprasojis % 0-90
TrokSnu emisija
TrokSnu Iimenis (EN 60704-1) dB(A) 75
Garantétais trokSnu jaudas lTmenis (2000/14/EK) dB(A) 92
Aparata vibracijas
Svarstibu summarais lielums (ISO 5349)
Augséjas dalas m/s? 1,21

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arm misu apgrozi-
ba laistaja izpildTjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Gridas tiriSanas masina
Padomi: 1.049-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005
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EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 89

Garantétais: 92

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
N WV %Qﬁ?f
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralde 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Sanu slota, cieta

‘ 6.905-625.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
tiriS8anai, mitrumizturigas.

Slaucitajveltnis,
miksts

6.906-886.0

Ar dabigam sukam speciali siku puteklu
saslauciSanai uz gludam gridam iekstel-
pas. Nav mitrumizturigs, nav paredzéts

abrazivam virsmam.

Slaucitajveltnis, ciets

6.906-885.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu

tiri$anai, mitrumizturigas.

Slaucitajveltnis, anti- |6.906-950.0

statisks




Prie$ pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
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Naudojimas pagal paskirtj

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

= Prie$ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
bidklés ir saugus naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Sluojamoji masina skirta ne$variems
pavirS§iams viduje ir lauke valyti.

— Jrenginys nepritaikytas siurbti sveikatai
pavojingas dulkes.

— Jokiu budu neatlikite jokiy jrenginio pa-
keitimy.

— Jrenginys skirtas tik naudojimo instruk-
cijoje nurodytoms dangoms.

— Masing galima naudoti tik jmonés arba
jos jgalioty asmeny nurodytoje teritori-
joje.

— Pagrindinés nuorodos: Saugokite prie-
taisg nuo lengvai uzsideganciy medzia-
gy (sprogiy arba degiy).

Netinkamas naudojimas, kurj
galima numatyti

— Niekada nevalykite (nesiurbkite) spro-
giy skysciy, degiy dujy, neskiesty rags-
iy ir tirpikliy! Tai taikoma benzinui,
dazy skiedikliui arba mazutui, kurie su-
mise su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius garus ir miSinius, taip pat acetonui,
neskiestoms ragstims, tirpikliams, nes
jie gali pazeisti jrenginio medziagas.

— Jokiu badu neSluokite / nesiurbkite re-
aktyviyjy metaly dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), nes reaguodamos su
stipriais Sarminiais arba ragstiniais vali-
kliais, jos virsta sprogiomis dujomis.

— Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— Draudziama bati pavojingoje zonoje.
DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Tinkami pavirSiai
— Asfaltas
— Pramoniniy statiniy grindiniai
— Monolitinés grindys
— Betonas
— Tasyty akmeny grindinys

1 2 3

Sluojamoji masina veikia uzmetimo princi-

pu.

— Soniné $luota (1) i$valo $luojamo pavir-
Siaus kampus ir pakras¢ius ir nustumia
neSvarumus j Sepecio judejimo kelig.

— Besisukantis Sepetys (2) nukreipia ne-
Svarumus tiesiai j neSvarumy kamerag
(3).

— Kameroje esancios dulkés atskiriamos
dulkiy filtru (4), o iSvalytas oras iSsiur-
biamas ventiliatoriumi (5).

Bendrieji nurodymai

ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimy, praneskite
pardavéjui.

— Perskaitykite darbo jrangos, pritvirtintos
prie prie prietaiso, naudojimo instrukcijg
ir saugos nurodymus bei jy laikykités.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose zZenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
ju istatymus leidzianc€iyjy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

Jjgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana8ios medzZiagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkamg antriniy Zalia-

vy surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A PAVOJUS

/spéja apie gresiantj tiesioginj pavojy, ga-
lintj sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.
A JSPEJIMAS

/spéja apie galimg pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.
ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus arba materialinius nuos-
tolius.

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nusideginti prisilie-
tus prie jkaitusiy pavirsiy!

Nesiurbkite deganciy ar
smilkstanciy daikty, pavyz-
dZiui, cigareciy, degtuky ir
pan.

Dirzai, Soniné Sluota, kamera
ir stdmimo rankena kelia pa-
vojy, nes gali traiSkyti ir pjau-
ti.

Besisukancios dalys gali su-
Zeisti. Prietaiso gaubtg atida-
rykite tik varikliui visiSkai su-
stojus.
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Saugos reikalavimai

Bendrieji nurodymai
ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimy, praneskite
pardavéjui.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisg.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
jy istatymus leidZian€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.

Saugos pastabos dél vaziavimo

A Pavojus

SuZalojimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirSiy.

— Masing galima naudoti ant tik pavirSiy,
kuriy posvyris yra ne daugiau nei 15%.

Masina gali apvirsti, kai vaZiuojama ant ne-

stabilaus pagrindo.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus j

Song.

— Masina gali bdti pasvirus j Song dau-
giausiai 15% posvyrio kampu.

— Batina laikytis teisés akty, taisykliy ir
jstatymuy, reglamentuojanciy transporto
priemoniy eisma.

— Operatorius prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sa-
lygu, o dirbdamas su prietaisu — netolie-
se esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, iSmokyti naudotis ir pademonstra-
ve savo sugebéjimus dirbti su prietaisu.

— Prietaisg naudoti draudziama vaikams
arba jaunuoliams.

= Nepalikite prietaiso be priezidros, jei
jjlungtas variklis. Naudotojas gali palikti
prietaisg tik tada, jei variklis iSjungtas,
uztikrinama, kad prietaisu negalés nau-
dotis paSaliniai asmenys ir jjungtas sto-
véjimo stabdys.

Saugos pastabos dél vidaus degimo
variklio

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— NeuZdenkite iSmetamyjy dujy iSéjimo
angos.

— Nelieskite ir nebdkite prie iSmetamyjy
dujy angos (kyla pavojus nusideginti).

— Nesilieskite prie variklio (kyla pavojus
nusideginti).

— Naudodami prietaisais patalpose, uzti-
krinkite pakankamg védinimg ir tinkamg
iSmetamyjy dujy pasSalinimo sistemg
(gali kilti pavojus apsinuodyti).

— ISmetamosios dujos yra nuodingos ir
kenkia sveikatai, todél jy negalima
Jkveépti.

— I§jungus variklis visiSkai sustoja praéjus
mazdaug 3-4 sekundéms. Tuo metu
bdkite toliau nuo pavaros mechanizmo.
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— Prietaisg paversti atgal galima tik iStus-
tinus degaly baka.

Saugos pastabos dél jrenginio
transportavimo
Transportuojant prietaisg, jo variklj reikia is-
jungti, o patj prietaisg gerai pritvirtinti.

Zr. skyriy ,Transportavimas".

Saugos jranga

Prietaiso gaubto atidarymas ir

uzdarymas

A PAVOJUS

Jei prietaiso gaubtas atidaromas veikiant

varikliui, variklis turi iSsijungti. Jei variklis

neissijungia, reiSkia sugedes kontaktinis

gaubto jungiklis. Kreipkités j klienty aptar-

navimo tarnybg.

Raktinis jungiklis

=>» Norédami apsaugoti jrenginj nuo atsitik-
tinio jjungimo, pasukite raktinj jungiklj j
padétj 0 ir iStraukite rakta.

=> Kilus pavojui ar norédami greitai iSjungti

jrenginj, pasukite raktinj jungiklj j padét;

,0%.



Valdymo ir funkciniai elementai

Starterio trosas

Bako dangtelis

Benzininis variklis

Soninés $luotos pakélimo ir nuleidimo

rankena

Stambiy atlieky sklendés pakélimo ir

nuleidimo rankena

6 Stimimo rankena

7 Rankena vaZiuoti pirmyn

8 Valdymo plotas

9 Stimimo rankenos tvirtinimo varztas

10 Dulkiy filtras

11 Dulkiy maiselis

12 Prietaiso gaubtas

13 Varantieji ratai

14 Galiné tarpiné juosta (prie$ neSvarumy
kameros)

15 Valomasis velenas

16 Priekiné tarpiné juosta

17 Soniné tarpiné juosta

18 Stambiy atlieky sklendé

19 Varomieji ratai su stovéjimo standziais

20 Soninés $luotos tvirtinimas

21 Soniné $luota

A OWON -

(&)}

Veikimas
Variklis iSjungtas

Jjungti variklj / daugiafunkcé
rankena (apsuky kiekis re-
guliuojamas tolygiai)

Darbinis apsuky kiekis

Oro sklendé (Saltas paleidi-
mas)

6 1 3 7
/ \
/ /
4 5
] Padétis
1 Daugiafunkcé rankena
U i - 0/OFF
2 Soninés $luotos pakélimo ir nuleidimo
rankena 1
3 Dulkiy filtro dang€io uzsukamasis
dangtelis
4 Nesvarumy kameros pavalkélis 2
5 Dulkiy filtro valymo sistema 3
6 Drégno ir sauso valymo dangtelis
7 Raktinis jungiklis

LT -3
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PrieS pradedant naudoti

Pastabos dél iSkrovimo
A PAVOJUS
Susizalojimo pavojus, paZeidimy pavojus!
Perkraudami jrenginj, atsizvelkite j jo svorj!
Tuscio jrenginio masé (transpor- |84 kg
tavimo mase)

ISkrovimas

=> ISimkite i$ dézés.

=> Pasalinkite medines raty apsaugas ir
ranka pakelkite prietaisg nuo plokstés.

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

Stumimo rankenos montavimas

= Atsukite varztus.
= Nustatykite stimimo rankeng.
=> Priverzkite varztus.

Soninés $luotos montavimas

DEMESIO

— Prietaisg paversti atgal galima tik iStus-
tinus degaly baka.

— PrieS paversdami prietaisg, uzverkite
degaly c¢iaupg, iSimkite neSvarumy ka-
merg ir palenkite pirmyn stdmimo ran-
keng. Nestatykite prietaiso ant sttmimo
rankenos.

= Sonine $luotg jkiskite j jungtj ir tvirtai uz-
verzkite.

Naudojimo pradzia

Bendrieji nurodymai

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prie$ iSimdami ne-

Svarumy kamerg, iSjunkite prietaisg.

DEMESIO

Prietaisg paleiskite tik uzdare gaubtg. Nau-

dotojui apsaugoti prietaise jrengtas kontak-

tinis gaubto jungiklis. Variklis veikia tik uz-

darius prietaiso gaubtg.

=> Pastatykite prietaisa ant lygaus pavir-
Siaus.

= |§junkite variklj.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Degaly pylimas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

— Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus.

— Nepilkite degaly uzdaroje patalpoje.

Draudziama rakyti ir naudoti atviros

ugnies Saltinius.

Atkreipkite démesj, kad degaly negali

patekti ant jkaitusiy pavirSiy.

ISjunkite variklj.

Atidarykite bako dangtelj.

|pilkite benzino, kurio sudétyje néra Svi-

no.

Ipilkite j bakg degaly tiek, kad jy baty ne

daugiau nei 1 cm Zemiau jpylimo an-

tvamzdzio apatinio krasto.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus ir uzda-
rykite bako dangtel.

PASTABA

Pripilde pilng degaly bakg, prietaisg galite

naudoti apie 2,0 valandas.

v oY v v
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Patikros ir techninés prieziiros
darbai

Kasdieniy techninés priezidros darby atliki-

mas (Zr. ,Techniné priezira ir priezidra®)

=>» Patikrinti variklio alyvos lyg;.

=> |sitikinkite, kad tinkamai jsuktos degimo
Zvakeés.

= Patikrinkite Soninj siurbl].

= Patikrinkite besisukantj Sepet;.

= ISvalykite dulkiy filtrg.

=> [Stustinkite neSvarumy kamera.

A PAVOJUS

Naudodami prietaisais patalpose, uztikrin-
kite pakankamg védinimg ir tinkamg iSme-
tamyjy dujy paSalinimo sistemg (gali kilti
pavojus apsinuodyti).

Masinos jjungimas

Degaly ¢iaupo atsukimas
=> Atverkite prietaiso gaubta.

=)

=> Jjunkite degaly tiekima.

Reguliatoriy nustatykite iSilgai degaly

ciaupo Zarnos.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Variklio paleidimas

= Norédami paleisti jrenginj starterio tro-
su, pasukite raktinj jungiklj j padét;j ,1“.

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

= Daugiafunkce rankeng nustatykite j pa-
détj ,Darbinis apsuky kiekis®, o Saltoje
arba drégnoje aplinkoje - j padétj ,Oro
sklendé®.

= Létai tempkite starterio trosg, kol pradé-

site justi pasiprieSinima.

Stipriai truktelékite starterio trosa.

Jei viriklis ima veikti, atleiskite starterio

trosg. Daugiafunkce rankeng i$ padé-

ties ,Oro sklendé® perstumkite | padétj

,Darbinis apsuky kiekis"“.

Pastaba

Prietaisas optimaliai veikia tik bddamas

darbinéje padétyje.

PASTABA

Sepetys ir $oniné $luota sukasi.

Vaziavimo rezimas

A7

Vaziavimas j priekj

=> Patraukite vaziavimo pirmyn rankena.
PASTABA

VaZiavimo greitj galite tolygiai reguliuoti
traukdami vaZiavimo pirmyn rankeng.

LT -4

Laisva eiga

=> Atleiskite vaziavimo pirmyn rankeng.
Prietaisas i$sijungia.

Kliaciy apvaziavimas

Stovinciy kliGc¢iy apvaziavimas iki 30 mm

atstumu:

= Kilstelékite stambiy atlieky sklende.

= Vaziuokite j priekj létai ir atsargiai.

Stovinc¢iy kliac¢iy apvaziavimas daugiau nei

30 mm atstumu:

=> Kilidtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkamg platforma.

Valymas

A Pavojus

SuZzalojimy pavojus! Jei dideliy atlieky

sklendé atvira, besisukantis Sepetys gali

stumti j priekj akmenis ar skaldg. Uztikrinki-

te, kad nebdty suZaloti Zmoneés, gyvanai ir

pazeisti daiktai.

A\ Jspéjimas

Nesusluokite pakavimo juosty, viely ir pa-

naSiy daikty, nes jie gali pazeisti mechani-

nes Slavimo dalis.

PASTABA

Norédami pasiekti optimaly valymo rezulta-

tg, vaziavimo greitj pritaikykite prie esamy

salygy.

Slavimas pakélus stambiy atlieky

sklende

PASTABA

Norédami susluoti iki 50 mm aukS¢io daik-

tus, pavyzdziui., cigareciy pakelius, trum-

pam pakelkite stambiy atlieky sklende.

=>» Stambiy atlieky sklendés pakélimas:
Patraukite stambiy atlieky sklendés pa-
kelimo rankena.

=> Stambiy atlieky sklendés nuleidimas:
Atleiskite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

PASTABA

Optimaliai valoma tik nuleidus stambiy

atlieky sklende.

Slavimas $onine §luota

]

= Soninés $luotos nuleidimo rankeng nu-
statykite j priekj. Soniné $luota nulei-
dziama.

Sausy grindy Slavimas

PASTABA

Dirbdami reguliariai iStustinkite suSluoty

neSvarumy talpykla.

PASTABA

Dirbdami reguliariai valykite dulkiy filtrg.

ol
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= Uzdarykite drégno ir sauso valymo
dangtel].



Drégny arba Slapiy grindy Slavimas

=>» Atidarykite drégno ir sauso valymo
dangtel].

PASTABA

Sitaip filtras apsaugomas nuo drégmes.

Dulkiy filtro valymas

N}]
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=> Filtro valymo rankeng kelis kartus pa-

traukite pirmyn ir atgal.

Dulkiy maiselio iStustinimas

A PAVOJUS
Susizalojimo pavojus! Prie§ iSimdami ne-
Svarumy kamerg, iSjunkite prietaisg.
PASTABA
— Tustindami neSvarumy kamerg, uzti-
krinkite, kad nebdty pazeista tarpiné
juosta.
DidzZiausia leistina neSvarumy kameros
apkrova siekia 40 kg.
ISvalykite dulkiy filtra.
Patraukite j virS8y neSvarumy kameros
pavalkél;.
IStraukite neSvarumy kamera.
IStustinkite neSvarumy kamera.
|stumkite neSvarumy kamera.
NeSvarumy kameros pavalkélj pa-
spauskite Zemyn.

Prietaiso iSjungimas
ISjunkite variklj.
Daugiafunkce rankeng pastumkite j pa-
détj OFF.

]

= Pakelkite Sonine Sluota.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Degaly ¢iaupo uzsukimas

=> Atverkite prietaiso gaubta.

= Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Ciaupo zarnos.

= Uzdarykite prietaiso gaubtg.

Transportavimas

A\ Jspéjimas

Transportuodami uZtikrinkite, kad prietai-

sas nepasislinkty j kitg vietg.

=> |§junkite variklj.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=> |Stustinkite degaly baka.

=> Prietaisg prie raty tvirtinkite pleistais.

=> Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

L2020 0 K T
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1 Tvirtinimo vieta vir§ stdmimo rankenos

2 Tvirtinimo vieta po prietaiso gaubtu

PASTABA

— Atkreipkite démesj j tvirtinimo varzty 2y-
mes (grandinés simbolius) pagrindinia-
me réme.

— Nesulenkite lyny ir traukliy.

Laikinas prietaiso
nenaudojimas
Laikykités variklio gamintojo naudojimo

instrukcijos nurodymuy!

llgg laikg nenaudodami valomojo jrenginio,

laikykités Siy reikalavimy:

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=> ISjunkite variklj.

= Stoveéjimo stabdzio fiksavimas.

=> Apsaugokite jj, kad nenuriedéty.

= |Stustinkite degaly baka.

>

>

Pakeiskite variklio alyva.

Pakelkite besisukantj Sepetj. Tam uzfik-
suokite abi reguliuojamagsias rankenas
virSutinéje angoje.

= Pakelkite Sonine Sluota.

= |8valykite valomojo jrenginio iSore ir vi-
dy.

=>» Prietaisg laikykite saugioje ir sausoje
vietoje.

=> Norédami apsaugoti jrenginj nuo atsitik-
tinio jjungimo, pasukite raktinj jungiklj j
padétj ,,0“ ir iStraukite rakta.

Prieziura ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
VDE (Vokietijos elektrotechnikos asoci-
acija) 0701.

Valymas

A JSPEJIMAS

Pazeidimo pavojus! Prietaisui plauti nenau-

dokite vandens Zarnos arba auksto spaudi-

mo vandens sroves (gali jvykti trumpas su-

jungimas arba kitoks prietaiso pazeidimas).

Prietaiso vidaus valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudokite respiratoriy

ir apsauginius akinius.

= Atverkite prietaiso gaubtg.

=> Prietaisg nuvalykite Sluoste.

=> Nupdskite prietaisg suslégtu oru.

= Uzdarykite prietaiso gaubtsg.

Prietaiso iSorés valymas

=> Prietaisg nuvalykite drégna, Svelniame
Sarminiame tirpale suvilgyta Sluoste.

PASTABA

Nenaudokite agresyviy ir Siurks¢iy valymo

priemoniy.
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Prieziuiros intervalai

Naudotojo atliekami techninés

prieziuros darbai

PASTABA

Naujam virikliui pakeiskite alyvg po pirmyjy

5 eksploatavimo valandy.

Kasdiené priezitra:

=>» Patikrinti variklio alyvos lygj.

=>» Patikrinkite ar nenusidéveje valomasis
velenas bei Soniné Sluota ir nesusivije
juostos.

=>» Patikrinkite, ar veikia visi valdymo ele-
mentai.

Priezitra kas savaite:

=>» Patikrinkite, ar jtemptas, nenusidévéjes
ir veikia pavaros dirzelis.

=>» Patikrinti, ar pakankamai lengvai juda
trosai ir judancios dalys.

=>» Patikrinkite ar tinkamai nustatytos ir ne-
nusidévéje trapinés juostos Slavimo sri-
tyje.

=>» Patikrinkite besisukancio Sepecio Slavi-
mo plota.

=> |Svalykite dulkiy filtrg.

= Patikrinkite oro filtra.

Techninés priezituros darbai kas 50 eks-

ploatavimo valandy:

=>» Pakeiskite variklio alyva.

=>» Patikrinkite kaitinamajg zvake.

=> Patikrinkite, kaip veikia kontaktinis
gaubto jungiklis.

PASTABA

AprasSymga Zr. skyriuje ,Patikra ir techniné

prieZiara“.

PASTABA

Visus techninés priezidros darbus turi atlikti

naudotojo samdomi kvalifikuoti specialistai.

PraSome bet kada kreiptis j firmos ,Kar-

cher" atstovus.

Klienty aptarnavimo tarnybos atliekami
techninés priezitiros darbai

Techninés priezituros darbai po 5 eks-
ploatavimo valandy:

=> Atlikite pirmajg patikra.

Techninés prieziuros darbai kas 100
eksploatavimo valandy

Techninés prieziluros darbai kas 300
eksploatavimo valandy

PASTABA

Garantija suteikiama tik tais atvejais, kai
garantijos teikimo laikotarpiu visus techni-
nées priezidros darbus pagal techninés prie-
Zidros zurnalg atlieka jgaliotas ,Karcher*
pardavéjas.

Aptarnavimo darbai

PasiruoSimas:

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

= Stoveéjimo stabdzio fiksavimas.
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Bendrieji saugos reikalavimai

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus!

ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus

mazdaug 3—4 sekundéms. Tuo metu bakite

toliau nuo pavaros mechanizmo.

— Pries atlikdami techninés priezitros ir
remonto darbus palaukite, kol masina
pakankamai atves.

— Neleiskite jkaitusiy daliy, pvz., variklio ir
iSmetamuyjy dujy sistemos.

PASTABA

— Prietaisg paversti atgal galima tik iStus-
tinus degaly baka.

— PrieS paversdami prietaisg, uzverkite
degaly ciaupg, iSimkite neSvarumy ka-
merg ir palenkite pirmyn stdmimo ran-
keng. Nestatykite prietaiso ant stdmimo
rankenos.

=> Prie$ valydami prietaisg, atlikdami jo
techninés priezitros darbus ir keisdami
dalis, batinai prietaisg iSjunkite.

Variklio alyvos lygio patikra ir alyvos

jpylimas

A Pavojus

Pavojus nudegti!

=>» Palaukite, kol variklis atvés.

=> Patikrinkite variklio alyvos lygj anks-
Ciausiai praéjus 5 minutéms po variklio
iSjungimo.

=> Atverkite prietaiso gaubta.

ISsukite alyvos matuokle.

Nuvalykite ir vél jsukite alyvos matuo-

kle.

ISsukite alyvos matuokle.

Patikrinkite alyvos lygj.

Alyvos lygis turéty bati tarp Zymiy ,MIN*

ir ,MAX".

— Jei alyvos yra maziau nei iki Zymés
,MIN", pripilkite alyvos j varikl|.

— Nepilkite j variklj alyvos daugiau nei iki
»,MAX" Zymes.

=> Variklio alyva pilkite j alyvos jpylimo an-
ga.

Alyvos rasis: zr. skyriy ,,Techniniai duo-

menys*“

= Vel jsukite alyvos matuokle.

=> Palaukite maziausiai 5 minutes.

=> Patikrinti variklio alyvos lyg;.

Variklio alyvos keitimas

A Pavojus

Pavojus nusideginti jkaitusia alyva!

=>» Palaukite, kol variklis atvés.

= Atverkite prietaiso gaubta.

=>» |Ssukite alyvos matuokle.

= Alyvos keitimo pompa 6.491-538 per

alyvos jpylimo angg iSpumpuokite vari-

klio alyva.
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=> Variklio alyva pilkite j alyvos jpylimo an-
ga.

Alyvos rasis: zr. skyriy ,,Techniniai duo-

menys*“

= Vel jsukite alyvos matuokle.

=> Palaukite maziausiai 5 minutes.

=> Patikrinti variklio alyvos lygj.

Oro filtro keitimas

= Nuimkite dangtel;.

= ISimkite filtro kasete.

=> |déti naujg filtro kasete.
Filtro klostés turi bati nukreiptos j uzsu-
kamajj dangtel;.

= Uzdékite dangtelj.

Kaitinamosios zvakés valymas ir

keitimas

=> |Straukite kaitinamaja Zvake.

=>» ISsukite ir nuvalykite kaitinamajg zZvake.

=>» |sukite nuvalytg arba naujg kaitinamaja
zvake.

=> |kiSkite kaitinamosios Zvakeés kistuka.

Degaly baka iStustinimas

= Atverkite prietaiso gaubtg.

=> Nutraukite degaly tiekima.

Reguliatoriy nustatykite skersai degaly

Ciaupo zarnos.

Suspauskite degaly Zarng tarp degaly
bako ir degaly Ciaupo.

Atleiskite zarnos pavalkélius prie dega-
ly Ciaupo.

Nutraukite degaly Zarng.

Atidarykite bako dangtelj.

Degaly Zarng laikykite vir§ tinkamos
gaudykleés ir iSleiskite degalus.
IStustine degaly baka, degaly zarng vél
uzmaukite ant degaly Ciaupo antvamz-
dzio ir sumontuokite zarnos pavalké-
lius.

L K T
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Vaziavimo pavaros lyno nustatymas
Nustatyti lyng i$ naujo reikia, jei prietaiso
pavaros galios nepakanka vaziuojant j jkal-
ne.

Z

= Atsukite antverzZle.

=> Nustatykite reguliuojamajj varzta.

=>» Tvirtai uzverzkite antverzle.

Besisukancio Sepecio tikrinimas

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=>» Pasalinkite neSvarumy kamera.

=>» Pasalinkite valomojo veleno juostas
arba virves.

Valomojo veleno keitimas

Keisti Sepetj reikia, kai dél nusidévéjusiy

Sepecio Seriy akivaizdziai suprastéja darbo

rezultatai.

PASTABA

— Prietaisg paversti atgal galima tik iStus-
tinus degaly baka.

— PrieS paversdami prietaisg, uzverkite

degaly ciaupg, iSimkite neSvarumy ka-

merg ir palenkite pirmyn stgmimo ran-

keng. Nestatykite prietaiso ant stdmimo

rankenos.

Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

UzZsukite degaly Ciaupa.

ISimkite dulkiy maiselj.

Palenkite prietaisg atgal.

vy

=> Pakelkite stambiy atlieky sklende,
jspauskite guoliy jdéklg ir palenkite be-
sisukantj Sepetj pirmyn.

=> ISimkite besisukant] Sepet;.

=> Ant pavaros asies (kairéje) uzmaukite
naujg besisukantj Sepet;.

= Kitoje puséje besisukancio veleno ba-
lansyro angoje uZfiksuokite guoliy jdé-
klg.

A JSPEJIMAS

PaZeidimo pavojus! UZztikrinkite, kad besi-

sukancio veleno balansyro angoje neuz-

strigty Sepecio Seriai.

PASTABA

Jdéje naujg besisukantj Sepetj, i$ naujo nu-

statykite Slavimo plotg.



Besisukancio Sepecio Slavimo ploto

tikrinimas ir nustatymas

= Pakelkite $luojamosios masinos priekj,
uzvezkite jg ant lygaus grindinio, stipriai
padengto dulkémis arba kreida.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=> |junkite besisukantj Sepetj mazdaug 15-
30 sekundziy.

=> Pakelkite Sluojamosios masinos priekj
ir pavezkite jg j Sona.

Slavimo plotas yra tolygaus lygiakampio
formos, kurio plotis yra 30-40 mm.

Nustatymo sritis (-) 1...10 (+)

-

Maziausias Slavimo plotas

Didziausias Slavimo plotas |10

Naujas besisukantis Sepe- |1...3
tys

Slavimo ploto nustatymas:

=> Nustatykite kairigjg ir deSiniajg regu-
liuojamagsias rankenas ir uzfiksuokite
toje pat angoje.

— Reguliuojamajg rankeng uzfiksuokite
zemiau esancioje angoje (+): Slavimo
plotas didinamas

— Reguliuojamajg rankeng uzfiksuokite
auksciau esancioje angoje (-): Slavimo
plotas sumazinamas

=> Patikrinkite Slavimo plota.

Soninés $luotos keitimas

Keisti Sepetj reikia, kai dél nusidévéjusiy

Sepedio Seriy akivaizdziai suprastéja darbo

rezultatai.

PASTABA

— Prietaisg paversti atgal galima tik i5tus-
tinus degaly baka.

— PrieS paversdami prietaisg, uzverkite
degaly ciaupg, iSimkite neSvarumy ka-
merg ir palenkite pirmyn stdmimo ran-
keng. Nestatykite prietaiso ant stdmimo
rankenos.

= |Ssukite 3 varztus apatinéje Soninés

Sluotos dalyje.

Nuimkite Sonine Sluotg.

Naujg Sonine Sluotg jkiskite j jungtj ir

tvirtai uzverzkite.

A7

Soninés $luotos nuleidimo nustatymas
Nustatyti Sepetj i§ naujo reikia, kai dél nusi-
deveéjusiy Sepecio Seriy akivaizdziai su-
prastéja darbo rezultatai.

= Atlaisvinkite sparnuotgsias verzles.

1

= Nustatykite reguliuojamajj varzta.

=> Tvirtai prisukite sparnuotgsias verzles.

Stambiy atlieky sklendés pakélimo

nustatymas

— Perstatyti reikia, jei stambiy atlieky
sklendés negalima pakankamai pakelti.

— Jei valymo rezultatai prastéja, pavyz-
dZiui, priekinés dalies nusidévéjimo,
Siek tiek atleiskite lyna.

!

= Atsukite antverzle.

=> Nustatykite reguliuojamajj varzta.

= Tvirtai uzverzkite antverzZle.

Tarpiniy juosty nustatymas ir keitimas

PASTABA

— Prietaisg paversti atgal galima tik iStus-
tinus degaly baka.

— PrieS paversdami prietaisg, uzverkite
degaly c¢iaupag, iSimkite neSvarumy ka-
merg ir palenkite pirmyn stgmimo ran-
keng. Nestatykite prietaiso ant stdmimo
rankenos.

B Priekiné tarpiné juosta

= Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

=> IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

=> Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji bty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.

=> Nustatykite tarping juosta.

= Priverzkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.
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B Galiné tarpiné juosta

=>» Pasalinkite neSvarumy kamera.

= Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

=>» IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

=>» Tarpinés juostos apatine padétj nusta-

tykite taip, kad ji baty mazdaug 0-10

mm iSsikiSusi atgal.

PriverZkite tarpinés juostos tvirtinamuo-

sius varztus.

B Soninés tarpinés juostos

=> Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

=>» 1S naujo nustatykite arba pakeiskite tar-

pine juosta..

= Norédami nustatyti apatine dalj, pakis-

>

>

v

kite daugiausiai 2 mm storio pagrindg.
Nustatykite tarpine juosta.
PriverzZkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.
Dulkiy filtro keitimas
A Pavojus
Prie$ keisdami dulkiy filtrg, iStuStinkite ne-
Svarumy kamerg. Dirbdami su filtravimo
jranga, naudokite respiratoriy. Laikykités
saugos reikalavimy dél smulkiyjy daleliy.
= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
=> [Svalykite dulkiy filtra.

v X

=>» Pries laikrodzio rodykle uzsukite dulkiy
filtro dangcio uzsukamajj dantel;.

=> Nuimkite dulkiy filtro dangtj.

=>» Pakeiskite dulkiy filtrg. Patikrinkite, ar
tinkamai jdétas dulkiy filtras (zr. pav.).

=>» I|ki galo uzverzkite uzsukamajj dangtelj.

A JSPEJIMAS

Jei uZsukamasis dangtelis uzverziamas ne

iki galo, prietaisas gali bati paZeistas.

PASTABA

Dédami naujg filtrg, uZtikrinkite, kad nebdty

pazeistos jo klostés.
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Pagalba gedimy atveju

Gedimas
Prietaisas nejsijungia

Salinimas
Uzdarykite prietaiso gaubtg

Patikrinkite kontaktinj gaubto jungiklj

Norédami paleisti jrenginj starterio trosu, pasukite raktinj jungiklj j padetj ,1“.

|pilkite degaly

Atsukite degaly ¢iaupa

Patikrinkite ir nuvalykite kaitinamajg Zvake, jei reikia, pakeiskite

Patikrinkite daugiafunkcés rankenos padétj

Patikrinkite lyng, einantj j variklj

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnybg

Variklis veikia, taciau masina neva-
Ziuoja

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Patikrinkite trapecinj dirzg

Kreipkités j ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybg

VaZiuodamas j jkalne, prietaisas
sustoja

Pasirinkite kelig su Zemesne jkalne

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Patikrinkite trapecinj dirzg

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnyba

Prietaisas valo netinkamai

Patikrinkite, ar nesusidévéje valomasis velenas ir Soniné Sluota ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite, ar pakankamai jtemptas ir tinkamai veikia dirzas, jei reikia, pakeiskite jj.

Perstatykite Slavimo plotg

Pakeiskite besisukantj Sepetj

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnyba

Prietaisas dulkéja

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite dulkiy filtrg

IStustinkite dulkiy maiselj

Pakeiskite neSvarumy kameros tarpiklj

Patikrinkite dulkiy filtro tarpiklj

Patikrinkite, ar nenusidévéje tarpinés juostos, jei reikia, nustatykite arba pakeiskite.

Blogai valomi pakrasc¢iai

Papildomai nustatykite Soninés $luotos nuleidimg

Pakeiskite Sonine Sluotg

Nuleiskite Sonine Sluotg

Patikrinkite Soninés Sluotos pavaros dirzg

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnybg

Neveikia Soninés Sluotos pakélimo
sistema

Patikrinkite Soninés Sluotos pakélimo sistemos lyng

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnybag

Naujas besisukantis Sepetys liecia
neSvarumy kamerg

Patikslinkite Slavimo ploto nuostatas abi reguliuojamgsias rankenas uzfiksuodami aukstesnéje an-
goje (1...3)
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Techniniai duomenys

‘ ‘KM 75/40 W G
Masinos duomenys
ligis x plotis x aukstis (stimimo rankena iSlankstyta) mm 1430 x 750 x 1190
ligis x plotis x aukstis (stimimo rankena sulankstyta) mm 1160 x 750 x 930
Tuscia masé kg 84
Judéjimo ir Slavimo greitis km/h 4,5
Vaziavimo posvyris (maks.) % 15
Valomojo veleno skersmuo mm 265
Soninés Sluotos skersmuo mm 410
Didziausias plotas mzh 3400
Darbiné pusé be Soninés Sluotos mm 550
Darbiné pusé su 3onine Sluota mm 750
NeSvarumy kameros talpa I 40
Apsauga nuo purskiamo vandens -- IPX 3
Variklis
Tipas -- Honda, 1 cilindro, keturtaktis
GCV 160
Darbiné eiga cm3 160
Darbinis apsuky kiekis 1/min 2600 +50
Didziausia galia kW/PS 3,3/4,5
Degaly bako talpa, benzinas (be $vino) I 0,9
Variklio alyva (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Kaitinamoji Zvaké, NGK - BPR 6 ES
Filtravimo ir siurbimo sistema
Smulkiy neSvarumy filtro plotas m?2 1,8
Naudojimo kategorija Sveikatai nepavojingy dulkiy filtras -- L
Siurbimo sistemos nominalusis subatmosferinis slégis mbar 5
Siurbimo sistemos nominalioji siurbimo apimtis I/s 45
Aplinkos saglygos
Temperatira °C nuo -5 iki +40
Oro drégmé, nesvarbi % 0-90
Keliamas triukSmas
TriukSmo lygis (EN 60704-1) dB(A) 75
Garantuotas triukSmo lygis (2000/14/EB) dB(A) 92
Prietaiso vibracija
Bendroji svyravimo reikSme (TSO 5349)
VirSutinés galinés m/s2 1,21
Taikomi nacionaliniai standartai:

!
Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-  Taikyta atitikties vertinimo procediira: Kieta Soniné sluota ‘6.905-625.0
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rin- 2000/14/EB: V priedas Skirta jsisenéjusiems ne§varumams ant
ka |sI.e|stas modelis atltllnka pagrlndlnlus Garso galios lygis dB(A) iorés pavirsiy, atspari drégmei.
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-  |smatuotas: 89
gos reikalavimus. Jei ma8inos modelis kei- Garantuotas: 92 Besisukantis Sepetys, |6.906-886.0
Ciamas su mumis nepasitarus, i deklaraci- minkstas
ja nebegalioja. Pasiraantys asmenys veikia pagal ben- Su nataralaus pluosto $eriais, skirtas valy-
Gaminys:  Siurbiamasis jrenginys drovés vadovy jgaliojimus. ti smulkias dulkes nuo lygiy grindy vidaus
Tipas: 1.049-xxx m patalpgse. N_ea_ltsparus c_irvé_gmei, netinka-

o . . mas abrazyviniams pavir§iams.
Specialios ES direktyvos: /H/J/E’ Srlqu'@agz( - y. z g
2006/42/EB (+2009/127/EB) Ché\rmaenglrl:weer:’oard of Management D\r'eclorilzﬁtgrymaws&Cemflcauon sizilassukantls Sepetys, |6.906-385.0
2014/30/ES Dokumentacijos tvarkytojas: e s

. Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
20(_)0/14_/EB . . S. Reiser iSorés pavirSiy, atspari drégmei.
Taikomi darnieji standartai:
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Alfred Karcher SE & Co. KG Besisukantis Sepetys, |6.906-950.0
EN 60335—1 Alfred-Karcher-Stralde 28-40 antistatinis
EN 60335-2—72 71364 Winnenden (Germany)
. Tel.: +49 7195 14-0
EN 61000-6-2: 2005 Fax: +49 7195 14-2212
EN 62233: 2008 Winnenden, 2019/10/01
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& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

=l BaLLOro NPUCTPOIO NpoymnTanTe
L0 opuriHanbHy IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-
Ui, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta
36epexiTb ii ANa NoganbLIOro KOPUCTyBaH-
HA abo Ansa HacTynmHOro BrnacHuKa.

MpaBunbHe 3actocyBaHHs. . .. UK 1
MpusHayveHHs. . . ........... UK 1
3aranbHi BKasiBkM . ... ... ... UK 1
MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 2

EnemeHTn ynpaBniHHSA | yH-

KUiOHanbHi BY3Nn . . . .. ...... UK 3
Mepen noyatkom poboTu. . . . . UK 4
BBeneHHs B ekcnnyaTtauito . . . UK 4
Ekcnnyatauig. . ............ UK 4
36epiraHHs . .............. UK 5
Jornsig Ta TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHS. . . oo i 5
Honomora y Bunagky Henona-

OOK. . oot UK 9
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 9
3asBa npw BignoBigHiCcTb €Bpo-
nencbKoro cnisroeapuctea ... UK 10
Akcecyapu. . .............. UK 10

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BuikopucToByBaT AaHWin npyunag BUHATKO-
BO Yy BiANOBIOHOCTi 4O BKa3iBOK AaHOI iH-
CTPYKLIi 3 ekcrnnyaTaduii.

=> [lepen BMKOPUCTaHHAM NepesipTe Ha-
NeXHUN cTaH Ta 6e3neky NpUCTpoto Ta
obnagHaHHA. Akwo obnagHaHHA 3Ha-
XoanTbes y HebesgoraHHOMy CTaHi,
Oro He MOXXHa BMKOPUCTOBYBATW.

— La cmiTTesbupanbHa MalumHa npusHa-
YeHa Ans nigMmitaHHs 3abpygHeHux no-
BEPXOHb Y NPUMILLEHHI 1 Ha BYNML.

— 3abopoHseTbea ekcnnyaTauisg npu-
cTpoto ans 36opy WKignNMBoro Ans 34o-
poB'a nuny.

— 3abopoHSAETLCA BHOCUTW 3MiHW B MpK-
nag.

— [MpwucTpint NpuaHaveHun Tinbku Ans po-
60TM Ha NOBEPXHSX, 3a3HAYeHNX Yy Aa-
HOMY NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTaLji.

— [lpunap moxe nepecyBaTnCS TiMbKN MO
MOBEPXHSIX, AONYLWEHUX A BUKOPY-
CTaHHA NigMiTanbHNX MaLUVH KepiB-
HULTBOM nignpuemcTea abo ixHiM
npeacTaBHUKOM.

— $k3aranbHe NpaBuno Aie HacTynHe: He
AonyckaTtu 3iTKHEHHSA npunaay 3 nerko-
3aiMucTUMK pevosuHamu (Hebesneka
BMOYXY/NOXeXi).

YMuUCHe HenpaBurnbHe
3acTOCyBaHHS

— 3abopoHseTbCs NigdMpaHHA/BCMOKTY-
BaHHS BUOyxoHebe3neyHnx piguH, ro-
POYMX rasis, a TakoX Hepo3BeOEeHNX
KMCIOT Ta po34nHHuKiB! Lle ctocyeTbea
OeH3nHy, po3pigxyBadis papbu Ta ma-
3yTY, SKi MOXYTb CTBOpIOBaTU BUOYXO-
HeGe3neyHi rasu abo cymilli, 3amiwyto-
YUCb 3i BCMOKTYBaHWM MOBITPSIM, a Ta-
KOX aLeToHy, Hepo3BeAeHNX KNCMNOT Ta
PO34YMHHUKIB, OCKIifbK/ BOHM MOLUKOA-
XylTb MaTepianu NpucTpoto.

— 3abopoHseTbea NPUBMPaHHSA/BCMOKTY-
BaHHS peakTVBHOro MeTaneBoro numny
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(Hanpuknag, antoMiHito, MarHito, LMHKY)
B 3'€4HaHHI 3 CUNbHUMM NY>XHUMK abo
KUCINOTHUMM 3acobamn Ans YALLEHHS.

— He gonyckatu nigMiTaHHA/BCMOKTYBaH-
HS nanato4nx abo Thilynx npeameTiB.

— 3abopoHsieTbes oro 36epiraHHs y He-
0e3neyHnx micuax. 3abopoHeHO BMKO-
pUCTOBYBaTK NPUCTPIN y BUOYXoHebe3-
NeYHUX NPUMILLIEHHSIX.

Miaxoasawi noBepxHi

— Acdpanset

— [lpomwucnosi nignoru

— CyuinbHa (HanueHa) nignora
— betoH

— bpywatka

Mpu3HavyeHHA

MawuuHa, wo nigmitae, npauoe 3a NpuHLm-

NMOM HaKuaaHHs.

— bBivna witka (1) nigmiTae kyTu 1A kpai no-
BEPXHi, WO NigMITAETbCS, | AOCTaBNae
CMITTS1 B 30HY po60TK Bana, o nig-
MiTae.

— OGb6epToBUii Ban, Wo nigmiTae (2) Ha-
npaensie CMIiTTs NPsIMO B pe3epByap
ans 36opy cmitTsa (3).

— [un, nigHaTuin y pesepsyapi, Bia-
ninsetbca nunosuM inbTpom (4), a
BiAdinbTpoOBaHe YMCTe NOBITPS
BMCMOKTYETbCS! YCMOKTYBanbHUM BEH-
TunaTopom (5).

3aranbHi BKa3iBKu

Ao npu posnakyBaHHi 6ynu BUABMEHI
MOLLKOMXXEHHS BiZi TPAHCMNOPTYBaHHS, He-
ravHoO CMoBICTiTb MPO Lie MarasuH, ae BU Ky-
nunu npunag.

— [MpouuTtanTe BkasiBkM NO TEXHILi 6esne-
KM, @ TaKOX KePIiBHMLTBO MO ekcnnyaTa-
Lii poboyoro obnagHaHHS, Npukpinne-
HOro 0 NPUCTPOIO, Ta AOTPUMYHTECH
iX.

— HaHeceHi Ha npucTpin nonepeaxy-
BanbHi 3HaKM Ta TabNMYKN Oal0Tb BaX-
nuBi BKasiBku Anst 6e3neyHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B L iIHCTPYKLi
Ansa ekcnnyaTauii cnig BpaxoByBaTu
3aranbHi npaBuna TexHikM 6e3neku Ta
HOPMW AnNsi NONEPeKEHHS HELLLACHUX
BUMNagKiB 3aKOHOOABYMX OpraHiB.

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHMU

A HEBE3IEKA

o6 yHUKkHymu Hebe3rneku, peMoHm i
ycmaHo8Ky 3arnacHux demarnel noeuHHi
BUKOHYy8amu mifibKUu aemopu3o8aHi cepsi-
CHIi yeHmpu.
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— MoxHa BMUKOPUCTOBYBaATU nuile 1e

obnagHaHHsA Ta 3anacHi YacTuHU, Lo
[03BOIEHI ANsi BAKOPUCTaHHS BMPOG-
HukoM. OpuriHanbHe obnagHaHHA Ta
opwuriHanbHi 3anacHi YacTuHW € rapaH-
Tiero TOro, Lo NpucTpi byae npautoBa-
TV 6€3neyYHo Ta CnpaBHo.

— [lopganblia iHdopmaLis no 3anacHUM
YacTuHaMm € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

3axucT HaBKOMULIHLOrO
cepeaoBmLLa

Martepianu ynakosku nigaatoTb-
cs1 nepepobui Ans NOBTOPHOIO
BMKOPUCTaHHA. Byab nacka, He
BMKMAaNTe nakysarnbHi Ma-
Tepianu pasom i3 gomaLlHIM
CMITTSIM, BigganTe iX anst Ha ne-
pepobKy.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
marepianu, Lo MOXyYTb BUKOPU-
cToByBaTUCHA NoBTOpHO. bata-
pei, MacTuro Ta cxoxi MaTepia-
N1 He NOBWHHI NOTPanNnUT y Ha-
BKOMWLLHE cepenoBuLLe. Tomy,
6yab nacka, yTunisyinTe crapi
NPUCTPOI 3a 4ONOMOIOK crne-
LianbHMX cuctem 36opy CMiTTS.

IHCTPYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)
AKTyarnbHi BidOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTis
Y KOXHiW KpaiHi fitoTb yMOBW rapaHTii, Lo
HafaeTbCa HaLLOo BiAnosigansHoto dip-
Moto-npoaasuemM. Henonagkm B po6oTi Ba-
woro obnagHaHHA MU ycyBaeMo Ge3koLu-
TOBHO NPOTAroM TEPMIHY Aii rapaHTil, aKWwo
BOHM BUKNMKaHi 6pakoM maTtepiany abo Bu-
pobHnunm 6pakom. Y rapaHTinHOMY BUnag-
Ky 3BepTantech, Oyab nacka, 3 OKyMeHTa-
MU, L0 NiATBEPOXKYOTb NMOKYMKY Npu-
CTpOI0, A0 BaLLOro TOProBoro areHTa abo
[0 HaBedeHWX HUXKYe NYHKTIB rapaHTinHoro
06cnyroByBaHHS KIi€HTIB.

3Hakun y nocibHuKy

A HEBE3IEKA

3anobieae npo Hebeasrneky, sika besnoce-
PedHbO 3a2poXye ma rpu3sooums 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Banobiezae npo nomeHyitiHO MOXrugy He-
be3ney4yHy cumyauito, Wo Moxe npussecmu
00 MSXKKUX mpasm 4u cMepmi.
OBEPEXHO

Bkasigka 6i0HOCHO nomeHUitiHoO MoXnugor
Hebe3ney4Hoi cumyauii, Wo Moxe rpu3see-
cmu 0o nleekux mpaem Yu CripuqduHuUmu
MamepianbHi 36umku.

CuMBONM Ha NPpUCTPOI

Hebe3sneka oniky 06 2apsivy
108epPXHIo!




BabopoHsiembcs 36upamu
nanatoyi abo mnitoyi npeod-
memu, Hanpuknao, yuaapku,
CipHUKU ma iH.

Hebesneka nepeeuHaHHs
ma po3pugy pemeHsi, 6oKo-
8UX WMok, pesepgyapy, msi-
20801 pyyKuU.

Hebeaneka o0epxaHHs
mpasmu 8i0 0bepmosux 4Ya-
cmuH. BiOkpusamu Kpuwky
npunady minbKu ricss mo-
20, 51K 3ynuHUMbCS MOMOop.

NMpaBuna 6e3neku

3aranbHi BKa3iBKu

AKLo npy po3nakyBaHHi Oynu BUSIBNEHI
MOLLKOAXXEHHS Bifj TPaHCMOPTYBaHHS, He-
raviHo CMoOBICTiTb NPO Lie MaraswviH, 4e Bu Ky-
nunu npunaga.

— HaHeceHi Ha npucTpit nonepenxy-
BaslbHi 3HaKM Ta Tabnuyky galoTb Bax-
nuBI BKasiBkM Ans 6e3neyvHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pasowm i3 BkasiBkamu B Ui iHCTPYKLi
ANs ekcnnyarauii cnig BpaxoByBaTtu
3aranbHi npaBuna TexHikn 6esnekn Ta
HOPMM Ans NonepeaXeHHs HeLLacHWX
BMNaAKIB 3aKOHOOABYMX OpraHiB.

Bka3siBku 3 6e3nekn B pexumi pyxy

A O6epexHo!

Hebesrneka mpasmyeaHHsi!

Hebesneka nepexkudaHHs npunady Ha 3a-

Hadmo Kpymux cxusnax.

— Y HanpsaMKy pyxy 0onyckaembcs i30a
anapama o cxunax 0o 15%.

Hebesneka nepexkudaHHs Ha Hecmabirb-

HOMY rpyHMI.

— [Hossonsembcs nepemiwamu npunad
minbKu Ha MiyHit nidcmasuj.

Hebesneka nepexkudaHHs npunady rpu ge-

JIUKOMY GiYHOMY KPEHI.

— Y HanipsimKax, nonepeyHux 00 Hanpsim-
Ky pyxy, doryckaembcsi nepecy8aHHs
anapama minbKu rno cxunax 00 Makc.
15%.

— Takox cnig goTpumyBaTuCs BCix npa-
BWIT i HOPM CTOCOBHO TPAHCMOPTHUX 3a-
cobiB.

— KopucTyBay noBnHeH BUKOpMCTOBYBa-
TN NPUCTPIN y BIANOBIAHOCTI A0 IHCTPYK-
uii. Mpw pyci BiH NOBUHEH BpaxoByBaTu
YMOBW MicLLeBOCTI, nig yac poboTtu 3
NPUCTPOEM 3BepTaTh yBary Ha TPeTiX
ocib, ocobnmBo Ha fiTen.

— [pwucTpint mae BUKOpPUCTOBYBATUCA
ocobamu, L0 NPONLLNN IHCTPYKTaX
LLI00 NOro BUKOPUCTaHHs abo nigTeep-
Avnu ceoi 3aibHocTi ans obcnyroBy-
BaHHS MPUCTPOIO, @ TaKoX YNOBHOBA-
XEHi BUKOpPUCTOBYBaTU MOro.

— 3abopoHseTbea ekcnnyaTauisg npu-
CTpoto AiTbMu abo nignitkamu.

= 3abopoHsieTbesa 3anuwatn 6e3 gorns-
Ay npucTpin nig yac pobotu moTopa.
O6cnyroByto4omy nepcoHany 403Bo-

NAETLCA 3anuLIaT NPUCTPIN TiINbKKM Ni-
Cnsa TOro, Sk ABUryH Oyae 3ynuMHeHo,
npucTpiv 6yae 3axuiLeHui Big Bunaa-
KOBOrO NepeMileHHs Ta NoCTaBneHni
Ha CTOSIHKOBE rarnbMmo.

BkasiBku 3 6e3neku gnsa ABUryHa
BHYTPILUHbLOro 3ropaHHsA

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi!

— Buxid 2asie He nosuHeH bymu 3abs10Ko-
8aHUM.

— He Haxunamucs 0o 8ux/10MHO20 0mMeo-
py i He mopkamucsi 00 Hboeo (Hebesre-
Ka oniky).

— He domopkalimecs ( He bepimbcs 3a
npugodHul dgueyH (Hebeaneka onikKy).

— [lpu ekcrinyamauii npucmporo y npu-
MileHHi HeobxiOHo 3abeaneyumu 0o-
cmamHe nposimprosaHHsI ma Hanex-
Hul 8i08i0 8UHUKato4UX 2a3ie (Hebes-
reKka OmpyeHHS).

— BuxnonHi ea3u ompymmHi U wkidnuei
011 300poe's1, ix 3abopoHeHO 8duxamul.

— [licns eumukaHHsi dgugyH obepmaemao-
ca we 3 - 4 cekyHOU 3a iHepuyiero. B yet
vac cnid 3anuwamucs ro3a 30Hoto
npusoda.

— BuxnonHi ea3u ompymmHi U wkidnuei
0151 300po8's, ix He MOXxHa eduxamu.

BkasiBku 3 6e3neku nig yac
TPaHCNOPTYBaHHA MalMHU

1id yac mpaHcriopmysaHHs ripunady He-
06xi0HO sugsecmu 3 ekcrilyamauii 0suayH
ma HadillHo 3akpinumu npunad.

[ns ybozo dus. anasy «TpaHcropmyeaH-
HA».

3axucHi 3acobu

3aKkpuTU/BigKPUTU KPULLKY NPUCTPOIO

A HEBE3IEKA

SAkwo KpuwKky npunady eidkpumu npu rnpa-

uroro4omy O8UYyHi, 8iH MOBUHEH BUKITOHU-

mucs. Skujo dsuayH He BUMUKaemMbCS, Ue

8Ka3ye He HECPasHICMb KOHMaKMHO20

suUMUKaya Kpuwku. 3eepHymucs 00 Criyx-

6u nidmpumKu Kopucmysaudis.

3amok-BMMuUKay

= o6 3anobirtn HenepeabaveHoMy
BBEJEHHIO B eKcrryaTaLito, 3aMOK-Bu-
MUKa4 MOBEPHYTU B NOMOXEHHS «0» Ta
BUMHATU KIHOY.

= B Hebe3neyvHux cuTyauisx abo ans
LUBWUAKOrO BUMKHEHHSI NPUCTPOLO 3a-
MOK-BUMWKAY MOBEPHYTU B NMONOXKEHHS
«O».
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EnemeHTn ynpaBniHHSA i (pyHKUiOHaNbLHI By3nu

L

SNy
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—

g L)
21 i

Tpocuk cTapTepa
3amok baka

BeHanHoBMIN MOTOP
Baxinb anga nignomy n onyckaHHs kna-
naHa GiYHMX LLITOK.
Baxinb anga onyckaHHsa i nignomy kna-
naHa Ans BeNWK1x 4actok 6pyay
6 TaroBa py4ka
7 Baxinb pyxy Bnepes
8 T[laHenb ynpasniHHA /

/

A OWON -

(&)}

9 KpinunbHWI rBUHT NPOBIAHOT Ayru
10 Munosu dinbTp

4 5

11 Pe3epByap ans 36opy cMiTTs . ) Monoxen- |®yHKLIOHYBaHHSA
12 Kpuika npucTpoto 1 BaratodyHKLUiOHanNbLHWIN BaxXinb .
13 MpoeigHi |_.|_|eCTipHi 2 Ba>|<ir|b. ans ni,ql?lomy M OnyCKaHHS Kna- 0/OFE BUKNIOUMTI ABHryH
14 3apgHs ywinbHoBanbLHa nnaHka (Ha em- naHa 6iYHMX LLITOK.
HOCTi 1151 360py CMITTS) 3 3arnywka Kpuwkm inbTpa Ny 1 Rsuryn Brn./baratodyH-
15 Ban, Wwo nigmitae 4 Ckoba pesepByapy Afisi CMITTS KUioHanbHWI Baxinb (nnas-
16 MepeaHs yLLinbHIOBaNbHA MNaHka 5 YunweHHs dinbTpa Ans NMIoBOro ginb- He perynioaxHs Yncna o6o-
17 BiuHa yLWinbHIOBaNbHa NNaHKka Tpa poTis) - _
18 3acniHka Ansi BEMIMKMX 4acTok 6pyay 6 KnanaH ans unwenHs B cyxomy/sono- |2 PoGoya kinbkicTe 06epTiB
19 PynboBa cTilika i rarnbma 3i CTOnopHUM roMy pexumi 3 [Opocenb (xonoaHWM 3anyck)
MPUCTPOEM 7 3amok-BUMMKAY

20 KpinneHHs Gi4HOT LWiTKn
21 BivyHa LWwitka
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MNMepen noyaTtkom po6oTH

BkasiBKM Npu po3BaHTa)XeHHI

A HEBE3INEKA
Heb6esneka 0ns 30opoe’si, Hebesneka yuwi-
KOOXeHHS!

lpu eaHMaxeHHi crid 3eepHymu yeazy Ha
gaey npucmporo.

MopoxHs Bara (TpaHcnopTHa Ba-
ra)

84 kg

BuBaHTaXXeHHA Nnpunagy

= 3HATM kOpobkM

= BupanuTtu gepes'sHi Konogku, LWo cny-
XaTb Ans 36epexxeHHs Konic, i pykoto
NigHATU NPUCTPIN 3 NigaoHa.

=> BignyctuTe cTOAHKOBE ranbmo

BcTaHoOBITb NpoBigHY Ayry

= [locnabutu reBuHTU.
= [1igHATN TATOBY PYYKY.
= 3aTArHyT! rBUHTMU.

YctaHoBUTM Ban, Wo nigmitae

YBAlrA

— BuxnonHi ea3u ompymmHi U wkidnusi
0rnig 300poe's, ix He MoxHa eduxamu.

— [leped nepekudaHHaM npunady 3aKkpu-
mu nanueHull KpaH, 3HImu pe3epsyap
0151 36opy cmimms ( mogepHymu ere-
ped msizogy pyyKy. He 3anuwamu npu-
nad Ha ms2080i pyyKuU.

= Hapgartu GiyHy wiTtky Ha 3arapbHui
NPUCTPIV | MILHO 3aTArTU.

BBeneHHsA B ekcnnyartauilo

3aranbHi BKa3iBKU

/A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHrHs! [leped sumsi-

2om pesepsyapa 015 36opy cMimmsi npu-

cmpit cnid sidkmoyumu.

YBAlrA

Bknroyamu npucmpitl minbKu i3 3akpumoro

Kpuwkoto. [na saxucmy onepamopa npu-

cmpiti obriadHaHUlU KOHMaKmMHUM 8UMUKa-

yeMm KpuwKku. [JguayH npayroe mirbKu rnpu

3aKkpumill Kpuwiyi npucmporo.

=> BcCTaHOBWTU MaLLMHY, LWO NigMiTae, Ha
PiBHIi NOBEPXHi.

= BUMKHYTU OBUIYH.

= 3adikcyriTe CTOAHOYHY ranbMiBHYy cu-
cTemy.

3anpaBka

A O6epexHo!

Hebesneka subyxy!

— Heobxi0Ho sukopucmogysamu nuwe
mou mun nanbHo20, WO 3a3HavyeHull y
IHCmpyKuii 3 ekcrinyamaujii.

— BabopoHsiembcs 3anpaska MawuHU 8

3aKpumux rnpUMIiULeHHsIX.

3abopoHsiembcs naniHHs U po3eedeH-

HS1 8iOKpUMO&Z0 802HIO.

Cmexme 3a mum, wo0b nanueo He rno-

nadario Ha 2apsivi NO8epPXHi.

BUMKHYTV OBUIYH.

Bigkputun kpuky 6aka.

3annTtn HeeTunoBaHun 6eH3nH

"Normal" (Bignosigae npnbn. A92).

LA

=>» 3anoBHUTK Bak o piBHA 1 cM Big HK-
YXHbOFO Kpako 3anmnBHOro naTpyobka.

= BuTepTu Nanmeo, Wo Nponunocs, u 3a-
KpUTK KpULLIKY Baka.

MOoBIJOMIJIEHHA

Ymicmy 6aka docume Onisi pobomu npurna-

Oy npomsizom, npubnusHo, 2,0 200uH.

MNMepeBipka i TexHi4YHe
obcnyroByBaHHsi

MpoBoANTM WOAEHHI POBOTH 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs (AMBiTbCA po3ain «fdo-
rnsA Ta TexHiyHe 06cnyroByBaHHNA)
MepeBipunTu piBeHb MacTuna y ABUryHi.
MepesipnTn HaginHicTb dikcadii Hako-
HEeYHMKa CBiYi 3anantoBaHHS.
MepeBipnTY GiYHi LWiTKK.

MepeBipnTK Ban, Wo nigmitae.
Ouunctutn inbTp AN nuny.
CnopoxHuUTK pesepByap Ang 36opy
CMITTS.

A HEBE3IEKA

lpu ekcrinyamauii npucmpotro y npu-
MileHHi HeobxiOHO 3abe3neyumu 0o-
cmamHe rpoesimpro8aHHs ma HanexHul
8i08i0 8UHUKarO4UX 2asie (Hebesrneka om-
PYEHHSI).

3anycTtuTtn npucTpin

Yoy Vv

BigkpuTn nanMBHUM KpaH
=> BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

=> BigkpuTu oTBip ons nogadi nanvea.
lMocTaBnTM NOBOPOTHY PYYKY Y3A0BX
LUMaHra nNanvMBHOro KpaHa.

= 3aKpuUTn KPULLIKY NPUCTPOIO.

3anyctutu ABUryH

= [Ing 3anycky 3a 4ONOMOroK CTapTOBO-

ro TPOCy 3aMOK-BUMUMKAY MOBEPHYTU B

NONOXEHHSA «1».

BignyctuTe cTosiHkoBe ranbmMo

BaraToyHKUioOHanNbLHWMI BaxXinb 3py-

LUMTU B CEPEOHE NOSOXEHHA

"Betriebsdrehzahl" ("Po6ou4e uncno

o6oporTis"), Npu xonoaHnx abo Bonornx

NOroAHMX yMOBaX - Y MOMOXEHHS

"Choke" ("Opocenb").

=> [oBiNbHO NOTArHYTW TPOCUK CTapTepa,

JOKW He BigyyyeTbes onip.

CunbHiwe NoTArHyT! TPOCKK CTapTepa.

Akwo ABWryH 3apobuTs, BiANyCcTUTH

Tpocuk ctapTepa. [NepesecTtn 6arato-

PYHKUIOHaNbHWI Baxirb i3 MONOXEHHS

"Choke" ("Opocernb") y NonoxeHHs

"Betriebsdrehzahl" ("Po6o4e uncno

oboporis").

Bkasieka

lMpucmpilt onmumarnbHO rpaure minb-

KU 8 pO6OYOMY 1OJTOXKEHHI.
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MOBIJOMJIEHHS
Ban, wo nidmimae i 6i4Hi wimku obepma-
romabcsl.

MepecyBaHHsA Ha npunagi

IxaTn Bnepen

= BuTArHiTe Baxine pyxy snepea.

NOBIJOMIJIEHHA

lpu pyci eneped 3anexHo 8i0 NMOMNOXEHHS

8axerisi WeudKicmb pyxy MOXXHa NninagHo

peaynrosamu.

XonocTtuwm xin

= BignyctuTtu Baxine pyxy snepeg. Npu-
CTPIN 3yNUHAETLCS.

MogonaHHsA nepelikon

lMogonaHHSA HepyxoMuX NepeLLKoL, BUCO-

Toto Ao 30 MmMm:

=> [lignom 3acniHku onsi BENIMKNX YacToK
GpyAy.

=> [lepelkoau cnig npoxoauTtn obepex-
HO, pyxalunch Bnepen Ha MoBinbHiIn
LUBUAKOCTI.

lMogonaHHA HepyxOMUX NepeLUKoL, BUCO-

Toto GinbLie 30 Mm:

=>» [opaibHi nepelwkoam cnig npoxoauTn
TifIbKM 3 BUKOPUCTAHHAM MigxoasaLloi
pamnu.

MigmiTaHHA

A O6epexHo!

Hebeaneka mpasmyesaHHsi! [Npu 8idkpumo-
My KnanaHi 011 eeniukux 4acmok 6pydy
ear, wo niomimae, Moxe eiokudamu erie-
ped kameHi U webeHi. He Hapaxamu Ha
Hebesneky nodel, meapuH abo npedme-
mu.

A lMonepedeHHs1

He donyckamu eny4eHHs1 8 MawuHy naky-
sarnbHUX cmpidok, dpomy U make iHwe.,
momy wo ye mMoxe rpusecmu 00 yuKoo-
JKEHHS1 MexaHiaMy, Wo niomimae.
MNoBIOMIJIEHHS

[ns docsazHeHHs onmumarnbHO20 pesyrib-
mamy pobomu HeobxidHO npunawimo-
8ysamu weudkicmb pyxy 00 mMicuesux
yMOo8.

MiamiTaHHA 3 NigHATOIO 3acniHKow Ans
BeNIMKUX YacToK 6pyay

MOBIJOMIJIEHHA
[ns 3amimanrHs eenukux npedmemis 8UCo-
moro do 50 mm, Hanpuknad, nayku 8id cu-
2apem, HeobxiOHO HeHad0820 nidHAMU 3a-
CrliHKy Or18 8enuKkux 4acmok 6pyody.
=> [lignom 3acniHkmM onsa BENUKUX 4YacTokK
97:\%
[MNoTarHyTn Baxineb ansa nigMomy knana-
Ha Ons BENuMKUX 4actok bpyay
= OnyckaHHs KnanaHa ang Benukmx ya-
cToK 6pyay:
OnycTnTn Baxinb Ans nignomy knana-
Ha A BENVKNX YacTok 6pyay.
MOBIJOMIJIEHHA
OnmumarnbHa sikicmb 36upaHHsi 3abe3srne-
4yembCsl MinbKU NpU rO8HICMI0 onyweHid
3acniHyi 0ns eenukux Yyacmok 6pyady.
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MigmiTaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM GiYHUX
WiTOK

[llll\

= [ns onyckaHHA GiYHOT WiTKK Baxinb
ycTtaHoBuUTK Bnepes. biyHi witkm ony-
CTATbCS.

MigmiTaHHA cyxoi nianorn

rNnoBIJOMJIEHHSA

[1id yac niOmimaHHs1 HeObXiOHO peayrnsipHO

CrIopPOXXHI0O8aMU KOHmMeuHep 855 cMimms.

NoBIOOMIIEHHSA

1id yac pobomu eapmo peaynsipHO O4u-
wamu ¢binemp 0115 nuny.

of
1111/

=> 3akpuTn KnanaH Ans YMLEHHS B CyXO-
MY/BONOrOMy PEXMUMI.

MigmiTaHHA Bonoroi abo MOKpoi

nignorn

= BigKkpuTu knanaH gns YULLEHHSA B CyXO-
MYy/BONOroMy pexumi.

rNoBIQOMIJIEHHS

Y makuti crioci6 ¢binemp 6yde 3axuuweHo

8i0 soroau.

OuunctuTtn chinbTp ANa nuny

Y

Cee
cee
00®

=> Kinbka pasiB BUCYHYTU 1 BCYHYTU Py4Ky
YnLEHHS dinbTpa.

CnopoXXHUTU pe3epByap ANA CMITTA

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHrHsi' [leped sumsi-
20M pe3epeayapa 0nsi 36opy cMimms rpu-
cmpiti ¢nid sidkmoYumu.
MNoBIOMIIEHHSA

— [llpu crnopoxHtoeaHHi emHocmi ns 360-
py cMimmsi cmexumu 3a mum, wob He
byna ywkoOxeHa yWinbHrowYa niaH-
Ka.

MakcumanbHo npunycmume 3agaHma-
XKeHHs1 eMHocmi Onsi 36opy cMimmsi
cmaHosums 40 Ke.

Ounctntn inbTp AnNa nuny.
MoTsirHyTV Haropy ckoby emMHOCTi Ans
300py cMiTTS.

BuUTartn eMHicTb Ans cMitTS.
CnopoxHuUTK pesepByap Ans 36opy
CMITTS.

BcyHyTM EMHICTb Ana cMiTTSA.
HaTuncHyTn goHn3y ckoby eMHOCTI Anst
300py cMiTTS.

BuMKHYTK npucTpin
BUMKHYTV ABUTYH.

MepeBectn 6aratodyHKUiOHaNbHNUIA
Baxinb y nonoxeHHs OFF (BUM).

]

=> [1igHATY BiYHi WiTKN.

L 720 2 :

7

246

= 3adikcynTe CTOAHOYHY ranbMiBHYy cu-
cTemy.

3akpuTn NnanuBHUN KpaH

= BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

=> 3akpuTu OTBip AN nogayi nanvea.
MocTaBnTM NOBOPOTHY PYy4Ky nonepek
LUrIaHra nanuBHOIO KpaHa.

=> 3aKpuUTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

TpaHcnopTyBaHHA

A\ lMonepedxeHHst

lMpu mpaHcropmyeaHHi npucmpili eapmo
3agbikcysamu 8id 3cysy.

BuMKHYTV ABUIYH.

3adikcyniTe CTOAHOYHY ranbMiBHY Cu-
cTemy.

CnopoXHUTKU NanuBHWIA Bak.
BadhikcyBaTy anapart, nigknasLu nig
Moro koneca KrnvHu.

3akpinuTy anapat HaTSXKHUMU PEMEHSI-
MU abo kaHaTamu.

v vy VY

1 O6nacTb KpiNneHHs Mo TArOBOI Py4Kn

2 O6nacTb KpinneHHs nig kKanoToM npu-
CTpoIo

NoBIQOMIJIEHHA

— Hompumysamucsi mapKysaHHs Orisi 30H
KpinneHHs1 Ha pami nidmimarnsHoi Ma-
WUHU (CUMBOIU NTaHUr2I8).

— He nepeauHamu cucmemy mpocie abo
cucmemy mpocie boydeHa.

[JoTpuMyBaTUCb BKa3iBOK BiANoBigHO
B0 iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii BUpobHuKa
MoTopa.

AKLWo MawmHa, Wo nigMiTae He BUKOPUCTO-
BYETbCSI NPOTArOM TpMBaroro 4acy, cnig
[OTPUMYBATUCSA HacCTYMNMHUX BKa3iBOK:

= BcTaHOBMTU MaLLMHY, WO nigmiTae, Ha
PiBHiA NOBEPXHI.

BUMKHYTU OBUIYH.

3adikcynTe CTOAHOYHY ranbMiBHY CU-
cTemy.

BxunTuK 3axogiB NpoTv MMMOBINbLHOIO
CKOYYBaHHSI MalUWHMK, WO NigMiTae.
CnopoXHUTK NanuBHU 6ak.

3aMiHUTM MOTOpPHE MacTuIo.

MigHaTn Ban, wWo nigMitae. [lnsa uboro
obuaga perynoBanbHUX BaXerns BCTa-
BUTWN B CAMUI BEPXHIl OTBIp.

MigHATY BiYHI WiTKK.

[ouncTnTn malumHy, Wwo nigmitae 3ce-
peavHn N 30BHi.

MocTaBuTn Npunag y 3axvweHomy i cy-
XOMY MicLi.

LLlo6 3anobirtn HenepeabayeHomy
BBEJEHHIO B eKcryaTaLito, 3aMOK-BU-
MMKa4 NOBEPHYTU B NONOXeEHHSA «0» Ta
BUMAHATY KItOM.

L7202 N 7
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Jornsap Ta TexHiyHe
obcnyroByBaHHs

3aranbHi BKa3iBKu

— PemoHTHI po60oTi MOXyTb NPOBOAUTK-
CS N1LLE aBTOPM30BaAHUMM CEPBICHNMU
cnyx6amu abo cneujanictamu y Ljin
cdpepi, siki 03HaNOMIEHI 3 yciMa BaXxnu-
BMMM NpaBunamu TeXHiku 6e3nexu.

— TpucTpoi, Wwo BUKOPMCTOBYHOTLCH KO-
MEPUMHO Y BiAMNOBIAHOCTI 4O MiCLEBUX
BMMOT, NiANAratoTb NPOBEAEHHIO Nepe-
BipkuM 3 TexHikn 6e3neku 3rigHo VDE
0701.

YuweHHs

AN TNIOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka ywkodxeHHs! He do3eo-

ni9embCs yucmumu npucmpit 3 00s1HO20

wiiaHea abo cmpymeHem 8odu nid 8uco-

Kum muckom (Hebesrneka KOpomkoeao 3a-

MUKaHHSI ma iHWUX MOWKOOXEHb).

YuweHHa anapaTa 3cepeavHn

A O6epexHo!

Heb6eaneka mpasmysaHHsa! Odsieatime 3a-

XUCHY Macky rpomu nusy i 3axXucHi oKyns-

pu.

=> BigKpuTy KpULLIKY MPUCTPOIO.

=> [lpoTepTn anapart raHyipKoto.

= O6ayTv anapat NoBiTPSM Mif TUCKOM.

= 3aKpuUTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

YuwieHHA anapaTta 30BHi

= OumncTnTn anapaT, BUKOPUCTOBYHOYM
ANsi LbOro BONOry raHyipKy, MPOCOYeHy
cnabkumM Ny>XHUM PO34MHOM.

MOoBIQOMIIEHHA

B3abopoHsembCsi 8UKOpUCMaHHS agpecus-

HUX ma nonipysarnbHux 3acobie 055 yu-

WEHHS.

MepioanyHIiCTb TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA

TexHiuHe o6cnyroByBaHHS, WO

3AINCHIOETBLCA KITIEHTOM

MOBIJOMIJIEHHA

lpu ekcrinyamauii Hogo2o d8uayHa nicrnsi

nepwux 5 200uH pobomu nompibHa 3miHa

macrna.

LLloneHHe TexHi4YHe 06CnyroByBaHHsA:

=> [lepeBipuTn piBEHb MacTuna y ABUryHi.

=> [lepesBiputn Ban, Wwo nigmitae i 6ivHi
LLITKN Ha 3HOLLYBAHHSA W HAsiBHICTb CTPi-
YOK, L0 HaMOoTanucs.

=> [lepeBip1TK CTaH BCiX EfIEMEHTIB
yrnpasniHHS.

LloTukHeBe TeXHi4YHEe 06CNyroByBaHHA:

=>» [lepeBipUTn HaTAr, 3HOLLEHICTb | CnNpaB-
HICTb NPUBOOHNX PEMEHIB.

=> [lepeBipuTn nerkictb xoay Tpocis boy-
[eHa Ta pyxNIMBUX YaCTUH.

=> [lepeBipnTU YyCTaHOBKY I 3HOLLYBaHHS
YLWiNbHIOBaNbHMX NNaHOK Y 30HI Nig-
MiTaHHA

=> [lepeBipuTy NMOLWMHY NiAMiTaHHSA Ba-
na, wo nigmiTae.

= OuuieHHs dinbTpa Ansa nuny.

=> [lepeBipuTh NOBITPAHUIA INLTP.

KoxHi 50 roauH po6oTu:

=> [lpoBecTn 3amiHy Macna y ABUryHi.



=> [lepeBipnTu CcBiYy 3anantoBaHHs.
= [lepeBipuTn PYHKLIOHYBaHHS KOHTaK-
THOrO BUMMKA4a KPULLIKM.
rNoBIOOMIIEHHSA
HoknadHiwe dus. po3din "[Joansad ma mex-
HiyHe obcnyz2o8y8aHHs".
noBIQOMJIEHHA
Bci pobomu 3 mexHid4Ho20 06cry2o8ysaH-
Hs 3 BOKY KrieHma MoBUHHI nposodumucs
KearighikogaHum ¢haxisuem. B pasi nompe-
bu 8 6ydb-aKul MOMEHM MOXHa 38EPHY-
mucs rio doriomoay 8 crieyianizogaHy mop-
208eribHy opeaHizauito gipmu Karcher.
TexHiyHe 06cnyroByBaHHA, WO
30INCHIOETLCA CNYyXO6010
obcnyroByBaHHSA CnoXuBadiB
O6cnyroeyBaHHs Yepes3 5 roauH po6o-
™:
= 3pobuTn NEPBUHHY iHCMEKLO.
KoxHi 100 rognH po6otu
KoxHi 300 rogmH po6oTtu
noBIQOMJIEHHA
[lna 36epexxeHHs1 npasa Ha 2apaHmiliHe
obcyzo8ysaHHs 8ci pobomu 3 mexHiyHo-
20 U npoghinakmuy4yHo20 06cry208y8aHHs
npomsi2om 2apaHmitiHo20 nepiody MOBUHHI
po8odUMUCS 810BHOBAXKEHOK crieyiari-
308aHOi Mopa0o8ebHOI opeaHi3auiio chipmu
KARCHER.

MpodinakTn4yHi po6oTn

MigrotoBka:

=> BcTaHOBUTM MaLLUHY, LWO nigmiTae, Ha
PiBHI MOBEPXHI.

= 3adikcyriTe CTOAHOYHY ranbMiBHYy Cu-
cTemy.

3aranbHi BKa3iBkU Wo0[0 6e3neku

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHHsi!

icniss sumukaHHs1 dsu2yH obepmaemscsi

we 3 - 4 cekyHOu 3a iHepuiero. B yel 4ac

cn1id 3anuwamucs ro3a 30HOK rpueoda.

— [Mepeg npoBeaeHHAM Oyab-skux pobiT
3 TEXHIYHOrO Ta NpodinakTuYHoro ob-
CrnyroByBaHHS MallMHa NOBUHHA OXO-
TOHYTW.

— He TopkaTucsa rapsunx By3nis, Hanpu-
Knag, NpMBoAHOMY ABUryHY abo
BUXIOMHOT CUCTEMMU.

NoBIOMIIEHHS

— BuxnonHi ea3u ompymmHi U wkidnusi
051 300po8's, iX He MOXHa eduxamu.

— [leped nepekudaHHaM nipunady 3aKkpu-
mu nanueHul KpaH, 3Hamu pe3epsyap
0ns 36opy cmimmsi U noeepHymu erie-
ped mszosy py4Ky. He 3anuwamu npu-
1ad Ha ms120807 pyuKU.

= [lepen OYMLLEHHAM i TEXHIYHMM 0bCny-
roByBaHHAM Npunagy, a Takox nepes
3aMiHolo geTanen npunag HeobxigHo
BUKITIOUNTH.

MepeBipka piBHA | AONMBaHHA MacTuna

A O6epexHo!

Hebeasneka oniky!

=> [laTtv OBUIyHY OXOJTOHYTHU.

=> [lepeBipKy piBHA MacTuna y ABUryHi
34iNCHIOBaTH LWOHaMeHLLe Yyepes 5
XBUINWH NiCNS BUMUKaHHSI OBUIYHA.

= BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

BUrBMHTUTM NOKaxk4mK piBHA MacTuna.

ButepTun nokaxuuk i 3HOBY MOro 3akpy-

TUTW.

BUrBMHTUTM NOKaXK4MK piBHA MacTuna.

3HATM NOKa3aHHA piBHA MacTuna.

PiBeHb MmacTuna nosnHeH nepebysaTtu

Mixx BigmiTkamm "MIN" i "MAX".

— #AKwo piBeHb MacTuna HUx4e BigMITKN
"MIN", gonnTtn macTtuno

— He 3anuBatn macTtuno BuLLe BigMITKN
"MAX".

= 3anutu macTuno Ansi ABUryHa B naTpy-
00K 3anMBaHHA MacTuna.

Bua macna: auB. TexHiuHi aaHi

= 3HOBY BCTABUTV MacrsiHWM LLyn.

=>» 3auekaTtu npuHanmi 5 XBUnuH.

=> [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y ABUryHi.

3amiHMTU MOTOpPHe MacTuIo

A O6epexHo!

Hebe3sneka orikie capss4um macriom!

=> [laTtv OBUIyHY OXOSOHYTH.

=> BigKkpuTu KpU1LLKY NPUCTPOIO.

= BUrBUHTUTU NOKaXX4YUK piBHA MacTmna.

= Bigkayatu macno i3 ABUryHa 4yepes na-

TpyOOK 3anMBaHHsA Macna, BUKOpUCTO-

BYIOYM A1 LIbOrO HAcoC Ans 3aMiHK

Macna 6491-538.

= 3anutu macTuno Ans ABUryHa B naTpy-
OOK 3anMBaHHA MacTuna.

Bua macna: auB. TexHiuHi aaHi

= 3HOBY BCTaBUTV MacrsiHWN LLyn.

=>» 3auekaTtu npuHanmi 5 XBUnuH.

=> [lepeBipuTn piBEHb MacTuna y OBUryHi.

3amiHuTK noBiTpsAHUN hinbTP

L2 2

= 3HiMiTb kpuLKy ons H6aky.
= BuTArHyT! 3MiHHWUIA DINbTP.
= BcTaHoBWTU HOBUIA (biNbTp.
MnactnHun cbinbTpa NoBMHHI ByTn po3-
TaLLOBaHi B HAMPAMKY 3anipHOi KPULLIKA.
= Hapgartu 3anipHy KpuLLKy.

UK -6

Ounctutn abo 3aMiHUTK CBiYKY
3anantoBaHHs

= BuTArHyT” HAaKOHEYHMK CBidi 3anarnto-
BaHHS.

=> BuWrBvHTATU 1 NPOYMCTUTK CBiYY 3ana-
NoBaHHS.

=> 3arBUHTUTK ouuLLeHy abo HOBY CBivy
3anantoBaHHs.

=> [puegHaT HAaKOHEYHUK CBiYi 3ananio-
BaHHS.

CnopoXHUTU NanMBHUA Gak

=> BigKpuTh KpULLIKY MPUCTPOIO.

=> 3akpuTy OTBIp ANs nogadyi nanuea.
[MocTaBuTM NOBOPOTHY PY4Ky Nonepek
LUnaHra NanuBHOTO KpaHa.

=> [pUropHyT\ NanMBHWIA WnaHr Big 6aka
[0 NanvMBHOro KpaHa.

=> [Nocnabut xoMyT ANst KPiNfeHHS
LUMaHra Ha nanuBHOMY KpaHi.

=> 3HATU NanMBHUN LLNAHT.

= Bigkputu kpuLky 6aka.

= [loTpMMaTy NanMBHUN WNaHr Hag nig-
XOOALLOK MPUAOMHOIO EMHICTIO 1 4aTtu
nanuey CTEKTU.

=> [licns cnopoxHioBaHHSA 6aka 3HOBY Ha-
OArTM NanMBHUIA LWINAaHr Ha NaTpybok
NanuBHOrO KpaHa N HaTArHyTU XOMyT
OIS KpiNneHHs WwnaHra.

BigperyntoBatu rHyuky TAry npusony

X0O40BOI YaCTUHM.

PeryntoBaHHs HeobxigHe B TOMy BUMNAAKy,

SAKLLO NpW i34i Mo ripCbKin 4OPO3i CUnn Tarm

npvnagy HegoCTaTHbLO.

=> BigKkpyTuth KOHTpravky
=> BigperynioBaT HACTaHOBHWI IBUHT.
=> 3aTarTv KOHTpravky.
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MepeBipnTn Ban, wo nigmitae

= 3adikcyiTe CTOSHOYHY ranbMiBHY CU-
cTemy.

=> BigkpyTuTh EMHICTb Ansa 36opy cmiTTS.

= BupanuTtu 3 Bana, Wo nigMitae, CTpivku
" MOTY3KMU, LLIO HAMOTaNMCS.

3amiHa Bana, wo nigmitae

3amiHa cTae HeobXigHOI, AKLWO BHACMIA0K

3HOLLYBaHHS LWITOK SKICTb NiAMITaHHA no-

MITHO MOripLUYETHLCS.

rNoBIOOMIIEHHSA

— BuxnonHi ea3u ompymmHi U wkidnusi
0rnia 300po8's, ix He MoxHa eduxamu.

— [leped nepexkudaHHsam npunady 3aKpu-
mu nanueHul KpaH, 3Hamu pe3epsyap
0151 36opy cmimms ( mogepHymu ere-
ped msizosy pyyky. He 3anuwamu npu-
nad Ha ms2080i pyyKu.

=> 3adikcynTe CTOSHOYHY ranbMiBHYy Cu-
cTemy.

=> 3akpuTy NanuBHUI KpaH.

= CnopoXHWUTU pe3epByap Arsi CMITTS.

=> [lepekuHyTu anapaT Ha3ag.

=> [MigHATK KNanaH aAns BENUKMUX YacToK

6pyay, yaasntn BKNagmLL NigwWnnH1Ka

M HaxunuTK Ban, Wo nigmitae, ynepea.

ButarHytu Ban, wo nigmitae.

Hapgsartv HoBun Ban, Wo nigMiTae, Ha

uandyy npueogy (nisopy4).

=> Ha NpoTWUmnexHii CTOPOHi BCTaBUTH
BKMaAuLL MigwunnHmka B OTBip 6anaHcu-
pa Bana, Wo nigMiTae.

A\ TNOMNEPELOXEHHS

Hebesneka ywkodxeHHs! 3sepHymu ysa-

2y Ha me, uj0b e omeopi banaHcupa earna,

wo niomimae, He byna samucHyma wemu-

Ha.

NoBIOOMIJIEHHSA

licns ycmaHoeKku HO8020 8ana, Wo nid-

Mimae, HeobxiOHO 3aH080 8idpeayneamu

MIOWUHY MiOMimaHHs.

MNMepeBipka 1 KOPEKTYBaHHSA NMOLWWHN

nigmMmiTaHHA ons Bana, Wo nigmitae

= TligHATK 36MpanbHy MaluMHy cnepeay
" nepemiwaTy ii No piBHiN i rmagkoi no-
BEPXHi L0 CBiJOMO NOoKpuTa Nniom abo
Kpengow

=> 3adikcynTe CTOSHOYHY ransMiBHy cu-
cTemy.

=> [laTv NoBOpPOTHUM Banukam obeprtatu-
cs1 B MnuvHi npnbnnsHo 15-30 cek

=> TMigHaTn 36upanbHy MaLvHy i ixaTu
y6ik

vV
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dopma noBepxHi 36MpaHHSA YyTBOPUTL piB-

HOMIPHUIA NPSIMOKYTHUK, LUMPUHA SIKOTO
cTaHoBUTb MK 30-40 mMMm.

[ianasoH perynioBaHHs (-)1...10 (+)

MiHimanbHui poamip nno- |1
LWMHW NigMiTaHHSA

MakcumanbHun po3mip 10
NAOLWMNHN NigMiTaHHS

HoBwuin Ban, wo nigmitae 1...3

MoHTyBaHHs1 npodinto niagMiTaHHA:

= [lepectaButu NiBWMI | NpaBUN perynio-
BallbHUI Baxinb i BCTaBUTK iX B ogHa-
KOBi OTBOPW.

— BcraBuTtu perynoBanbHuii Baxine B oT-
Bip, po3TawoBaHnin Huxye (+): Mpo-
dinb nigmiTaHHs 36inbLyeTbCs

— BcTtaBuTtu peryntoBanbHUin Baxinb B OT-
Bip, po3TaluoBaHui BuLe (+): Mpodinb
NigMITaHHA 3MEHLLYETLCS

=> [lepeBipnTh NNOLWMHY NiAMITAHHS.

3amiHa 6iYHuX LWiToK

3amiHa cTae HeobXigHOI, AKLLO BHACNigOK

3HOLLYBAHHS LLITOK SKICTb NigMITaHHSA Mo-

MITHO MOTipLLYETLCS.

MNoBIOOMIIEHHSA

— BuxnonHi ea3u ompymHi U wkidnusi
0nis1 300po8's, ix He MoxHa eduxamu.

— [eped nepekudaHHAM ripunady 3aKkpu-
mu nanusHul KpaH, 3HImu pesepsyap
Ons1 36opy cmimms U moeepHymu ere-
ped mszosy pyyKy. He 3anuwamu npu-
n1ad Ha msi20807 pyyKuU.

= BUrBUHTUTMK 3 IBUHTY 3 HMKHBOI YacTu-

HU BiYHUX LLIITOK.

3HATK BiYHI LWiTKN.

Hapsartu HoBy GiyHy LWiTKy Ha 3arap-

OHWI NPUCTPIN | MiLHO 3aTArTU.

A7
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YctaHoBuTM neganb GiYHUX LWIiTOK
MoTpiOHO peryntoBaHHs, AKLLO BHACMIAOK
3HOLUYBAHHS LLUETUHU 3HAYHO 3MEHLLYETh-
csl SIKiCTb po60TM GiYHOT LWiTKN, WO YK-
CTUTb.

= [locnabutn CMyLLKOBY ramky

!

=> BigperynioBaTt HAaCTaHOBHUI IBUHT.

=> 3aTartv CMyLLKOBY ramky

BigperynioBatu niginom knanaHa

CUNbHUX 3a06pyAHEHb

— [MoTpibHo perynioBaHHSA, SKLLIO KnanaH
ONs CUNbHUX 3abpyaHeHb NigHIMaeETb-
CS HeA4OCTaTHbO.

— fAKwo pesynbTar nigMmiTaHHA CTae He-
3a00BiNbHUM, Hanpuknag, Yepes 3Ho-
LWYBaHHS YLWiNbHIOBaNbHOI MNNaHKu, He-
o6xigHo 3nerka nocnabuTn Tpoc boy-
neHa.

1
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= BigKpyTuUTU KOHTpramky

= BigperyntoBaTn HaCTaHOBHWUI MBUHT.

= 3aTarTu KOHTprawky.

YcTaHoOBKa W 3aMiHa yLWinbHIOBaNbHUX

nnaHok

roBIOOMIIEHHA

— BuxnonHi ea3u ompymmHi U wkidnuei
0n1s1 300po8's, ix He MOXxHa eduxamu.

— [leped nepekudaHHaM npunady 3aKkpu-
mu nanueHul KpaH, 3HIMu pe3epsyap
0ns1 36opy cmimmsi 0 mogepHymu sre-
ped mseosy py4ky. He 3anuwamu npu-
r1ad Ha msi2080i pyyKuU.

B [lepenHs yuwinbHIOBanbLHa niaHka

=> [MocnabuTn KpinneHHs yLinbHIoBanb-
HOT MnaHKu.

=> YWinbHIOKYY NnaHKy BigperynosaTtu
abo 3amiHuUTK.

>
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0-2 mm
O

4
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0-10 mm 0-10 mm

—
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=> BigperynioBaTu BUCOTY YLUiNbHIOBarb-

HOI NnaHKM Hag NOBEPXHEL0 3eMni Ta-

KMM YMHOM, LWO6 BOHa onyckanacs 3

pyxom no iHepuii 10-15 MM Ha3ag.

BigkopurysaTtu yLinbHIOBanNbLHy nnaH-

KY.

3aTartu cnonyyHi 60nTn yLwinbHio-

BarnbHOI NraHKu.

3apgHsa ywinbHOBanbHa nnaHka

BigkpyTnth eMHICTb Ansa 360py CMITTS.

MocnabuTtu KpiNneHHs yLinbHOBanb-

HOI NIaHKK.

YWinbHIO4Y NNaxKy BigperynosaTtn

abo 3amiHnTK.

BigperyntoBaTt BUCOTY YLUiNbHIOBaNb-

HOI NNaHKM Hag NoBEepXHero 3emMni Ta-

KMM YMHOM, 06 BOHa onyckanacs 3

pyxom no iHepuii 10-15 mm Hazag.

3aTartu cnonyyHi 60nTN yLinbHo-

BarnbHOI NaHKu.

BiyHi ywinbHIOBanbHi NNaHku

MocnabuTtu KpinneHHs yLinbHoBarb-

HOI NIaHKK.

YWinbHIo4Yy NNaxky BigperynosaTtn

abo 3amiHnTK.

[lns HacTpotloBaHHS BiACTaHi 4o nigno-

M BUKOPUCTOBYBAaTM MigKNaaKn TOBLUW-

HOIO 2 MM. MaKCUMYM.

=> BigkopurysaTtm yLinbHOBanbHy nnaH-
KY.

= 3aTarTv cnonyyHi 60nTH yLinbHO-
BarnbHOI NMaHKu.

3amiHa nunoBoro dinbLTpa

A O6epexHo!

Jo noyamky 3amiHu nunogoeo inbmpa

gudanumu emicm i3 pesepsyapa 05151 360py

cmimms lNpu pobomi 3 hinbmpy8sanbHO

ycmaHo8Ko Hocumu macky 0715 3axucmy

8i0 nuny. Jompumylime npunucaHb rno

mexHiuj 6esnexku 8iGHOCHO obiey i3 dpib-

HUM rusiom.

= 3adikcyinTe CTOSHOYHY ranbMiBHY Cu-
cTemy.

= Oumnctuti PinbTp AN Nuny.

7 L 2 K 7 7

v v oyn

= 3arnyLKy KpuyLwku dinbTpa nuny Big-
KPYTUTM NPOTU FOAMHHMKOBOI CTPISKM.
MigHATY KpULLKY NunoBsoro dinbTpa.
3amiHa nunosoro cinbTpa. 3BepHyTH
yBary Ha npaBWUsibHE MOMOXEHHS yCTa-
HOBKM MUIOBOro inbTpa (aMB. Manto-
HOK).

= 3akpyTuTy 3arnyLiky 4o ynopy.

A TNOMNEPEOXEHHA

Skwo 3aznywka He 6yde 3akpyveHa 0o
yropy, uye Moxe rpusecmu OO0 rofTOMKU.
NoBIOOMIIEHHSA

lpu ycmaHosui Hogozo binbmpa cmexu-
mu 3a mum, wWob nnacmuHu He bynu yuw-
KOOXEHI.
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donomora Y Bunagky Henonagok

HecnpagBHicTb
Mpunag He 3anyckaeTbcs

YcyHeHHSA
3aKpuTH KPULLIKY MPUCTPOLO

MepeBipUTM KOHTAKTHUA BUMUKAY KPULLIKU

[ns 3anycky 3a JOMOMOrO CTAPTOBOMO TPOCY 3aMOK-BUMMKAY NOBEPHYTH B MOSMOXKEHHS «1».

3anutn nanumeo

BigKpuTK nanuBHWn KpaH

MepeBipnTK 1 NPOYNUCTUTU CBiYi 3anantoBaHHs, NPy HeobXigHOCTI, 3aMiHUTK

MepeBipnTn NonoxeHHs 6aratodyHKLiOHANbHOro Baxens.

Mepesiputn Tpoc BoypeHa oo aBuryHa.

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

BcmokTyBanbHa TypbiHa npauoe,
ane npucTpin He BCMOKTY€E

BigperyntoBaTu rHy4Ky TAry npMBOAY XOO0BOI YACTUHMW.

MepeBipnTH KIMHOBUI peMiHb

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

Mpunag 3ynuHaeTbcsa nNpu pyci no
YKOCi.

MepemiwaT N0 NOBEPXHi 3 HE3HAYHUM NIANOMOM

BigperynioBaTtu rHyuky Tary npuBogy XO040BOI YaCTUHM.

MepeBipnTN KNMUHOBUIN PEMiHb

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

AnapaT He nigmiTae HanexHUM Yn-
HOM

MepeBipnTK 3HOLWEHICTb Bana, WO NigmiTae, i 6i4HNX WiTOK, Mpu HEOOXIOHOCTI 3aMiHUTK

MepeBipnTK PYHKLiIOHYBaHHSA 3aCniHKM ANs BEMWKUX YacTok Opyay.

MocnabuTtn Tpoc boyaeHa knanaHa rpybux 3abpyaHeHb (HACTaHOBHWUIA IBUHT)

MepeBipnTK HATAr | Npaue3aaTHICTb peMeHiB, NPy HeobXiAHOCTI - 3aMiHUTK

BigperyntoBatu npodinb nigmiTaHHA

3amiHa Bana, Lo nigmitae

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

AnapaT cunbHO NOPOLWNTL

MepeBipnTu OYHKLIOHYBaHHS 3acriHKW AN BEMNVKUX YacToK 6pyay.

MocnabuTtu Tpoc boyaeHa knanaHa rpy6ux 3abpyaHeHb (HACTAHOBHWIA MBUHT)

MepeBipnTK NNoBU INbTP, 3p0OUTK YNLLLEHHS 260 3aMiHUTK

Bupganutu BmicT i3 pesepByapa ans 36opy cMiTTa

3aMiHUTK repmeTUYHUIA Npodinb pesepByapa Ans 36opy cMiTTs

MepeBipnTH yLWiNbHEHHS Ha NUIOBOMY (INbTPI.

MepeBipnTU 3HOLLEHICTb YLUiNbHIOBaNbHMUX NNaHoK, Npy HeOOXigHOCTI, BigperynioBaTy abo 3amiHu-
™

MNoraHa siKicTb nigmiTaHHA 3 6okiB

BigperyntoBaTtn negans Gi4HMX LLITOK

3aMiHnTK GiYHI WiTKK

OnyctnTn BiyuHI WiTKN.

MepeBipnTK NPMBOAHI peMeHi BiYHOT LLiTKK

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

Migom GiYHUX LWiTOK He NpaLoe

MepesBipntn Tpoc BoyaeHa nignomMy Gi4HMX LLITOK

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

HoBwui Ban, wo nigmitae, TpeTbes
006 cTiHKM pe3epByapa anga 36opy
cMITTS

Bigkopwuryeatu perynioBaHHsA Npodinio NigMiTaHHA, ANS YOro BCTaBMTy obunasa perynoBanbHUX
BaXxens y BiANOBiAHMI OTBIp, po3TawoBaHui suwe (1-3)

TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

XapakTepucTuku npunagy

‘ ‘KM 75/40 W G

[loBxwrHa X WMpUHa X BUCOTa (TAroBa py4ka BigKMHyTa) mm 1430 x 750 x 1190
[oBxuHa X WMpUHa X BUCOTa (TAroBa py4ka cknageHa) mm 1160 x 750 x 930
Bara Tapu kg 84

LBnakicTb pyxy 1 nigmiTaHHS km/h 4.5

3paTHicTb nignomy B ropy (Makc.) % 15

[HiameTp Bana, wo nigmitae mm 265

HiameTp BivHUX LWiTOK mm 410

Makc. o6pobntoBaHa NoBepxHA mzh 3400

Po6ouya wupuHa, 6e3 6iYHMX LLiTOK mm 550

Po6ouya wupuHa, 3 6iYHMMM LWiTKaMuK mm 750

OG6csr pesepByapa ans 36opy cmiTTs I 40

Twn 3axucTy, Kpannes3axmcHUn -- IPX 3
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KM 75/40 W G

OBuryH

Twn - Honda, 1 YoTupbOXTaKTOBUNA
uunivap
GCV 160

JliTpax cm? 160

Po6oua kinbkictb 06epTiB 1/min 2600 +50

Makc. noTyxHicTb kW/PS 3,3/4,5

MicTkicTb nanvueHoro 6aka, HopmanbHUn 6eH3nH (6e3 CBUHLO) I 0,9

MoTtopHa onuBa (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)

Csgiva 3anantoBaHHs, NGK -- BPR 6 ES

Cuctema hinbTpyBaHHA | BCMOKTYBaHHS

Cunctema ginbTpyBaHHS 1 BCMOKTYBaHHS m2 1,8

3acTtocoByBaHa kaTteropis dinbTpa aAns 6e3ne4yHoro Ans 300poB'st Nuny -- L

HoMiHanbHWI HWKHIN TUCK, CUCTEMa BCMOKTYBaHHS mbar 5

HominanbHui 06'emM NOTOKY, CUCTEMA BCMOKTYBaHHS I/s 45

YMOBU HaBKONULHbLOTO cepeaoBMLLa

TemnepaTtypa °C Big -5 go +40

Bonorictb noBiTpsi, 6€3 yTBOpeHHs pocu % 0-90

MeHepauus wymy

PiseHb 3BykoBoro Tucky (EN 60704-1) dB(A) 75

[apaHTOBaHWI piBeHb NOTOXHOCTI 3BYKY (2000/14/EC) dB(A) 92

Bibpauis npuctporo

B3aranbHe 3Ha4yeHHs konvBaHHsA (1ISO 5349)

BepxHi KiHUiBKM m/s? 1,21

3asiBa npu BiANoBiAHICTb
€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm mu nosigomnsiemo, Lo HmxYe 3a3Ha-
YeHa MallVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKoX Y
BUMYLLEHOT Yy npogax moaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOraMm LLoA0
©e3neku Ta 3axUCTy 340POB's NpeacTaBne-
HUX Hk4e anpektns €C. Y BUNaaky Heys-
rog)XeHoi 3 HamMmu 3MiHM MaLLUWHU LS 3asiBa
BTpayae CBOIO CuIy.

MpoAaykT: MawwuHa ans nigMiTaHHsA
Twvn: 1.049-xxx

BignoBigHa aupektuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yrodi Hopmu

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMK
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi AB(A)
Bumipsnwnii: 89

[apaHTOBa- 92

HUR:

Ocobu, Lo HKYe nignucanuncs, OiloTb Big
iMeHi Ta 3a AOBIPEHICTIO KepiBHMLTBA.

s A G
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNoBHOBaXeHWUI CMiBPOBITHMK MO BEAEHHIO
DOKYyMEHTOoO0bIry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

BiuHa wiTka, TBepaa ‘6.905-625.0

[nsa BuaaneHHs B'igaBLunxcs 3abpyaHEHb
Ha BiOKPUTOMY MOBITPi, BOMNOrocTivka.

Ban, wo nigmiTtae, 6.906-886.0

M’SIKUIA

3 HaTypanbHOI LETVHOIO creuianbHo
Ansi 36MpaHHA TOHKOro MUy Ha rmagKnx
nignorax ycepeauHi npumilieHs. He € Bo-
NOrocTiNKo, He Npu3HayeHa Ansa abpa-
3BHMX MOBEPXOHb.

Ban, wo nigmiTae, 6.906-885.0

XKOPCTKUN

[ns BuaaneHHs B'inaBLumnxcs 3abpyaHeHb
Ha BiAKPUTOMY MOBITPi, BOMOrocTilKa.

Ban, wo nigmitae, aH- (6.906-950.0
TUCTAaTUYHUN

UK -10
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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